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о рассказ о двух везирях и Анис- 
аль-Джалис не удивительнее 


повести о купце и о его детях», — продолжала Шах
разада.


«А как это было?» — спросил Шахрияр.
И Шахразада сказала: «Дошло до меня, о счастливый 


царь, что был в древние времена и минувшие века и сто
летия один купец, у которого водились деньги. Еще был 
у него сын, подобный луне в ночь полнолуния, красноре
чивый языком, по имени Ганим ибн Айюб, порабощенный, 
похищенный любовью. А у Ганима была сестра по имени 
Фитна, единственная по красоте и прелести. И их отец 
скончался и оставил им денег...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.







6 Ночь тридцать девятая


Когда же настала тридцать девя
тая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что тот 
купец оставил им большое состояние 
и, между прочим, сто тюков шелка, 
парчи и мешочков мускуса *, и на 
Этих тюках было написано: «Это из 


Тридцать того, что приготовлено для Багда- 
девят ая мочь д а > >  ̂ —  у  Ку Пц а  было намерение от


правиться в Багдад. А когда его взял 
к себе Аллах великий и прошло некоторое время, его сын 
забрал эти тюки и поехал в Багдад. Эт0 было во времена 
халифа Харуна ар-Рашида. И сын простился со своей 
матерью, близкими и согражданами перед тем, как 
уехать, и выехал, полагаясь на Аллаха великого, и Аллах 
начертал ему благополучие, пока он не достиг Багдада, и 
с ним было множество купцов. И он нанял себе красивый 
дом и устлал его коврами и подушками и повесил в нем 
занавески и поместил в доме эти тюки и мулов и верблю
дов и сидел, пока не отдохнул, а купцы и вельможи Баг
дада приветствовали его. А потом он взял узел, где было 
десять отрезов дорогой материи, на которых была напи
сана их цена, и отправился на рынок. И купцы встретили 
его словами: «Добро пожаловать!» — и приветствовали его 
и оказали почет и помогли ему спешиться и посадили 
рядом со старостою рынка. Потом Ганим подал старосте 
узел, и тот развязал его и вынул куски материи, и ста
роста рынка продал для него эти отрезы. И Ганим нажил 
на каждый динар два таких же динара. Он обрадовался и 
стал продавать материи и отрезы, один за другим, и за
нимался этим целый год.


А в начале следующего года он подошел к галерее 2,


1 М у с к у с  — вещество с резким своеобразным запахом, вы
деляемое одной из желез кабарги (млекопитающее из семейства 
оленей). Сохраняется в этой засушенной мешковидной железе.


2 Имеется в виду крытый рынок, где лавки расположены 
в два ряда.
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бывшей на рынке, и увидел, что ворота ее заперты, и ко
гда он спросил о причине этого, ему сказали: «Один из 
купцов умер, и все купцы ушли, чтобы быть на его похоро
нах. Не хочешь ли ты получить небесную награду, отпра
вившись с ними?» И Ганим отвечал: «Хорошо!» — и спро
сил о месте погребения. И ему указали это место, и он 
совершил омовение и шел с купцами, пока они не до
стигли места молитвы и не помолились об умершем, а 
потом все купцы пошли перед носилками на кладбище, и 
Ганим последовал за ними в смущении.


А они вышли с носилками из города и, пройдя меж 
гробниц, дошли до могилы и увидели, что родные умер
шего уже разбили над могилой палатку, принесли свечи 
и светильники. И затем мертвого закопали, и чтецы сели 
читать коран над его могилой, и купцы тоже сели, и Га
ним ибн Айюб сел с ними, и смущение одолело его, и он 
говорил про себя: «Я не могу оставить их и уйду вместе 
с ними».


И они просидели, слушая коран, до времени ужина, и 
им подали ужин и сладкое, и они ели, пока не насыти
лись, а потом вымыли руки и остались сидеть на месте. 
Но душа Ганима была занята мыслями о его доме и то
варах, и он боялся воров. И он сказал про себя: «Я че
ловек чужой и подозреваемый в богатстве; если я проведу 
Эту ночь вдали от дома, воры украдут деньги и тюки».


И, боясь за свое имущество, он встал и, попросив раз
решения, ушел от собравшихся, сказав, что идет по важ
ному делу. И он шел по следам на дороге, пока не достиг 
ворот города, а в то время была полночь, и он нашел го
родские ворота запертыми и не видал никого на дороге и 
не слышал ни звука, кроме лая собак и во я волков. И Ганим 
отошел назад и воскликнул: «Нет мощи и силы, кроме 
как у Аллаха! Я боялся за свои деньги и шел ради них, но 
нашел ворота закрытыми и теперь боюсь за свою душу!»


После этого он повернул назад, чтобы присмотреть 
себе место, где бы проспать до утра, и увидел усыпаль
ницу, окруженную четырьмя стенами, где росла пальма, 
и там была открытая дверь из камня. И он вошел в усы
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пальницу и хотел заснуть, но сон не шел к нему. Его охва
тил страх и тоска, так как он был среди могил. И тогда 
он поднялся на ноги, и открыл дверь гробницы, и посмот
рел — и вдруг видит: вдали, со стороны городских ворот, 
свет. И, пройдя немного, он увидал, что этот свет на до
роге движется к той гробнице, где он находился. И тут 
Г аним испугался за себя и, поспешив закрыть дверь, стал 
взбираться на пальму, и влез наверх, и спрятался в ее 
маковке.


А свет все приближался к гробнице понемногу, понем
ногу, пока совсем не приблизился к усыпальнице. Ганим 
присмотрелся и увидал трех негров: двое несли сундук, а 
у третьего в руках был фонарь и топор.


Когда они подошли к усыпальнице, один из негров, 
несших сундук, воскликнул: «Что это, Сауаб!», а другой 
негр отвечал: «Что с тобой, о Кафур?» И первый сказал: 
«Разве не были мы здесь в вечернюю пору и не оставили 
дверь открытой?» — «Да, эти слова правильны», — отве
чал другой, и первый сказал: «А вот она закрыта и за
перта на засов!» И тогда третий, который нес топор и 
свет (а звали его Бухейтом), сказал им: «Как мало у 
вас ума! Разве вы не знаете, что владельцы садов выхо
дят из Багдада и гуляют здесь, и, когда их застанет ве
чер, они прячутся здесь и запирают за собой дверь, боясь, 
что черные, вроде нас, схватят их, изжарят и съедят?» 
И они ответили: «Ты прав; клянемся Аллахом, нет среди 
нас умнее, чем ты». — «Вы мне не поверите, — сказал 
Бухейт, — пока мы не пойдем в гробницу и не найдем там 
кого-нибудь. Я думаю, что когда он заметил свет и увидел 
нас, он убежал со страху и забрался на верхушку этой 
пальмы».


Й когда Ганим услышал слова раба, он произнес про 
себя: «О, самый проклятый из рабов! Да не защитит тебя 
Аллах за этот ум и за все это знание! Нет мощи и силы, 
кроме как у Аллаха, высокого, великого! Что теперь ос
вободит меня от этих негров?»


А те, что несли сундук, сказали тому, у которого был 
топор: «Влезь на стену и отвори нам дверь, о Бухейт, мы
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устали нести сундук на наших шеях. А когда ты откроешь 
нам дверь, тебе будет от нас один из тех, кого мы схва
тим. Мы изжарим его тебе искусно своими руками, так 
что не пропадет ни капли его жира!» — «Я боюсь одной 
вещи, о которой я подумал по малости моего ума, — отве
чал Бухейт. — Перебросим сундук за стену — ведь здесь 
наше сокровище». — «Если мы его бросим, он может 
разбиться», — возразили они, но Бухейт сказал: «Я 
боюсь, что в гробнице прячутся разбойники, которые уби
вают людей и крадут вещи, потому что, когда наступает 
вечер, они укрываются в таких местах и делят добы
чу». — «О малоумный, разве они могут войти сюда?» — 
сказали ему те двое, что несли сундук. Потом они понесли 
сундук и, взобравшись на стену, спустились и открыли 
дверь, а третий негр, то есть Бухейт, стоял перед ними с 
фонарем, топором и корзиной, в которой было немного 
цемента.


А после этого они сели и заперли дверь, и один из 
них сказал: «О братья, мы устали идти и носить, ставить 
и открывать и запирать; теперь полночь, и у нас не 
осталось духу, чтобы вскрыть гробницу и закопать сун
дук. Вот мы отдохнем три часа, а потом встанем и сдела
ем то, что нам нужно, и пусть каждый расскажет нам, по
чему его оскопили, и все, что с ним случилось, с начала 
до конца, чтобы эта ночь скорее прошла, а мы отдохну
ли». И тогда первый, который нес фонарь (а имя его 
было Бухейт), сказал: «Я расскажу вам свою повесть». 
И ему ответили: «Говори!»


братья, — начал он, — знайте, что, когда я был совсем
----- 1 маленький, работорговец привез меня из моей страны,
и мне было тогда только пять лет жизни. Он продал 
меня одному военному, у которого была дочь трех лет 
от роду. И я воспитывался вместе с нею, и ее родные смея
лись надо мной, когда я играл с девочкой, плясал и йел


РАССКАЗ ПЕРВОГО ЕВНУХА
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для нее. И мне стало двенадцать лет, а она достигла де
сятилетнего возраста, но мне не запрещали быть вместе 
с нею.


И в один день из дней я вошел к ней, а она сидела в 
уединенном месте и как будто только вышла из бани, на
ходившейся в доме, так как она была надушена благово
ниями и куреньями, а лицо ее походило на круг полной 
луны в четырнадцатую ночь. И девочка стала играть со 
мной, и я играл с нею (а я в это время почти достиг зре
лости), и она опрокинула меня на землю, и я упал на 
спину, а девочка села верхом мне на грудь и стала ко мне 
прижиматься. И она прикоснулась ко мне рукой и во мне 
взволновался жар, и я обнял ее, а девочка сплела руки 
вокруг моей шеи и прижалась ко мне изо всех сил. И не 
\спел я опомниться, как я прорвал ее одежду и уничто
жил ее девственность. И, увидев это, я убежал к одному 
из моих товарищей. А к девочке вошла ее мать и, увидав, 
что с нею случилось, потеряла сознание, а потом она при
няла предосторожности и скрыла и утаила от отца ее со
стояние и выждала с нею два месяца, и они все это время 
звали меня и улещали, пока не схватили меня в том ме
сте, где я находился, но они ничего не сказали ее отцу об 
этом деле из любви ко мне. А потом ее мать просватала 
ее за одного юношу-цирюльника, который брил отца де
вушки, и дала за нее приданое от себя и обрядила ее для 
мужа, и при всем этом ее отец ничего не знал о ее по
ложении, и они старались раздобыть ей приданое. И 
после этого они неожиданно схватили меня и оскопили, а 
когда ее привели к жениху, меня сделали ее евнухом, я 
я шел впереди нее, куда она ни отправлялась, все равно, 


шла ли она в баню, или в дом своего отца. А ее дело скрыли, 
и в ночь свадьбы над ее рубашкой зарезали птенца голубя, 
и я провел у нее долгое время и наслаждался ее красотой 
и прелестью, целуясь и обнимаясь и лежа с нею, пока не 
умерли и она, и ее муж, и ее мать, и ее отец, а затем 
меня забрали в казну, и я оказался в этом месте и сде
лался вашим товарищем. Вот почему, о братья, у меня 
отрезали член, и конец».
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и РАССКАЗ ВТОРОГО ЕВНУХА


ТпИ  второй негр сказал: «Знайте, о братья, что в начале 
моего дела, когда мне было восемь лет, я каждый год 


один раз лгал работорговцам, так что они между собой 
ссорились. И один работорговец впал из-за меня в беспо
койство и отдал меня в руки посредника и велел ему кри
чать: «Кто купит этого негра с его пороком?» — «А в чем 
его порок?» — спросили его, и он сказал: «Он каждый год 
говорит одну ложь». И тогда один купец подошел к по
среднику и спросил его: «Сколько давали за него денег с 
его пороком?» И посредник отвечал: «Давали шестьсот 
дирхемов». — «А тебе будет двадцать дирхемов», — сказал 
тогда купец, и посредник свел его с работорговцем, и 
тот получил от него деньги, а посредник доставил меня 
в дом этого купца и взял деньги за посредничество 
и ушел.


И купец одел меня в подобающую мне одежду, и я 
прожил у него, служа ему, весь остаток этого года, пока 
не начался, счастливо, новый год. А год этот был благос
ловенный, урожайный на злаки, и купцы стали ежедневно 
устраивать пиры, так что каждый день собирались у од
ного из них, пока не пришло время быть пиру у моего 
господина, в роще за городом.


И он отправился с купцами в сад и взял все, что было 
им нужно из еды и прочего, и они сидели за едой, питьем 
и беседой до полудня. И тогда моему господину понадо
билась одна вещь из дому, и он сказал мне: «Эй раб, са
дись на мула, поезжай домой и привези от твоей госпожи 
такую-то вещь и возвращайся скорей!» И я последовал 
его приказанию и отправился в дом. И, приблизившись к 
дому, я принялся кричать и лить слезы, и жители улицы, 
большие и малые, собрались около меня. Жена моего го
сподина и его дочери услыхали мой крик, открыли воро
та и спросили, в чем дело. И я сказал им: «Мой господин 
сидел у старой стены со своими друзьями, и стена упала 
на них, и когда я увидал, что с ними случилось, я сел на 
мула и скорее приехал, чтобы вам рассказать».
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И, услышав это, его жена и дочери принялись кричать 
и рвать на себе одежду и бить себя по лицу. И соседи со
шлись к ним, а что до жены моего господина, то она 
опрокинула все вещи в доме, одну на другую, и сломала 
полки и разбила окна и решетки и вымазала стены гря
зью и индиго и сказала мне: «Горе тебе, Кафур, пойди 
сюда, помоги мне. Сломай эти шкафы и перебей посуду 
и фарфор и другое!»


И я подошел к ней и стал с нею рушить полки в доме, 
со всем, что на них было, и обошел крыши и все поме
щение, разрушая их, и бил фарфор и прочее, что было в 
доме, пока все не было поломано, и при этом я кричал: 
«Увы, мой господин!»


А потом моя госпожа вышла с открытым лицом, имея 
только покрывало на голове и ничего больше, и с нею 
вышли ее дочери и сыновья, и они мне сказали: 
«Кафур, иди впереди нас и покажи нам то место, где 
находится твой господин, под стеною, мертвый, чтобы мы 
могли извлечь его из-под обломков и принести его в 
гробу и доставить в дом и сделать ему хороший 
вынос».


И я пошел впереди них, крича: «Увы, мой господин!» 
И они шли сзади меня с открытым лицом и головой и 
кричали «Ах, ах!» об этом человеке.


И на улице не осталось никого — ни мужчины, ни 
женщины, ни ребенка, ни старухи, которая бы не шла с 
нами, и все они некоторое время били себя вместе с нами 
по лицу, горько плача. И я прошел с ними весь город, и 
народ спрашивал, в чем дело, и они рассказывали, что 
услышали от меня, и люди говорили: «Нет мощи и силы, 
кроме как у Аллаха!» И кто-то сказал: «Это не кто иной, 
как большой человек! Пойдемте к вал и 1 и расска
жем ему». И когда они пришли к вали и рассказали 
epiy...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.


1 В а л и — начальник городской полиции.
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Когда же настала ночь, дополняю
щая до сорока, она сказала: «Дошло 
до меня, о счастливый царь, что когда 
они пришли к вали и все рассказали 
ему, вали поднялся и сел верхом и 
взял с собою рабочих с лопатами и 
корзинами, и они пошли, следуя за 


Ночь, дополняю- мной, и с ними множество народу. 
щ ая до сорока  и  д шел впереди них и бил


себя по лицу и кричал, а моя 
госпожа и ее дочери были сзади и вопили. И я по
бежал впереди них и опередил их, крича и посыпая 
себе голову пылью и ударяя себя по лицу, и вбежал в 
тот сад, и мой господин увидел меня, когда я бил себя по 
лицу и кричал: «Увы, моя госпожа! Ах! Ах! Ах! Кто мне 
теперь остался, чтобы пожалеть меня, после моей госпо
жи! О, если бы я был за нее выкупом!»


И, увидев меня, мой господин оторопел, и лицо его по
желтело, и он воскликнул: «Что с тобою, Кафур, в чем 
дело?» И я ответил ему: «Когда ты послал меня домой, я 
вошел и увидел, что стена, которая в комнате, упала и 
свалилась на мою госпожу и ее детей». — «И твоя гос
пожа не уцелела?» — спросил он меня. И я сказал: «Нет, 
клянусь Аллахом, о господин мой, никто из них не ос
тался цел, и первою умерла моя старшая госпожа». — 
«А цела ли моя маленькая дочь?» — спросил он. И я от
вечал: «Нет». И тогда он сказал: «А как поживает мул, на 
котором я езжу? Он уцелел?» — «Нет, клянусь Аллахом,
о господин мой, — отвечал я, — стены дома и стены стой
ла упали на все, что там было, даже на овец, гусей и кур. 
Все они превратились в груду мяса, и их съели собаки, и 
никто из них не остался жив». — «И твой старший госпо
дин тоже не уцелел?» — спросил мой хозяин. «Нет, кля
нусь Аллахом, из них не уцелел никто, — сказал я, — в 
ту минуту не осталось ни дома, ни обитателей. Не оста
лось от них и следа. А что до овец, гусей и кур, то их 
съели кошки и собаки».
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И когда мой хозяин услышал мои слова, свет стал 
мраком перед его лицом, и он не мог владеть ни своей ду
шой, ни своим умом, и не был в силах стоять на но
гах, — такая на него нашла слабость. И его спина под
ломилась, и он разорвал на себе одежду и выщипал себе 
бороду и скинул тюрбан со своей головы и, не переста
вая, бил себя по лицу, пока на нем не показалась кровь, 
и кричал: «А! О мои дети! Ах! О моя жена! Ах! Горе 
тому, с кем случилось то, что случилось со мной!»


И купцы, его товарищи, закричали из-за его крика и 
заплакали с ним, сочувствуя его состоянию, и порвали на 
себе одежду. И мой господин вышел из того сада, про
должая бить себя по лицу из-за беды, которая его постиг
ла, и от сильных ударов он стал как пьяный. И когда он 
с купцами выходил из ворот, они вдруг увидели большое 
облако пыли и услышали крики и вопли и, посмотрев на 
тех, кто приближался, увидали, что это вали и стражники, 
и народ, и люди, которые смотрели, а родные купца, по
зади них, кричали и вопили, горько и сильно плача.


Первыми, кого встретил мой господин, были его жена 
и дети. Увидав их, он оторопел и засмеялся и ободрился и 
сказал им: «Каково ваше состояние? Что случилось с 
вами в нашем доме и что с вами произошло?» И, увидя 
его, они воскликнули: «Слава Аллаху за твое спасе
ние!»— бросились к нему, а его дети уцепились за него 
и кричали: «О наш отец! Слава Аллаху за твое спасение,
о батюшка!»


И жена его спросила: «Ты здоров? Слава Аллаху, ко
торый дал нам увидеть твое лицо благополучным!» Она 
была ошеломлена, и ее ум улетел, когда она его увидала. 
«О господин, как случилось, что ты цел, ты и купцы, 
твои друзья?» — спросила она. А купец сказал: «Что слу
чилось с вами в нашем доме?» И жена отвечала: «У нас 
все хорошо, мы в добром здоровье, и наш дом не постигло 
никакое зло, но только твой раб Кафур приехал к нам с 
непокрытой головой, в разорванной одежде, крича: «Увы, 
мой господин! Увы, мой господин!» И когда мы спросили 
его: «Что случилось, Кафур?» — он сказал: «На моего гос
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подина и его друзей, торговцев, упала стена в саду, и они 
все умерли». — «Клянусь Аллахом, — воскликнул мой 
хозяин, — он сейчас пришел ко мне, крича: «О моя госпо
жа! О дети моей госпожи!» — и сказал: «Моя госпожа и 
ее дети — все умерли».


И он посмотрел по сторонам и увидел меня с разор
ванным тюрбаном на голове, а я кричал и горько плакал 
и сыпал землю себе на голову, и тогда он позвал меня, и 
я пошел к нему, и он воскликнул: «Горе тебе, скверный 
раб, сын развратницы, проклятый по породе! Что это за 
беды ты натворил! Но клянусь Аллахом, я непременно 
сдеру кожу с твоего мяса и отрежу мясо от твоих ко
стей». — «Клянусь Аллахом, — отвечал я, — ты ничего не 
можешь со мною сделать, так как ты купил меня, несмот
ря на мой порок, и с этим условием. Свидетели будут сви
детельствовать против тебя. Раз ты купил меня, несмотря 
на мой порок, и знал о нем, а заключался он в том, что я 
каждый год говорю одну ложь. Это — половина лжи, а 
когда год завершится, я скажу вторую половину, и будет 
целая ложь». — «О собака, сын собаки, о самый прокля
тый из рабов, — закричал на меня хозяин, — разве все это 
половина лжи! Это большое бедствие! Уходи от меня, ты 
свободен ради лика Аллаха!» 1 — «Клянусь Аллахом, — 
сказал я, — если ты меня освободил, то я тебя не осво
божу. Пока год не окончится, я не скажу остальной по
ловины лжи. А когда я ее закончу, отведи меня на рынок 
и продай за столько, за сколько ты меня купил, с моим 
пороком, но не освобождай меня, так как нет ремесла, 
которым я мог бы прокормиться. А этот вопрос, о кото
ром я тебе сказал, относится к закону, и о нем упоми
нают законоведы в главе об освобождении раба».


И пока мы разговаривали, подошел народ, люди и оби
татели всей улицы, женщины и мужчины, чтобы выска
зать соболезнование, и пришел вали со своими людьми, и 
мой господин и купцы пошли к вали и рассказали ему о 
происшествии и о том, что это только половина лжи.


1 То есть без выкупа.
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И, услышав это от него, они нашли мою ложь великой 
и до крайности удивились и стали проклинать и бранить 
меня, а я стоял и смеялся и говорил: «Как мой господин 
убьет меня, когда он купил меня с этим пороком?»


Придя в свой дом, мой господин нашел его разру
шенным, и это было делом моих рук, ибо я перебил в нем 
вещи, стоящие много денег. И жена его тоже била их, 
но она сказала своему мужу: «Это Кафур разбил посуду 
и фарфор».


И гнев моего хозяина увеличился, и он ударил рукою 
об руку и сказал: «Клянусь Аллахом, я в жизни не видал 
сына прелюбодеяния, подобного этому негру! Он говорит, 
что это половина лжи, так что же будет, если будет целая 
ложь? Он разрушит город или два города!»


И потом, от сильного гнева, он подошел к вали, и тот 
Заставил меня претерпеть изрядную порку, так что я ис
чез из бытия и потерял сознание, а мой хозяин оставил 
меня в обмороке и привел ко мне цирюльника, который 
оскопил меня и прижег мне рану, и, очнувшись, я увидел 
себя евнухом. А мой господин сказал мне: «Как ты сжег 
мне сердце, лишив меня самых дорогих для меня вещей, 
так и я сжег твое сердце, лишив тебя самого дорогого 
члена». И потом он взял меня и продал за самую дорогую  
цену, так как я стал евнухом *, и я не переставал вносить 
смуту в тех местах, куда меня продавали, и переходил от 
Эмира к эмиру и от вельможи к вельможе. Меня продава
ли и покупали, пока я не вступил во дворец повелителя 
правоверных, но моя душа разбита, и хитрости отказы
ваются служить мне, ибо я лишился своих ядер».


И, услышав его речи, оба негра засмеялись и сказали: 
«Ты дерьмо, сын дерьма и лжешь отвратительной ложью!» 
И потом они сказали третьему негру: «Расскажи нам 
твою историю». И тот сказал: «О сыны моего дяди, все, 
что вы рассказывали, — пустое. Вот я расскажу вам, по
чему мне отрезали ядра, хотя я заслуживал большего, чем


1 Рабы-евнухи ценились дороже обыкновенных рабов.
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Это, так как я совершил блуд с моей госпояшй и с сыном 
моего господина. Но моя история длинная, и теперь не 
время ее рассказывать 1, так как утро, о сыны моего дяди, 
близко, и, быть может, взойдет день, а с нами еще будет 
Этот сундук, и мы окажемся опозоренными, и пропадут, 
наши души. Откройте-ка дверь. Когда мы отопрем ее и уй
дем во дворец, я расскажу вам, почему мне отрезали ядра».


И он взобрался наверх и спустился со стены и отпер 
дверь, и они вошли и поставили свечу и стали рыть яму, 
по длине и ширине сундука, между четырьмя могилами, и 
Кафур копал, а Сауаб относил землю в корзинах, пока не 
вырыли яму в полчеловеческого роста, а потом они по
ставили в яму сундук и снова засыпали ее землей и, выйдя 
из гробницы, закрыли дверь и скрылись из глаз Гаяима 
ибн Айюба.


И когда все установилось и никого не осталось и 
Ганим убедился, что находится там один, его сердце за
нялось мыслью о том, что в сундуке, он сказал про себя: 
<<Посмотрю-ка, чю  в этом сундуке!» Но он выждал, пока 
засверкала и заблистала заря и стал гиден ее свет, и тогда 
он спустился с пальмы и стал разгребать землю руками, 
пока не отрыл сундука и не вытащил его. А потом оя 
взял большой камень и ударил им по замку и разбил его 
и, подняв крышку, посмотрел в сундук, и вдруг видит — 
там лежит молодая женщина, одурманенная банджем2, 
и дыхание ее поднимает и опускает ее грудь.


Она была красива и прелестна, и на ней были украше
ния и драгоценности из золота и ожерелья из дорогих 
камней, стоившие царства султана, цену которых не по
крыть деньгами. И, увидав ее, Ганим ибн Айюб понял, что 
против этой девушки сговорились и одурманили ее банд
жем, и, убедившись в эюм, он старался до тех пор, пока 
не извлек девушку из сундука и не положил ее на спину.


1 Рассказ третьего евнуха отсутствует во всех известных 
нам списках книги «Тысячи и одной ночи».


2 Б а н д ж  — наркотик, известный в Европе под названием 
«гашиш» (точнее — хашиш),


2  4.1001 ночь», т, 2
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И когда она вдохнула дуновение ветра и воздух вошел 
ей в нос и в легкие, она чихнула и подавилась и закаш
лялась, и у нее из горла выпал кусок критского банджа, 
да такой, что если бы его понюхал слон, он наверное про
спал бы от ночи до ночи. И она открыла глаза и обвела 
кругом взором и сказала нежными, ясными словами: 
^Горе тебе, ветер, нет в тебе утоления для жаждущего 
и развлечения для утолившего жажду! Где Захр-аль-Бу- 
стан?» Но никто не ответил ей, и она обернулась назад и 
крикнула: «Сабиха, Шеджерет-ад-дурр, Нур-аль-худа, 
Наджмат-ас-субх! Горе тебе! Шахва, Нузха, Хульва, За- 
рифа, говорите!» Но никто не ответил ей, и тогда она 
повела глазами и воскликнула: «Горе мне! Ты хоронишь 
меня в могилах! О ты, который знает то, что в сердцах, и 
воздает в день воскресения и оживления! Кто это принес 
меня из-за занавесей и покрывал и положил между че
тырех могил?»


А Ганим стоял при этом на ногах, и он сказал ей: «О 
госпожа, нет ни покрывал, ни дворцов, ни могил, здесь 
юлько твой раб, похищенный любовью, Ганим ибн Айюб, 
которого привел к тебе знающий сокровенное, чтобы он 
спас тебя от этих горестей и добыл бы тебе все, до пре
делов желаемого». И он умолк, а девушка, убедившись, 
как обстоит дело, воскликнула: «Свидетельствую, что нет 
бога, кроме Аллаха, и свидетельствую, что Мухаммед — 
посланник Аллаха!» А потом она обернулась к Ганиму и, 
закрыв руками лицо, спросила нежными словами: «О 
благословенный юноша, кто принес меня в это место? 
Вот я уясе очнулась». — «О госпожа, — отвечал Ганим, — 
пришли три негра, евнуха, и принесли этот сундук».


И потом он рассказал ей обо всем, что с ним случи
лось, и как его застиг вечер и он стал причиной ее спа
сения, а иначе она бы умерла, задохнувшись. А затем он 
спросил ее, какова ее история и в чем с нею дело, и она 
ответила: «О юноша, слава Аллаху, который послал мне 
подобного тебе! Теперь вставай, положи меня в сундук и 
выйди на дорогу и, если найдешь погонщика ослов или 
мулов, найми его свезти этот сундук, а меня ты доставь
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к себе домой, и, когда я окажусь в твоем доме, будет 
добро, и я расскажу тебе свою повесть и поведаю свою 
историю, и тебе достанется через меня благо».


И Ганим обрадовался и вышел из гробницы (а день 
уже засиял, и воздух заблистал светом, и люди вышли и 
стали ходить) и нанял человека с мулом и привел его к 
гробнице и поднял сундук, положив в него сначала де
вушку (а любовь к ней запала в его сердце), и пошел с 
нею, радостный, так как это было девушка ценою в де


сять тысяч динаров и на ней были 
одежды и украшения, которые стоили 
больших денег. И Ганим не верил, что 
достигнет своего дома, и внес сундук 
и открыл его...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сорок первая  Когда же настала сорок первая 
ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что когда Ганим 
ибн Айюб достиг с сундуком своего дома, он открыл его 
и вынул из него девушку, и она посмотрела и увидала, что 
Это прекрасное помещение, устланное коврами радующих 
цветов, и увидела также материи, увязанные в тюки, и 
узлы, и прочее. И она поняла, что Ганим большой купец 
и имеет много денег, и открыла лицо, и посмотрела на 
него, и вдруг видит — это красивый юноша. И, увидав 
его, девушка его полюбила и сказала ему: «О господин, 
гюдай нам чего-нибудь поесть». И Ганим отвечал ей: «На 
голове и на глазах!» 1 А потом он пошел на рынок и ку
пил жареного ягненка и блюдо сладостей и захватил с со
бой сухих плодов, на закуску, и свечей, и прихватил еще 
вина и то, что было необходимо из сосудов для напитков, 
п цветов и пришел домой со всеми этими покупками.


И когда девушка увидела его, она засмеялась и поце
ловала его и обняла и принялась его ласкать, и его лю-


1 Этими словами выражается безусловное повиновение.
2*
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Совь увеличилась и обвилась вокруг его сердца. А потом 
они ели и пили, пока не подошла ночь.


И каждый из них полюбил другого, так как они были од
них лет и одинаковой красоты. А когда наступила ночь, 
Га ним ибн Айюб, влюбленный, похищенный любовью, под
нялся и зажег свечи и светильники, и помещение освети
лось. И он принес сосуды с вином и расставил зелень и 
сел с ней и стал наливать и поить ее, а она наливала и 
поила его. И оба они играли и смеялись и произносили 
стихи, и радость их увеличилась, и любовь друг к другу 
привязалась к ним — да будет превознесен тот, кто сое
диняет сердца! И они поступали так, пока не приблизи
лось утро. И сон победил их, и каждый из них спал в 
своем месте, пока не настало утро. И тогда Ганим ибн 
Айюб встал и вышел на рынок и купил все нужное: еду, 
питье, зелень, мясо и вино и прочее — и принес это в 
дом и сел с нею есть.


И они ели, пока не насытились, а после этого он при
нес вино, и они пили и играли друг с другом, пока их щеки 
не покраснели, а глаза не почернели. И в душе Ганима 
ьбн Айюба появилось желание поцеловать девушку и 
проспать с нею, и он сказал ей: «О госпожа, разреши 
мне один поцелуй с твоих уст, — может быть, он охладит 
огонь моего сердца». — «О Ганим, — сказала она, — по
верни, пока я напьюсь и исчезну из мира, и возьми от меня 
поцелуй тайно, чтобы я не узнала, что ты поцеловал 
меня». II она поднялась на ноги и сняла часть своей 
одежды и осталась сидеть в тонкой рубашке и шелковом 
платке, и тогда страсть Ганима зашевелилась, и он спро
сил: «О госпожа, не разрешишь ли ты мне то, о чем я 
тебя просил?» — «Клянусь Аллахом, — отвечала она, — 
тебе это не годится, так как на перевязи моей одежды на
писаны тяжелые слова». И сердце Ганима ибн Айюба раз
билось, и его страсть усилилась, когда желаемое стало 
трудно достижимым, и он произнес:


«Просил я ту, по ком болел,
Одним лобзаньем боль унять.
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«Нет, нет, — сказала, — никогда!»
Но я ответил ей: «Да, да!»


Она: «Охотою возьми,
Законным правом и смеясь».


«Насильно?» — я спросил, она ж 
Сказала: «Нет, как щедрый дар».


Не спрашивай, что было, ты!
Аллах простит тебе, и все.


О нас что хочешь думай ты,—
Любовь от мыслей злых нежней,


II нету дела мне потом,
Открыл ли это враг, иль скрыл».


И после этого его любовь увеличилась, и огни вспых
нули в его сердце. Вот! А она защищалась от него и го
ворила: «Нет тебе ко мне доступа!» И они проводили 
время в любви и застольной беседе, и Ганим ибн Айю5 
потонул в море любовного безумия, она же стала еще 
сильнее упорствовать и чиниться, пока не пришла ночь 
с ее мраком и не опустила на них полы сна.


И Ганим встал и зажег светильники и засветил свечп 
и обновил трапезу и зелень и, взяв ноги девушки, стал 
целовать их и нашел, что они подобны свежему сливоч
ному маслу. И он потерся о них лицом и сказал: «О гос
пожа моя, сжалься над пленником твоей любви, убитым 
твоими глазами! Мое сердце было бы невредимо, если бы 
не ты!» После этого он немного поплакал, и она ска
зала ему: «О господин мой и свет моих глаз, клянусь 
Аллахом, я люблю тебя и доверяю тебе, но я знаю, 
что ты меня не достигнешь». — «А в чем же препят
ствие?» — спросил он, и она сказала: «Сегодня ночью 
я расскажу тебе мою историю, и ты примешь мои изви
нения».
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Потом она бросилась к нему и обвила его шею и по
целовала его и стала его уговаривать и обещала ему еди
нение. И они до тех пор играли и смеялись, пока любовь 
друг к другу не овладела ими. И они продолжали пребы
вать в таком положении и каждую ночь спали на одной 
постели, но всякий раз, как Ганим требовал от нее едине
ния, она сопротивлялась ему в течение целого месяца.


И сердцем каждого из них овладела любовь к дру
гому, и у них не осталось терпения быть друг без друга. 
И когда наступила некая ночь из ночей, Ганим спал 
вместе с нею, и оба были опьянены. Он протянул руку к 
ее телу и погладил его, а затем он провел рукой по ее 
животу и спустился до пупка, и тогда она пробудилась, и 
села прямо, и осмотрела свои одежды, и, увидев, что они 
завязаны, снова заснула. И Ганим погладил ее рукой и 
спустился к ее шалъварам и перевязи и потянул ее, и 
тогда девушка проснулась и села прямо, и Ганим сел ря
дом с ней, и она спросила его: «Чего это ты хочешь?» — 
«Я хочу с тобой поспать и чтобы мы насладились», — от
вечал Ганим, и она сказала ему: «Теперь я объясню тебе 
мое дело, чтобы ты знал мой сан и тебе открылась моя 
тайна и стали явными мои оправдания». — «Хорошо», — 
отвечал Ганим. И тогда она разорвала подол своей рубаш
ки и, протянув руку к перевязи, стягивавшей ее одежду, 
сказала ему: «О господин, прочитай, что написано по 
краям этой перевязи». И Ганим взял перевязь в руку и 
взглянул на нее и увидел, что на ней вышито золотом: 
«Я твоя, а ты мой, о потомок дяди пророка!» 1


И, прочтя это, он опустил руку и сказал девушке: «От
крой мне твое дело!» И она отвечала: «Хорошо! Знай, что 
я наложница повелителя правоверных и мое имя Кут- 
аль-Кулуб. Повелитель правоверных воспитал меня в


1 Д я д я п р о р о к а  — аль-Аббас ибн Абд-аль-Мутталиб — 
дядя пророка Мухаммеда, родоначальник династии Аббасидов, 
правившей восточным халифатом с 750 года до взятия Багдада 
монголами в 1258 году. Харун ар-Рашид был пятым халифом 
Этой династии.
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своем дворце, и я выросла, и халиф увидал мои качества, и 
красоту, и прелесть, которую даровал мне господь, и по
любил меня сильной любовью.


И он взял меня и поселил в отдельном помещении и 
назначил десять невольниц прислуживать мне, и 
подарил мне эти украшения, которые ты видишь на 
мне. И в один из дней халиф отправился в какую-то 
страну, и Ситт Зубейда 1 пришла к одной из невольниц, 
служивших мне, и сказала: «До тебя есть нужда». — «А 
какая, о госпожа?» — спросила девушка, и Ситт Зубейда 
сказала: «Когда твоя госпожа Кут-аль-Кулуб заснет, по
ложи этот кусок банджа ей в ноздри или в ее питье и 
тебе будет от меня достаточно денег».


И невольница отвечала ей: «С любовью и охотой!» — 
и взяла от нее бандж, радуясь обещанным деньгам. Она 
была сначала невольницей Ситт Зубейды, а затем пришла 
ко мне и положила бандж в мое питье. И когда настала 
ночь, я выпила его, и, как только бандж утвердился во 
мне, я упала на землю, и моя голова оказалась у моих 
ног, и я не успела опомниться, как уже оказалась в дру- 
гом мире. А Ситт Зубейда, когда удалась ее хитрость, по
ложила меня в этот сундук и, тайно призвав негров, под
купила их так же, как и привратников, и отослала нег
ров со мною в ту ночь, когда ты спал на пальме. И они 
сделали со мною то, что ты видел, и мое спасение при
шло от тебя. Ты принес меня в это место и оказал мне 
крайнюю милость. Вот моя повесть и мой рассказ, и я 
не знаю, что произошло с халифом в мое отсутствие. 
Знай же мой сан и не объявляй о моем деле».


И когда Ганим ибн Айюб услышал слова Кут-аль-Ку
луб и убедился, что она наложница повелителя правовер
ных, он отодвинулся от нее, и его охватило почтение к 
сану халифа, и он сидел один, упрекая себя и раздумы
вая о своем деле и призывая свое сердце к терпению. И 
он пребывал в растерянности, влюбленный в ту, до кого


1 С и т т  ЗУ б е й  д а  — любимая жена Харуна ар-Рашида.
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ему не было доступа, и плакал от сильной страсти, сетуя 
ва пристрастие судьбы и ее враждебность. (Да будет пре
вознесен тот, кто занял сердце мыслью о любви и люби
мой!) И он произнес:


«Знай — сердце влюбленного бранят за любимых,
II ум похищен его их прелестью дивной.


Спросили меня: «Каков вкус страсти?» — и молвил я: 
«Сладка хоть любовь, но в ней таится мученье».


И тогда Кут-аль-Кулуб поднялась к нему и обняла его 
и поцеловала, и любовь к нему овладела ее сердцем, и 
она открыла ему свою тайну, какова ее любовь к нему и 
обвила руками шею Ганима и целовала его, но он защи
щался от нее, боясь халифа. И они поговорили некото
рое время, утопая в море любви друг к другу, а когда 
взошел день, Ганим поднялся и надел свои одежды и вы
шел, как обычно, на рынок. И он взял все, что было 
нужно, и вернулся домой и нашел Кут-аль-Кулуб плачу
щей, но, увидев его, она перестала плакать, и улыбнулась, 
и сказала: «Ты заставил меня тосковать, о возлюбленный 
моего сердца! Клянусь Аллахом, этот час, когда ты от
сутствовал, был точно год из-за разлуки с тобой! Вот я 
изъяснила тебе, каково мое состояние от сильной любви 
к тебе; подойди же теперь ко мне, оставь то, что было, и 
удовлетвори свое желание со мной». — «Прибегаю к за
щите Аллаха! — воскликнул Ганим, — этого не будет! Как 
сидеть собаке на месте льва! То, что принадлежит госпо
дину, для раба запретно!»


И он вырвался от нее и сел подальше, на циновку, а 
она еще больше полюбила его из-за его сопротивления. А 
потом она села с ним рядом и стала пить и играть с 
ним, и он опьянел, и девушка обезумела от желания при
надлежать ему. И она запела и произнесла:


«Душа того, кто пленен любовью, терзается,
Так доколе будешь вдали держаться, доколе же?
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О ты, кто лик отвращаешь свой, хоть невинна я,
Ведь газель посмотрит всегда назад, убегая вдаль.


Отдаление и всегда разлука и вечно даль —
Ведь снести все это не может сразу юноша».


И Ганим ибн Айюб заплакал, и она заплакала И3-3& 
его плача, и они не переставали пить до ночи, а потом 
Ганим поднялся и постелил две постели, каждую в отдела 
ном месте.


И Кут-аль-Кулуб спросила его: «Для кого эта вторая 
постель?» И он отвечал ей: «Эта — для меня, а другая — 
для тебя. С сегодняшней ночи мы будем спать только та 
ним образом, ибо то, что принадлежит господину, для 
раба запретно». — «О господин, — сказала она, — избавь 
нас от этого; все течет по решению и предопределению». Но 
Ганим отказался, и огонь вспыхнул в сердце Кут-аль-Ку
луб, и ее страсть увеличилась, и она уцепилась за него и 
воскликнула: «Клянусь Аллахом, мы будем спать только 
вместе!» Но он отвечал: «Сохрани Аллах!» II одержал над 
ней верх и проспал один до утра, а Кут-аль-Кулуб испы
тывала великую любовь, и ее страсть, влечение и влюблен
ность усилились.


И так они провели три долгих месяца, и всякий раз, 
как она приближалась к нему, он сопротивлялся ей и 
говорил: «То, что принадлежит господину, для раба за
претно!» Так продолжались для нее эти отсрочки с Га- 
нимом, влюбленным, похищенным любовью, и ее горести 
п печали увеличились, она произнесла, утомленная ду
шою, такие стихи:


«Надолго ль, чудо прелести, жестокость?
Кто побудил тебя лик отвратить свой?


Все свойства прелести в себе собрал ты 
И все виды красот себе присвоил.


Направил страсть ко всякому ты сердцу,
Но веки ты вручил ночному бденью.
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Я знаю, плод с ветвей срывали прежде,
Но вижу, ветвь арака \  нас сорвешь ты*


Ловил обычно я газелей юных,
Но вижу, сам ты щитоносцев ловишь*


Всего страннее, — о, тебе скажу я, •—
Что очарован я, а ты не знаешь.


Не будь же щедр на близость: я ревную 
Тебя к тебе же, а к себе — тем паче.


И не скажу, покуда жив, тебе я:
«Надолго ль, чудо прелести, жестокость?»


И они провели некоторое время в таком положении, 
и страх удерживал Ганима от девушки, и вот что было с 
Ганимом ибн Айюбом, влюбленным, похищенным лю
бовью.


Что же касается Ситт Зубейды, то она, сделав с 
Кут-аль-Кулуб в отсутствие халифа такое дело, впала в 
смущение и стала говорить: «Что я скажу халифу, когда 
он приедет и спросит о ней, и каков будет мой ответ 
ему?» И она позвала старуху, бывшую у нее, и посвя
тила ее в свою тайну и спросила ее: «Что мне делать, раз 
с Кут-аль-Кулуб была допущена крайность?» И старуха, 
поняв положение, ответила ей: «Знай, о госпожа, что 
приезд халифа близок, но пошли за плотником и вели 
ему сделать для тебя изображение мертвой из дерева, и 
мы выроем могилу посреди дворца и похороним ее. А ты 
построй над могилой часовню, где мы зажжем свечи и 
светильники, и прикажем всем, кто есть во дворце, 
одеться в черное. И вели твоим невольницам и евнухам, 
чтобы они, когда узнают, что халиф вернулся из путе
шествия, разостлали в проходах солому, а когда халиф


1 Игра слов, основанная на одинаковом звучапии слова 
«арака», которое переводится и как «я тебя вижу» и как на- 
Эвание растения.
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войдет и спросит, в чем дело, ему скажут: «Кут-аль-Ку- 
луб умерла, — да увеличит Аллах воздаяние тебе за 
нее, — и она так дорога ее госпоже, что та похоронила 
ее в своем дворце». И, услышав это, халиф заплачет, и 
ему станет тяжело, и он устроит по ней чтения и будет 
не спать ночей у ее могилы, а если он подумает: «Дочь 
моего дяди, Зубейда, из ревности постаралась сгубить 
Кут-аль-Кулуб», или им овладеет страсть, и он велит вы
нуть ее из могилы, не пугайся этого: когда могилу раз
роют и обнаружат это изображение, подобное человеку, 
халиф увидит ее, завернутую в роскошные пелены, но 
если он захочет снять с нее эти пелены, чтобы посмо
треть на нее — удержи его от этого, и другие тоже будут 
его удерживать и скажут: «Видеть ее срамоту запретно!» 
И тогда халиф поверит, что она умерла, и положит ее 
обратно, и отблагодарит тебя за твой поступок, и ты 
освободишься, если захочет Аллах великий, из этой за
падни».


И, услышав слова старухи, Ситт Зубейда нашла их 
правильными и наградила старуху одеждой и велела ей 
так и сделать, дав ей сначала много денег. И старуха 
тотчас же принялась за дело и велела плотнику изгото
вить такое изображение, как мы упомянули. И когда 
изображение было готово, она принесла его Ситт ЗУ- 
бейде, и та завернула его в саван и похоронила и зажгла 
свечи и светильники и разостлала ковры вокруг мо
гилы и оделась в черное и приказала рабыням также на
деть черные одежды, и во дворце распространилась 
весть, что Кут-аль-Кулуб умерла.


А через некоторое время халиф вернулся и вошел во 
дворец, и ему ни до чего не было дела, кроме Кут-аль-Ку
луб. И он увидал, что слуги, евнухи и невольницы одеты 
в черное, и сердце халифа задрожало. А войдя во дво
рец, к Ситт Зубейде, он увидел, что и она одета в чер
ное, и тогда халиф спросил, в чем дело, и ему рассказали
о смерти Кут-аль-Кулуб, и он упал, потеряв сознание. 
А очнувшись, он спросил, где ее могила, и Ситт Зубейда 
сказала ему: «Знай, повелитель правоверных, она была
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мне так дорога, что я похоронила ее во дворце». И то
гда халиф, в дорожной одежде, пошел к могиле Кут-аль- 
Кулуб, чтобы навестить ее, и увидал, что разостланы 
ковры и горят свечи и светильники. И, увидев это, он по
благодарил Ситт Зубейду за ее поступок, но не знал, ч и  
думать об этом деле, и то верил, то не верил. А когда 
беспокойство овладело им, он приказал раскопать мо
гилу и извлек оттуда погребенную. И, увидав саван, он 
хотел его развернуть, чтобы посмотреть на нее, но по
боялся Аллаха великого, и старуха сказала: «Положите 
ее на место!» И после этого халиф сейчас же велел при


вести законоведов и чтецов и устроил 
над ее могилой чтения и сидел подле 
могилы плача, пока не лишился 
чувств. И он сидел у ее могилы целый 
месяц...


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сорок впго2шл Когда же настала сорок вторая 
ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что халиф не пере
ставал приходить к могиле в течение месяца. И случилось 
так, что халиф вошел в гарем, когда э^иры и везири 
разошлись по домам, и проспал немного, и у него в го
ловах сидела невольница и обмахивала его опахалом, 
а другая невольница, у его ног, растирала их. И халиф 
спал и проснулся и открыл глаза и зажмурил их и услы
шал, как та невольница, что сидела в головах, сказала 
невольнице, бывшей у ног: «Послушай-ка, Хайзуран!» 
И та ответила: «Да, Кадыб-аль-Бан!» И первая сказала: 
«Наш господин не ведает, что случилось, он не спит, 
проводя ночи у гроба, где ничего нет, кроме обструганной 
деревяшки, которую сделал плотник». — «А Кут-аль-Ку- 
луб, что же с ней случилось?» — спросила другая. И пер
вая девушка сказала ей: «Знай, что Ситг Зубейда послала 
с невольницей кусок банджа и одурманила Кут-аль-Ку- 
луб. Когда бандж овладел ею, Ситт Зубейда положила ее 
в сундук и велела Сауабу и Кафуру вынести его из гроб
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ницы». И вторая невольница спросила: «Послушай, Ка- 
дыб-аль-Бан, разве госпожа Кут-аль-Кулуб не умер
ла?» — «Нет, клянусь Аллахом, — да сохранит он ее 
юность от смерти! — отвечала невольница. — Я слышала, 
как Ситт Зубейда говорила, что Кут-аль-Кулуб у одного 
юноши, купца, по имени Ганим ибн Айюб Дамасский, и 
что с сегодняшним днем она у него четыре месяца. А наш 
господин плачет и не спит ночей над гробом, в котором 
ничего нет».


И они еще долго говорили об этом, и халиф слушал 
их, а когда невольницы окончили разговор, халиф узнал 
все: и то, что могила поддельная, не настоящая, и то, что 
Кут-аль-Кулуб уже четыре месяца у Ганима ибн Айюба.


И халиф разгневался великим гневом и поднялся и 
вошел к эмирам своего царства, и тогда Джафар Барма- 
кид приблизился к нему и поцеловал перед ним землю, 
а халиф с гневом сказал ему: «Джафар. ступай с людьми 
и спроси, где дом Ганима ибн Айюба. Обыщите его дом 
и приведите ко мне мою невольницу Кут-аль-Кулуб. 
Я непременно подвергну его пытке!» II Джафар отвечал 
вниманием и повиновением. И тогда Джафар отправился 
с толпою народа, и вали вместе с ним, и они шли до тех 
пор, пока не пришли к дому Ганима.


А Ганим в эю  время выходил, чтобы принести котелок 
мяса, и протянул руку, чтобы съесть мясо вместе с Кут- 
аль-Кулуб, но девушка бросила взгляд и увидела, что 
беда окружила их дом со всех сторон. Везирь, вали, страж
ники и невольники с обнаженными мечами, вынутыми из 
ножен, окружили его, как белое в глазу окружает черное. 
И тогда она поняла, что весть о ней дошла до халифа, ее 
господина, и убедилась в своей гибели, и лицо ее пожел
тело, и прелести ее изменились, и она посмотрела на 
Ганима и сказала ему: «О мой любимый, спасай свою 
душу!» — «Как мне поступить и куда я пойду, когда мое 
имущество и достаток в этом доме?» — отвечал Ганим; 
п она сказала: «Не медли, чтобы ты не погиб и не про
пали твои деньги». — «О возлюбленная, о свет моего 
глаза, — отвечал Ганим, — как мне сделать, чтобы выйти,
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когда дом окружен?» И Кут-аль-Кулуб сказала ему: «Не 
бойся!» И, сняв с него платье, надела на него поношен
ную одеясду и, принеся котелок, где было мясо, положила 
туда кусок хлеба и чашку с кушаньем и все это сложила 
в корзину, которую поставила Ганиму на голову, и ска
зала ему: «Выйди с помощью этой хитрости и не бойся за 
меня. Я знаю, насколько халиф у меня в руках». И, услы
шав слова Кут-аль-Кулуб и то, что она ему посоветовала, 
Ганим прошел среди людей, неся корзину и то, что было 
в ней. И покровитель покрыл его, и он спасся от козней 
и бедствий, охраняемый своими чистыми намере
ниями.


А везирь Джафар, прибыв к дому, сошел с коня и 
вошел в дом и взглянул на Кут-аль-Кулуб, которая уже 
украсилась и разубралась и приготовила сундук зо
лота, украшений, самоцветов и редкостей из того, что 
легко весом, но дорого по цене. И когда Джафар вошел 
к ней и увидал ее, она поднялась на ноги и поцеловала 
землю меж его рук и сказала ему: «О господин мой, 
издревле начертал калам то, что судил Аллах». И, увидев 
Это, Джафар сказал ей: «Клянусь Аллахом, о госпожа, 
он поручил мне лишь схватить Ганима ибн Айюба». — 
«О господин, — отвечала она, — он собрал товары и от
правился с ними в Дамаск, и я не имею о нем вестей. 
Я хочу, чтобы ты сохранил мне этот сундук; отвези его 
и отдай мне во дворце халифа». И Джафар отвечал: 
«Слушаю и повинуюсь». И он взял сундук и приказал 
отнести его. Кут-аль-Кулуб отправилась с ними во дворец 
халифа, окруженная уважением и почетом, и это было 
после того, как разграбили дом Ганима.


И Джафар рассказал халифу обо всем, что случилось, 
м халиф приказал отвести Кут-аль-Кулуб в темное поме
щение и поселил ее там, приставив к ней одну старуху, 
чтобы исполнять ее нужды, так как он думал, что Ганим 
развратничал с нею и делил с ней ложе. А потом халиф 
написал эмиру Мухаммеду ибн Сулейману аз-Зейни 
(а он был наместником в Дамаске) приказ такого содер
жания: «В час прибытия этого приказа ты схватишь
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Ганима ибн Айюба и пришлешь его ко мне». И когда 
приказ прибыл к эмиру, тот поцеловал его и приложил к 
своей голове, а затем он велел кричать на рынках: «Кто 
хочет пограбить, пусть отправляется к дому Ганима ибн 
Айюба!» И люди пошли к дому и увидели, что мать Га
нима и его сестра сделали ему могилу посреди дома и 
сидят возле нее, плача о нем. И их схватили и разгра
били дом, а женщины не знали, в чем дело. И когда их 
привели к султану, тот спросил их о Ганиме, и они от
ветили: «Уже год или больше, как мы не можем ничего 
узнать о нем». И султан вернул их на прежнее место. 
Вот что было с ними.


Что же касается Ганима ибн Айюба, порабощенного, 
похищенного, то когда его имущество было разграблено, 
он осмотрел свое состояние и начал оплакивать себя так, 
что его сердце чуть не разорвалось от горя. Он вышел 
и шел наугад до конца дня (а его голод усилился и 
ходьба утомила). Достигши какого-то селения, Ганим 
вошел в него и направился в мечеть и, сев на циновку, 
прислонился спиною к стене и откинулся, будучи до 
крайности голоден и утомлен. И он пребывал так до утра, 
а сердце его еле билось от голода, и вши бегали по его 
потному телу. И от него стало дурно пахнуть, и его со
стояние ухудшилось.


Утром жители этого селения пришли совершить мо
литву и нашли Ганима, который лежал слабый и поху
девший от голода, но на нем были явные следы былого 
богатства. И когда люди помолились и подошли к нему, они 
увидели, что он холодный и голодный, и дали ему старую 
одежду, у которой обносились рукава, и сказали: «О чу
жеземец, откуда ты будешь родом и какова причина 
твоей болезни?» И Ганим открыл глаза и заплакал, но не 
ответил им. И один из них ушел (он понял, что Ганим 
голоден) и принес ему чашку меду и пару лепешек, и 
Ганим немного поел, а люди посидели у него, пока не 
взошло солнце, и ушли по своим делам. И он пребывал 
в таком положении месяц, оставаясь у них, и его сла
бость и болезнь увеличились, и люди плакали о нем и
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жалели его, и, посоветовавшись между собой, они со
шлись на том, чтобы доставить его в больницу, которая 
в Багдаде. И пока это было так, вдруг подошли к Га- 
ниму две женщины, нищенки (а это были его мать и 
сестра), и, увидав их, он отдал им хлеб, лежавший у его 
изголовья, и они проспали подле него эту ночь, а он так 
и не узнал их.


А когда наступил следующий день, жители селения 
пришли к нему и привели для него верблюда и сказали 
верблюжатнику: «Свези этого больного на верблюде, а 
когда достигнешь Багдада, положи его в воротах боль
ницы: быть может, он исцелится и выздоровеет, а тебе 
достанется небесная награда».


И верблюжатник отвечал: «Внимание и повиновение!» 
И после этого Ганима ибн Айюба вынесли из мечети 
вместе с циновкой, на которой он лежал, и положили 
на верблюда. II его мать и сестра пришли посмотреть на 
него в числе прочих людей, не узнавая его, но потом они 
взглянули на него и всмотрелись внимательно и сказали: 
«Он похож на Ганима, нашего сына. Посмотреть бы, он 
ли этот больной, или нет».


А что до Ганима, так он очнулся только тогда, когда 
его везли на верблюде, привязанным веревкой, и стал 
плакать и жаловаться, а жители селения смотрели на его 
мать и сестру, которые плакали о нем, не узнавая его. 
Мать и сестра Ганима продолжали свой путь и достигли 
Багдада, а верблюжатник вез его до тех пор, пока не 
положил у ворот больницы, а потом он взял своего вер
блюда и уехал. И Ганим лежал у ворот до самого утра. 
И когда народ начал ходить по дороге, его увидели (а он 
стал тонок, как зубочистка), и люди смотрели на него. 
И пришел староста рынка и отстранил от него людей и 
сказал: «Я стяжаю рай благодаря этому бедняге, ведь 
когда его снесут в больницу, его убьют в один день».


И он велел своим молодцам отнести Ганима, и его 
снесли в его дом, и староста постлал ему новую постель 
и положил новую подушку и сказал своей жене: «Ходи за 
ним хорошенько!» И она отвечала: «Хорошо, слушаю!»
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А затем она подобрала полы своей одежды, и согрела 
воды и вымыла Ганима и надела на него рубаху из рубах 
ее невольниц и дала ему выпить чашку питья и брызнула 
на него розовой водой, и тогда Ганим очнулся и жа
лобно застонал — он вспомнил свою возлюбленную Кут- 


аль-Кулуб, — и его горести увеличи
лись. Вот что было с ним. Что же ка
сается Кут-аль-Кулуб, то когда халиф 
разгневался на нее...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сорок третья 
Сороп третья ночь> она сказала: «Дошло до меня, о 


ночь счастливый царь, что Кут-аль-Кулуб,
когда халиф разгневался на нее и 


поселил ее в темном месте, провела в таком положении 
восемьдесят дней. И случилось так, что в какой-то день 
халиф проходил мимо этого помещения и услышал, как 
Кут-аль-Кулуб произносит стихи, а окончив свое стихо
творение, она сказала: «О мой любимый, о Ганим, как ты 
прекрасен и как воздеряша твоя душа. Ты поступил 
хорошо с тем, кто был злодеем, и охранял честь того, 
кто погубил твою честь. Ты охранял его гарем, а он за
хватил тебя и захватил твоих близких, но неизбежно и 
тебе и повелителю правоверных встать перед праведным 
судьей, и тебе будет оказана против него справедливость 
в тот день, когда будет судьею владыка, — величие и 
слава ему, — а свидетелями будут ангелы».


И когда халиф услышал ее слова и уразумел ее сето- 
ванья, он понял, что Кут-аль-Кулуб обижена, и вошел в 
свой дворец и послал за нею Масрура, евнуха, и она 
явилась перед ним, понурив голову, с плачущим оком и 
печальным сердцем. И халиф сказал ей: «О Кут-аль-Ку
луб, я вижу, ты жалуешься на меня и приписываешь 
мне несправедливость и утверждаешь, что я дурно по
ступил с тем, кто хорошо поступил со мною. Кто же тот, 
кто охранил мою честь, а я подверг его честь позору, и 
кто охранил мой гарем, а я его гарем похитил?» — «Это
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Ганим ибн Айюб, он не приблизился ко мне с мерзостью 
или злом, клянусь тебе, о повелитель правоверных», —- 
отвечала она. И халиф воскликнул: «Нет мощи и силы, 
кроме как у Аллаха! Пожелай от меня, Кут-аль-Кулуб, и 
ты получишь!» — «Я желаю от тебя моего любимого, Га
нима ибн Айюба», — сказала Кут-аль-Кулуб.


И халиф подчинился ее желанию, а она добавила: 
«И когда он явится, о повелитель правоверных, подари 
ему меня». — «Если он явится, я дам ему тебя в пода
рок от благородного, который не берет обратно дары», — 
отвечал халиф; и девушка сказала: «О повелитель пра
воверных, позволь мне поискать его, быть может, Аллах 
соединит меня с ним». И халиф промолвил: «Делай, что 
вздумаешь!» И Кут-аль-Кулуб обрадовалась и вышла, за
хватив с собою тысячу динаров золотом, и посетила шей
хов и раздала за Ганима милостыню, а на второй день она 
пошла на рынок купцов и осведомила старосту рынка и 
дала ему денег, сказав: «Раздай их чужеземцам!» — и 
ушла.


А в следующую пятницу она пошла на рынок, взяв с 
собою тысячу динаров, и, придя на рынок золотых дел 
мастеров и торговцев драгоценностями, она позвала ста
росту и, когда тот явился, дала ему тысячу динаров и ска
зала: «Раздай их чужеземцам».


И надзиратель, то есть староста рынка, посмотрел на 
нее и спросил: «О госпожа, не согласишься ли ты пойти 
со мною в мой дом и посмотреть на того чужеземца- 
юношу, как он прекрасен и совершенен?» (А это был 
Ганим ибн Айюб, влюбленный, похищенный любовью, но 
надзиратель не знал его и думал, что это бедный человек, 
имеющий долги, чье богатство расхищено, или влюблен
ный, расставшийся с любимыми.)


И когда Кут-аль-Кулуб услыхала его слова, ее сердце 
затрепетало, и все внутри у нее заволновалось, и она ска
зала: «Пошли со мною кого-нибудь, кто бы доставил меня 
к твоему дому». И староста послал с нею маленького 
мальчика, который привел ее к тому дому, где был чуже
земец, гость старосты. И Кут-аль-Кулуб поблагодарила
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его за это и, придя к дому, вошла в него и поздоровалась 
с женой старосты, и жена старосты поднялась и поцело
вала перед нею землю, так как она узнала ее.


И Кут-аль-Кулуб спросила: «Где больной, который у 
тебя?» И женщина заплакала и сказала: «Вот он, о гос
пожа! Клянусь Аллахом, он сын родовитых людей и на 
нем следы благосостояния; вот он, на постели». И Кут- 
аль-Кулуб повернулась и взглянула на него и увидела, 
что это как будто он самый, но она увидала, что он со
вершенно изменился и сильно похудел и отощал, так что 
сделался, как зубочистка.


И ее охватило сомнение насчет него, и она не была 
уверена, что это он, но ее взяла жалость к нему, и она 
Заплакала и сказала: «Поистине, чужеземцы несчастны, 
даже если они были эмирами в своей стране!» И ей стало 
тяжело из-за него; хотя она не знала, что это Ганим, 
сердце ее из-за него болело. Она приготовила больному 
питье и лекарство и посидела немного у его изголовья, 
а потом она уехала и отправилась во дворец.


И она стала ездить по всем рынкам, ища Ганима, а 
потом староста привел его мать и сестру Фитну и вошел 
с ними к Кут-аль-Кулуб и сказал: «О госпожа благоде
тельниц, в ваш город пришли в сегодняшний день одна 
женщина и ее дочь; их лица прекрасны, и на них следы 
благосостояния, и былое счастье их ясно видно, но только 
они одеты в волосяную одежду, и у каждой из них висит 
на шее мешок, и глаза их плачут, и их сердца печальны. 
И  вот я привел их к тебе, чтобы ты их приютила и охра
нила от нищеты, так как они не достойны нищенства. 
И мы, если захочет Аллах, войдем из-за них в рай». — 
«Клянусь Аллахом, господин мой, ты внушил мне же
лание увидеть их. Где же они? — спросила Кут-аль-Ку
луб.— Ко мне их!» — сказала она старосте, и тот велел 
евнуху ввести женщин. И тогда Фитна и ее мать вошли 
к Кут-аль-Кулуб.


И, увидев их (а они были прекрасны), она заплакала 
и воскликнула: «Клянусь Аллахом, это дети благосостоя
ния, на них ясно видны следы богатства!»
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И тут жена старосты сказала: «О госпожа, мы любим 
бедных и несчастных ради небесной награды, а этих, 
может быть, обидели стражники и отобрали их богатство 
и разрушили их жилище». И несчастные разразились 
сильным плачем и подумали о том, как они были богаты 
и как стали бедны и печальны, и вспомнили Ганима ибн 
Айюба, влюбленного, похищенного любовью, и, когда они 
заплакали, Кут-аль-Кулуб заплакала вместе с ними. 
И они сказали: «Просим Аллаха, чтобы он нас свел с тем, 
с кем мы хотим, это мой сын, чье имя Ганим ибн Айюб». 
И, услышав эти слова, Кут-аль-Кулуб поняла, что эта 
женщина — мать ее возлюбленного, а другая — его се
стра. II  она заплакала так, что лишилась чувств, а очнув
шись, она обратилась к женщинам и сказала: «С вами не 


будет беды! Сегодняшний день — на
чало вашего счастья и конец вашего 
несчастья, — не печальтесь же...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сорок четвертая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 


Сорок чет верт ая счастливый царь, что Кут-аль-Кулуб 
ночь сказал им: «Не печальтесь!», а потом


она велела старосте взять их к себе 
в дом и сказать жене, чтобы она свела их в баню и одела 
г. хорошую одежду и заботилась о них и почитала их 
крайним почетом. И дала ему немного денег. А на дру
гой день Кут-аль-Кулуб села и поехала к дому старосты 
и вошла к его жене, а та поднялась и поцеловала ей руки 
и поблагодарила ее за милость. И Кут-аль-Кулуб увидела, 
что жена старосты сводила мать Ганима и его сестру в 
баню и переменила бывшую на них одежду, и следы бла
госостояния стали видны на них.


И она посидела, разговаривая с ними, некоторое 
время, а потом спросила жену старосты о больном, кото
рый у нее, и когда та ответила: «Он в том же положе
нии», Кут-аль-Кулуб сказала: «Пойдемте посмотрим на 
него и навестим его».
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И она с женой старосты и мать с сестрой Ганима вошли 
к нему и сели подле него. И когда Ганим ибн Айюб, 
влюбленный, похищенный, услышал, что они упоминают
о Кут-аль-Кулуб (а его тело стало худым и кости его 
размякли), дух вернулся к нему, и он поднял голову с 
подушки и позвал: «О Кут-аль-Кулуб!» II она посмо
трела на него и вгляделась и узнала его и вскрикнула: 
«Да, о мой любимый!» И Ганим сказал ей: «Приблизься 
ко мне», а она спросила: «Быть может, ты Ганим ибн 
Айюб, порабощенный, похищенный?» И Ганим отвечал 
ей* «Да, это я», и тут она упала в обморок, а когда его 
сестра Фитна и его мать услышали их слова, они вскри
чали: «О радость!» — и упали без чувств.


А потом они очнулись, и Кут-аль-Кулуб сказала: 
«Слава Аллаху, который свел нас с тобою и с твоей ма
терью и сестрой!» — и подошла к нему н рассказала обо 
всем, что случилось у нее с халифом.


«Я открыла правду повелителю правоверных, и он по
верил моим словам и простил тебя, и в сегодняшний день 
он желает тебя видеть, — сказала она и добавила: — 
Он подарил меня тебе». И Ганим до крайности обрадо
вался этому. II Кут-аль-Кулуб сказала им: «Не двигай
тесь, пока я не приду», — и тотчас же, в ту же минуту, 
поднялась и отправилась во дворец и привезла сундук, 
который она взяла из дома Ганима, и, вынув оттуда не
сколько динаров, дала их старосте и сказала: «Возьми эти 
деньги и купи для каждого из этих людей по четыре пол
ных одежды из лучшей материи и двадцать платков и 
прочее, что им нужно». А потом она отвела их и Ганича 
в баню и велела их вымыть и приготовила им отвары и 
сок калгана и яблочной воды, когда они вышли из бани 
и надели одея^ды. II она провела у них три дня, кормя их 
куриным мясом с отварами и поя их водою с очищенным 
сахаром, а через три дня душа вернулась к ним, и она 
свела их в баню вторично и, когда они вышли, переме
нила на них одежду и оставила их в доме старосты, а 
сама уехала во дворец.
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И она попросила у халифа разрешения войти, и халиф 
позволил ей, и, войдя, она поцеловала перед ним землю 
к осведомила его об ртом деле и о том, что появился ее 
господин, Ганим ибн Айюб, влюбленный, похищенный, и 
его мать и сестра тоже явились.


И, услышав слова Кут-аль-Кулуб, халиф сказал ев
нухам: «Ко мне с Ганимом!» И Джафар отправился к 
нему, а Кут-аль-Кулуб опередила его и, войдя к Ганиму, 
сказала ему: «Халиф послал к тебе и требует тебя пред 
лицо свое». И она научила его быть красноречивым в 
речах и укрепить свою душу и говорить мягко, и одела 
его в роскошное платье и дала ему динары во множестве 
и сказала: «Будь очень щедр к приближенным халифа, 
когда будешь входить к нему».


И вдруг Джафар приблизился к нему на своем ну
бийском муле, и Ганим поднялся и встретил его и при- 
гетствовал и поцеловал перед ним землю, и звезда его 
счастья появилась и засияла. И Джафар взял его, и они 
долго ехали, он и Джафар, пока не вошли к повелителю 
правоверных. И когда они предстали перед ним, Ганим 
взглянул на везирей, эмиров, придворных, наместников, 
вельмож правления и обладателей могущества и выска
зался нежно и красноречиво, а затем он взглянул на ха
лифа и, склонив голову к земле, произнес такие стихи:


«Да будешь жив, о владыка высший саном,
Чьих подарков ряд и даров течет чредою!


Не хотят они никого другого из кесарей
Видеть в месте сем, ни владык дворца Хосроев


И цари слагают в пыли порогов палат его,
При приветствии, драгоценные короны,


1 X о с р о й — имя двух персидских царей из династии Са- 
санидов (III—VII вв.). Легенда приписывает им огромное бо
гатство и могущество. Великолепный дворец в городе Ктеси- 
фоне на берегах Тигра, построенный в III в., о котором здесь 
говорится, арабы называют «дворцом Кисры», то есть Хосроя4
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А когда посмотрят они глазами в лицо ему, 
Припадают в страхе к земле они брадою.


И приносят им заодно с прощеньем хоромы те,
И высокий чин, и султана сан преславный.


Для войск твоих тесны пустыни и мир людей —
Так разбей же лагерь в высотах ты Сатурна.


Да хранит тебя повелитель всех своей силою —■
Ты душою тверд и в делах своих расчетлив.


И всю гладь земли ты покрыл справедливостью,
И равняешь ею и дальних ты и близких»,


И когда он окончил свои стихи, 
халиф возвеселился, и ему понрави
лось красноречие языка Ганима и 
нежность его выражений...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сорок пятая 
Оо'ро'н fistwictsi ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 


ночь счастливый царь, что халифу понра
вилось красноречие и стихи и неж


ность выражений Ганима, и он сказал ему: «Приблизься 
ко мне!» И когда Ганим приблизился, халиф молвил: 
«Изъясни мне твою историю и осведоми меня о твоем 
деле». И Ганим сел и рассказал халифу о том, что слу
чилось с ним в Багдаде; как он спал в гробнице и взял 
сундук у негров, когда они ушли, и поведал ему обо 
всем, что случилось, с начала до конца, — а в повторении 
нет пользы.


Халиф, узнавши, что Ганим говорит правду, наградил 
его и приблизил к себе и сказал: «Очисти меня от ответ
ственности!» И Ганим снял с него ответственность и ска
зал: «О владыка султан, поистине раб и то, чем владеют 
его руки, принадлежат господину его». И халиф возрадо
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вался. А потом он велел отвести Ганиму дворец и на
значил ему выдачи и жалованья и дары многие, и затем 
перевел его туда и перевел его сестру и мать. И халиф 
прослышал о сестре его, Фитне, что она по красоте — 
искушение, и посватал ее у Ганима, а Ганим сказал ему: 
«Она твоя служанка, а я твой раб». И халиф поблаго
дарил его и дал ему сто тысяч динаров. И он вызвал сви
детелей и судью, и обе записи написали в один день, то 
есть запись халифа и Фитны и запись Ганима ибн Айюба 
с Кут-аль-Кулуб. И халиф с Ганимом вошли к своим же
нам в одну и ту же ночь. А наутро халиф приказал за
нести в летопись все, что случилось с Ганимом по его 
рассказу, с начала до конца, и на вечные времена со
хранить в казне, чтобы читал тот, кто придет после него, 
и изумлялся бы превратностям судеб, и вручил бы дела 
свои творцу ночи и дня.


Но это нисколько не удивительнее повести о царе 
Омаре пбн ан-Нумане и его сыне Шарр-Кане, и другом 
его сыне, Дау-аль-Макане, и о случившихся с ними чуде
сах и диковинах».
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"“какова их повесть?» — спросил царь.
И Шахразада сказала: «Дошло до меня, о счастливый 


царь, чю  был в городе Мира *, в славное халифство Абд- 
аль-Мелика ибн Мервана, царь, которого звали Омар ибн 
ан-Нуман. Он был из великих властителей и покорил ца
рей — Хосроев и кесарей 2, и нельзя было греться у его 
огня3. II не гонялся с ним никто на ристалище, и когда 
он был гневен, из ноздрей его вылетали искры. Он овладел 
всеми землями, и Аллах подчинил ему всех рабов своих, 
и веления его исполнялись во всех городах, а войска его


1 Г о р о д  Ми р а  — Багдад. ЗДесь имеет место анахро
низм, каких немало в книге «1001 ночи»: город Багдад был за
ложен в 762 г., то есть через 58 лет после смерти упоминаемого 
Эдесь халифа.


2 Х о с р о й  и к е с а р и  — персидские и византийские пра
вители.


3 То есть никто не мог устоять против огня его ярости.
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достигли отдаленнейших краев. И вошли под власть его и 
восток и запад и то, что меж ними, — и Хинд, и Синд, и 
Китай; и земля аль-Хиджаз и страна аль-Йемен; и острова 
Индии и Китая; и страны севера; Диар-Бекр и Земля Чер
ных и острова морей, и все, какие есть на земле, зна
менитые реки, — Сейхун и Джейхун Нил и Евфрат. 
И он послал своих послов в отдаленнейшие города, чтобы 
они принесли ему верные сведения, и они вернулись и 
рассказали о том, что там справедливость, повиновение 
и безопасность, и люди молятся за султана Омара ибн 
ан-Нумана. Вот! А Омар ибн ан-Нуман, о царь времени, 
обладал великою знатностью, и к нему везли дары и ред« 
кости и подать изо всех мест.


И был у него сын, которого он назвал Шарр-Каном, 
и был он более всех людей похож на него, и вырос он как 
бедствие из бедствий судьбы, и покорял доблестных и 
уничтожал соперников. И отец полюбил его великою лю
бовью, больше которой не бывает, и поручил ему цар
ствовать после себя. И Шарр-Кан рос и достиг возраста 
мужей, и стало ему двадцать лет жизни, и Аллах подчи
нил ему всех рабов — такова была сила его ярости и 
суровости. А у отца его Омара ибн ан-Нумана было че
тыре жены, согласно Книге и установлениям 2, но только 
ему не было дано от них сына, кроме Шарр-Кана, кото
рый был от одной из них, а остальные были бесплодны, 
и ни от одной из них он не имел ребенка.


А вместе с этим у него было триста шестьдесят на
ложниц, по числу дней в году у коптов 3, и эти налож


1 Х и н д  — Индия, С и н д  — область в нижнем течении 
реки Инда, Д и а р - Б е к р  — область и город на правом берегу 
Тигра; З е м л я  Ч е р н ы х  — Судан; С е й х у н  и Д ж е й 
х у н — Сыр-Дарья и Аму-Дарья.


2 К н и г а  — коран; у с т а н о в л е н и я  — Сунна (правила 
поведения, установленные на основании преданий о словах и 
делах пророка Мухаммеда).


3 К о п т а м и  арабы называли исконных обитателей 
Египта,
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ницы были из всех народов, и он устроил для каждой из 
них комнату (а эти комнаты были внутри дворца), и 
выстроил двенадцать дворцов, по числу месяцев в году, 
и сделал в каждом дворце тридцать комнат, так что всех 
комнат стало триста шестьдесят. И он поселил этих не
вольниц в тех комнатах и назначил каждой из наложниц 
одну ночь, которую он проводил у нее, и он приходил к ней 
только через целый год, и так он провел некоторое время.


И его сын Шарр-Кан прославился во всех странах, и 
отец его радовался ему, и сила его увеличилась, и он 
преступил границы и возгордился и завоевал крепости и 
земли. И по предопределенному велению было так, что 
одна невольница из невольниц Омара ибн ан-Нумана 
понесла. И тягота ее стала известна, и царь узнал об этом 
и обрадовался великою радостью и сказал: «Быть может, 
будут все мои дети и мое потомство мужским!» И он от
метил время, когда она понесла, и стал ей оказывать 
благоволение.


И Шарр-Кан узнал об этом и сделался озабочен, и ему 
показалось великим это дело, и он сказал: «Явится тот, 
кто будет оспаривать у меня царство! Если эта невольница 
родит дитя мужского пола, я убью его». Но мысли эти он 
скрыл в своей душе. Вот что было с Шарр-Каном.


Что же касается невольницы, то это была румийка 
и ее прислал в подарок царь румов, властитель Кайса- 
ри и 2, и прислал вместе с нею редкости во множестве. 
А имя ее было Суфия, и была она прекраснее всех не
вольниц и красивее их лицом, и она лучше их всех со
блюдала свою честь и обладала в избытке умом и блестя
щею прелестью. И она прислуживала царю в ту ночь, 
которую он проводил у нее, и говорила ему: «О царь, я 
желала бы от господа небес, чтобы он тебя наделил от


1 Р у м а м и  в странах Ближнего Востока называли жите
лей Византии.


2 К а й с а р и я  — под этим названием у арабов известно 
два города: в Палестине (в 1265 г. он был взят мусульманами 
и разрушен) и в Малой Азии,
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меня ребенком мужского пола, и я могла бы хорошо 
воспитать его и старательно образовать и уберечь».


А парь радовался, и ее слова нравились ex>iy. И она 
поступала так, пока не исполнились ее месяцы, и тогда 
она села на седалище родов, а во время беременности 
она была праведна и хорошо соблюдала благочестие и 
молила Аллаха, чтобы он наделил ее здоровым ребенком 
и облегчил ей роды, и Аллах принял ее молитву. А царь 
поручил евнуху сообщить ему, кого она родит: дитя муж
ского пола или женского. И сын его Шарр-Кан также по
слал кого-то, чтобы осведомить его об этом.


И когда Суфия родила, повитухи осмотрели новоро
жденного, и оказалось, что эта девочка с лицом яснее 
месяца. И они сообщили о ней присутствующим, и по
сланец царя воротился и рассказал ему, и посланец 
Шарр-Каиа тоже рассказал ему об этом, и тот обрадо
вался великою радостью. А когда евнухи ушли, Суфия 
сказала повитухам: «Подождите со мною немного, я 
чувствую во внутренностях еще что-то другое!» И она 
Застонала, и роды пришли к ней вторично, но Аллах по
мог ей, и она родила второго младенца, и, когда повитухи 
осмотрели его, они увидали, что это дитя мужского пола, 
похоясее на луну, с сияющим лбом и румяными, розовыми 
щеками.


И невольница, и слуги, и челядь обрадовались ему, а 
также и все, кто присутствовал при этом, и Суфия выки
нула послед, а во дворце уя*е поднялись крики радости, 
и остальные невольницы услыхали и позавидовали ей.


И эта весть дошла до Омара ибн ан-Нумана, и он 
возвеселился и обрадовался и, поднявшись, вышел и по
целовал Суфию в голову и посмотрел на новорожденного, 
а затем он склонился над ним и поцеловал его. А не
вольницы забили в бубны и заиграли на инструментах, и 
царь повелел, чтобы новорожденного назвали Дау-аль- 
Макан, а сестру его — Нузхат-аз-Заман. И его приказа
нию последовали и ответили вниманием и повиновением, 
и царь назначил младенцам, чтобы ходить за ними, кор
милиц, и слуг, и челядь, и нянек и установил им выдачи
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сахара, напитков, масл и прочего, что описать бессилен 
язык.


И жители Багдада услышали о том, какими наделил 
Аллах царя детьми, и город украсился, и стали бить в ли
тавры, и эмиры, везири и вельможи царства пришли и по
здравили царя Омара ибн ан-Нумана с сыном Дау-аль-Ма- 
каном и дочерью Нузхат-аз-Заман. И царь благодарил их 
за это и наградил их и умножил им свои милости, ода
ряя их, и облагодетельствовал присутствующих, прибли
женных и простых. И в таком положении он пребывал, 
пока не прошло четыре года, и через каждые несколько 
дней он спрашивал о Суфии и ее детях, а после четырех 
лет он приказал перенести к ней множество драгоцен
ностей, одежд и украшений и денег и поручил ей воспи
тать детей и хорошо обучить их.


И при всем этом царевич Шарр-Кан не знал, что его 
отцу Омару ибн ан-Нуману было дано дитя мужского 
пола, и не ведал, что у его отца есть ребенок, кроме Нуз
хат-аз-Заман, и от него скрывали сведения о Дау-аль-Ма- 
кане, пока не прошли года и дни, а он был занят битвами с 
храбрецами и поединками с витязями. И вот в один из 
дней царь Омар ибн ан-Нуман сидит, и к нему входят 
придворные и, целуя землю меж его рук, говорят ему: 
<<0 царь, к нам пришли послы от царя румов, властителя 
Кустантынии великой *, и они желают войти к тебе и 
предстать меж твоих рук. И если царь разрешит им 
войти, мы введем их, а иначе — нет возражения его при
казу».


И царь разрешил им войти, и когда они вошли, скло
нился к ним и встретил их и спросил, кто они и какова 
причина их прибытия, и гонцы поцеловали землю меж 
его рук и сказали: «О великий царь, щедрый на руку, 
Знай, что нас послал к тебе царь Афридун, властитель 
стран греческих и войск христианских, пребывающий в 
Царстве аль-Кустантынии. Он извещает тебя, что ныне 
он ведет жестокую войну с упорным гордецом — властк-


1 К у с т а н т ы н и я  в е л и к а я  — Константинополь.
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телем Кайсарии, и причина этому в том, что одному из 
царей арабов случилось в древние времена, в один из 
своих походов, найти клад времен аль-Искандера *, и он 
перевез оттуда богатства неисчислимые, и среди того, 
что он нашел, было три круглых драгоценных камня, ве
личиною с яйцо страуса, и были они из россыпи белых, 
чистых камней, которым не найти равных. И на каждом 
камне были вырезаны греческими письменами дела тайные 
и им присущи многие полезные свойства и особенности, и 
одно из этих свойств то, что всякого младенца, на чью 
шею повесят один из этих камней, не поразит болезнь, 
пока этот камень будет висеть на нем, и не застонет он, 
и его не залихорадит.


И когда он нашел их и наложил на них руку и узнал, 
какие были в них тайны, он послал царю Афридуну в 
подарок некоторые редкости и деньги и, между прочим, 
Эти три камня. И снарядил два корабля, на одном из ко
торых были деньги, а на другом — люди, чтобы охранять 
Эти подарки от случайных встреч в море. Но он знал, что 
никто не властен задержать его корабли, так как он царь 
арабов, и в особенности потому, что путь кораблей, на 
которых подарки, пролегает по морю, входящему в цар
ство царя аль-Кустантынии, и эти корабли направляются 
к нему, а на побережье этого моря нет никого, кроме под
данных великого царя Афридуна.


И когда корабли были снаряжены, они поплыли и 
приблизились к нашим странам, и к ним вышли какие-то 
разбойники из этой земли, и среди них были войска от 
властителя Кайсарии. И они взяли все бывшие на кораблях 
редкости, и деньги, и сокровища, и три драгоценных кам
ня, и перебили людей, и об этом узнал наш царь и послал 
па них войска, но они сломили его, и тогда он послал 
на них второе войско, сильнее первого, но и его также 
они обратили в бегство, и царь разгневался и поклялся, 
что непременно выйдет на них сам со всеми своими вой
сками и не вернется от них, пока не превратит Кайсарию


1 То есть Александра Македонского.
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армян в развалины и не оставит их землю и все страны, 
которыми правит их царь, разрушенными.


И желаем мы от владыки ^ека и времени, царя Ома
ра ибн ан-Нумана, властителя Багдада и Хорасана, что
бы он поддержал нас своим войском, дабы досталась ему 
слава, и наш царь прислал тебе с нами подарки всякого 


рода и просит, чтобы царь сделал 
ему милость, приняв их, и оказал бы 
ему милостивую помощь. И потом по
сланцы облобызали землю меж его 
рук...»


И Шахразаду застигло утро, и 
она прекратила дозволенные речи.


Сорок ш ест ая  Когда же настала сорок шестая 
ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня, о


счастливый царь, что войска и послан
цы, прибывшие от царя аль-Кустантынии, облобызали 
землю меж рук царя Омара ибн ан-Нумана, рассказан 
ему обо всем, и выложили ему подарки. А подарками 
были: пятьдесят невольниц из лучших земель румов и 
пятьдесят невольников, на которых были парчовые каф
таны с поясами из золота и серебра. И у каждого неволь
ника в ухе было золотое кольцо с жемчужиной, ценою в 
тысячу мискалей1 золота, и у невольниц также и на 
них были одежды, которые стоили больших денег. И, уви
дав их, царь принял их и обрадовался и велел оказать 
почет посланцам.


И он обратился к своим везирям и посоветовался с 
ними о том, что ему делать, и из среды их поднялся один 
везирь, — а это был дряхлый старец, по имени Дандан, —
ч поцеловал землю меж рук царя Омара ибн ан-Нумана 
и сказал: «О царь, самое лучшее в этом деле, чтобы ты 
снарядил большое войско, и поставил во главе его твоего 
сына Шарр-Кана, а мы будем перед ним слугами. И так 
поступить, по-моему, всего лучше по двум причинам: во- 
первых, царь румов прибег к твоей защите и прислал тебе


1 М и с к а л ь  — приблизительно равняется 4,5 грамма,
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подарки, которые ты принял. А вторая причина та, что 
враг не отважится вторгнуться в наши земли, и, если 
твое войско защитит царя .румов и будет разбит его враг, 
Это дело припишут тебе, и оно станет известно во всех  
землях и странах, и в особенности, когда весть об этом  
дойдет до морских островов и об этом прослышат жи
тели Магриба \  они понесут тебе дары, редкости и 
деньги».


Услышав это, царь остался доволен речами своего ве
зиря и нашел их правильными и наградил его и сказал: 
«С подобными тебе советуются цари, и должно тебе быть 
в передовых войсках, а моему сыну Шарр-Кану в задних 
рядах войск!» И потом он велел призвать своего сына 
Шарр-Кана, и тот, явившись, поцеловал землю меж рук 
своего отца и сел, и царь рассказал ему об этом деле и 
поведал, что сказали посланцы и что высказал везирь 
Дандан. И он приказал ему приготовиться и снарядиться 
в путь и не перечить везирю Дандану в том, что тот бу
дет делать, и велел ему выбрать из своих войск десять ты
сяч всадников в полном вооружении, стойких в боях и 
тяготах. И Шарр-Кан последовал тому, что сказал ему 
отец Омар ибн ан-Нучан, и тотчас же поднялся и выбрал 
из своих войск десять тысяч всадников. А потом он пошел 
в свой дворец и сделал смотр войскам и роздал им день
ги и сказал: «Срок вам три дня», и они поцеловали землю 
меж его рук, покорные его приказу, и ушли от него и 
принялись готовиться и снаряжаться.


А Шарр-Кан вошел в кладовые с оружием и взял все, 
что было ему нужно из доспехов и вооружения, после 
чего направился в конюшни и выбрал коней, меченых и 
других. Так они провели три дня, и потом войска 
вступили в окрестности города Багдада. И Омар ибн ан- 
Нуман вышел, чтобы проститься со своим сыном Шарр- 
Каном, и тот поцеловал перед ним землю, и царь подарил 
ему семь мешков денег. И, обратившись к везирю Дан-


1 М а г р и б  (запад) — так арабы называют северо-запад- 
П}ю Африку.
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дану, он поручил ему войска своего сына Шарр-Кана, и 
везирь поцеловал землю меж его рук и ответил ему вни
манием и повиновением. И царь обратился к своему 
сыну Шарр-Кану и велел ему советоваться с везирем обо 
всех делах, и Шарр-Кан согласился на это, а его отец 
вернулся и вошел в город.


И после этого Шарр-Кан велел начальникам сделать 
смотр, и они выстроили войска, а числом было их десять 
тысяч всадников, кроме тех, что следовали за ними. И 
потом войска тронулись и забили барабаны, и зазвучали 
трубы, и развернулись знамена и стяги. И царевич Шарр- 
Кан поехал, и везирь Дандан был рядом с ним, а зна
мена трепетали над их головами. И они двигались без ос
тановки, предшествуемые послами, пока день не повернул 
на закат и не приблизилась ночь. И тогда они спеши
лись и отдохнули и провели эту ночь, а когда Аллах засве
тил утро, они сели на коней и поехали, ускоряя ход, в те
чение двадцати дней, а послы указывали им дорогу. А 
на двадцать первый день они подошли к долине, распрост
ранившейся во все стороны, обильной деревьями и расте
ниями и обширно раскинувшейся. И прибытие их в эту 
долину случилось ночью. И Шарр-Кан приказал им спе
шиться и оставаться в этой долине три дня, и войска спе
шились и разбили палатки, и воины рассеялись направо и 
налево, Везирь Дандан, а с ним послы Афридуна, вла
стителя аль-Кустантынии, расположился среди этой до
лины. А что до царя Шарр-Кана, то он, когда войско при
было, постоял некоторое время, пока все не спешились и 
не рассеялись по долине. А потом он отпустил поводья 
своего коня и хотел осмотреть эту долину и нести охрану 
сам, следуя наставлениям отца, — они ведь подошли к 
стране румов, к земле врага. II он отправился один, при
казав сначала своим невольникам и приближенным рас
положиться подле везиря Дандана, и ехал на своем коне 
по краю долины, пока не прошло четверти ночи.


И Шарр-Кан устал, и сон одолел его, и он был не в 
силах даже понукать своего коня, а у него была привычка 
спать на коне. И когда сон налетел на него, он уснул, и


3  <(.1001 ночь», т. 2
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конь нес его, не останавливаясь, до полуночи и вошел в 
какую-то рощу, а в этой роще было много деревьев. И 
Шарр-Кан не проснулся, пока его конь не ударил копы
том о землю. Только тогда Шарр-Кан пробудился и уви
дел себя среди деревьев, и месяц взошел над ним и осве
тил оба края неба. И Шарр-Кан пришел в недоумение, 
увидав себя в этом месте, и произнес слова, говорящий 
которые не смутится, то есть: «Нет мощи и силы, кроме 
как у Аллаха, высокого, великого!» И пока он пребывал в 
таком состоянии, страшась диких зверей, вдруг лунный 
свет распространился над лугом, подобным одному из лу
гов рая, и он услышал прекрасные речи и громкий шум 
и смех, пленяющий умы мужей.


И царь Шарр-Кан сошел со своего коня и привязал 
его в деревьях и шел, пока не приблизился к струящемуся 
потоку воды. И тут он услышал слова женщины, говорив
шей по-арабски: «Клянусь мессией, нехорошо это от вас! 
Всякую, кто произнесет одно слово, я повалю и скручу 
поясом! Вот!» А Шарр-Кан шел на голоса и дошел до 
конца этого места и вдруг видит: течет река, порхают 
птицы, носятся лани и играют звери. А птицы на разных 
языках изъясняют свойства счастья. И это место было 
оплетено разными растениями, как сказал о нем кто-то 
из описывающих его в таком двустишии:


Тогда лишь прекрасен мир, когда вся земля цветет 
И воды поверх нее текут безудержно.


Творение господа, великого, властного,
Дары нам дающего и всякую милость.


И Шарр-Кан взглянул на это место и видит: там мо
настырь, а в монастыре — крепость, возвышающаяся в 
воздухе, в сиянии месяца, а посредине крепости — река, 
из которой вода течет в эти сады, и тут же — женщина, 
а перед нею десять невольниц, подобных месяцам, одетых 
в одежды и украшения, ошеломляющие взор. И все они 
были такие, как сказано о них в таких стихах:
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Луг сияет — так там много
Дев прекрасных, белоснежных.


Он красивей и прекрасней 
От невиданных красавиц.


Все невинные коварны,
Полны неги и жеманства,


Распускают вольно кудри,
Что кистям лозы подобны.


И чаруют всех очами,
Что кидают метко стрелы.


Горделивы, смертоносны 
Для мужей они могучих.


И Шарр-Кан посмотрел на этих десять девушек и 
увидел среди них красавицу, подобную полной луне, с 
черными волосами, блестящим лбом, большими глазами и 
вьющимися кудрями, совершенную по существу и по 
свойствам, как сказал о ней поэт в таких стихах:


Сияет нам она чарующим взором
И станом стыдит своим самхарские копья 19


Она появляется с лицом нежно-розовым,
И прелесть красот ее во всем разнородна.


И кажется, будто прядь волос над челом ее —
Мрак ночи, спустившийся на день наслажденья.


И Шарр-Кан услышал, как она говорила невольни
цам: «Подойдите, чтобы я поборолась с вами, раньше чем 
скроется месяц и придет утро». И каждая из них подхо


1 С а м х а р с к и е  к о п ь я  доставлялись в Аравию из 
местности Самхара, на побережье Северной Африки. Арабское 
предание возводит это название к имени некоего Самхара, сла
вившегося своим мастерством в их изготовлении.


3 *
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дила к девушке, и та сразу же повергала ее на землю, и 
скручивала ей руки поясом. И она до тех пор боролась 
с ними и валила их, пока не поборола всех.


И тогда к девушке обратилась старуха, стоявшая пе
ред ней, и эта старуха сказала ей, как бы гневаясь на 
нее: «О развратница, ты радуешься тому, что поборола де
вушек, я вот старуха, а повалила их сорок раз. Чего же 
ты чванишься? Но если у тебя есть сила, чтобы побо
роться со мной, поборись, и я встану и положу твою го
лову между твоими ногами». И девушка с виду улыбну
лась, хотя внутренне исполнилась гнева на нее, и встала 
и сказала: «О госпожа моя, Зат-ад-Давахи, заклинаю 


тебя мессией, будешь ли ты бороться 
вправду, или ты шутишь со мной?» И 
она ответила: «Да...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сорок седьмая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 


Сорок седьмая счастливый царь, что когда девушка 
ночь спросила Зат-ад-Давахи: «Заклинаю


тебя мессией, будешь ли ты бороться 
вправду, или ты шутишь со мной?» — та ответила: «На
против, я буду с тобой бороться вправду», а Шарр-Кан 
смотрел на них.


«Вставай бороться, если у тебя есть сила», — сказала 
девушка. И когда старуха услышала это, ока разгнева
лась сильным гневом, и волосы на ее теле поднялись, 
точно иглы ежа, а потом она вскочила, и девушка подня
лась к ней, и старуха воскликнула: «Клянусь мессией, я 
буду с тобой бороться только обнаженной, о развратница!»


А затем старуха взяла шелковый платок, развязала 
свою одежду и, сунув руки под платье, сняла его со сво
его тела, после чего она скрутила платок и обвязала его 
вокруг пояса и стала похожа на плешивую ифритку 1 или


1 И ф р и т ы или д ж и н н ы  — в арабском фольклоре добрые 
или злые духи.
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пятнистую змею. И она обратилась к девушке и сказала: 
«Сделай так же, как я сделала!» И при всем этом Шарр- 
Кан смотрел на них, и вглядывался в уродливый образ 
старухи и смеялся.


И когда старуха сделала это, девушка, не торопясь, 
поднялась и, взяв йеменский платок, дважды обвязалась 
им и засучила свои шальвары, так что стала видна пара 
ног из мрамора и над ними хрустальный холм, мягкий и 
блестящий, и живот, как бы усеянный анемонами, из скла
док которого веяло мускусом, и груди с сосками, подоб
ные паре плодов граната.


И старуха склонилась к ней, и они схватились друг с 
другом. И Шарр-Кан поднял голову к небу и стал мо
литься Аллаху, чтобы девушка победила старуху. И де
вушка забралась под старуху и, взяв ее левой рукой за 
перевязь на поясе, а правой рукой за шею и горло, под
няла ее на руках, и старуха стала вырываться из ее рук* 
желая освободиться, и упала на спину, и ее ноги подня
лись вверх, так что при свете луны стали видны ее во
лосы. И она пустила два ветра, один из которых зарылся 
в землю, а другой дымом поднялся к небу. И Шарр-Кан 
стал так смеяться над нею, что упал на землю, а затем 
он встал, обнажил меч и повернулся направо и налево, но 
не увидал никого, кроме старухи, брошенной на спину.


И Шарр-Кан подумал про себя: «Не солгал тот, кто 
назвал тебя Зат-ад-Давахи! Это случилось, хотя ты зна
ла, какова ее сила с другими». А затем он приблизился 
к ним, чтобы послушать, что произойдет между ними.


И девушка подошла к старухе и накинула на нее тон
кий шелковый плащ и одела ее в ее платье и извинилась 
перед ней, говоря: «О госпожа моя Зат-ад-Давахи, я хо
тела только повалить тебя и не хотела всего того, что с 
тобою случилось, но ты выскользнула у меня из рук. Да 
будет же слава Аллаху за спасение!» Но старуха не дала 
ей ответа и встала и ушла от стыда, и шла до тех пор, 
пока не скрылась с глаз, и невольницы остались, брошен
ные, связанные, а девушка стояла одна.
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И Шарр-Кан проговорил про себя: «Всякому уделу 
есть причина. На меня напал сон, и конь привел меня в 
Это место только из-за моего счастья. Быть может, эта 
девушка и те, что с нею, будут мне добычей». И он на
правился к коню и сел на него и ударил его ногою, и 
конь помчался с ним, как стрела, когда она слетела с 
лука, и в руках Шарр-Кана был его меч, вынутый из но
жен, и юноша кричал: «Аллах велик!»


И когда девушка увидала его, она поднялась на ноги 
и стала на берег потока (а шириной он был в шесть лок
тей, по мерке рабочим локтем1), и прыгнула и оказалась 
на другом берегу. И она поднялась и крикнула, возвысив 
голос: «Кто ты, о человек? Ты прервал нашу радость, и, 
когда ты обнажил свой меч, ты словно ринулся на целое 
войско. Откуда ты и куда направляешься? Будь правдив 
в речах, ибо правдивость для тебя полезней, и не лги: 
лживость — качество скверных. Нет сомнения, что ты 
сбился в эту ночь с дороги и приехал в это место, и 
спастись отсюда — величайшая для тебя удача. Ты сей
час находишься на лугу, и, если бы мы крикнули здесь 
один раз, к нам наверное пришли бы четыре тысячи па
трициев2. Скажи же нам, чего ты хочешь: если ты же
лаешь, чтобы мы тебя вывели на дорогу, мы выведем 
тебя, а если ты хочешь подарка, мы тебя одарим».


И, услышав ее слова, Шарр-Кан ответил: «Я чужезе
мец, из мусульман; сегодня ночью я отправился один в 
поисках добычи и не нашел добычи лучше этих десяти 
девушек в эту лунную ночь. Я возьму и приведу их к 
моим товарищам». — «Знай, — ответила ему девушка, — 
что до этой добычи тебе не добраться. Эти девушки, кля
нусь богом, тебе не добыча! Не говорила ли я тебе, что 
ложь отвратительна?» — «Умен тот, кто поучается на 
примере другого», — отвечал Шарр-Кан. И она восклик


1 Л о к о т ь  (рабочий) — установленная в средневековом 
Египте мера длины, равнялась приблизительно 0,5 м.


2 П а т р и ц и й  — так арабы называли христианских рыца
рей, стоявших во главе отряда в десять тысяч.
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нула: «Клянусь мессией, если б я не боялась, что от 
моих рук случится твоя гибель, я бы наверное закричала 
криком, от которого луг наполнился бы конными и пе
шими, но я жалею чужеземца. И если ты хочешь добычи, 
то я требую от тебя: сойди с коня и поклянись мне твоей 
верой, что ты не приблизишься ко мне ни с каким ору
жием. Мы с тобой поборемся, и если ты меня повалишь, 
клади меня на твоего коня и бери нас всех, как добычу. 
Если же повалю тебя я, ты будешь в моей власти. Покля
нись же мне в этом, я боюсь от тебя обмана; ведь гово
рится в преданиях: раз вероломство врожденно, верить 
всякому — слабость. Если ты поклянешься мне, я перейду 
на другую сторону и приду и подойду к тебе».


И Шарр-Кан, которому хотелось ее захватить, сказал 
про себя: «Она не знает, что я витязь среди витязей». 
И затем он крикнул ей и сказал: «Бери с меня клятву, 
чем хочешь и тем, чему доверяешь, что я не пойду к 
тебе ни с чем дурным, пока ты не приготовишься и не 
скажешь мне: «Приблизься, чтобы мне побороться с 
тобой». И тогда я пойду, и если ты повалишь меня, то 
у меня есть деньги, чтобы себя выкупить, а если повалю 
тебя я, то это будет величайшая добыча!»


И девушка отвечала: «Я согласна на это». И Шарр- 
Кан, смутившись, воскликнул: «Клянусь пророком, — да 
благословит его Аллах и да приветствует, — я тоже со
гласен». И тогда девушка сказала: «Поклянись же тем, 
кто вложил души в тела и дал людям законы, что ты мне 
не сделаешь никакого зла и только поборешься, а иначе ты 
умрешь вне веры ислама». — «Клянусь Аллахом, — во
скликнул Шарр-Кан, — если бы меня приводил к клятве 
кадий, то будь он даже кадием кадиев.1, он не взял бы 
с меня таких клятв!» — и он поклялся всем, чем она хо
тела, и привязал своего коня среди деревьев, будучи по
гружен в море размышлений, и воскликнул: «Слава тому, 
кто сотворил ее из ничтожной воды!» А затем Шарр-


1 К а д и й  (кади) — судья; к а д и й  к а д и е в  — главный 
судья столичного города.
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Кан укрепился и приготовился к единоборству и сказал 
девушке: «Переходи и переправься через реку!», но она 
ответила ему: «Нет мне к тебе переправы! Если хочешь, 
переправься ты ко мне». — «Я не могу этого сделать», — 
отвечал Шарр-Кан, и девушка сказала: «О юноша, я 
приду к тебе».


И затем она подобрала полы и прыгнула и оказалась 
подле него, на другом берегу реки. И Шарр-Кан прибли
зился к ней и склонился и захлопал в ладоши, но он был 
ошеломлен ее красотой и прелестью, и видел образ, ко
торый выдубила листьями джиннов рука всемогущества 
и воспитала рука вышней заботливости, и обвевали его 
ветры счастья, и встретило при рождении счастливое со
четание звезд.


И девушка подошла к нему и крикнула: «Эн, мусуль
манин, выступай бороться, прежде чем взойдет заря!» 
И она обнажила руку, похожую на свежий сыр, и мест
ность осветилась от нее. Вот! А Шарр-Кан впал в сму
щение и нагнулся и захлопал в ладоши, и она тоже за
хлопала в ладоши и вцепилась в него, и он вцепился в 
нее. И они обнялись и схватились и стали бороться, и 
он положил руку на ее худощавый бок, и его пальцы по
грузились в складки ее живота, и члены его расслабли. 
И он оказался у места желаний, и ей стало ясно, что 
Шарр-Кан ослаб, и он задрожал, как персидский трост
ник при порывистом ветре, и тогда девушка подняла его 
и ударила об землю и села ему на грудь задом, подобным 
песчаному холму, и Шарр-Кан перестал владеть своим 
умом. И девушка сказала ему: «О мусульманин, убиение 
христиан у вас дозволено, но что ты скажешь о том, 
чтобы быть лишенным жизни?» И Шарр-Кан отвечал: 
«О госпожа моя, что до твоих слов о лишении меня 
жизни, то оно, наверное, запретно, так как наш пророк 
Мухаммед, — да благословит его Аллах и да приветству
ет! — запретил убивать женщин, детей, старцев и мона
хов». — «Если вашему пророку было такое откровение,__
отвечала девушка, — то нам должно вознаградить его за 
Это. Вставай же, я дарю тебе твою душу, ибо не пропа-
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дает милость, оказанная человеку». И она поднялась с 
груди Шарр-Кана, и тот встал, отряхая со своей головы 
пыль от одной из обладательниц кривого ребра, а она 
наклонилась к нему и сказала: «Не смущайся! Как же 
так, что у того, кто вступает в землю румов, желая добычи, 
и помогает царям против царей, нет силы, чтобы защи
титься от обладательницы кривого ребра?» — «Это не от 
моей слабости, — отвечал Шарр-Кан, — и ты повалила 
меня не своей силой. Это красота твоя повергла меня. 
Если ты соблаговолишь еще на одну схватку, это будет 
для меня милостью». И девушка засмеялась и сказала: 
«Я согласна на это, но невольницам уже наскучило быть 
связанными и устали их руки и бока. Лучше будет, если 
я развяжу их. Может быть, борьба с тобою в эту схватку 
Затянется».


И она подошла к невольницам и развязала им плечи 
и сказала им на языке румов: «Уйдите в такое место, где 
вы будете в безопасности, пока не пройдет у этого му
сульманина охота до вас». И невольницы ушли. И Ш арр- 
Кан смотрел на них, а они глядели на обоих оставшихся. 
А затем оба они подошли друг к другу, и Шарр-Кан при
ложил свой живот к ее животу, и когда его живот ока
зался на ее животе и девушка почувствовала это, она 
подняла его на руках быстрее разящей молнии и кинула 
на землю, и он упал на спину, а девушка сказала ему: 
«Встань, я дарю тебе твою душу во второй раз. В первый 
раз я оказала тебе милости ради твоего пророка, ибо он 
объявил недозволенным убивать женщин, а во второй 
раз — ради твоей слабости и твоих юных лет и потому, 
что ты чужеземец. Но я дам тебе наставление: если есть 
в войске мусульман, пришедшем от Омара ибн ан-Ну- 
мана и присланном им царю аль-Кустантынии, кто-ни
будь сильнее тебя, пришли его ко мне и скажи ему обо 
мне, ибо борьба бывает разных родов и степеней и спо
собов, например притворный способ, а также обгонки, и 
спешивание, и хватание за ноги, и кусанье за бедра, и 
рукопашный бой, и переплетенье ног». — «Клянусь Ал
лахом,, о госпожа моя, — ответил Шарр-Кан (а его гнев
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на нее еще усилился), — будь я мастер ас-Сафади, или 
мастер Мухаммед Кималь, или ибн ас-Садди в его луч
шее время, я бы не запомнил всех этих способов, которые 
ты упомянула! Клянусь Аллахом, о госпожа моя, ты по
валила меня не своей силой, но когда ты соблазнила меня 
своим задом (а мы, жители Ирака, любим крутые бедра), 
у меня не осталось ни ума, ни зоркости. Если ты хочешь 
со мной побороться так, чтобы мой ум был при мне, 
остается еще лишь одна схватка по правилам этого ре
месла, ибо моя живость вернулась ко мне в эту минуту».


И, услышав его слова, она сказала: «Чего ты хочешь 
достичь этой борьбой, о побежденный? Иди сюда и знай, 
что этой схватки будет уже довольно».


И затем она нагнулась и призвала его на борьбу, и 
Шарр-Кан тоже нагнулся над нею и взялся уже не на 
шутку, остерегаясь ослабеть. И они поборолись немного, 
и девушка нашла в нем силу, которой она не знала в нем 
прежде, и сказала ему: «О мусульманин, ты решил быть 
осторожным?» — «Да, — отвечал Шарр-Кан, — ты ведь 
знаешь, что мне осталась с тобою только эта схватка, 
а после каждый из нас уйдет своей дорогой». 
И она засмеялась, и Шарр-Кан тоже засмеялся ей 
в лицо, а когда это случилось, девушка быстро 
схватила его за бедро, неожиданно для него, и 
бросила его на землю, так что он упал на спину. И то
гда она стала над ним смеяться и сказала: «Ты ешь от
руби? Или ты, как бедуинский колпак \  валишься от 
толчка, или как надувной мячик падаешь от ветра? Горе 
тебе, злополучный!» Потом она сказала: «Иди к войску 
мусульман и пришли нам другого, так как ты мало стоек, 
и кричи о нас среди арабов и персов, турок и дейлемитов: 
пусть всякий, у кого есть сила, придет к нам». И она 
прыгнула и оказалась на другой стороне потока и, смеясь, 
сказала Шарр-Кану: «Мне тяжело расставаться с тобой,
о мой владыка! Уходи к твоим товарищам до утра, чтобы 
не пришли к тебе витязи и не взяли тебя на зубцы копий.


1 Так называли слабосильных, изнеженных юношей^
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А ты — у тебя нет силы защититься от женщины, так как 
же ты защитишься от доблестных мужей?»


И Шарр-Кан пришел в смущение и сказал ей (а она 
повернулась, уходя от него, и направилась к монастырю): 
«О госпожа, уйдешь ли ты и оставишь ли влюбленного 
чужеземца несчастным с разбитым сердцем?» И она обер
нулась к нему, смеясь, и сказала: «Что тебе нужно? Я со
гласна на твою просьбу». — «Как могу я, вступив на твою 
Землю и насладившись сладостью твоей милости, вернуть
ся, не поев твоей пищи и твоих кушаний? Ведь я стал 
одним из твоих слуг», — сказал Шарр-Кан, и девушка от
ветила: «В милости отказывает только дурной! Пожалуй, 
во имя бога, на голове и на глазах! Садись на твоего коня 
и поезжай по берегу потока, напротив меня — ты у меня 
в гостях».


И Шарр-Кан обрадовался и поспешил к своему 
коню и сел и, не останавливаясь, ехал напротив нее (а 
она шла напротив него), пока не достиг моста, сде
ланного из тополевых бревен, и там были блоки, подве
шенные на железных цепях с замками на крючьях. И 
Шарр-Кан посмотрел на этот мост и вдруг видит: те 
невольницы, которые были с девушкой и боролись, стоят 
и ждут ее. И, подойдя к ним, девушка заговорила с од
ной из них на языке румов и сказала: «Пойди к нему, 
возьми его коня за узду и переведи его к монастырю». 
И Шарр-Кан двинулся (а девушка перед ним) и пере
правился через мост, и его ум был ошеломлен тем, что 
он увидел, и он говорил себе: «О, если бы я это знал н 
если бы везирь Дандан был со мной в этом месте, чтобы 
могли его глаза посмотреть на эти красивые лица!»


И он обернулся к той девушке и сказал ей: «О дико
вина прелести, теперь у меня на тебя двойное право: 
право дружбы и право того, кто пришел в твое жилище 
и принял твое гостеприимство. Я под твоей властью и 
руководством. Что, если бы ты соблаговолила поехать 
со мной в страну ислама, чтобы посмотреть на всех 
храбрых владык и узнать, кто я?» И девушка, услышав 
его слова, разгневалась на него и сказала: «Клянусь







60 Ночь сорок седьмая


мессией, я считала тебя обладателем здравого ума, а 
теперь узнала, насколько испорчено твое сердце! Как мо
жет быть для тебя допустимо сказать слово, восходящее 
к обману, и как я могу это сделать, зная, что, когда я 
окажусь у вашего царя Омара ибн ан-Нумана, я уже не 
вырвусь от него? Ведь за его стенами и в его дворцах 
нет подобной мне, хотя бы он был владетелем Багдада и 
Хорасана *, у которого двенадцать дворцов, и в каж
дом дворце невольницы, по числу дней в году, 
а дворцов числохМ столько, сколько в году ме
сяцев. И если я окажусь у него, он меня не 
устрашится, так как по вашей вере мы вам дозволены, 
как сказано в ваших книгах, которые говорят: то, 
чем завладели ваши десницы... Так как же ты говоришь 
мне такие слова! А что до твоих слов: «Ты посмотришь 
на доблестных мусульман», то, клянусь мессией, ты ска
зал слово неверное! Я видела ваше войско, когда вы при
ближались к нашей земле два дня тому назад. Когда вы 
подошли, я увидала, что вы построились не так, как стро
ятся цари, и что вы просто — набранные шайки. Что же 
до твоих слов: «И ты узнаешь, кто я», то я сделаю тебе 
милость не ради твоего высокого сана, а поступлю так 
ради славы. Подобный тебе не говорит этого подобной 
мне, хотя бы ты был Шарр-Кан, сын Омара ибн ан-Нума
на, который появился здесь в это время». — «А ты знаешь 
Шарр-Кана?» — спросил он ее, и она сказала: «Да, и я 
Знала о его прибытии с войсками, число которых десять 
тысяч всадников, и это потому, что его отец Омар ибд 
ан-Нуман послал с ним это войско, чтобы поддержать 
царя аль-Кустантынии». — «О госпожа моя, — сказал 
Шарр-Кан, — заклинаю тебя тем, что ты исповедуешь из 
твоей веры, расскажи мне о причине этого, чтобы мне 
стала ясна правда во ляш и то, на ком леяшт вина за 
Это».


И девушка ответила: «Клянусь твоей верой, если бы 
я не боялась, что распространится весть о том, что я из


1 Х о р а с а н  — область в восточном Иране*
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дочерей румов, я бы наверное подвергла себя опасности 
и вступила бы в единоборство с десятью тысячами всад
ников и убила бы их предводителя, везиря Дандана, и 
захватила бы их вождя Шарр-Кана, и в ртом не было бы 
позора для меня, но только я читала книги и изучила пра
вила вежества по речениям арабов; я не буду хвалиться 
перед тобою доблестью, хотя ты видел мое знание, pi ис
кусство, и силу, и превосходство в борьбе. И если бы 
явился Шарр-Кан вместо тебя этой ночью и ему бы ска
зали: «Перескочи этот поток!» — он бы не мог этого сде
лать, и я бы хотела, чтобы мессия бросил его ко мне в 
Этот монастырь, и я бы вышла к нему в виде мужа и 


взяла бы его в плен и заковала бы в 
цепи...» И Шахразаду застигло утро, и 
она прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сорок восьмая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 
счастливый царь, что христианская де
вушка сказала Шарр-Кану эти слова, 


Сорок восьмая которые он услышал, а именно: «Если 
ночь Шарр-Кан попадется мне в руки, я


выйду к нему в виде мужа и закую его 
в цепи и оковы, после того как возьму его в плен в 
седле». И когда Шарр-Кан услышал эти слова, его взяла 
гордость и гнев и ревность витязей, и ему захотелось 
объявить ей о себе и броситься на нее, но ее красота от
толкнула его от нее, и он произнес:


«И  когда свершит молодой красавец единый грех, 
Приведут красоты ходатаев ему тысячу».


И девушка пошла, и Шарр-Кан за ней следом, и оп 
посмотрел на спину девушки и увидал ее ягодицы, которые 
бились друг о друга, как волны в содрогающемся море, и 
произнес такие стихи:


«Защитник в чертах ее стирает все зло ее,
Сердца с ним считаются, когда б ни вступился с
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Вглядевшись в нее, вскричал я вдруг в удивлении: 
«Явилась луна в ту ночь, когда в полноте она.


И если б боролся с ней царицы Билкис ифрит *,
Хоть славен он силою, в минуту сражен бы был».


И они шли, не останавливаясь, пока не достигли свод
чатых ворот, своды которых были из мрамора, и девушка 
открыла ворота и вошла, и Шарр-Кан с нею, и они пошли по 
длинному проходу, со сводчатым потолком в виде десяти 
арок, и под каждой аркой был светильник из хрусталя, го
ревший, как луч огня. И невольницы встретили девушку 
в конце прохода с благовонными свечами, и на головах их 
были повязки, вышитые драгоценными камнями всевоз
можных родов. И она пошла, предшествуемая невольни
ц а м и , а Шарр-Кан шел сзади, пока они не достигли мо
настыря, и Шарр-Кан увидел, что в этом монастыре кру
гом стоят ложа, одно против другого, и над ними опущены 
занавеси, окаймленные золотым шитьем, а пол монастыря 
выстлан пестрым мрамором разных сортов, и посредине 
его водоем с водою, в котором двадцать четыре золотых 
фонтана, и из них бьет вода, подобная серебру.


А на возвышении Шарр-Кан увидел ложе, устланное 
царским шелком, и девушка сказала ему: «Взойди, о мой 
владыка, на это ложе».


И Шарр-Кан взошел на ложе, а девушка удалилась и 
некоторое время отсутствовала, и Шарр-Кан спросил о
о ней кого-то из слуг, и ему сказали: «Она ушла в свою 
опочивальню, а мы будем прислуживать тебе, как она нам 
велела». Потом они подали ему диковинные кушанья, и 
он ел, пока не насытился, а после этого ему принесли зо
лотой таз и кувшин из серебра, и он помыл руки, а душа 
его была с его войском, так как он не знал, что случилось


1 Б и л к и с  — по арабскому преданию, царица Савская, 
гупруга царя Соломона. Соломон, узнав о существовании «всем 


харенной» царицы племени Саба, приказал своему ифриту 
тавить к нему ее великолепный трон; вслед за троном к 


мону явилась и сама царица.
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с ним после него, и ему вспомнилось также, что он забыл 
наставления своего отца. И он находился в неведении и 
раскаивался в том, что сделал, пока не взошла заря и не 
явился день. И тогда он стал вздыхать и печалиться о сво
их поступках и погрузился в море дум, и произнес:


«Рассудка не лишен был я, — ныне же
В смущенье я. Что делать мне, как мне быть?


Когда б любовь совлек с меня кто-нибудь,
Я б сам силен и властен был здравым стать*


Душа моя от страсти с пути сошла, —
Люблю! В беде Аллах лишь поможет мне»*


И когда он окончил свои стихи, вдруг показалось 
большое шествие. Посмотрев, он увидал больше чем два
дцать невольниц, подобных месяцам, окружавших ту де
вушку, а она среди них была как луна меж звезд. И они 
заслоняли эту девушку, на которой была царская парча, 
а стан ее был повязан затканным поясом, шитым разными 
драгоценными камнями, и этот пояс сжимал ее бока, и вы
ставлял ее ягодицы, так что они были подобны холму из 
хрусталя под веткой из серебра, а груди ее походили на 
пару плодов граната. И когда Шарр-Кан увидал это, его 
ум едва не улетел от радости, и забыл он свое войско и 
своего везиря. И он всмотрелся в ее голову, и увидал на 
ней сетку из жемчужин, перемежающихся с разными дра
гоценными камнями, и невольницы справа и слева от нее 
принимали ее полы, а она кичливо покачивалась. И тут 
Шарр-Кан вскочил на ноги, увидя ее красоту и прелесть, 
и закричал: «Берегись, берегись этого пояса!» А затем 
он произнес такие стихи:


«О, гибкая, с тяжелыми бедрами,
Гибка она, и грудь ее нежна.


Таит она любовь свою тщательно, —
Но чувств своих таить я не буду.
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Ряд слуг ее идет, за ней следуя:
Жемчужины на нити и порознь».


И девушка долгое время смотрела на него, и вновь и 
вновь на него взглядывала, пока не удостоверилась, кто 
он, и не узнала его, и тогда она сказала, после того как 
подошла к нему: «Это место озарено и освящено тобой, о 
Шарр-Кан! Какова была твоя ночь, о богатырь, после того, 
как мы ушли и оставили тебя? Ложь для царей недоста
ток и порок, в особенности для царей великих, — продол
жала она. — Ты Шарр-Кан, сын царя Омара ибн ан-Нума
на, не скрывай же твоей тайны и твоего положения и не 
Заставляй меня после этого ничего слушать, кроме прав
ды, ибо ложь порождает ненависть и вражду. Стрела 
судьбы пронзила тебя, и тебе надлежит покориться и быть 
довольным».


И когда она сказала это, Шарр-Кан не мог отрицать и 
подтвердил правдивость ее слов и сказал: «Я Шарр-Кан, 
сын Омара ибн ан-Нумана, которого подвергла пытке судь
ба и закинула в это место; делай же теперь что хочешь».


И девушка опустила голову к земле на долгое время, 
а потом обратилась к Шарр-Кану и сказала: «Успокой 
свою душу и прохлади свои глаза, ты мой гость, и между 
тобою и нами есть хлеб и соль. Ты под моей защитой и 
покровительством, будь же спокоен! Клянусь мессией, 
если бы обитатели земли пожелали повредить тебе, они 
бы наверное не достигли до тебя раньше, чем изошел бы 
из*за тебя мой дух! Ты под охраной мессии и моей ох
раной».


И она села возле него и стала с ним забавляться, пока 
его страх не рассеялся и он не понял, что если бы у нее 
было желание убить его, она бы наверное это сделала 
прошлой ночью. А потом она заговорила с одной из не
вольниц на языке румов, и та на некоторое время скры
лась и потом пришла к ней, и с ней была чаша и столик 
с кушаньями. Но Шарр-Кан медлил есть и подумал про 
себя: «Быть может, она что-нибудь положила в это ку
шанье». И девушка поняла его затаенные мысли и ска-
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Зала: «Клянусь мессией, это не так, и в этом кушанье 
нет ничего из того, что ты подозреваешь! И если бы у 
меня было желание тебя убить, я бы уже убила тебя к 
Этому времени». И она подошла к столику и съела от каж
дого кушанья кусочек, и тогда Шарр-Кан стал есть, и де
вушка обрадовалась и ела с ним, пока они не насытились. 
И они вымыли руки, а вымыв руки, девушка поднялась и 
велела невольнице принести цветы и сосуды для питья, — 
золотые, серебряные и хрустальные, — и чтобы питье было 
всевозможных и разнообразных видов и качеств, и не- 
ьольница принесла ей все, что она потребовала. И девуш
ка наполнила первый кубок и выпила его раньше Шарр- 
Кана, так сделала и с кушаньем, а затем она наполнила 
кубок вюрично и подала Шарр-Кану, который его выпил, 


и сказала ему: «О мусульманин, по
смотри, каково тебе в приятнейшей и 
сладостнейшей жизни». И она до тех 
пор пила с ним и поила его, пока его 
разумение не исчезло...» И Шахразаду 
застигло утро, и она прекратила до
зволенные речи.


Сорок девят ая  Когда же настала сорок девятая 
почь ночь, она сказала: «Дошло до меня, о


счастливый царь, что девушка до тех 
пор пила и поила Шарр-Кана, пока его разумение не 
исчезло от вина и от опьянения любовью к ней, а потом 
она сказала невольнице: «Марджана, подай нам какие- 
нибудь музыкальные инструменты». И невольница отве
чала: «Слушаю и повинуюсь!» — и, скрывшись на мгно
вение, принесла дамасскую лютню, персидскую арфу, та
тарскую флейту и египетский канун 1. И девушка взяла 
лютню, настроила ее и, натянувши струны, запела под 
нее нежным голосом, мягче ветерка и слаще вод Таснима 2, 
идущим от здравого сердца, и произнесла такие стихи:


1 К а н у н  — многострунный инструмент (вроде гуслей).
2 Т а е н  и м  — по мусульманским преданиям, райский ис


точник.
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«Аллах да простит очам твоим! Сколько пролили 
Они крови любящих и сколько метнули стрел!


Я чту тех возлюбленных, что злы были е любящим,— 
Запретно жалеть его и быть сострадательным.


Да будет здоров глаз тех, кто ночь по тебе не спал,
И счастливо сердце тех, кто страстью к тебе пленеи!


Судил ты убить меня — ведь ты повелитель мой, —
И жизнью я выкуплю судью и властителя».


И потом каждая из невольниц поднялась со своим ин
струментом и стала говорить под него стихи на языке ру
мов. И Шарр-Кан возликовал. А после этого девушка, их 
госпожа, тоже запела и спросила его: «О мусульманин, 
разве ты понял, что я говорю?» — и Шарр-Кан ответил: 
«Нет, но я пришел в восторг лишь из-за красоты твоих 
пальцев», а девушка засмеялась и сказала: «Если я спою 
тебе по-арабски, что ты станешь делать?» — «Я не буду 
владеть моим умом!» — воскликнул Шарр-Кан, и она 
взяла лютню и, изменив напев, произнесла:


«Вкусить разлуку так горько,
И будет ли тут терпенье?


Представилось мне три горя:
Разлука, даль, отдаленье!


Красавца люблю — пленен я 
Красой, и горька разлука»,


А окончив свои стихи, она посмотрела на Шарр-Кана 
и увидела, что Шарр-Кан исчез из бытия, и он некоторое 
время лежал между ними брошенный и вытянутый во 
всю длину, а потом очнулся и вспомнил о пении и скло
нился от восторга. И они стали пить и играли и весели
лись до тех пор, пока день не повернул к закату и ночь 
не распустила крылья. И тогда она поднялась в свою опо
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чивальню, и Шарр-Кан спросил о ней, и ему сказали: 
«Она ушла в опочивальню», а он воскликнул: «Храни и 
оберегай ее Аллах!»


А когда наступило утро, невольница пришла к нему и 
сказала: «Моя госпожа зовет тебя к себе». И Шарр-Кан 
поднялся и пошел за нею, и когда он приблизился к по
мещению девушки, невольницы ввели его с бубнами и 
свирелями, и он дошел до большой двери из слоновой ко
сти, выложенной жемчугом и драгоценными камнями. И 
они вошли туда и увидели другое обширное помещение, 
в возвышенной части которого был большой портик, 
устланный всякими шелками, а вокруг портика шли от
крытые окна, выходившие на деревья и каналы, и в поме
щении были статуи, в которые входил воздух и внутри их 
двигались инструменты, так что смотрящему казалось, 
что они говорят. И девушка сидела и смотрела на них 
и, увидя Шарр-Кана, поднялась на ноги ему навстречу и, 
взяв его за руку, посадила его с собою рядом и спросила, 
как он провел ночь, и Шарр-Кан поблагодарил ее.


И они сидели разговаривая, и девушка спросила его: 
«Знаешь ли ты что-нибудь, относящееся к влюбленным, 
норабощенным любовью?» — «Да, я знаю некоторые сти
хи», — ответил Шарр-Кан, и девушка сказала: «Дай мне 
их послушать». И тогда Шарр-Кан произнес:


«Во здравье да будет Аззе \  хвори пе знает пусть!
Все с честью моей она считает дозволенным!


Аллахом клянусь, едва я близко, — бежит она,
И много когда прошу я, мало дает она.


В любви и тоске моей по Аззе, когда смогу 
Помехи я устранить и Азза одна со мной,


Подобен я ищущим прикрытья иод облаком:
Как только заснут они, — рассеется облако».


1 А з з а  — возлюбленная поэта Кусейира (умер в начале 
VIII в.), воспетая им в стихах.
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И девушка, услышав это, сказала: «Кусейир был явно 
красноречив и целомудрен. Он превосходно восхвалил 
Аззу, когда сказал:


«И когда бы Азза тягалась с солнцем во прелести
Пред судьей третейским, решил бы дело ей в пользу он.


Но немало женщин с хулой на Аззу бегут ко мне — 
Пусть не сделает бог ланиты их ее обувью».


И говорят, что Азза была до крайности красива и прелест
на, — добавила она и потом молвила: — О царевич, если ты 
знаешь что-нибудь из речей Джамиля Бусейны Лекажи нам».


И Шарр-Кан отвечал: «Да, я знаю их лучше всех, — 
и произнес из стихов Джамиля такие стихи: —


Они говорят* «Джамиль, за веру сразись в бою?»
К каким же бойцам стремлюсь я, кроме красавиц?


Ведь всякая речь меж них звучит так приветливо,
И, ими поверженный, как мученик гибнет.


И если спрошу: «О, что, Бусейна, убийца мой,
С любовью моей?» — она ответит: «Все крепнет!»


А если скажу: «Отдай рассудка мне часть, чтобы мог 
Я жить!» — то услышу я в ответ: «Он далеко!»


Ты хочешь убить меня, лишь этого хочешь ты,
А я лишь к тебе стремлюсь, к единственной цели».


Услышав это, девушка воскликнула: «Ты отличился, 
царевич, и отличился Джамиль! Что хотела сделать с 
Джамилем Бусейна, когда он сказал это полустишие:


1 Д ж а м и л ь  — известный поэт, современник Кусейира, 
Б у с е й н а  — его возлюбленная.


Джамиль с Бусейной и Кусейир с А330Й — классические 
любовные пары, о которых сохранилось в арабской литературе 
много трогательных повестей.
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«Ты хочешь убить меня,
Лишь этого хочешь ты?»


«О госпожа, — отвечал Шарр-Кан, — она хотела сде
лать с ним то же, что ты хочешь сделать со мной, хотя 
даже и это тебя не удовлетворяет». И она засмеялась, ко
гда Шарр-Кан сказал ей эти слова, и они, не переставая, 
пили, пока день не повернул к закату и не приблизилась 
мрачная ночь. И тогда девушка встала и ушла в свою опо
чивальню и заснула, и Шарр-Кан проспал в своем месте, 
пока не настало утро. А когда он очнулся, к нему, как 
обычно, пришли невольницы с бубнами и музыкальными 
инструментами и поцеловали землю меж его рук и сказали: 
«Во имя Аллаха! Пожалуй, наша госпожа призывает тебя 
явиться к ней»,


И Шарр-Кан пошел, окруженный невольницами, бив
шими в бубны и игравшими. И он вышел из этого покоя 
и вошел в другой покой, больший, чем первый, и в нем 
были изображения и рисунки птиц и зверей, которых не 
описать.


И Шарр-Кан удивчлся, как искусно отделано это по
мещение, и произнес:


«Мой соперник рвет из плодов ее ожерелия
Жемчуга груди, что оправлены чистым золотом.


О поток воды, на серебряных слитках льющийся.
О румянец щек, на топазе лиц расцветающий!


И мне кажется, что фиалки цвет здесь напомнил нам 
Синеву очей, что охвачены сурьмы кольцами».


И при виде Шарр-Кана девушка встала и, взяв его под 
руку, посадила с собою рядом и сказала: «Искусен ли ты,
о сын царя Омара ибн ан-Нумана, в игре в шахматы?» 
И Шарр-Кан ответил: «Да, но не будь ты такова, как ска
зал поэт:
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Скажу я, а страсть меня то скрутит, то пустит вновь,
И меда любви глоток смягчает мне жажду.


Любимой я шахматы принес, и играл со мной 
То белых, то черных ряд, но я недоволен.


И кажется, что король на месте ладьи стоит,
>И хочет как будто он с ферзями сразиться.


А если прочту когда я смысл взгляда глаз ее, 
Жеманство очей ее, друзья, меня губит».


Затем она пододвинула ему шахматы и стала с ним 
играть. И Шарр-Кан, всякий раз, как он хотел посмот
реть, как она ходит, смотрел на ее лицо и ставил коня 
па место слона, а слона на место коня. И она засмеялась 
и сказала: «Если ты играешь так, то ты ничего не 
умеешь», а Шарр-Кан отвечал: «Это первая игра, не счи
тай ее!»


И когда она его обыграла, он снова расставил фигуры 
if стал с ней играть, и она обыграла его во второй раз и 
в третий раз, и в четвертый, и в пятый, и повернулась к 
нему и сказала: «Ты во всем побежден!» — «О госпо
жа, — отвечал Шарр-Кан, — тому, кто играет с тобой, как 
не быть побежденным?» А затем она велела принести ку
шанье, и они поели и вымыли руки, и им подали вино, и 
они выпили, и после этого она взяла канун (а она была 
умелой в игре на кануне) и произнесла такие стихи;


«Судьба то отпустит нас, то снова нас скрутит 
И как бы влечет к себе и вновь отгоняет.


Так пей же, пока судьба прекрасна, коль можешь ты 
Со мной не расстаться вновь, и пей безудержно!»


И они продолжали так поступать, пока не подошла 
ночь, и в этот день было лучше, чем в первый день, а ко
гда ночь приблизилась, девушка ушла в свою опочиваль
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ню. И возле Шарр-Кана остались только невольницы, и 
он бросился на землю и проспал до утра.


И невольницы, по обычаю, пришли к нему с бубнами 
и музыкальными инструментами, и, увидав их, Шарр-Кан 
поднялся и сел. А невольницы взяли его и пошли с ним 
и привели его к девушке. И при виде его она поднялась 
на ноги, взяла его за руку и посадила с собою рядом и 
спросила его о том, как он провел ночь, и Шарр-Кан по
желал ей долгой жизни, а она взяла лютню и произ
несла:


«Оставь стремленье к разлуке ты —
Горька ведь вкусом всегда она.


И солнца луч в предзакатный час 
От мук разлуки желтеет весь».


И когда они были в таком состоянии, они вдруг услы
шали шум и увидели мужей, теснившихся друг к другу, 
и патрициев, в руках которых блестели обнаженные мечи, 
и все говорили на языке румов: «Ты попался нам, о Шарр- 
Кан, будь же уверен в своей гибели!» И, услышав эти 
слова, Шарр-Кан подумал: «Клянусь Аллахом, эта де
вушка устроила хитрость и дала мне отсрочку до тех пор, 
пока пришли ее люди, те витязи, которыми она меня 
устрашала. Но я сам ввергнул себя в гибель!»


И он обернулся к девушке, чтобы упрекнуть ее, и 
увидел, что ее лицо изменилось и побледнело, и она вско
чила на ноги и крикнула им: «Кто вы?» И патриций, пред
водительствовавший ими, ответил ей: «О благородная ца
рица и единственная жемчужина, разве не знаешь ты, 
кто подле тебя?» И девушка сказала: «Я  не знаю его. Кто 
же он, этот человек?» — «Это разрушитель городов и 
господин витязей, это Шарр-Кан, сын царя Омара ибн ан- 
Нумана. Это тот, кто завоевал крепости и завладел всеми 
неприступными местами, — отвечал предводитель. — Све
дение о нем дошло до царя Хардуба, твоего отца, от ста
рухи госпожи Зат-ад-Давахи. И царь, твой отец, убедился
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в этом из рассказа старухи. И вот ты помогла войску ру- 
мов, захватив этого зловещего льва!»


И, услышав слова патриция, девушка посмотрела на 
него и спросила: «Как твое имя?» И он отвечал: «Мое 
имя Масура, сын твоего раба Маусуры ибн Кашарда, пат
риция среди патрициев». — «Как же ты вошел ко мне 
без позволения?» — спросила она. «О госпожа, — отвечал 
предводитель, — когда я достиг дверей, меня не задержали 
ви придворный, ни привратник, напротив — все приврат
ники поднялись и пошли впереди нас, как это обычно бы
вает; когда же приходит кто-нибудь не из нас, они остав
ляют его стоять у дверей, пока не испросят ему разреше
ния войти. Но теперь не время затягивать разговор. Царь 
ждет нашего возвращения с этим царем, в котором сила 
войск ислама, чтобы убить его, и тогда его войска уйдут 
в то место, откуда они пришли, и нам не придется утом
ляться, сражаясь с ними».


И, услышав эти слова, девушка воскликнула: «Поисти- 
не, эти речи нехороши, но солгала госпожа Зат-ад-Да
вахи и сказала ложные слова. Она не знает о нем истины! 
Я клянусь мессией, что тот, кто у меня, не Шарр-Кан и не 
пленный, но это человек, который к нам пришел и явился 
и попросил нашего гостеприимства, и мы приняли его, как 
гостя. И если бы мы удостоверились, что это подлинно 
Шарр-Кан и твердо убедились бы, что это именно он без 
сомнения, то ему, по его благородству, не подобает 
мое покровительство. Не заставляйте же меня обманывать 
моего гостя и не позорьте меня среди людей. Но ты пойди 
к царю, моему отцу, облобызай перед ним землю и рас
скажи ему, что дело не таково, как говорила госпожа Зат- 
ад-Давахи». — «О Абриза, я не могу вернуться к царю 
иначе, как с его соперником, — отвечал патриций Масура, 
и девушка сказала ему гневно: «Горе тебе, вернись к 
цему с ответом, на тебе не будет упрека!» Но Масура от
вечал: «Я вернусь только с ним». И тогда цвет лица Аб- 
ризы изменился, и она сказала ему: «Не будь многоречив 
и болтлив! Этот человек вошел к нам, полагаясь на себя 
в том, что он может напасть один на сто всадников, и
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если бы я сказала ему: «Ты Шарр-Кан, сын царя Омара 
ибн ан-Нумана», — он ответил бы: «Д а !» Но я не дам 
нам напасть на него; если же вы на него нападете, он не 
отойдет от вас, не перебив всех, кто есть в ртом месте. 
Вот он у меня, и вот я приведу его к вам с его мечом и 
щитом».


И патриций Масура ответил ей: «Если я в безопасно
сти от твоего гнева, то я не в безопасности от гнева тво
его отца. И когда я увижу Шарр-Кана, я дам знак витя
зям, и они возьмут его в плен, и мы его отведем к царю, 
}ниженного!» — «Не будет этого, — вскричала Абриза, — 


Это образец глупости. Этот человек 
один, а вас сто. Если вы хотите схва
титься с ним, то выходите на него 
один за другим, чтобы царю стало 
ясно, кто среди вас храбрец...»


II Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Ночьу дополняю- Когда же настала ночь, дополняю-
Ща\есм т иПи~ шая д0 п^Десята, она сказала: «До- 


шло до меня, о счастливый царь, что 
царевна Абриза сказала патрицию: «Этот человек один, 
а вас сотня, и если вы хотите схватиться с ним, то пока
зывайтесь ему один за одним, чтобы царю стало ясно, кто 
среди вас храбрец». — «Клянусь мессией, — воскликнул 
патриций Масура, — ты сказала истину! Но никто не вый
дет на него первым, кроме меня!» — «Подожди, — сказала 
Абриза, — пока я пойду к нему и осведомлю его о ваших 
речах и посмотрю, каков будет его ответ. Если он согла
сится, это хорошо, а если откажется, то нет для вас к 
нему пути. И я, и мои девушки, и те, кто в монастыре, бу
дут за него выкупом».


И она пришла к Шарр-Кану и рассказала ему, что 
было, и он улыбнулся, поняв, что она никому не гово
рила о его деле и что весть о нем распространилась и 
дошла до царя не по ее желанию. И он снова начал упре
кать себя и подумал: «Как это я закинул свою душу в 
страну румов!»
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И, услышав слова девушки, он сказал ей: «Выходить 
на меня один за одним им непосильно. Отчего бы им не 
выйти на меня десяток за десятком?» — «Такая ловкость 
была бы обидой, — отвечала девушка, — пусть один вы
ходит на одного». И когда Шарр-Кан услышал это, он 
вскочил на ноги и пошел к ним, и с ним были его меч и 
военные доспехи.


И тут патриций вскочил и бросился на него, и Шарр- 
Кан встретил его, как лев, и ударил его в плечо, так чю  
меч вышел, сверкая, из его спины и кишок, И когда де
вушка увидела это, значение Шарр-Кана увеличилось в 
ее глазах, и она поняла, что, когда она его свалила, он был 
повергнут не ее силой, а ее прелестью и красотой. И де
вушка подошла к патрициям и сказала: «Отомстите за 
вашего товарища!» И тогда к Шарр-Кану вышел брат 
убитого, — а это был упорный великан, — и Шарр-Кан, не 
дав ему сроку, ударил его мечом в плечо, и меч вышел, 
сверкая, из его кишок. И девушка крикнула: «О рабы мес
сии, отомстите за вашего товарища!»


И они до тех пор выходили, один за другим, а Шарр- 
Кан играл с ними своим мечом, пока он не убил пятьдесят 
патрициев, а девушка смотрела на них. И Аллах закинул 
страх в душу тех из них, к го остался, и они отступили пе
ред поединком и не дерзали выходить на Шарр-Кана, но 
бросились на него все сразу, и он тоже бросился на них 
с сердцем крепче камня и смолол их, как мелет моло
тилка, и похитил их умы и души. И девушка закричала 
своим невольницам и спросила их: «Кто еще остался в мо
настыре?» И они ответили: «Не осталось никого, кроме 
привратников». И царевна пошла навстречу Шарр-Кану и 
взяла его в объятия, и Шарр-Кан отправился с нею во 
дворец после того, как окончил схватку. А из патрициев 
немногие уцелели, спрятавшись в кельях монастыря. И ко
гда девушка увидела этих немногих, она поднялась и 
ушла от Шарр-Кана, а затем вернулась, одетая в кольчугу 
из узких колец, с острым индийским мечом в руках, и ска
зала: «Клянусь мессией, я не пожалею самой себя для
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моего гостя и не оставлю его, даже если буду опорочена 
из-за этого в странах румов».


И, вглядевшись внимательно в витязей, она увидела, 
что Шарр-Кан убил из них восемьдесят, а убежало два
дцать. Увидав, что он сделал с людьми, она воскликнула: 
«Подобным тебе похваляются витязи! Ты достоин Аллаха,
о Шарр-Кан!» А он после этого встал и, вытирая с меча 
кровь убитых, произнес такие стихи:


«Как  много войск в сраженье я рассеял 
И витязей львам отдал на съеденье!


О том, как встарь они со мной сражались,
В день жарких битв, спросите вы всех тварей*


Их львов в бою поверг я и оставил
В пыли земной на тех полях широких».


И когда он окончил свои стихи, девушка подошла, 
улыбаясь, и поцеловала ему руку и сняла кольчугу, быв
шую на ней, а Шарр-Кан спросил ее: «О госпожа моя, за
чем ты надела эту кольчугу и обнажила свой меч?» — 
«Чтобы защитить тебя от этих злодеев», — ответила де
вушка. А затем она позвала привратников и спросила их: 
«Как вы дали приближенным царя войти в мое жилище 
без позволения?» — «О царевна, — ответили привратни
ки, — обычно нам не нужно было спрашивать у тебя раз
решения для послов царя, в особенности для великого 
патриция». А она отвечала: «Я  думаю, вы хотели лишь 
опозорить меня и убить моего гостя!»


И она велела Шарр-Кану отрубить им головы, и он 
отрубил им головы, и тогда она сказала остальным своим 
слугам, что они заслуживают большего, чем это.


А затем она обратилась к Шарр-Кану и сказала ему: 
«Теперь тебе стало ясно то, что было скрыто. Сейчас я 
осведомлю тебя о моей истории. Знай, что я дочь царя 
румов Хардуба, и имя мое Абриза. А старуха, которую 
зовут Зат-ад-Давахи, — моя бабка, мать моего отца. Эт0







76 Ночь пятидесятая


она осведомила моего отца о тебе, и она непременно 
придумает хитрость, чтоб погубить меня, тем более что 
ты убил витязей моего отца, а про меня стало известно, 
что я отделилась и присоединилась к мусульманам. Пра
вильней будет мне поскорей уехать отсюда, пока З ат_аД* 
Давахи не настигла меня. Но я хочу, чтобы ты мне ока
зал такую же милость, какую я оказала тебе: вражда 
между мною и моим отцом возникла из-за тебя, не про
пусти же ничего из моих слов: все это произошло только 
из-за тебя».


И когда Шарр-Кан услышал эти слова, его ум улетел 
от радости, и его грудь расправилась, и он развеселился 
и воскликнул: «Клянусь Аллахом, никто до тебя не добе
рется, пока в моей груди есть дух! Но можешь ли ты вы
терпеть разлуку с отцом и с родными?» — «Да», — отве
чала она.


И Шарр-Кан поклялся ей, и они дали обещание друг 
другу, и тогда она сказала: «Теперь мое сердце успо
коилось, но для тебя осталось еще одно условие». — «А 
какое?» — спросил он, и она ответила: «Ты вернешься с 
войском в твою страну». И Шарр-Кан воскликнул: «О гос
пожа, мой отец Омар ибн ан-Нуман послал меня сражать
ся с твоим отцом из-за тех богатств, которые он захва
тил, а в числе их были три больших камня с многими 
благословенными свойствами». — «Успокой свою душу и 
прохлади глаза, — сказала девушка. — Я расскажу тебе 
эту историю и осведомлю тебя о причине нашей вражды 
с царем аль-Кустантынии. У нас бывает каждый год 
праздник, называемый праздником монастыря. Тогда 
здесь собираются со всех краев цари и дочери вельмож 
и купцов и их жены и живут здесь семь дней. И я при
езжаю в числе их. А когда между нами возникла вражда, 
мой отец запретил мне бывать на этом празднике в те
чение семи лет. И случилось так, что в каком-то году до
чери вельмож всех стран приехали из своих дворцов в 
монастырь на этот праздник, следуя обычаю. И среди при
бывших на праздник была дочь аль-Кустантынии, пре
красная девушка по имени Суфия. И они провели в мо-
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настыре шесть дней, а на седьмой день все уехали. И Су
фия сказала: «Я  вернусь в аль-Кустантынию только мо
рем!» И ей снарядили корабль, и она взошла на него со 
своими приближенными, и распустили паруса и поплыли. 
И когда они плыли, вдруг поднялся ветер и сбил корабль 
с пуги. А в этом месте, по предопределению судьбы, был 
корабль христиан с Камфарного острова, и на нем пять
сот вооруженных франков*, и они уже находились в 
море некоторое время. И когда христианам блеснули па
руса корабля, где находилась Суфия и девушки, бывшие 
с ней, они поспешно бросились к нему. Не прошло и часу, 
как они подплыли к кораблю, накинули на него крючья 
и повлекли его, и, распустив паруса, направились к 
своему острову. Но они удалились не на много, и вдруг ве
тер изменился, и обернулся на них, и понес их на мель. 
И ветер разорвал их паруса и насильно привлек их к 
нам. И мы вышли на них и сочли их своей добычей и 
Захватили их и перебили. Мы взяли все сокровища и ред
кости и сорок девушек, среди которых была Суфия, дочь 
царя. И мы захватили их и доставили девушек моему 
отцу, не зная, что среди них находится дочь царя Афри- 
дуна, паря аль-Кустантынии. И мой отец выбрал из них де
сять девушек и в числе их царевну, остальных раздал сво
им приближенным. Потом он отобрал пять девушек и меж 
ними царевну и послал их в подарок твоему отцу, Омару 
ибн ан-Нуману, и с ними немного сукна, шерстяных одежд 
и шелковых румских материй. И отец твой принял по
дарки и выбрал из пяти невольниц Суфию, дочь царя 
Афридуна. И когда наступило начало этого года, отец Су
фии написал письмо моему отцу словами, которых не 
подобает упоминать, и угрожал и бранил его, говоря: 
«Два года тому назад вы захватили у меня корабль, ко
торый был в руках разбойников и воров из одного франк
ского отряда и на корабле была моя дочь Суфия, и с нею 
около шестидесяти невольниц. И вы не осведомили меня 
и никого не прислали известить меня об этом. А я не


1 Фр а н к а ми  арабы называли обитателей Европы.
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могу объявить об этом деле, так как боюсь, что позор моей 
чести будет известен всем царям, ибо моя дочь обесче
щена, и я скрывал это до сего года. Я написал некоторым 
разбойникам-франкам и спросил их, на островах какого 
царя она находится. И они ответили мне: «Клянемся бо
гом, мы не увозили ее из твоей страны, но мы слышали, 
что ее вырвал из рук каких-то разбойников царь Хар- 
дуб». И они рассказали ему все дело. И Афридун говорил 
в письме, которое он написал моему отцу: «Если вы не 
хотите со мной враждовать и не намерены меня опозорить 
и обесчестить мою дочь, то в час прибытия моего письма 
к вам пришлите мою дочь ко мне! Если же вы пренебре
жете моим письмом и ослушаетесь моего повеления, я 
неминуемо воздам вам за ваши скверные поступки и 
Злые деяния».


И это письмо пришло к моему отцу, и, когда он его 
прочитал и понял, в чем дело, ему стало тяжело. И он 
раскаялся, что по незнанию держал у себя Суфию, дочь 
царя Афридуна, среди тех девушек и не вернул ее отцу. 
И он не знал, как ему поступить, так как он уже не мог 
после такого большого срока послать к царю Омару ибн 
ан-Нуману и потребовать у него девушку, тем более что 
мы услышали, малое время тому назад, что царь был на
делен детьми от своей невольницы, которую зовут Суфия, 
дочь царя Афридуна.


И, поразмыслив, мы поняли, что это письмо есть ве
ликая беда, и отец не мог ничего придумать кроме того, 
чтоб написать ответ царю Афридуну, извиняясь и принося 
ему клятвы, так как он не знал, что его дочь находилась 
среди девушек, бывших на том корабле. А затем он объ
яснил ему, что она послана царю Омару ибн ан-Нуману, 
которому достались от нее дети.


И когда послание моего отца дошло до Афридуна, 
царя аль-Кустантынии, он стал вставать и садиться, и 
ревел и пускал пену и кричал: «Как это он захватил 
мою дочь и она сделалась подобна невольнице и перехо
дила из рук в руки и оказалась у царей, которые познали 
ее без брачной записи! Клянусь мессией и истинной ве







Повесть о царе Омаре ибн ан-Нумане 19


рой, я не отступлюсь, пока не отомщу и не сниму с себя 
позор. Поистине, я совершу дело, о котором будут расска
зывать после меня рассказчики!»


И царь Афридун выжидал до тех пор, пока не приду
мал хитрость и не расставил великие козни: он послал 
послов к твоему отцу Омару ибн ан-Нуману и передал 
ему те речи, что ты сейчас слышал, с тем, чтобы твой 
отец снарядил тебя и войска, которые с тобою, и послал 
бы к нему, и он мог бы схватить тебя с твоими войсками. 
А что до трех камней, о которых он говорил твоему отцу 
в своем послании, то в этом нет правды: они были у 
Суфии, его дочери, и мой отец отобрал их у нее, когда 
она оказалась в его власти вместе с другими девушками, 
что были с ней, и подарил их мне, и сейчас они у меня. 
Отправляйся же к своим войскам и поверни их назад, 
прежде чем они углубятся и зайдут далеко в земли фран
ков и румов! Если вы углубитесь в их страны, ваши пути 
станут тесны и вы не найдете освобожденья из их рук 
до дня воздаяния и возмездия. Я знаю, что войска твои 
стоят на месте так, как ты приказал им стоять три дня 
назад, хотя они потеряли тебя в это время и не знают, 
что им делагь».


И, услышав эти слова, Шарр-Кан на некоторое время 
исчез из мира, размышляя, а затем он поцеловал руку 
царевны Абризы и воскликнул: «Слава Аллаху, который 
послал мне тебя и сделал тебя причиной моего спасенья 
и спасенья тех, кто со мной! Но мне тяжело расстаться 
с тобой. Я не знаю, что с тобою случится, если я оставлю 
тебя». — «Отправляйся теперь к своему войску и возвра
щайся с ним назад, — сказала Абриза, — и если послы с 
войском, схвати их, пока дело выяснится. Вы вблизи от 
ваших земель, а через три дня я нагоню вас, и вы всту
пите в Багдад, и тогда мы все будем вместе».


И затем, когда Шарр-Кан хотел удалиться, она ска
зала ему: «И обет, который между нами, — не забудь 
его», — и она встала, чтобы проститься с ним и обняться 
и погасить пламя тоски. И она простилась с ним и обняла
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его и заплакала сильным плачем и произнесла такие 
стихи:


«Я прощался с ней и утер рукою правою,
И прижал ее рукою левою, обнимая.


Она молвила: «Иль позор не страшен?» Ответил яг 
«В день прощания для влюбленного нет позора».


А затем Шарр-Кан расстался с царевной Абризой и 
вышел из монастыря, и ему подвели его коня, и он сел 
и выехал, направляясь к мосту. И, достигнув его, он про
ехал по мосту и въехал в рощу, а когда он миновал ее и 
проехал луг, он вдруг увидал трех всадников. И он на
сторожился, и обнажил меч, и осторожно стал продви
гаться, но когда всадники приблизились к нему и они по
смотрели друг на друга, они узнали Шарр-Кана, а он 
взглянул на них и вдруг видит: один из них — везирь 
Дандан и с ним два эмира. И когда они увидели Шарр- 
Кана и узнали его, они спешились и приветствовали его. 
И везирь спросил его о причине его отсутствия. Тогда 
Шарр-Кан рассказал им обо всем, что у него случилось с 
царевной Абризой с начала до конца, прославляя при 
Этом Аллаха великого.


А после этого Шарр-Кан сказал: «Удалимся из этих 
стран; послы, которые прибыли с нами, ушли от нас сооб
щить своему царю о нашем прибытии. Быть может, за 
нами уже гонятся и сейчас схватят нас».


И Шарр-Кан велел прокричать среди войск об отъезде, 
и все тронулись, и двигались, не переставая, и ускоряли 
ход, пока не миновали долину. А послы отправились к 
своему царю и рассказали ему о прибытии Шарр-Кана. 
И царь снарядил войско, чтобы схватить его и тех, кто 
Сыл с ним. Вот что было с послами и царем.


Что же касается до Шарр-Кана, везиря Дандана и 
двух эмиров, то эти четверо подъехали к войску и закри
чали: «Трогайтесь, трогайтесь!» И войска тотчас же тро
нулись и ехали день и второй день и третий день и дви- 
хались, не переставая, пять дней, а затем расположились
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в долине, поросшей лесом, и отдыхали некоторое время, 
и после этого двинулись дальше и ехали в течение два
дцати пяти дней, пока не приблизились к своим землям. 
И, достигнув этих мест, они стали спокойны за свои души 
и спешились, чтобы отдохнуть. II к ним вышли жители тех 
земель с угощением и кормом для животных и запасами. 
И войска простояли два дня и двинулись дальше в свои 
земли. Но Шарр-Кан остался с сотней всадников. А вс- 
Зиря Дандана он сделал эмиром, и войска отправились с 
Вим. И когда после их отъезда прошел день, Шарр-Каа 
решил двинуться в путь и сел на коня, и его сто всадни
ков сели тоже, и они проехали два фарсаха 1 и достигли 
узкого места между двумя горами и вдруг увидали перед 
собой облака пыли и праха. И они сдерживали своих ко
ней в течение часа, пока пыль не рассеялась и не пока
залось сто всадников — хмурые львы, залитые в железо 
и кольчуги. И, приблизившись к Шарр-Кану и к тем, кто 
был с ним, они закричали: «Клянемся Юханной и Ма
риам2, мы достигли того, к чему стремились! Мы спешили 
за вами ночью и днем и прибыли в это место раньше вас! 
Сходите с ваших коней, отдайте нам ваше оружие и вру
чите нам ваши души, чтобы мы подарили вам ваши 
жизни!»


И когда Шарр-Кан услышал эти слова, глаза вылезли 
у него на темя, его щеки покраснели, и он воскликнул: «О 
Христианские собаки, вы осмелились прийти в наши стра
ны и пройти по нашей земле? Но вам недостаточно этого, 
и вы подвергаете себя опасности и обращаетесь к нам с 
такой речью! Или вы думаете, что вырветесь из наших 
рук и возвратитесь в ваши земли?» И он крикнул ста 
всадникам, которые были с ним, и сказал: «Вот вам эта 
собаки, их столько же числом, сколько вас!» И, обнажив 
меч, бросился на них.


1 Ф а р с а х  —  расстояние, которое проходит караван в те
чение одного часа —  от 4,5 до 6 км.


2 10 х а н  н а  и М а р и а м  —  арабская форма христиан
ских имен Иоанн и Мария.


4 <(.1001 }ючь», m 2
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И сто всадников бросились вместе с ним, и франки 
встретили их с сердцами крепче камня, и люди столкну
лись с людьми, и храбрецы напали на храбрецов, и завя
зался тесный бой и жестокая стычка, и велик был ужас, 
и прекратились слова и разговоры.


И они бились и сражались и разили мечами, пока день 
не повернул на закат и не приблизилась темная ночь. И 
тогда они отошли друг от друга. И Шарр-Кан встретился 
со своими товарищами и увидел, что только четверо по
лучили раны, но они оказались благополучными. И Шарр- 
Кан сказал им: «Клянусь Аллахом, я всю жизнь погру
жаюсь в ревущее море боя и сражаюсь с мужами, но не 
видал никого более стойких в единоборстве при встре
чах с бойцами, чем эти храбрецы!» И ему ответили: 
«Знай, о царь, что среди них есть один франкский воин, 
их предводитель, который доблестен и глубоко разит 
копьем, но он, клянемся Аллахом, не коснулся нас, ни 
больших, ни малых, и всякого, кто оказывался перед ним, 
он как будто не замечал и не сражался с ним. Но клянем
ся Аллахом, если бы он захотел нас убить, он убил бы 
нас всех!»


И Шарр-Кан растерялся, узнав о таких делах и услы
шав такие слова витязей. «Завтрашний день, — сказал 
он, — мы построимся и сразимся с ними поодиночке: нас 
ведь сотня и их сотня, и мы попросим помощи против 
них у господа небес». И они провели эту ночь, согласив
шись на этом.


Что же до франков, то они собрались вокруг своего 
предводителя и сказали ему: «Сегодня мы не добились 
желаемого с этими людьми». — «Завтра, — ответил пред
водитель, — мы выстроимся и сразимся с ними один за 
одним». И они провели ночь, согласившись на этом.


И оба войска стояли на страже, пока Аллах великий 
пе засветил утра. И царь Шарр-Кан сел на коня, и его 
сто всадников тоже сели, и все явились на поле и увидели, 
что франки уже выстроились для боя. И Шарр-Кан сказал 
своим товарищам: «Наши враги задумали прежнее. Вот 
они, выезжайте к ним!» Но тут глашатай франков закри-
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чал: «Наш бой сегодняшний день будет таким: пусть храб
рец из вас выступит на храбреца из нас!» И тогда один 
витязь из товарищей Шарр-Кана выехал и погнал коня 
между рядами и крикнул: «Нет ли бойца, нет ли против
ника? Пусть не выходит против меня ленивый и слабый!» 
И еще не закончил он своих слов, как на него уже выле
тел витязь из франков, залитый в доспехи, и одежды его 
были золотые, и сидел он на пепельном коне, и на щеках 
Этого франка не было растительности. И он погнал сво
его коня и остановился посреди поля и вступил с против
ником в бой мечом и копьем. И не прошло часу, как 
франк уже ударил его копьем, скинул его с коня и взял 
в плен и увел его, униженного. И его люди обрадовались 
Этому и не дали ему выйти на поле и выставили другого. 
И к нему вышел другой боец из мусульман, брат плен
ного, и стал против него на поле, и оба кидались друг на 
друга недолгое время, а затем франк напал на мусуль
манина и, обманув его, ударил его задним концом копья, 
сбросил с коня и взял в плен.


И мусульмане не переставали выходить, один за дру
гим, а франк брал их в плен, пока день не повернул на 
закат и не наступила мрачная ночь. Из мусульман попало 
в плен двадцать вигязей. И когда Шарр-Кан увидел это, 
ему стало тяжело, и он собрал своих товарищей и сказал 
им: «Что это за напасть постигла нас! Я выйду завтраш
ний день на поле и потребую поединка с предводителем 
франков. Я посмотрю, что было причиной его вступления 
в наши земли, и остерегу его от сражения с нами. И если 
он отвергнет эт0> мы сразимся с ним, а если заключит 
мир, мы помиримся с ним».


И они провели ночь в этом положении. А когда Аллах 
великий засветил утро, оба войска сели на коней, и оба 
отряда выстроились, и Шарр-Кан хотел выйти на поле, 
как вдруг видит, что из франков больше половины спе
шились перед одним из витязей, и они шли перед ним, 
пока не оказались среди поля. И Шарр-Кан всмотрелся в 
Этого витязя и вдруг видит, что витязь, их предводитель, 
одет в голубой атласный кафтан и лицо его подобно луне,
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когда она засияет, а поверх кафтана у него кольчуга с 
> экими кольцами и в руке его отточенный меч, а сидит 
он на вороном коне с белым пятном во лбу, величиной с 
дирхем, и у этого франка нет растительности на щеках» 
И витязь ударил своего коня пяткой и выехал на сере
дину поля и сделал мусульманам знак, говоря на чистом 
арабском языке: «О Шарр-Кан, сын царя Омара ибн ан- 
Нумана! О ты, что овладел крепостями и разрушил го
рода, выступай на бой и сражение и выходи к тому, кто 
равен тебе на поле. Ты господин своего племени, и я гос
подин своего племени. И тому из нас, кто победит своего 
противника, будут повиноваться люди побежденного».


И он не закончил еще своих слов, как Шарр-Кан вы
ступил к нему с сердцем, полным гнева, и, погнав своего 
коня, он приблизился к франку и накинулся на него, как 
разъяренный лев. И франк встретил его на поле с опыт
ностью и уменьем и схватился с ним, как схватываются 
витязи, и они стали сражаться и биться копьями и убе
гали и снова нападали и схватывались и отражали, по
добные двум столкнувшимся горам или двум бьющимся 
морям. И сражение продолжалось, пока день не повернул 
ва закат и не наступила мрачная ночь. И тогда каждый 
из них расстался со своим противником и вернулся к 
своим товарищам. И Шарр-Кан, возвратившись к своим 
людям, сказал им: «Я никогда не встречал подобного 
Этому всаднику, но только я заметил в нем одно свойство, 
которого не видал ни у кого, кроме него: когда он увидит 
на своем противнике место для убийственного удара, он 
поворачивает копье и ударяет задним концом. Я не знаюу 
что у нас будет с ним, но я желал бы, чтобы в нашем 
войске были подобные ему и его товарищам».


И Шарр-Кан проспал ночь, а когда наступило утро, 
франк вышел к нему и спешился посреди поля, а Шарр- 
Кан подошел к нему, и они принялись биться и погрузи
лись в сражение и бой, и шеи всех протянулись к 
ним, и они сражались и бились и разили копьями, пока 
день не повернул на закат и не наступила мрачная ночь* 
И тогда они разошлись и вернулись к своим людям. И
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каждый из них стал рассказывать товарищам, что он пе
ренес от своего противника. И франк сказал своим вои
нам: «Завтра решится дело!»


И они проспали эту ночь до утра, а затем оба витязя 
сели на коней и бросились друг на друга и сражались до 
полудня, а потом франк исхитрился и, ударив коня пят
кой, потянул за повод, и конь споткнулся и сбросил его. 
И Шарр-Кан наклонился над своим соперником и хотел 
ударить его мечом, боясь, что дело с ним затянется. Но 
франк закричал ему и сказал: «О Шарр-Кан, не таковы 
бывают витязи! Так поступает побежденный женщинами!» 
М когда Шарр-Кан услышал от витязя эти слова, он под
нял глаза и пристально посмотрел на него и увидел, что 
|)то царевна Абриза, с которой у него случилось в мона
стыре то, что случилось. И, узнав ее, он выпустил меч из 
руки и, поцеловав перед ней землю, спросил: «Что побу
дило тебя на эти поступки?» И Абриза ответила: «Я хо
тела испытать тебя на поле и посмотреть, крепок л л ты 
б  бою и сражении, а все те, кто со мной, — мои девушки, 
л  все они невинные девы, но они одолели твоих витязей 
в жарком бою. Если б мой конь подо мной не споткнулся, 
•ты увидел бы мою силу и стойкость».


И Шарр-Кан улыбнулся ее словам и сказал ей: «Сла- 
Ба Аллаху за спасение и за то, что мы встретились с то- 
€ой, о царица времени!» И потом царевна Абриза крик
нула своим девушкам и велела им спешиться, отпустив 
сначала тех двадцать пленников из людей Шарр-Кана, ко
торых они взяли. И девушки последовали ее приказанию 
и облобызали землю перед обоими. И Шарр-Кан сказал: 
<Подобных вам цари приберегают на случай беды». А 
.затем он сделал знак своим людям, чтоб они приветство
вали ее, и они все спешились и поцеловали землю меж 
рук царевны Абризы (а они уже поняли, в чем дело). А 
потом двести всадников сели на коней и ехали ночью к 
днем в течение шести дней, пока не приблизились к 
евоей стране. И Шарр-Кан приказал царевне Абри
се и ее девушкам снять бывшие на них одежды фран
ков...»
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И Шахразаду засшгло утро, и она прекратила до
зволенные речи.


Когда же настала пятьдесят первая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 
счастливый царь, что Шарр-Кан при
казал царевне Абризе и ее девушкам 
снять бывшие на них одежды и одеть
ся в платья румских девушек. И они 
Это сделали, а затем он послал отряд 


П ят ьдесят  пер- своих людей в Багдад оповестить 
вал мочь своего отца Омара ибн ан-Нумана о 


своем прибытии и сообщить ему, что 
с ним царевна Абриза, дочь царя Хардуба, царя румов, 
чтоб он послал ее встретить.


А затем они тотчас же и в ту же минуту спешились на 
том самом месте, куда прибыли, и Шарр-Кан тоже спе
шился, и они проспали до утра. А когда Аллах великий 
засветил утро, Шарр-Кан сел на коня вместе с теми, 
кто был с ними, и царевна Абриза со своим войском гоже 
села на коней, и они направились к городу. И вдруг при
близился везирь Дандан во главе тысячи всадников, чтобы 
встретить царевну Абризу с Шарр-Каном (а они вышли 
им навстречу по приказанию царя Омара ибн ан-Нумана).


И, приблизившись, они направились к ним и поцело
вали перед ним землю, а затем оба сели на коней, и вои
ны тоже сели и поехали, сопровождая их, и вступили в 
город и отправились во дворец. И Шарр-Кан вошел к 
своему отцу, а тот поднялся и обнял его, и спросил его
о происшедшем.


И Шарр-Кан рассказал ему, что говорила царевна 
Абриза и что произошло у него с нею и как она оставила 
свое царство и рассталась со своим отцом.


«Она предпочла отправиться с нами и жить у нас, — 
говорил он, — и царь аль-Кустантынии хотел устроить с 
нами хитрость из-за своей дочери Суфии, так как царь 
румов сообщил ему ее историю и почему она была пода
рена тебе, а царь румов не знал, что она дочь царя Афри- 
дуна, царя аль-Кустантынии. И если бы он это знал, он
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бы не подарил ее тебе, но, напротив, возвратил бы ее 
отцу. И мы спаслись от этих дел, — говорил Шарр-Кан 
своему отцу, — только из-за этой девушки, Абризы, и я 
не видал никого доблестней ее».


И он начал рассказывать своему отцу о том, что у 
него с нею случилось, от начала до конца, и о борьбе, и
о поединке. И когда Омар ибн ан-Нуман услыхал это от 
своего сына Шарр-Кана, Абриза стала великой в его гла
зах, и ему захотелось увидать ее. И он потребовал Аб- 
ризу, чтобы расспросить ее, и Шарр-Кан пошел к ней и 
сказал: «Царь зовет тебя!», и она ответила вниманием и 
повиновением. И тогда Шарр-Кан взял ее и привел к 
отцу, а царь сидел на своем престоле. И он велел выйти 
всем, кто был возле него из вельмож царства, и около 
него остались только евнухи, и тогда дева Абриза вошла 
и поцеловала землю меж рук царя Омара ибн ан-Нумана 
и изъяснилась прекрасными словами. И царь удивился ее 
красноречию и поблагодарил ее за то, что она сделала его 
сыну Шарр-Кану. И он приказал ей сесть, и она села и 
открыла лицо. PI когда царь увидал ее, ум улетел у пего 
из головы; а затем он велел ей подойти и прибзизил ее 
к себе и отвел особый дворец для нее и ее невольниц, и 
назначил ей и ее девушкам выдачи.


И он стал расспрашивать ее о трех драгоценных кам
нях, о которых было упомянуто прежде. И Абриза ска
зала: «Вот, они со мной, о царь времени!» И, поднявшись, 
она отправилась в свое помещение и развязала свои по
житки и достала ларчик, из которого она вынула золотую 
коробку и, открыв ее, вынула оттуда три драгоценных 
камня и поцеловала их и отдала царю, и ушла и взяла с 
собой его сердце.


А после ее ухода царь послал за своим сыном Шарр- 
Каном. И когда тот явился, дал ему один камень из трех 
камней, и Шарр-Кан спросил его о двух других, и царь 
ответил: «О дитя мое, я дал один камень твоему брату 
Дау-аль-Макану, а другой я отдал Нузхат-аз-Заман, тво
ей сестре». И, услышав, что у него есть брат по имени 
Дау-аль-Макан (а он знал только о своей сестре Нузхат-
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аз-Замаи), Ш арр-Кан обратился к своему отцу и спросил: 
«О царь, разве у тебя есть сын, кроме меня?» — «Да, и  
ему теперь шесть лет от роду», — отвечал царь. И он рас
сказал Шарр-Кану, что его брата зовут Дау-аль-Макан* 
а сестру — Нузхат-аз-Замап и что они рождены в одии 
раз, и Шарр-Кану было тяжело это слышать, но он со
хранил горесть в тайне и сказал отцу своему: «По благос
ловению Аллаха великого!» И он бросил камень из рук и  
отряс свои одежды. И его отец спросил его: «Что это я 
вижу, ты расстроился, услышав об этом? Ведь ты же бу
дешь владеть царством после меня, и я заставил свои вой
ска поклясться тебе, и эмиров моего правления я привел 
к присяге. А этот камень из трех камней принадлежит4 
тебе».


И Шарр-Кан опустил голову к земле и устыдился спо
рить со своим отцом, а затем он принял от него камень 
и поднялся, не зная, как поступить от сильного гнева. И 
он шел до тех пор, пока не вошел во дворец царевны Аб- 
ризы, и когда он приблизился, она поднялась перед ним п 
поблагодарила его за его поступки и призвала благосло
вение на него и на его отца. И она села и посадила его 
рядом с собой, и когда он уселся, царевна увидела на его 
лице гнев и начала расспрашивать его, и он рассказал ей* 
что у его отца родились от Суфии двое детей мужского 
м женского пола, и мальчика он назвал Дау-аль-Макан, а 
девочку — Нузхат-аз~Заман. «И он дал им два камня, а  
мне он дал один, — говорил Шарр-Кан, — и я оставил, 
Этот камень. И я узнал о своем брате и сестре только те
перь, а им, оказывается, уже шесть лет. И когда я узнал 
об этом, меня охватил гнев. И вот я рассказал тебе о 
причине моего гнева и не скрыл от тебя ничего. Теперь ж 
боюсь, что он женится на тебе, так как он тебя полюбил* 
и я увидел в нем признаки желания взять тебя. Что ты 
скажешь, если он этого захочет?» — «Знай, о Шарр- 
Кан, — отвечала царевна, — что твой отец не имеет надо 
мной власти и не может взять меня без моего согласия* 
а если он возьмет меня насильно, я убью себя. А что ка
сается до трех камней, то мне не пришло на ум, что он
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пожалует хоть один из них кому-нибудь из своих двгсй, 
я думала, что он их положит в сйою казну вместе с со
кровищами. Но я хочу от тебя милости: подари мне тот 
камешек, который твой отец дал тебе, если он у тебя».


И Шарр-Кан отвечал вниманием и повиновением и от
дал ей камень. И царевна сказала ему: «Не бойся!» — п 
договорила с ним некоторое время. «Я боюсь, —- сказала 
она, — что мой отец услышит, что я у вас, и не станет 
медлить и будет стремиться найти меня. И он сговорится 
с царем Афридуном из-за его дочери Суфии, и они при
дут к вам с войсками, и будет великая тревога». — «О 
госпожа!— сказал Шарр-Кан, услышав это. — Если ты 
согласна остаться у нас, не думай о них, даже если бы 
собрались против нас все, кто есть на суше и на море». —. 
«В Этом будет только одно добро, — отвечала она; — если 
ры будете ко мне милостивы, я останусь у вас, а если бу
дете злы, покину вас».


И затем она приказала невольницам принести кос- 
какой еды, и подали с голик, и Шарр-Кан поел немного, 
а потом он отправился в свое жилище, озабоченный и 
огорченный. Вот что было с Шарр-Каном.


Что же касается до его отца, Омара ибн ан-Нумана, 
то, когда его сын ушел от него, он встал и вошел к своей 
невольнице Суфии, неся с собой те два камешка. И, уви
дав его, она встала и стояла на ногах, пока он не сел* 
И к нему подошли его дети — Дау-аль-Макан и Нузхат- 
аз-Заман. Увидев их, он поцеловал их и повесил на шею 
каждого из них один камень; и дети обрадовались и по
целовали ему руки и подошли к своей матери, и она тоже 
обрадовалась и пожелала царю долгой жизни. И царь 
спросил ее: <А почему ты за все время не сказала мне, 
что ты дочь царя Афридуна, царя аль-Кустантынии. Я 
увеличил бы свои милости к тебе и умножил бы твое бла
госостояние и возвысил бы твое место». И, услышав это, 
Суфия сказала: «О царь, а чего бы мне хотеть больше 
и выше, чем мое место у тебя? Я засыпана твоими мило
стями и благами, и Аллах наделил меня от тебя двумя 
детьми мужского и женского пола». И парю Омару ибн
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ан-Нуману понравились ее слова. И потом он ушел от 
нее и отвел ей с детьми диковинный дворец и приставил 
к ней челядь и слуг, и законников, и мудрецов, и звездо
четов, и врачей, и костоправов и велел служить ей, и 
оказал им большое уважение и проявил к ним крайнюю 
милость. А потом он отправился во дворец своей власти, 
где творил суд между людьми. Вот что было у него с Су- 
фией и ее детьми.


Что же касается до царя Омара ибн ан-Нумана и его 
дел с царевной Абризой, то его охватила любовь к ней, и 
он был влюблен в нее и ночью и днем. И каждый вечер 
он ходил к ней и беседовал с нею и намекал ей словами, 
но она не давала ему ответа и говорила: «О царь времени, 
мне нет сейчас охоты до мужчин». И когда он увидел 
ее сопротивление, его страсть усилилась и любовь и тоска 
увеличились. И, истомленный этим, он призвал своего ве
зиря Дандана и сообщил ему, как велика в его сердце 
любовь к царевне Абризе, дочери царя Хардуба, и расска
зал ему, что она не оказывает ему повиновения и что лю
бовь к ней убила его, но он ничего от нее не получил.


И, услышав это, везирь Дандан сказал царю: «С на
ступлением ночи возьми с собой кусочек банджа весом в 
мискаль, войди к ней и выпей с ней немного вина, и ко
гда придет время кончать застольную беседу и питье, дай 
ей последний кубок и положи туда этот бандж и заставь 
ее выпить его. Поистине, она не дойдет до своего лояса 
раньше, чем бандж возьмет над ней власть. И тогда ты 
войдешь к ней и соединишься с ней и достигнешь твоей 
цели. Вот каково мое мнение». — «Прекрасно то, что ты 
мне посоветовал!» — ответил царь.


И затем он направился в свою кладовую и взял кусок 
очищенного банджа, да такой, что если бы его понюхал 
слон, он бы проспал от года до года. И он положил бандж 
за пазуху и, выждав, пока прошла малая часть ночи, во
шел к царевне Абризе в ее дворец, и, увидав его, она 
встала перед ним на ноги, но царь приказал ей сесть. И 
она села, а царь сел подле нее и стал с ней разговари
вать про вино. И она разостлала скатерть с вином и рас
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ставила перед ним сосуды и зажгла свечи и приказала 
подать закуски и сладости, и плоды, и все, в чем они нуж
дались. И они стали пить, и царь беседовал с нею, пока 
опьянение не проникло в голову царевны Абризы. Когда 
царь это понял, он вынул кусок банджа из-за пазухи и, 
положив его между пальцами, наполнил своей рукой ку
бок и выпил его, а потом налил его второй раз и сказал 
царевне Абризе: «За твою друж бу!»— и бросил кусок 
банджа в кубок, а она не знала этого. И царевна Абриза 
взяла кубок и выпила его. Не прошло и часа, как царь 
понял, что бандж овладел ею и похитил ее разумение. И 
он подошел к ней и увидел, что она лежит на спине (а 
она сняла с ног шальвары) и подол ее рубахи приподнят. 
И когда царь увидел ее в таком состоянии (а он нашел у 
нее в головах свечу и у ее ног свечу, освещавшую то, что 
у нее между бедер), преграда встала между ним и его 
умом, и сатана нашептывал ему, так что он не мог владеть 
собою и, снявши шальвары, упал на девушку и уничтожил 
ее девственность. А потом он поднялся с нее и вошел к 
одной из ее невольниц, которую звали Марджана, и ска
зал ей: «Войди к твоей госпоже, поговори с нею».


И девушка вошла к своей госпоже и увидела, что у 
той течет по ногам кровь и что она брошена на спину, 
и тогда она взяла в руку платок из ее платков и прибрала 
свою госпожу, вытерши с нее кровь, и проспала этУ ночь 
подле нее. А когда Аллах великий засветил утро, неволь
ница Марджана вымыла лицо своей госпожи и ее руки и 
ноги, и, принеся розовой воды, омыла ею лицо Абризы и 
ее рот, и тогда царевна Абриза чихнула и зевнула и из
вергнул а бандж, и кусок банджа выпал из нее, как шарик. 
И затем Абриза омыла лицо и рот и спросила Р*1арджану: 
«Скажи мне, что со мной было?» И невольница расска
зала ей о том, что с ней произошло. И тогда Абриза по
няла, что царь Омар ибн ан-Нуман лежал с нею и по
знал ее и что его хитрость с нею удалась. И она сильно 
огорчилась из-за этого и затворилась от всех и сказала 
своим невольницам: «Не пускайте никого, кто захочет: ко
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мне войти, и говорите: «Она больна», а я посмотрю, что 
сделке г со мною Аллах великий».


До царя Омар ибн ан-Нумана дошла весть о том, что 
царевна Абриза больна, и он послал ей питья и сахар и 
мази, и царевна провела многие месяцы, затворившись. 
А потом огонь царя охладел, и его тоска по ней погасла, 
и он воздерживался от нее, а Абриза понесла от него, и 
месяца ее тягости проходили, и беременность ее стала 
явной, и живот ее увеличился, и мир стал для нее тесен. 
И она сказала своей невольнице Марджане: «Знай, что 
не люди меня обидели; это я навлекла на себя беду, рас
ставшись с моим отцом, матерью и царством. Мне отвра
тительна жизнь, и мой дух сломлен, и у меня не осталось 
больше бодрости и силы. Раньше, когда я садилась на 
моего коня, я справлялась с ним, а теперь я не могу 
сесть на коня, и если я рожу у вас, я буду опозорена 
пред моими невольницами, и все, кто есть во дворце, уз
нают, что он взял мою невинность прелюбодеянием. И 
когда я вернусь к моему отцу, то с каким лицом я его 
встречу и ворочусь к нему? Как прекрасны слова поэта: 


О, чем развлекусь, коль нет ни близких, ни родины,
Ни чащи, ни дома нет и нет сотоварища?»


И Марджана ответила: «Повеление принадлежит тебе, 
и я тебе повинуюсь!» И тогда Абриза сказала: «Я хочу 
сейчас же выйти, тайно, чтобы никто не знал обо мне, 
ж роме тебя, и вернуться к отцу и матери. Ведь когда мясо 
мертвого начинает вонять, подле него остаются только 
близкие, и Аллах сделает со мной то, что хочет». — «Пре
красно то, что ты делаешь, о царевна?» — сказала Мард
жана. И Абриза собралась, скрывая свою тайну, и вы
ждала несколько дней, пока царь не выехал на охоту н 
ловлю, а его сын Шарр-Кан не отправился в крепостп, 
чтобы пробыть т&м некоторое время. И тогда она обрати
лась к своей невольнице Марджане и сказала ей: «Я хочу 
выехать сегодня ночью, но что мне делать против судьбы? 
Я чувствую, что подходит разрешение и роды; если я оста
нусь еще пять дней или четыре, то рожу здесь и не смогу
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отправиться в мои земли. Вот что было написано у меня 
на лбу». И она подумала немного и сказала Марджане: 
«Присмотри нам человека, с которым мы бы поехали и он 
бы служил нам в пути. У меня нет силы носить оружие».— 
«Клянусь Аллахом, госпожа, — ответила Марджана, — я 
не знаю никого, кроме черного раба, которого зовут аль- 
Гадбан. Он из рабов царя Омара ибн ан-Нумана, и он 
храбрец и приставлен к воротам нашего дворца, и царь 
велел ему прислуживать нам, и мы осыпали его мило
стями. Вот я выйду и поговорю с ним об этом деле и обз- 
щаю ему денег и скажу ему: «Если ты захочешь остаться 
у нас, мы женим тебя на ком пожелаешь». Он раньше 
мне говорил, что был разбойником на дороге, и если он 
нас послушается, мы достигнем желаемого и прибудем в 
наши земли». — «Позови его ко мне, я поговорю с ним»,— 
сказала царевна, и Марджана вошла и позвала: «О Гад- 
ба«н, Аллах даст тебе счастье, если ты согласишься на то, 
что скажет тебе моя госпожа». И она взяла его за руку 
и подвела к Абризе. И аль-Гадбан, увидав ее, поцеловал ей 
руки, а когда Абриза увидела его, ее сердце устремилось 
от него, но она сказала себе: «У необходимости свои за
коны!» И обратившись к аль-Гадбану, она заговорила 
с ним, хотя ее сердце устремлялось от него, и сказала: 
«О Гадбан, будет ли нам от тебя помощь против ковар
ства судьбы? Если я открою тебе мое дело, будешь ли ты 
скрывать его?» А когда раб взглянул на Абризу, она завла
дела его сердцем, и он сейчас же полюбил ее и мог лишь 
сказать: «О госпожа, если ты мне что-нибудь прикажешь, 
я не отступлюсь от этого». — «Я хочу, — сказала Абри
за, — чтобы ты сейчас взял меня и вот эту мою неволь
ницу й оседлал бы нам вьючных верблюдов и пару голов 
коней из коней царя и положил бы на кая;дого коня мешок 
денег и немного пищи. Ты поедешь с нами в нашу страну, 
и если ты останешься с нами, я женю тебя на той, кого ты 
■выберешь из моих невольниц, а если пожелаешь возвра
титься в твою страну, мы тебя женим и отдадим в твою 
землю, кто тебе полюбится, а кроме того, ты получишь до
статочно денег».
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И, услышав эти слова, аль-Гадбан обрадовался сильной 
радостью и воскликнул: «О госпожа, я буду служить вам 
своими глазами и поеду с вами и оседлаю вам копей!» 
II он пошел, радостный, и сказал себе: «Я достиг того, чего 
желал от них, а если они мне не подчинятся, я убью их и 
аозьму деньги, которые будут с ними». И он затаил это в 
своей душе, а потом он ушел и вернулся, и с ним было два 
навьюченных верблюда да три головы коней, и он сидел 
на одном из них. И он подошел к царевне Абризе и под
вел к ней коня, а она села на одного из них и на другого 
посадила Марджану, а сама она мучилась от родов и не 
могла владеть собою от сильной боли. И аль-Гадбан, не 
переставая, ехал с ними в ущельях гор, днем и ночью, пока 
между ними и ее страною не остался один день пути. 
И тогда к ней подошли роды, и она не могла задержать 
их и сказала аль-Гадбану: «Спусти меня на землю: роды 
подошли!» И она крикнула Марджане: «Сойди, сядь подо 
мной и помоги мне родить!» И тогда Марджана сошла с 
коня, и аль-Гадбан также сошел с коня и привязал по
водья обоих коней. И царевна Абриза спустилась со сво
его коня, исчезая из мира от сильной боли в родах. И когда 
аль-Гадбан увидел, что она сошла на землю, сатана встал 
перед лицом его, и он обнажил меч перед Абризой и ска
зал: «О госпожа, пожалей меня и дай мне близость с то« 


бою!» И Абриза, услышав его слова, 
обернулась к нему и воскликнула: 
«Мне остаются только черные рабы, 
после того как я не соглашалась на 
царей и вождей...»


И Ш ахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


П ят ьдесят  вшо- Когда же настала пятьдесят вторая 
р а я  ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что царевна Абриза 
сказала рабу аль-Гадбану: «Мне остаются только черные 
рабы, после того как я не соглашалась на царей и вож
дей», и разгневалась на него и воскликнула: «Горе тебе, 
что это за слова ты говоришь! Горе тебе, не произноси
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ничего такого в моем присутствии! Знай, что я не согла
шусь гаи на что из того, что ты говорил, даже если бы мне 
дали выпить чашу гибели. Но подожди, пока я приберу 
новорожденного и приберусь сама и выкину послед, а по
том, если ты со мной справишься, делай, что хочешь. 
И если ты сей же час не оставишь мерзкие речи, я убью 
себя своею рукой и расстанусь с жизнью и отдохну от 
всего этого».


И она произнесла*
«Оставь меня, Гадбан, с меня довольно 


Одной борьбы с превратностями рока!


Господь мой запретил мне делать мерзость,
И он сказал: «В огне приют строптивых».


И дел дурных не склонна совершать я,
Оставь же, не гляди дурным ты оком*


А если не оставишь со мной мерзость,
Не охранишь моей для бога чести, —


Сородичей я кликну во весь голос 
И привлеку и близких и далеких.


Разрежут пусть меня клинком йеменским — 
Развратному не дам себя увидеть,


Хоть был бы он свободным и великим, —•
Не то, что раб, отродье непотребных»*


И когда аль-Гадбан услышал эти стихи, он разгневался 
сильным гневом, его глаза покраснели, лицо его сделалось 
цвета пыли, его ноздри раздулись и губы отвисли, и он 
стал еще более отвратителен. И он произнес такие стихш


«О, не оставь меня, прошу, Абриза,
Убитым от любви йеменским взором1*


1 Взгляд Абризы сравнивается здесь с йеменским клинком, 
который разит без промаха.







96 Ночь пятьдесят вторая


Суровостью твоей душа разбита,
Худеет тело, кончилось терпенье.


Твой взор сердца, как чарами, пленяет —
Мой ум далеко, а тоска так близко.


И если землю войском ты наполнишь,
Я все равно желанного достигну».


И когда Абриза услышала его £лова, она заплакала 
сильным плачем и воскликнула: «Горе тебе, о Гадбан! 
Разве до того дошла твоя сила, что ты обращаешь ко мне 
такие речи! О дитя прелюбодеянья, о питомец непотреб
ства! Или ты считаешь, что люди все равны?» И, услышав 
от нее все это, скверный раб разгневался, и глаза его по
краснели, и, подойдя к ней, он ударил ее мечом по шее и 
убил ее, и погнал ее коня, взяв сначала деньги, и спас 
свою душу в горах. Вот что было с аль-Гадбашш.


Что же касается до царевны Абризы, то она родила 
дитя мужского пола, подобное месяцу, и Марджана взяла 
его, прибрала и положила рядом с матерью, и дитя схва
тило ее соски, когда она была мертвая. И Марджана за
кричала великим криком, разорвала на себе одежды и по
сыпала прахом свою голову и била себя по щекам, пока 
иа лице ее не выступила кровь, и она кричала: «Увы, моя 
госпожа! О мое горе! Ты пала от руки черного раба, ко
торый ничего не стоит, и это при твоей-то доблести!»


И она плакала, не переставая, и вдруг поднялась пыль 
и застлала края неба, и эта пыль рассеялась, и из-за нее 
показалось большое войско. А это войско было войском 
царя Хардуба, отца царевны Абризы. А причиною этого 
Ъыло то, что когда он услышал, что его дочь со своими 
девушками убежала в Багдад и находится у царя Омара 
мбн ан-Нумана, он выступил со своими людьми, чтобы 
разузнать о дочери у проезжих путешественников, если 
сии ее видели у царя Омара ибн ан-Нумана. И когда он 
ьыступил и удалился от своего города на один день пути, 
он увидел вдали трех всадников и направился к ним, что
бы спросить их, откуда они едут, и узнать вести о своей
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дочери (а он увидел вдали тех троих— свою дочь, ее не
вольницу и раба аль-Гадбана, и направился к ним, чтобы 
расспросить их). И когда он к ним направился, раб испу
гался за себя и убил Абризу и обратился в бегство. А ее 
отец, приблизившись, увидел, что она убита и ее невольни
ца плачет над нею. И он бросился со своего коня и упал 
на землю, лишившись сознания, и все бывшие с ним витя- 
jsii, эмиры и везири спешились и тот час же разбили шатры 
в горах и поставили царю Хардубу круглый шатер со сво
дом, и вельможи царства встали снаружи этого шатра. А 
когда Марджана увидела своего господина, она узнала его, 
и ее плач усилился, а царь, очнувшись от обморока, спро
сил ее, как было дело. И она рассказала ему всю историю.


«Тот, кто убил твою дочь, — черный раб из рабов 
Омара ибн ан-Нумана», — сказала она и рассказала, что 
сделал царь Омар ибн ан-Нуман с его дочерью.


И когда царь Хард у б услышал это, мир стал череп пе
ред лицом его, и он горько заплакал, а потом он велел 
подать иосилки и понес на них свою дочь и отправился в 
Кайсарию, и ее внесли во дворец.


А затем царь Хардуб вошел к своей матери Зат-ад-Да- 
вахи и сказал *ей: «Так-то поступают мусульмане с моей 
дочерью! Царь Омар ибн ан-Нуман берет ее невинность 
силой, а после того ее убивает черный раб из его рабов! 
Клянусь мессией, мы непременно должны отомстить ему 
За мою дочь, и я сниму позор с моей чести, а не то я убью 
себя своей рукой».


И он горько заплакал, а его мать З ат_ад-Давахи ска
зала ему: «Никто не убил твою дочь, кроме Марджаны. 
Она втайне ее ненавидела. Не печалься о том, чтобы нам 
отомстить за нее. Клянусь мессией, я не отступлюсь 
от царя Омара ибн ан-Нумана, прежде чем не убью его и 
ого детей. И поистине, я сделаю с ним дело, на которое 
бессильны хитрецы и храбрые. О нем будут рассказывать 
рассказчики во всех концах и во всех местах! Но тебе 
должно следовать моему приказу во всем, что я тебе 
скажу, ибо тот, кто твердо решился, достигнет того, чего 
хочет». И царь ответил: «Клянусь мессией, я никогда не
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буду перечить тебе в том, что ты скажешь!» И она ска
зала: «Приведи ко мне невольниц высокогрудых, невинных 
и приведи мне мудрецов нашего времени! И пусть они 
учат их мудрости и авежеству с царями и уменью вести 
беседу стихами, и говорят с ними о премудростях и на
ставлениях. И мудрецы должны быть мусульманами, что
бы передать им рассказы о древних арабах и истории ха
лифов и повести о прежних владыках ислама. И если мы 
проведем за этим четыре года, мы наверное достигнем 
желаемого. Продли же терпенье и подожди, — ведь гово
рит кто-то из арабов: «Отомстить спустя сорок лет — не 
долго». А мы, когда обучим этих девушек, достигнем от 
нашего врага чего захотим, ибо он предается любви, и не
вольниц у него триста шестьдесят шесть, к которым при
бавилась сотня твоих лучших девушек, что были с покой
ницей, твоей дочерью. И когда невольницы обучатся тому,
о чем я тебе говорила, я возьму их с собой и уеду с ними».


И царь Хардуб, услышав слова своей матери Зат-ад- 
Давахи, обрадовался, встал и поцеловал ее в голову, а по
том он в ту же минуту послал путешественников и послан
цев в отдаленные страны, чтобы привести к нему мусуль
манских мудрецов. И они последовали его приказу и 
уехали в далекие страны, и привезли ему мудрецов и уче
ных, которых он требовал. И когда мудрецы предстали ие- 


^ ред Хардубом, он оказал им крайнее 
уважение и одарил их почетными 
платьями и назначил им выдачи и жа
лованье и обещал им большие деньги, 
когда они обучат девушек* И затем он 
привел к ним девушек...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
11яшьдесяш т ре- прекратила дозволенные речи.


т ья ночь Когда же настала пятьдесят третья
иочь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что когда ученые и мудрецы явилисы 
к царю Хардубу, он оказал им великий почет и, приведя 
к ним девушек, приказал обучить их мудрости и вежествуг 
и они последовали его приказу.
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Вот что было с царем Хардубом. Что же касается царя 
Омара ибн ан-Нумана, то, вернувшись с охоты и ловли и 
войдя во дворец, он стал искать царевну Абризу, но не 
иашел ее, и никто не рассказал ему о ней и не осведомил 
его о том, что было. И ему стало от этого тяжело, и он 
воскликнул: «Как может быть, чтобы девушка вышла из 
дворца и никто о ней не знал бы! Если таковы дела в 
моем царстве, то пользы от него нет, и нет в нем устрои
теля. И я не выйду снова на юхоту и ловлю, пока не по
шлю людей к воротам, чтобы охранять их!» И его печаль 
усилилась, и грудь у него стеснилась из-за разлуки с ца
ревной Абризой.


И пока все это было с ним, сын его Шарр-Кан прибыл 
из путешествия, и отец осведомил его о случившемся и 
рассказал ему, что Абриза убежала, когда он был на охоте 
и ловле. И Шарр-Кан огорчился великим огорчением. 
А затем царь стал каждый день наведываться к своим де
тям и оказывать им благоволение. И призвал мудрецов и 
ученых, чтобы они обучали его детей, и назначил им вы
дачи. И когда Шарр-Кан увидел это, он пришел в великий 
гнев и позавидовал брату и сестре, так что следы гнева 
показались на лице его, и он непрестанно болел из-за 
ртого. И в один день из дней отец сказал ему: «Что это, 
я  вижу, ты становишься все слабее телом и желтее ли
цом?» И Шарр-Кан отвечал ему: «О батюшка, всякий раз, 
как я вижу, что ты приближаешь к себе моего брата и 
сестру и оказываешь им милости, меня охватывает зависть, 
п я боюсь, что зависть моя увеличится и я убью их, а ты 
убьешь меня, когда я убью их. И болезнь моего тела и из
менение цвета лица из-за этого. Я хочу от твоей милости, 
чтобы ты дал мне крепость вдали от других крепостей, где 
я и провел бы остаток моей жизни. Ведь говорит сказав
ший поговорку: «Быть вдали от любимого лучше мне и 
прекраснее; не видит око — не грустит сердце». И он опу
стил голову к земле.


Когда царь Омар ибн ан-Нуман услышал его речи и 
понял причину его немощи, он стал его уговаривать и
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сказал: «О сын мой, я согласен йа это. В моем царстве нет 
крепости больше Дамаска, я  я отдаю ее тебе во власть от 
сего часа».


И он призвал писцов в тот же час и минуту и прика
зал написать указ о назначении своего сына Шарр-Кана 
правителем Дамаска Сирийского, и они записали это, 
И Шарр-Кана снарядили, и он взял с собою везиря Дан- 
дана, и отец его велел везирю управлять владениями 
Шарр-Кана и поручил ему вести все его дела и пребывать 
подле него. А затем отец простился с ним, и простились 
Эмиры и вельможи царства, и Шарр-Кан двинулся со 
своим войском и прибыл в Дамаск. И когда он достиг го
рода, жители забили в литавры и затрубили в трубы, и 
город украсили и встретили Шарр-Кана большим ше
ствием, где вельможи правой стороны шли справа, а вель
можи левой стороны — слева.


Вот что было с Шарр-Каном. Что же касается до его 
родителя, Омара ибн ан-Нумана, то после отбытия его 
сына Шарр-Кана мудрецы пришли к нему и сказали: 
«О властитель наш, твои дети изучили науку и в совер
шенстве усвоили мудрость, вежество и правила обхожде
ния». Царь возрадовался великой радостью и пожаловал 
мудрецов. И он увидел, чго Дау-аль-Макан вырос и стал 
большой, и садится на коня и достиг возраста четырна
дцати лет. Он рос, занятый делами веры и благочестия, и 
любил бедняков и людей науки и знатоков корана. И жи
тели Багдада полюбили его, мужчины и женщины. И вот 
однажды через Багдад проходил иракский караван с но
силками *, чтобы совершить паломничество и посетить 
могилу пророка, — да благословит его Аллах и да при
ветствует! И когда Дау-аль-Макан увидел шествие, со
провождавшее носилки, ему захотелось совершить па
ломничество. И он вошел к своему отцу и сказал: «Я при
шел к тебе, чтобы попросить разрешения отправиться в


1 Караван паломникоп в Мекку сопровождали богато раз
украшенные носилки, имеющие вид ящика, в который кладется 
свиток всего корана или части его.
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паломничество». Но отец запретил ему это и сказал: «По
дожди до следующего года, мы отправимся с тобою».


И, убедившись, что это дело затягивается, Дау-аль-Ма- 
кан вошел к своей сестре Нузхат-аз-Заман и увидел ее 
стоящей на молитве, и, когда она совершила молитву, он 
сказал ей: «Меня убивает желание отправиться в палом
ничество к священному дому Аллаха и посетить могилу 
пророка, — молитва над ним и привет! Я спросил у отца 
позволения, но он запретил мне это, и я намерен взять 
немного денег и уйти в паломничество тайно, не осведом
ляя об этом отца». — «Заклинаю тебя Аллахом, — вос
кликнула его сестра, — возьми меня с собою! Не лишай 
меня посещения могилы пророка — да благословит его 
Аллах и да приветствует!» И Дау-аль-Макан сказал ей: 
«Когда спустится мрак, выходи отсюда и не говори об 
Этом никому».


И когда наступила полночь, Нузхат-аз-Заман встала, 
взяла немного денег и, надев мужскую одеяеду (а она до
стигла того же возраста, что и Дау-аль-Макан), прошла, 
не останавливаясь, до ворот дворца и увидала, что ее брат 
Дау-аль-Макан уже снарядил верблюдов, и он сел и поса
дил ее, и они поехали ночью и смешались с караваном и 
ехали до тех пор, пока не оказались посреди иракского 
каравана. И они непрерывно двигались (а Аллах начер
тал им благополучие), пока не вступили в Мекку Почи
таемую и остановились на горе Арафат и совершили 
обряды паломничества, и затем пошли посетить могилу 
пророка2, — да благословит его Аллах и да привет
ствует, — и посетили ее.


А после этого они хотели возвратиться с паломниками 
в свою страну, и Дау-аль-Макан сказал сестре: «Сестрица,


1 Г о р а А р а ф а т  — название горы и долины к востоку 
от Мекки. Здесь паломники совершают предписанную обрядом 
«остановку», во время которой громко молятся и читают коран.


2 Могила Мухаммеда находится в Медине. Сюда стекается 
огромное множество паломников, хотя посещение ее не счи
тается обязательным.
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мне хочется посетить Иерусалим и друга Аллаха, Ибра
хима *, да будет с ним мир!» — «И мне также», — отве
чала она, и они согласились на этом.


И Дау-аль-Макан вышел и нанял себе и ей верблюдов 
в караване иерусалимлян, и они снарядились и отправи
лись с караваном. И в ту же ночь на сестру его напала 
горячка с ознобом, и она захворала, а потом поправилась, 
и он тоже захворал. И Нузхат-аз-Заман ухаживала за ним 
во время его болезни. И они шли непрерывно, пока не 
вступили в Иерусалим, и болезнь Дау-аль-Макана усили
лась, и слабость его увеличилась. И они остановились там 
в хане и наняли себе помещение, где и расположились, 
а недуг Дау-аль-Макана становился все сильнее, так что 
истомил его, и он исчез из мира. И сестра его, Нузхат-аз- 
Заман огорчилась этим и воскликнула: «Нет мощи и силы, 
кроме как у Аллаха, высокого, великого! Таков приговор 
Аллаха!»


И так она жила с братом в этом месте, и болезнь его 
все усиливалась, а сестра ходила за ним и тратила на себя 
и на него последнее. И деньги, бывшие у нее, вышли, и 
она обеднела, так что у нее не осталось ей дирхема, и 
тогда она послала мальчика из хана на рынок с кое-ка
кими материями, и он продал их, а деньги она истратила 
на своего брата. А потом она продала еще кое-что и все 
время продавала свои пожитки, вещь за вещью, пока у нее 
не осталось и рваной циновки. И тогда она заплакала и 
воскликнула: «Аллаху принадлежит власть и доныне и 
впредь!» И брат сказал ей: «Сестрица, я почувствовал в 
себе здоровье, и мне хочется немного жареного мяса», и 
она отвечала ему: «Клянусь Аллахом, о брат мой, нет у 
меня смелости побираться. Завтра я пойду в дом какого- 
нибудь вельможи и стану служить и заработаю что-нибудь 
нам на пропитание». И потом она подумала немного и 
сказала: «Мне не легко будет расстаться с тобою, когда ты 
в таком состоянии, но я пойду против воли», А ее брат


1 И б р а х и м  — по библии Авраам. «Другом Аллаха» 
Авраам назван в коране*
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воскликнул: «Станешь ли униженной после величия? Нет 
мощи и силы, кроме как у Аллаха!» И он заплакал, и она 
тоже заплакала и сказала: «О брат мой, мы чужеземцы, 
и мы прожили здесь целый год, но никто не постучался 
к нам в дверь. Или нам умирать с голоду? Я думаю одно: 
пойду и буду служить и принесу тебе что-нибудь, чем мы 
будем кормиться, пока ты не выздоровеешь от твоей бо
лезни, а потом мы отправимся в нашу страну».


И она немного поплакала, и брат ее тоже плакал, лежа 
на подушках, а затем Нузхат-аз-Заман поднялась и по
крыла себе голову куском плаща (а это была одежда по
гонщика верблюдов, которую ее владелец забыл у них) и, 
поцеловав брата в голову, обняла его и вышла, плача, и 
она не знала, куда пойти. И она ходила, а брат ожидал ее, 
и уже приблизилось время вечера, но Нузхат-аз-Заман не 
«возвращалась. И брат ее пролежал, ожидая ее, пока не 
настал день, но она не вернулась к нему, и он провел в 
таком положении два дня, и ему стало от этого тяжело, и 
сердце его встревожилось за сестру, и голод его усилился. 
Он вышел из комнаты и, крикнув мальчика из хана, ска
зал ему: «Я хочу, чтобы ты снес меня на рынок». И маль
чик отнес его и бросил на рынке. И жители Иерусалима 
собрались вокруг юноши и стали плакать о нем, увидя его 
в таком состоянии. И он сделал им знак, прося чего-ни
будь поесть, и ему принесли от одного из купцов, что был 
на рынке, несколько дирхемов, купили кое-что и накор
мили. А потом его подняли и положили у одной из лавог, 
разостлав кусок циновки, а у изголовья его поставили кув
шин.


Когда же подошла ночь, все люди ушли от него, унося 
с собою заботу о нем. А в полночь юноша вспомнил о своей 
сестре, и его недуг усилился, и он перестал есть и пить и 
исчез из бытия. И люди на рынке поднялись и взяли для 
него у купцов тридцать дирхемов серебром, и наняли вер
блюда и сказали верблюжатнику: «Взвали этого человека 
на верблюда, доставь его в Дамаск и свези в больницу; 
может быть, он выздоровеет и поправится». И верблюжат
ник ответил: «На голове!» А затем он сказал себе: «Как
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я поеду с этим больным, когда он близок к смерти?» И он 
Еывез его в какое-то место и скрывался с ним там до ночи, 
а потом бросил его на кучу навоза возле топки одной из 
бань и ушел своей дорогой.


Когда же настало утро, истопник бани поднялся на 
работу и увидал Дау-аль-Макана, лежавшего на спине, и 
подумал: «Почему они бросили этого мертвеца как раз 
Здесь!» И он пихнул его ногой, и Дау-аль-Макан шевель
нулся, и тогда истопник воскликнул: «Наедятся хашиша 
и валятся где попало!» И он взглянул в лицо юноше и 
увидел, что у него на щеках нет растительности и что он 
красив и прелестен, и тогда его взяла жалость к юноше, 
и он понял, что это больной и чужеземец. «Нет мощи и 
силы, кроме как у Аллаха! — воскликнул он. — Я совер
шил грех из-за этого юноши, а пророк, — да благословит 
его Аллах и да приветствует, — наставлял почитать чуже
земца, в особенности если он болен». И, подняв юношу, 
€<н принес его в свое жилище, и вошел с ним к своей жене, 
и велел ей ходить за ним и постлать ему ковер, и она по
стлала и положила ему под голову подушку, а затем она 
принесла воды и вымыла юноше руки, ноги и лицо. 
А истопник пошел на рынок и принес немного розовой 
воды и сахару, и прыснул розовой водой в лицо Дау-аль- 
Макану и напоил его водой с сахаром. А потом он вынул 
для него чистую рубаху и надел ее на него. И юноша по


чувствовал веяние здоровья, и исце
ление направилось к нему, и он оперся 
на подушку, а истопник обрадовался 
и воскликнул: «Слава Аллаху за вы
здоровление этого юноши! Боже, 
прошу тебя, силою твоей сокрытой 
тайны сделай, чтобы спасение этого 


П ят ьдесят  чет - юноши было от моих рук...»
еерт ая мочь И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала пятьдесят четвертая ночь, она ска


зала: «Дошло до меня, о счастливый царь, что истопник 
воскликнул: «О боже, прошу тебя, силою твоей сокрытой
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тайны сделай так, чтобы спасение этого юноши было де
лом моих рук!»


И истопник ходил за ним три дня, поя его сахаром 
и ивовым соком и розовой водой, и был с ним ласков 
и кроток, пока здоровье не разлилось по его телу. 
И Дау-аль-Макан открыл глаза, и тогда истопник 
вошел к нему и увидел, что он сидит и выглядит бодро, а 
спросил: «Каково тебе, дитя мое, в этот час?» И Да>- 
аль-Макан ответил: «Слава Аллаху, я в этот час во здра
вии и благополучии по воле Аллаха великого!» И истоп
ник прославил за это владыку, и, отправившись на рынок, 
купил юноше десять цыплят, принес их своей жене и ска
зал: «Режь ему каждый день по две птицы — рано утром 
одну и в конце дня одну». И она поднялась, зарезала ему 
цыпленка и, сварив его, принесла юноше, накормила его 
и дала выпить отвара. А когда он кончил есть, она подала 
горячей воды, и Дау-аль-Макан вымыл руки и прилег на 
подушку, а она накрыла его плащом, и он проспал до вре
мени заката. И тогда жена истопника сварила другого 
цыпленка и принесла его юноше и разняла цыпленка и 
сказала: «Ешь, дитя мое!» И когда он ел, вдруг вошел ее 
муж и, увидев, -что она кормит юношу, сел у его изго
ловья и спросил: «Каково тебе теперь, дитя мое?» — 
«Слава Аллаху за выздоровление, да воздаст тебе Аллах 
за меня благом», — ответил Дау-аль-Макан. И истопник 
обрадовался, а потом он вышел и принес ему фиалковое 
питье и розовую воду и напоил его. А этот истопник ра
ботал каждый день в бане за пять дирхемов, и ежедневно 
он покупал юноше на дирхем сахару, розовой воды, фиал
кового питья и ивового сока и на дирхем покупал цыплят, 
и он ухаживал за юношей, пока не прошел месяц и следы 
его болезни не исчезли и здоровье не направилось к нему.


И истопник с женой обрадовался выздоровлению Дау- 
аль-Макана и сказал ему: «О дитя мое, не хочешь ли 
пойти со мною в баню?» И когда юноша ответил «Хо
рошо!», истопник пошел на рынок, привел ослятника и, 
посадив Дау-аль-Макана на осла, поддерживал его, пока 
не достиг с ним бани. И тогда он посадил его и, отведи
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осла к топке, пошел на рынок и купил листьев лотоса и 
бобовой муки *, а потом он сказал Дау-аль-Макану: «О гос
подин, во имя Аллаха, 'войди, я вымою тебя».


И они вошли в баню, и истопник принялся тереть Дау- 
аль-Макану ногу и стал мыть ему тело лотосом и мукой, 
но пришел банщик, которого хозяин послал к Дау-аль- 
Макану, и увидел, что истопник моет его и трет ему нош.


И банщик подошел к нему и сказал: «Это ущерб для 
хозяина» 2, а истопник ответил: «Клянусь Аллахом, хозяин 
осыпал нас своими милостями!» И банщик стал брить Дау- 
аль-Макану голову, а потом юноша с истопником вымы
лись, после чего истопник привел его в свое жилище и 
надел на него тонкую рубаху и одежду из своих одежд, 
красивый тюрбан и тонкий пояс и обернул его шею 
платком.


А жена истопника зарезала для него двух цыплят и 
сварила их. И когда Дау-аль-Макан пришел и сел на по
стель, истопник поднялся и, распустив сахар в ивовом 
соке, напоил его, а потом подали скатерть и истопник стал 
делить цьгплят на части и кормил Дау-аль-Макана и поил 
его отваром, пока тот не насытился. И юноша вымыл руки 
и, прославив Аллаха великого за выздоровление, сказал 
истопнику: «Ты тот, кого Аллах великий соблаговолил 
послать мне, и он сделал мое спасение делом твоих рук». 
И истопник отвечал ему: «Оставь эти речи и скажи нам, 
по какой причине ты прибыл в этот город и откуда ты? 
Я вижу на твоем лице следы благоденствия». — «Скажи 
мне, как ты нашел меня, и я расскажу тебе мою исто
рию», — ответил Дау-аль-Макан. И истопник сказал: «Что 
до меня, то я, отправляясь на работу, нашел тебя на на
возной куче рано утром возле входа в баню. Я не знаю, 
кто бросил тебя там. И я взял тебя к себе, и вот вся моя 
история». — «Слава тому, кто оживляет кости, когда они


1 Бобовую муку употребляют вместо мыла, а листья лото
с а — вместо мочалки.


2 Истопник нанес ущерб хозяину тем, что вымыл Дау аль- 
Макана сам, не заплатив банщику*
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истлели!— воскликнул Дау-аль-Макан. — О брат мой, ты 
оказал милость достойному ее и сорвешь богатые плоды, 
А в каком я теперь городе?» — спросил он потом истоп* 
ника, и тот ответил: «Ты в городе Иерусалиме». И тогда 
Дау-аль-Макан вспомнил, что он на чужбине, и, подумав
о разлуке со своей сестрой, он заплакал и открыл свою 
тайну истопнику. И он рассказал ему свою историю и про
изнес:


«Любовью обременен я ими сверх сил моих,
И вот из за них теперь я стражду, как в судный день.


О, сжальтесь, ушедшие, над кровью души моей,
Ведь сжалились после вас злорадные надо мной*


Не будьте скупыми вы и взгляд подарите мне —
Он муку смягчит мою и страсть чрезмерную,


И душу мою просил без вас потерпе!ь, но мне
Сказала душа: «Отстань» Терпеть мне не свойственно1»


И потом он еще сильнее заплакал, а истопник сказал 
ему: «Не плачь и прославь Аллаха великого за спасение 
и выздоровление». А Дау-аль-Макан спросил: «Сколько 
дней отсюда до Дамаска?» — «Шесть дней», — ответил 
истопник. И Дау-аль-Макан молвил: «Не согласишься ли 
ты отослать меня туда?» — «О господин, — воскликнул 
истопник, — как я отпущу тебя одного, когда ты человек 
молодой и чужеземец? Если ты хочешь отправиться в Да
маск, то я тот, кто поедет с тобою. И если моя я^ена по
слушает меня и будет повиноваться, я останусь там, так 
как мне не легко с тобой расстаться».


Потом истопник сказал своей жене: «Не хочешь ли ты 
отправиться со мною в Дамаск Сирийский, или ты оста
нешься здесь, пока я буду с моим господином в Дамаске 
Сирийском и не возвращусь к тебе? Он стремится в Да
маск Сирийский, а мне, клянусь Аллахом, не легко рас
статься с ним, и я боюсь для него зла от разбойников с 
дороги». — «Я поеду с вами», — ответила ему жещц
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И истопник воскликнул: «Слава Алла
ху за согласие! Дело закончено!» 
А потом он поднялся и продал свои 
пожитки и пожитки жены...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала пятьдесят пятая 
П ят ьдесят  пя- ночь- она сказала: «Дошло до меня, о 


т ая ночь счастливый царь, что истопник и его 
жена сговорились с Дау-аль-Маканом 


отправиться в Дамаск, а потом истопник продал свои по
житки и пожитки своей жены, купил верблюда и нанял 
осла и посадил на него Дау-аль-Макана, и они поехали, и 
ехали непрерывно шесть дней, пока не вступили в Дамаск, 
и прибыди туда в конце дня. И истопник пошел и купил, 
по обычаю, кое-какой еды и напитков, и они провели та* 
ким образом пять дней, а после этого жена истопника 
проболела немного и отошла к милости великого Аллаха, 
и Это было тяжело Дау-аль-Макану, так как он привык 
к ней, пока она ходила за ним.


И когда она умерла, истопник печалился по ней великой 
печалью, и Дау-аль-Макан, посмотрев на него, увидел, что 
он опечален, и сказал ему: «Не горюй, мы все войдем в 
Эту дверь». И истопник обернулся к нему и воскликнул: 
«Да воздаст тебе Аллах благом, о дитя мое! Аллах вели
кий возместит нам, по своей милости, и прогонит от нас 
печаль! Не хочешь ли, дитя мое, выйдем и погуляем в Да
маске, чтобы развлеклось твое сердце». — «Будь по-тво- 
ену», — ответил Дау-аль-Макан. И истопник поднялся и 
вложил свою руку в руку Дау-аль-Макана, и они вышли 
и пришли к стойлам дамасского вали и увидели верблю
дов, нагруженных сундуками, коврами и парчовыми мате
риями, и оседланных коней и бактрийских верблюдов и 
рабов, негров и белых, и народ суетился и толкался. 
И Дау- аль-Макан воскликнул: «Посмотрите-ка! Чьи это 
невольники, верблюды и материи?» И он спросил одного 
из слуг: «Кому эти подарки?» И спрошенный ответил ему: 
«Это дары дамасского эмира, которые он хочет послать
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царю Омару ибн ан-Нуману вместе с податью Сирии»*
II когда Дау-аль-Макан услышал эта слова, его глаза на
полнились слезами, и он произнес:


«О ушедшие с глаз моих, вы навеки
В моем сердце нашли себе пребыванье.


Вашу прелесть не вижу я, и живется
Мне не сладко, — тоска моя неизменна.


Если встретить судил Аллах мне вас снова,
В долгой речи о страсти вам расскажу я».


А окончив свои стихи, он заплакал, и истопник сказал 
ему: «О дитя мое, мы едва уверились, что выздоровление 
пришло к тебе! Успокой же свою душу и не плачь, я  
боюсь возврата твоей болезни!»


И он, не переставая, уговаривал его и шутил с ним, а 
Дау-аль-Макан вздыхал и печалился о том, что он на чуж- 
f  иие и в разлуке с сестрой и со своим царством, и лил 
слезы. А потом он произнес такие стихи:


«Благ ясизни бери в запас, — покинешь ведь ты ее,
И знай, несомненно смерть к тебе снизойти должна.


Твое благоденствие — соблазн и печаль одна,
И жизнь в этом мире вся тщетна и бессмысленна.


Поистине, наша жизнь — стоянка для путника:
Под ночь прибывает он, а утром снимается».


И Дау-аль-Макан стал плакать и стенать о том, что он 
на чужбине, а истопник плакал о разлуке со своей женой, 
ко он не переставал уговаривать Дау-аль-Макана, пока не 
наступило утро. А когда взошло солнце, истопник спросил 
его: «Ты как будто вспомнил свою страну?» И Дау-аль- 
Макан ответил: «Да, и я не могу оставаться здесь. Пору
чаю тебя Аллаху. Я отправляюсь с этими людьми и буду
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идти с ними понемногу, понемногу, пока не достигну 
своей земли». — «И я с тобою! — воскликнул истоп
ник, — я не могу тебя покинуть! Я сделал себе милость и 
хочу завершить ее, служа тебе!» — «Да воздаст тебе за 
меня Аллах благом!»—отвечал Дау-аль-Макан и обра
довался, что истопник едет с ним. А затем истопник тот
час же вышел и купил себе другого осла, а верблюда про
дал. И он приготовил припасы и сказал Дау-аль-Макану: 
«Поезжай на ртом осле, а когда устанешь ехать верхом, 
сойди и иди пешком».


И Дау-аль-Макан воскликнул: «Да благословит тебя 
Аллах, и да поможет он мне воздать тебе тем же! Ты сде
лал мне столько добра, сколько иикто не сделает своему 
брату». А затем истопник выждал, пока спустится мрак, и 
они взвалили свои припасы и пожитки на осла и поехали.


Вот что было с Дау-аль-Маканом и истопником. Что 
же касается до его сестры, Нузхат-аз-Заман, то она, по
кинув своего брата Дау-аль-Макана, вышла из хана, где 
они жили в Иерусалиме, и, завернувшись в плащ, пошла, 
чтобы кому-нибудь услужить и купить брату жареного 
мяса, которого ему захотелось. И она вышла, плача, и 
не знала, куда направиться, и сердце ее было обеспокоено 
и пребывало у брата. И она вспомнила близких и родину и 
стала молить Аллаха великого, чтобы он отклонил эти 
испытания, и произнесла такие стихи:


«Спустилась на землю ночь, и вновь взволновала страсть 
Недуги во мне мои, и боль шевелит тоска.


Печаль расставания в душе поселилася,
И ввергнута в небытье любовью и страстью я*


Волнует любовь меня, сжигает тоска меня,
А слезы открыли то, что прежде скрывала я*


Не знаю, как хитростью добиться сближения,
Чтоб слабость и хворь мою могла удалить она.
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Ведь в сердце моем огни тоской разжигаются 
И пламенем адских кар терзают влюбленного


Хулящий меня за все былое! Довольно уж,
Что приговор я терплю, каламом начертанный.


Любовью моей клянусь, вовек не утешусь я,
А клятва людей любви правдива всегда была.


Рассказчикам про любовь скажи обо мне, о ночь,
И, зная, свидетельствуй, что я не спала совсем»*


И затем Нузхат-аз-Заман, сестра Дау-аль-Макана, за
плакала и пошла, оглядываясь направо и налево, и вдруг 
видит старика, едущего из пустыни, и с ним пять человек 
арабов-кочевников. И этот старец оглянулся на Нузхат-аз- 
Заман и увидел, что она красива, а на голове у нее рва
ный плащ, и, удивленный ее красотою, сказал про себя: 
«Пои с тине, это красавица, ошеломляющая ум, но она жи
вет в грязи! И будь она из жительниц этого города или 
чужестранка, мне не обойтись без нее!»


И старец следовал за нею понемногу, понемногу, пока 
не встретился ей на пути в одном узком месте. И он клик
нул ее, чтобы спросить, что с нею, и сказал: «О доченька, 
ты свободная или невольница?» И, услышав его слова, де
вушка посмотрела на него и воскликнула: «Заклинаю тебя 
жизнью, не причиняй мне новых печалей!» А старец ска
зал: «Мне досталось шесть дочерей, и пять из них умерли, 
а одна жива, и она моложе всех годами. Я подошел к тебе 
спросить, из этой ли 1Ы страны, или чужеземка, я хочу 
взять тебя и приставить к ней, чтобы ты развлекала ее и 
она забыла бы с тобою печаль по сестрам. И если у тебя 
никого нет, я сделаю тебя как бы одной из них, и ты т ь  
нешь подобна моим детям».


Услышав эти речи, Нузхат-аз-Заман подумала* «Бьгть 
может, я буду в безопасности у этого старца», а затем она 
опустила голову от стыда и сказала: «О дядюшка, я дочь 
арабов, чужеземка, и у меня есть больной брат. Я пойду
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с тобою к твоей дочери с условием, что буду у нее днем, 
а ночью стану уходить к брату. Если ты примешь это усло
вие, я пойд> к тебе, так как я чужеземка и была великой 
в своем народе, но стала униженной я  презренной. Я при
шла с братом из стран аль-Хиджаза и боюсь, что мой брат 
не знает, где я».


Услышав ее слова, кочевник сказал про сЫ>я: «Клянусь 
Аллахом, я получил то, что хотел!», а затем он обратился 
к ней и сказал: «У меня нет никого дороже тебя, и я 
только хочу, чтобы ты развлекала мою дочь днем, а с на
чалом йочи ты будешь уходить к брату. Если же захо
чешь, перенеси его к нам». И бедуин 1 непрестанно успо
каивал ее сердце и говорил с нею мягкими речами* пока 
она не почувствовала склонности к нему и не согласилась 
у него служить. Он пошел впереди нее, и она последовала 
За ним, а старец мигнул тем, кто был с ним, и они опере
дили их и приготовили им верблюдов, нагрузив на них 
тюки я  положив сверху воду и припасы, так что когда 
старец с девушкой прибыли к ним, они погнали верблюдов 
и поехали.


А этот бедуин был сын разврата, пресекающий дороги 
и предающий друзей, разбойник, коварный и хитрый, и не 
было у него ни сына, ни дочери; он только проезжал по 
дороге и встретил эту бедняжку по предопределению вели
кого Аллаха. И бедуин всю дорогу разговаривал с нею, пока 
не вышел из города Иерусалима в окрестности и не встре
тился со своими товарищами. И оказалось, что они уже 
снарядили верблюдов. И тогда бедуин сел на верблюда, 
посадил Нузхат-аз-Заман сзади себя, и они ехали всю 
ночь. И Нузхат-аз-Заман поняла, что его слова были хит
ростью против нее и чго бедуин ее обманул, и она плакала 
и кричала целую ночь, а они ехали по дороге, направляясь 
в горы, так как боялись, что их кто-нибудь увидит.


И когда настало время, близкое к рассвету, они сошли 
с верблюдов, и бедуин подошел к Нузхат-аз-Заман и ска-


1 Б е д у и н  — в переводе означает житель пустыни, ко 
чсвник.
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Зал ей: «О горожанка, что это за плач? Клянусь Аллахом, 
если ты не замолчишь, я буду тебя бить, пока ты не по
гибнешь, о девка из города!» И, услышав эти слова, Нуз
хат-аз-Заман почувствовала отвращение к жизни и поже
лала смерти. И, обратившись к бедуину, она воскликнула: 
«О скверный старец, о седой из геенны! Я доверилась 
тебе, а ты обманул меня и хочешь меня измучить!» А бе
дуин, услыхав ее слова, закричал: «О девка, и у тебя есть 
язык, чтобы отвечать мне!» И он подошел с бичом и стал 
бить ее, восклицая: «Если ты не замолчишь, я убыо тебя!» 
И Нузхат-аз-Заман на время умолкла, а затем она вспо
мнила брата и свое былое благоденствие и тайком за
плакала.


А на другой день она обратилась к бедуину и сказала 
ему: «Как это ты сделал со мною такую хитрость и при
вел меня в эти пустынные горы? Чего ты от меня хо
чешь?» И когда бедуин услышал ее слова, его сердце оже
сточилось, и он воскликнул: «О скверная девка, и у тебя 
есть язык, чтобы отвечать мне!» — и, взяв бич, опустил 
его на ее спину и бил ее, пока она не обеспамятела. 
И тогда девушка припала к его ногам и стала целовать их, 
и старик отбросил бич и принялся ее ругать, говоря: 
«Клянусь моим колпаком, если я увижу или услышу, что 
ты плачешь, я отрежу тебе язык и засуну его теб*е в кусс,
о городская девка!»


И Нузхат-аз-Заман смолчала и пе ответила ему, так 
как ей было больно от побоев, и она села на корточки и 
спрятала голову в ворот рубахи и стала думать о своем 
положении и о том, как она унижена после величия и 
сколько испытала побоев. И вспомнив о своем брате, кото
рый болен и одинок, и о том, что они оба на чужбине, она 
облила щеки слезами и заплакала тайком и произнесла:


«Обычай судьбы таков: то к нам, то от нас идет;
Недолго судьба людей в одном положенье.


Всему, что на свете есть, предельный назначен срок,
И также для всех людей кончаются сроки.


5  <spoi now  , rn 2
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Доколе же мне сносить стесненье и ужасы?
О горе! вся жизнь моя — стесненье и ужас.


Не дай, Аллах, счастья дням, когда я знатна была 
Так долго, но в знатности таился позор мой.


Желашя обмануты, прервались мечты мои!
Разлукой разорваны все прежние связи.


О, тот, кто проходит мимо дома, где кров мой был,
Скажи от меня ему, что слезы обильны».


А когда она окончила свои стихи, бедуин поднялся к 
пей и высказал ей ласку и пожалел ее. Он вытер ей слезы 
и дал ей ячменную лепешку и сказал: «Я не люблю тех, 
кто мне отвечает в пору шева. Ты впредь не отвечай мне 
такими мерзкими словами, и я продам тебя хорошему че
ловеку, как я, который будет обращаться с тобою хорошо, 
как и я поступал с тобою».


И Нузхат-аз-Заман ответила ему: «Ты хорошо сде
лаешь». А потом, когда ночь показалась ей длинной и го


лод стал жечь ее, она съела немного 
Этой ячменной лепешки, а с наступле
нием полуночи бедуин приказал своим 
людям трогаться...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала пятьдесят шестая 
П ят ьдесят  ше- ночь? °на сказала: «Дошло до меня,


ст ая ночь о счастливый царь, что бедуин дал 
Нузхат-аз-Заман ячменную лепешку и 


обещал, что продаст ее такому же хорошему человеку, как 
он, и девушка сказала: «Ты хорошо сделаешь», а когда 
наступила полночь и голод стал жечь ее, она съела не
много ячменной лепешки. А затем бедуин приказал своим 
людям трогаться, и они нагрузили верблюдов, а бедуин 
сел на верблюда и посадил Нузхат-аз-Заман сзади, и они 
поехали и ехали непрерывно в течение трех дней, а через 
три дня вступили в город Дамаск и остановились в хане
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султана, возле ворот наместника. А у Нузхат-аз-Заман 
изменился цвет лица от печали и утомления с дороги, и 
она заплакала из-за этого. И тогда бедуин подошел к ней 
и сказал: «О горожанка, клянусь моим колпаком, если ты 
не бросишь плакать, я никому не продам тебя, кроме как 
еврею!» Потом он встал и, взяв ее за руку, отвел ее в ка
кое-то помещение, а сам пошел на рынок и стал ходить по 
купцам, что торгуют невольницами, и заговаривал с ними, 
говоря им: «У меня есть девушка, которую я привел с со
бою, а брат ее болен, и я послал его к моим родным в 
Иерусалим, чтобы они его лечили, пока он не выздоровеет. 
И я желаю ее продать, а она, с того дня как заболел ее 
брат, все плачет, и ей тяжело быть в разлуке с ним. И я 
(хочу, чтобы тот, кто купит ее, говорил с нею мягко и ска
зал бы ей: «Твой брат у меня в Иерусалиме, больной». 
Я сбавлю за это на нее цену».


И один из купцов поднялся и спросил: «Сколько ей 
дет?» И бедуин ответил: «Она невинна и достигла зре
лости, умна, образованна, сообразительна, красива и пре
лестна, но с тех пор как я отослал ее брата в Иерусалим, 
ее сердце занято мыслью о нем, и ее прелести изменились 
и ее вид стал другим». Услышав это, купец пошел с бедуи
ном и сказал ему: «Знай, о шейх арабов, что я пойду с то
бою и куплю у тебя невольницу, которую ты прославляешь 
и расхваливаешь за ум, образованность, красоту и пре
лесть. И я дам тебе цену за нее, но я поставлю тебе усло
вия и, если ты их примешь, заплачу тебе ее цену налич
ными. Если же ты не примешь их, я верну тебе неволь
ницу обратно». — «Если хочешь, — отвечал бедуин, — от
веди ее к султану. Ставь мне какие хочешь условия — 
скажи только, когда ты ее приведешь к царю Шарр-Кану, 
сыну царя Омара ибн ан-Нумана, властителя Багдада и 
земли Хорасана, она, может быть, придется ему по сердцу, 
и он отдаст тебе ее цену и умножит твою прибыль за 
нее». — «А у меня, — сказал купец, — есть к нему прось
ба: написать мне разрешение из дивана, чтобы с меня не 
брали пошлины, и еще написать своему отцу, Омару ибн 
ан-Нуману, рекомендательное письмо. И если он примет


5 *
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ел меня девушку, я тотчас же отвешу тебе ее цену» *. — 
«Я принял это условие», — сказал бедуин. И оба пошли и 
пришли к тому месту, где была Нузхат-аз-Заман, и бе
дуин остановился у двери помещения и крикнул ей: «Эй, 
Наджия!» (а он назвал ее этим именем), и, услышав его 
голос, она заплакала и не ответила ему. И бедуин обер
нулся и сказал купцу: «Вон она сидит, делай с ней что хо
чешь! Подойди к ней и взгляни на нее и будь с ней ласков, 
как я учил тебя».


И купец подошел к ней с приятным видом и увидал, 
что она небывалой красоты и прелести и к тому же знает 
арабский язык. И тогда купец сказал: «Если она такова, 
как ты ее описал мне, я достигну благодаря ей у султана 
того, чего хочу».


«Мир с тобою, о дочка, каково тебе?» — сказал он по
том, и Нухат-аз-Заман обернулась к нему и ответила: 
«Это было начертано в Книге». И она посмотрела на него 
и видит — это человек степенный и красивый лицом, и 
тогда она сказала про себя: «Я думаю, он пришел меня 
купить. Если я не дамся ему, я останусь у этого злодея, и 
он сгубит меня побоями. Как бы то ни было, лицо этого 
человека красиво, и от него скорее можно ждать добра, 
чем от этого грубого бедуина. А может быть, он пришел, 
только чтобы послушать мои речи. Я отвечу ему хорошим 
ответом». И при всем этом глаза ее смотрели в землю, 
а затем она подняла свой взор к купцу и сказала ему неж
ными словами: «И с тобою мир, о господин, и милость 
Аллаха и благословение его — так повелел отвечать про
рок, — да благословит его Аллах и да приветствует! А что 
до твоих слов «каково тебе?» — то, если хочешь узнать, 
что со мною, желай этого только твоим врагам». И она 
умолкла, и когда купец услышал ее слова, ум его улетел 
от радости, и, обернувшись к бедуину, он спросил его: 
«Сколько она стоит? Поистине, она благородна!» И бедуин


1 В мусульманских землях деньги в средние века не отсчи
тывались, а отвешивались, так как монеты делались из очень 
мягкого сплава и золото быстро стиралось.
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.рассердился и крикнул: «Ты испортил мне девушку этими 
словами! З ачем ты говоришь, что она благородная, когда 
она — отребье невольниц и происходит из самых низких 
людей? Я не продам ее тебе!» И купец, услышав его слова, 
понял, что он малоумен, и сказал: «Сдержи свой нрав! 
Я куплю ее, несмотря на те недостатки, о которых ты ю~ 
воришь!» — «А сколько ты мне дашь за нее?» — спросил 
бедуин. — «Сыну дает имя только отец; требуй за нее, 
сколько тебе хочется!»— ответил торговец. Но бедуин вос
кликнул: «Будешь говорить только ты!» И тогда купец по
думал: «Этот бедуин — сухоголовый крикун! Клянусь Ал
лахом, я не знаю ей цены, но она покорила мое сердце сво
им красноречием и прекрасной внешностью, а если она пи
шет и читает, то в этом завершение милости для нее и для 
того, кто купит ее. Но этот бедуин не знает, какая ей цена».


И, обернувшись к бедуину, он сказал: «О шейх арабов» 
ii дам за нее двести динаров, целиком ie6e в руки, не счи
тая налогов и доли султана». И, услышав это, бедуин при
шел в сильный гнев и закричал на купца: «Поднимайся и 
иди своей дорогой! Клянусь Аллахом, если бы ты дал мне 
двести динаров за тот кусок плаща, который на ней надет, 
л бы не продал его тебе. И я не стану больше ее прода
вать, а оставлю ее у себя пасти верблюдов и молоть на 
мельнице!» И он крикнул девушке: «Пойди сюда, вонючая, 
я не продаю тебя!» А затем обернулся к купцу и сказал: 
*<Я считал, что ты из знающих людей! Клянусь моим кол- 
лаком, если ты не уйдешь, я заставлю тебя услышать то, 
что тебе не понравится». — «Поистине, этот бедуин одер
жимый и не знает ей цены, — подумал купец. — Я сейчас 
ничего не скаясу ему о ее цене; будь он человеком разум
ным, он не говорил бы: «Клянусь моим колпаком!» Кля- 
лусь Аллахом, она стоит царства Хосроя, и со мной нет 
платы за нее, но если он потребует с меня больше, я дам 
-ему сколько он захочет, хотя бы он взял все, что у меня 
есть». И, обернувшись к бедуину, он сказал ему: «О шейх 
арабов, будь терпелив и сдержи свою душу. Скажи мне, 
что у тебя есть из ее одежды?» — «А какая одежда го
дится для этой девки? — воскликнул бедуин. — Кляцусь
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Аллахом, и этого плаща, в который она завернута, для нее 
много». — «С твоего позволения я открою ей лицо и по
ворочаю ее, как люди ворочают невольницу при покуп
ке», — сказал купец, и бедуин отвечал: «Делай с нею, что 
хочешь, сохрани Аллах твою молодость! Осмотри ее ©на
ружи и изнутри, и, если хочешь, сними с нее одежду и по


гляди на нее голую». — «Сохрани Ал
лах, я взгляну только на ее лицо», — 
сказал купец и подошел к девушке, 
смущенный ее красотой и прелестью...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала пятьдесят седь- 
Пятьдесяпь седь- мая ночь» она сказала: «Дошло до 


м ая ночь меня, о счастливый царь, что купец по
дошел к Нузхат-аз-Заман, смущенный 


ее красотою и прелестью, и, сев с нею рядом, сказал ей: 
«О госпожа моя, как твое имя?» — «Ты спрашиваешь
о моем сегодняшнем имени или о прежнем?» — спросила 
девушка. «А у тебя есть два имени?» — сказал купец, и 
девушка ответила: «Да, мое имя до этого дня было Нуз
хат-аз-Заман *, а сегодня мое имя Гуссат-аз-Заман»2. 
И когда купец услышал эти слова, его глаза наполнились 
слезами, и он спросил: «А есть у тебя больной брат?» — 
«Да, клянусь Аллахом, господин мой, — отвечала она, — 
но время разлучило меня с ним, когда он был в Иерусали
ме». И купец растерялся, увидя ее ум и нежность ее раз
говора, и сказал про себя: «Прав был бедуин в том, что 
говорил!» А Нузхат-аз-Заман вспомнила своего брата, 
больного, на чужой стороне, и свою разлуку с ним, когда 
он был нездоров, и не знала она, что с ним случилось. 
И ей вспомнилось, как произошло у нее это дело с бедуи
ном и что она далеко от матери и отца и своего царства, 
и слезы побежали по ее щекам, и она не стала сдержи
вать их потока и произнесла такие стихи:


1 Услада времени,
2 Горе времени.
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«Где 6 ты ни был, храним да будешь Аллахом^
О ушедший, но в сердце вечно живущий!


И да будет Аллах к тебе всюду близок,
Охраняя от бед тебя и несчастий.


Скрылся ты, и глаза мои так тоскуют,
И струятся, и как еще, мои слезы.


Если б знать мне, в каком краю и стране ты 
Обитаешь, в каком дому или стане!


Если жизни ты воду пьешь, свеж, как роза,
Мне напитком лишь горькие служат слезы.


Если спишь ты когда-нибудь, знай, что уголь 
Ночи долгой лежит меж мною и постелью.


Мое сердце все вынесет, — не разлуку —
Все другое снести ему уж не тяжко».


Услыхав сказанные ею стихи, купец заплакал и протя
нул руку, чтобы утереть слезы с ее щек, но она закрыла 
лицо и сказала: «Берегись этого, господин!»


А кочевник сидел и смотрел на нее, когда она закрыла 
лицо от купца, хотевшего утереть слезы на ее щеке. И он 
подумал, что девушка не дает ему себя осмотреть, и, вско
чив, подбежал к ней с верблюжьим поводом, бывшим у 
еего, и поднял руку и ударил ее по плечам, и удар ока
зался так силен, что она упала на землю вниз лицом. 
И камешек на земле попал ей в бровь и пробил ее, так что 
кровь потекла по ее лицу, и она испустила громкий крик и 
почти лишилась сознания, и заплакала, и купец заплакал 
с нею. «Я непременно куплю эту девушку, хотя бы ценою 
ее было столько золота, сколько в ней веса. Я избавлю ее 
от этого злодея!» — воскликнул купец. И он принялся ру
гать бедуина, а девушка была в бесчувствии. И, придя в 
себя, она вытерла с лица слезы и кровь и повязала голову,
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и, подняв взор к небу, стала взывать к своему владыке с 
опечаленным сердцем. И она произнесла:


«О, сжальтесь пад благородною,
Что в притесненье низкой стала.


И плачет, и слез потоки льет,
И молвит: «Не спастись от рока!»


А кончив эти стихи, она обратилась к купцу и сказала 
ему тихим голосом: «Ради Аллаха, не оставляй меня у  
Этого злодея, который не знает Аллаха великого! Если я 
проведу у него эту ночь, я убыо себя своей рукой. Избавь 
же меня от него, Аллах избавит тебя от огня геенны»* 
И купец поднялся и сказал бедуину: «О шейх арабов, эта 
девушка не то, что тебе нужно; продай мне ее за сколько 
хочешь». — «Бери ее, — отвечал бедуин, — и давай плату 
за нее, а не то я ее отведу на кочевье и заставлю ее соби
рать навоз и пасти верблюдов». — «Я дам тебе пятьдесят 
тысяч динаров», — предложил купец, но бедуин ответил: 
«Аллах великий поможет!» — «Семьдесят тысяч дина
ров», — сказал купец. «Аллах поможет! — отвечал бе
дуин, — это меньше денег, затраченных на нее. Она съела 
у меня ячменных лепешек на девяносто тысяч динаров».— 
«И ты, и твоя семья, и твое племя за всю жизнь не съели; 
на тысячу динаров ячменя! — воскликнул купец. — Я  
скажу тебе одно слово, и если ты не согласишься, укажу 
на тебя наместнику Дамаска, и он возьмет у тебя девушку 
силой». — «Говори», — молвил бедуин, и купец сказал: 
«За сто тысяч динаров». — «Я продал ее тебе за такую 
цену и считаю, что купил на эти деньги соли», — сказах 
бедуин. И, услышав это, купец рассмеялся и пошел в свое 
убежище и принес ему деньги. Он отдал их бедуину, и тот 
рзял их, думая про себя: «Обязательно съезжу в Иеруса
лим; может быть, я найду ее брата, и привезу его и про
дам», а потом он сел и ехал, пока не прибыл в Иерусалим. 
Он отправился в хан и спросил о ее брате, но не нашел
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его — и вот то, чю  с ним было. Что же 
касается купца и Нузхат-аз-Заман, т° 
купец; получив девушку, накинул ка 
нее кое-что из своей одежды и пошел 
с ней в свое жилище...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


П ят ьдесят  Когда же настала пятьдесят воеь-
восьмая почь мая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что купен, 
получив Нузхат-аз-Заман от бедуина, пошел с нею в свое 
жилище и одел ее в роскошнейшие одежды. А потом сн 
взял ее и отправился с нею на рынок, где набрал ей дра
гоценностей, какие она пожелала, и, сложив их в кусок 
атласа, положил его перед Нузхат-аз-Заман и сказал: «Все 
Это для тебя. И я хочу только, чтобы ты, когда я приведу 
тебя к султану, наместнику Дамаска, осведомила его о 
цене, за которую я тебя купил (пусть этого было мало за 
один твой ноготь!). А когда ты окажешься у него и он 
купит тебя у меня, расскажи ему. что я для тебя сделал, 
и попроси у него для меня султанскую грамоту с рекомен
дацией. Я отправлюсь с нею к его отцу, владыке Багдада, 
Омару ибн ан-Нуману, и он не позволит брать с меня пош
лины за материю и за все, чем я буду торговать».


Услышав его слова, Нузхат-аз-Заман заплакала и за
рыдала, и купец сказал ей: «О госпожа, я вижу, что вся
кий раз, как я вспоминаю о Багдаде, твои глаза льют 
слезы. У тебя там есть кто-нибудь, кого ты любишь? Если 
Это купец или кто иной, расскажи мне о нем; я знаю всех, 
кто там есть, и купцов и других. А если хочешь послать 
письмо, я ему доставлю его». — «Клянусь Аллахом, у меня 
там нет знакомых, ни купцов, ни других, я знаю только 
царя Омара ибн ан-Нумана, владыку Багдада», — отве
чала девушка.


И, услышав ее слова, купец засмеялся и очень обрадо
вался и воскликнул про себя: «Клянусь Аллахом, я достиг 
того, чего желаю! А тебя раньше предлагали ему?» — 
спросил он. «Нет, по я воспитывалась вместе с с, о
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дочерью, — отвечала девушка. — Я была ему дорога, и он 
©казывал мне большое уважение. И если ты желаешь, что
бы царь Омар ибн ан-Нуман написал тебе то, что ты хо
чешь, принеси мне чернильницу и перо, и я напишу для 
тебя письмо, а ты, как войдешь в город Багдад, вручи это 
письмо из рук в руки царю Омару ибн ан-Нуману и скажи 
ему: «Твою невольницу, Нузхат-аз-Заман, попирали пре
вратности дней и ночей, так что она продавалась из места 
в место. Она передает тебе привет». А если он спросит 
тебя обо мне, скажи ему, что я у наместника Дамаска».


И купец удивился ее красноречию, и его любовь к ней 
увеличилась. «Я думаю, — сказал он, — что люди обма
нули твой ум и продали тебя за деньги. Хранишь ли ты в 
памяти коран?» — «Да, — отвечала девушка, — и я знаю 
философию и врачеванье и введение в науку и «Изъясне
ние» врача Галена 1 на «Афоризмы» Гиппократа, и я его 
тоже толковала. Я читала «Тезкире», изъясняла «Бурхан», 
читала «Трактат о простых лекарствах» ибн аль-Байтара 2, 
рассуждала о «Мекканском Каноне» ибн Сины, разгады
вала загадки, чертила фигуры, рассуждала о геометрии и 
хорошо усвоила анатомию. Я читала книги шафиитов3, 
предания и грамматику, вела прения с учеными и рассу
ждала обо ©сех науках, и я сильна в лошке, красноречии, 
счете и составлении календарей, знаю духовные науки и 
время молитвы, и уразумела все эти науки».


Потом Нузхат-аз-Заман сказала купцу: «Принеси мне 
чернильницу и бумагу! Я напишу письмо, которое помо
жет тебе в твоем путешествии и избавит тебя от нужды в


1 Г а л е н  — знаменитый греческий врач, жил во II в. Мно
гие труды посвятил комментированию сочинений своего, еще 
более славного предшественника Гиппократа (ум. в IV в. до 
н. э.) •


2 И бн  а л ь - Б а й т а р — арабо-испанский ботаник, жил в 
XII—XIII вв.


3 Ш а ф и и т ы  — приверженцы одного из четырех «право
верных» мусульманских толков, основателем которого был Му
хаммед ибн Идрис-аш-Шафии (ум. в 820 г.).
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подорожных». И, услышав эти слова, купец закричал: 
«Прекрасно, прекрасно! О, счастье того, в чьем дворце ты 
будешь!» А потом он взял чернильницу, бумагу и медный 
калам и принес ей все это, поцеловав землю из уважения 
к ней. И Нузхат-аз-З&ман взяла свиток и калам и напи
сала такие стихи:


«Я вижу, что сон бежит, летя от очей моих;
Не ты ли бессоннице глаза научил мои?


Зачем, коль тебя я вспомню, в сердце огонь горит?
Всегда ли влюбленный так любовь вспоминал свою?


Аллах наши дни вспои, что сладостны были так!
Ушли! Но их сладостью не сыто желание.


Я ветер с мольбой прошу, ведь ветер несет всегда
От страсти безумному из стран ваших новости»


Вам любящий сетует, лишенный защитника!
Разлука вершит дела, и камень дробящие»*


А потом, кончив писать эти стихи, она написала такие 
слова:


«Говорит та, которую уничтожили думы и истощила 
бессонница, в чьем мраке не найти огня, и не отличает 
она ночи ото дня, ворочаясь на ложе разлуки и насурь- 
мляясь иглой бессонницы. И наблюдает она звезды и прон
зает взором мрак, и растаяла она от дум и от истощения, 
и долог рассказ о ее положении, и нет ей помощника, 
кроме слез».


И она написала такие стихш


«Если заворкует голубь утром в ветвях густых, 
Шевелится уж во сне убийца — тоска моя.


И только вздохнет, тоскуя, страстно стремящийся 
К любимым, уже сильней становится грусть моя4


На страсть я тем сетую, в ком пет ко мне милости*
Как часто душа и плоть любовью разлучены!»
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А затем глаза ее пролили слезы, и она написала такое
двустишие:


«Любовь извела тоской в разлуки день тело мне;
Когда разлучились мы — расстался мой глаз со сном.


Я телом так худ, что хоть и муж я, но видеть ты 
Едва ли могла б меня, не слыша речей моих».


И она пролила из глаз слезы и затем написала внизу 
свитка: «Э*о письмо от той, кто вдали от близких и род- 
пых, от опечаленной сердцем и душой Нузхат-аз-Заман».


А потом она свернула свиток и подала его купцу, и 
тот взял его и поцеловал, и, узнав, что 
в нем написано, он обрадовался и вос
кликнул: «Да будет превознесен тот, 
кто придал тебе образ...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала пятьдесят девя-
Пяш ьдесят  тая ночь, она сказала: «Дошло до меня, 


девятая ночь о счастливый царь, что Нузхат-аз-Заман 
написала письмо и подала его купцу, 


а тот взял его и прочел и, узнав его содержание, восклик
нул; «Да будет превознесен тот, кто придаст тебе образ!»


И он стал оказывать ей еще большее уважение и целый 
день был с нею ласков; когда же приблизилась ночь, он 
пошел на рынок, при*нвс кое-чего и накормил девушку, 
а потом он пошел с нею в баню и, приведя к ней банщицу, 
сказал: «Когда кончишь мыть ей голову, одень ее в оде
жды и пришли сказать мне об этом». И банщица отвечала: 
«Слушаю и повинуюсь!» А купец принес девушке куша
ний и плодов и свечей и поставил все это на скамейку в 
•бане, и, когда банщица кончила мыть девушку, она надела 
па нее одежду, и Нузхат-аз-Заман вышла из бани и села 
на скамейку в предбаннике, а банщица послала уведомить 
гупца. И Нузхат-аз-Заман, выйдя, увидала, что столик с 
одой уже подан, и они с банщицей по эля плодов и куша-
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ннй, а остаток отдали рабочему в бане и сторожу. Потом 
девушка проспала до утра, а купец переночевал в стороне 
от нее, в другом месте. А проснувшись, он разбудил Нуз- 
хат-аз-Заман и принес ей тонкую рубашку. И он взял го
ловной платок в тысячу динаров и вышитое платье из ту
рецких одежд, и сапожки, расшитые червонным золотом 
я унизанные жемчугом и драгоценными камнями, а в уши 
девушки он вдел золотые кольца в тысячу динаров, укра
шенные жемчугом. Он надел ей на шею, между грудями, 
золотое ожерелье, и цепь из амбры, спускающуюся ниже 
груди, до пупка, а на этой цепи было десять шариков и 
девять полумесяцев, и посредине каждого полумесяца бы i 
оправленный рубин. И эта цепь стоила три тысячи дина
ров, а каждый шар — двадцать тысяч дирхемов, и вся 
одежда, в которую купец облачил девушку, обошлась в 
большие деньги.


И, одев ее, купец приказал ей украситься, и она убра
лась в лучшие украшения, и опустила на глаза покрывало, 
и пошла, а купец пошел впереди нее, и когда люди уви
дали ее, они были ошеломлены ее красотой и говорили: 
«Благословен Аллах, лучший из творцов! Счастье тому, у 
•кого эта девушка». И купец шел, а Нузхат-аз-Заман шла 
сзади, пока он не вошел к султану Шарр-Кану, а войдя 
к нему, он поцеловал землю меж его рук и сказал: «О сча
стливый царь, я привел тебе в подарок девушку, диковин
ную по качествам, которой нет равных в наше время; он i 
обладает и прелестью и милостью!» — «Дай мне увидеть 
ее воочию», — сказал царь. И купец вышел и привел де
вушку, и она шла за ним, пока он не поставил ее перед 
царем Шарр-Каном.


И когда тот увидел ее, кровь устремилась к родной 
крови, хогя Нузхат-аз~Заман покинула его, когда была 
маленькой и он не видал ее; только через некоторое время 
после ее рождения он услышал, что у него есть сестра, по 
имени Нузхат-аз-Заман, и брат, по имени Дау-аль-Макан, 
и возненавидел их обоих, боясь, что они отнимут у него 
царство. Вот почему он мало знал о них. А купец, подведя 
к нему девушку, сказал: «О царь времени, она чудо
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красоты и прелести, так что нет ей соперниц в ее время, 
и при этом она знает все науки, и светские, и граждан
ские, и точные». — «Возьми за нее столько, за сколько 
ты ее купил, и оставь ее, и иди своей дорогой», •—■ сказал 
царь купцу. И тот ответил: «Слушаю и повинуюсь, но на
пиши указ, чтобы мне никогда не платить десятины с моих 
товаров». — «Я сделаю это прежде всего, — молвил 
царь, — но скажи мне, сколько ты отвесил в уплату за 
нее?» — «Я отвесил за нее сто тысяч динаров и надел на нее 
одежд на сто тысяч динаров», — ответил купец. И, услы
шав это, царь сказал: «Я дам тебе за нее больше этого»* 


И затем он позвал своего казначея и сказал ему: «Дай 
Этому купцу триста двадцать тысяч динаров, — пусть ему 
будет сто двадцать тысяч динаров прибыли». А потом сул
тан Шарр-Кан призвал четырех судей и вручил купцу 
деньги в их присутствии, а судьям он сказал: «Беру вас в 
свидетели, что я освободил эту невольницу и желаю взять 
ее в жены». И судьи составили свидетельство об ее освобо
ждении, а потом они написали ее брачную запись, и царь 
бросал на головы присутствующих золото во множестве, и 
слуги и евнухи подбирали деньги, которые царь кидал им. 
А после этого царь Шарр-Кан велел написать купцу указ, 
вручив ему сначала деньги, и написал постановление на 
вечные времена, чтобы ему никогда не платить со своей 


торговли ни десятины, ни пошлины, и 
чтобы никто во всем царстве не причи
нил ему зла. И затем он велел дать 
ему великолепную одежду...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала ночь, дополняю- 
Ночь , дополняю- щая до шестидесяти, она сказала: «До- 
гцая до шестиде- шло д0 меня 0 счастливый царь, что


С Я Ш Ы  ттт г -  гцарь Шарр-Кан приказал написать 
купцу ут*аз, вручив ему сначала деньги, и написал поста
новление на вечные времена, чтобы ему не платить со 
своей торговли десягины и чтобы никто в царстве не при
чинил ему зла, и велел дать ему великолепную одежду.
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И все ушли, и у него остались только судьи и купец. 
И Шарр-Кан сказал судьям: «Я хочу, чтобы вы послушали 
речм этой девушки, указывающие на ее образованность и 
знания и осведомленность во всем, о чем говорил этот ку
пец, и проверили истинность его слов». — «Это не 
плохо», — ответили судьи. И царь велел опустить занавес, 
чтобы закрыть себя и тех, кто был с ним, от девушки и 
сопровождающих, и все женщины, бывшие с девушкой за 
занавесом, начали поздравлять ее и целовать ей руки и 
ноги, узнав, что она стала женой царя, а затем они при
нялись ходить вокруг нее и сняли с нее платье, облегчив 
ее от тяжести одежд, и смотрели на ее красоту и прелесть. 
И жены эмиров и везирей прослышали, что царь Шарр- 
Кан купил невольницу, которой нет равной по красоте, 
знанию и мудрости и искусству считать и что она объяла 
все науки, и царь отвесил в уплату за нее триста двадцать 
тысяч динаров.


И он освободил ее и написал свой брачный договор с 
ней, и приз*вал четырех судей для испытания девушки, 
чтобы она им ответила на то, о чем ее спросят, вступив е 
нею в диспут.


И женщины отпросились у своих мужей и пошли во 
дворец, где была Нузхат-аз-Заман, и, войдя к ней, они 
увидели, что евнухи стоят перед нею. И когда Нузхат-аз- 
Заман увидела жен эмиров, везирей и вельмож, которые 
входили к ней, она поднялась на ноги и пошла им на
встречу, а невольницы встали сзади нее, и она встретила 
женщин словами: «Добро пожаловать!» — и улыбнулась 
км в лицо, пленив их сердца, а затем она обещала им ве
ликие блага, и рассадила их по местам, словно она воспиты
валась вместе с ними. И они удивились, как она умна и 
образованна при своей прелести и красоте, и говорили 
одна другой: «Это не невольница! Нет, это царевна, дочь 
царя!»


И они сидели, возвеличивая ее сан, и говорили ей: 
«О госпожа, наш город озарен тобою, и ты оказала почет 
нашей местности и стране и родине и царству. И это 
глретво — твое царство, и дворец — твой дворец, и мы
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все — твоя невольницы. Ради Аллаха, не лишай нас твоих 
милостей и лицезрения твоей красоты!» И девушка побла-
I одарила их за это.


И при всем том занавеска была опущена, отделяя ее и 
женщин, бывших с нею, от царя Шарр-Кана, четырех су
дей и купца, которые сидели рядом с царем. И царь 
Шарр-Кан позвал ее и сказал: «О царица, великая в свое 
время, эт°т купец приписывает тебе знания и образован
ность и утверждает, что ты сведуща во всех науках, дажз 
® науке о звездах. Дай нам услышать что-нибудь из того,
о чем ты упоминала этому купцу, и изложи из этого не
много глав».


Услышав его слова, девушка сказала: «Слушаю и пови
нуюсь, о царь! Первая глава — о делах управления и до
стой нет рах царей и о том, что подобает ©ершителям 
Закона и какие должно иметь им качества, угодные Ал
лаху. Знай, о царь, что хорошие свойства нрава объеди
нены в делах веры и мирской жизни. Никто не достигнет 
©еры иначе, как через жизнь дольнюю, ибо она — прекрас
ный путь к будущей жизни, а обстоятельства дольнего 
мира усгрояются деяниями его обитателей; занятия же 
людей делятся на четыре разряда: властвование, торговля, 
земледелие и ремесла.


Властвующему приличествует совершенное умение уп
равлять и безошибочная проницательность, ибо власть — 
стержень благополучия в здешней жизни, она есть путь к 
жизни будущей. Аллах великий предназначил жизнь для 
рабов своих, подобно запасам для путника, помогающим 
достичь цели. И надлежит всякому человеку брать от нее 
б  той мере, чтобы приблизиться к Аллаху, и не следовать 
в этом своей душе и своим страстям. И если бы люди 
брали от благ мира по справедливости, наверное бы прек
ратились распри; но люди захватывают их насилием, сле
дуя своим страстям, так возникают из увлечений их 
тяжбы. И нужен им поэтому властитель, чтобы устанав
ливал он справедливость между ними и устроял их дела.
II если бы царь не удерживал людей друг от друга, силь
ный т в ер н о  одолел бы слабого.
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Говорил Ардешир:1 «Вера и власть — близнецы, ве
р а — сокровище, а власть — страж». Установления веры 
и умы людей указывают, чю  людям надлежит назначить 
власть, которая защищала бы обиженного от обидчика и 
оказывала бы справедливость слабому прртив сильного, 
сдерживая злобу преступных и насильников.


И знай, о царь, что каковы достоинства султана, таково 
и время.


Сказал посланник Аллаха, — да благословит его Аллах 
и да приветствует: «Если два сословия среди людей пра
ведны, — и люди будут праведны, а если они не пра
ведны, то неправедны и люди, — это ученые и эмиры».


Сказал некий мудрен: «Царей бывает три рода: царь 
благочестивый, царь, оберегающий святыни, и царь, пре
дающийся страстям. Что до царя благочестивого, то он 
понуждает подданных следовать их вере, и ему должно 
быть благочестивей всех, так как он тот, чьему примеру 
подражают в делах благочестия. И людям надлежит пови
новаться его велениям, согласным с законами; он не дол
жен ставить гневного на то же место, что и довольного, 
будучи покорен судьбе.


А царь, охраняющий святыни, — тот печется о делах 
мирских и о делах веры, заставляет людей следовать закону 
и блюсти человечность. Он должен соединять в руках меч 
и перо, ибо кто отступит от начертанного пером, — осту
пится нога его. И царь выпрямляет искривленное острием 
меча и распространяет справедливость среди всех тварей.


Что же до царя, предающегося страстям, то нет у него 
веры, кроме удовлетворения своей страсти, и не стра
шится он гнева своего владыки, давшего ему власть. Исход 
же царства его — уничтожение, а предел его преступле
ний — обитель гибели.


Сказали мудрецы: «Царь нуждается во многих лю
дях, а люди нуждаются в одном человеке. Поэтому необ


1 А р д е ш и р  — имя трех персидских царей из дипастии 
Сасаяидов. Здесь имеется в виду Ардешир I, правивший в 226— 
2 i l  гг.







ISO Ночь шестьдесят первая


ходимо ему знать их качества, чтобы мог он привести раз
ногласия их к согласию и объять их своей справедли
востью и осыпать их милостями». И знай, о царь, что 
Ардешир, называемый Джамр-Шедид1 (а он третий из 
парей персов), покорил все области и разделил их на че
тыре части. И он сделал себе поэтому четыре перстня — 
по перстню на каждую часть своего царства. И первый пер
стень был перстень моря, стражи и охраны, и он написал 
на нем: «Власть»; второй перстень был перстень подати и 
сбора денег, и он написал на нем: «Процветание»; третий 
перстень был перстень продовольствия, и на нем было напи
сано: «Изобилие», а четвертый перстень был перстень жа
лоб, и на нем он написал: «Справедливость». И эти обычаи 
остались и утвердились у персов, пока не появился ислам.


Хосрой написал своему сыну, кото
рый был во главе его ®ойска: «Не будь 
слишком щедр к своему войску, — оно 
перестанет нуждаться в тебе...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала шестьдесят пер- 
Ш естьдесят  ®ая ночь> она сказала: «Дошло до 
первая, ночь меня, о счастливый царь, что Хосрой 


написал своему сыну: «Не будь слиш
ком щедр к своему войску, — оно перестанет нуждаться 
в тебе. И rie стесняй его, чтобы оно не стало тяготиться 
тобою. Одаряй его даром умеренным и награждай его 
милостиво; при изобилии будь щедр и не стесняй в беде».


Рассказывают, что один араб-кочевник пришел к аль- 
Мансуру2 и сказал ему: «Мори свою собаку голодом, и 
она пойдет за тобою». И аль-Мансур разгневался на 
араба, услышав это от него, но Абуль-Аббас ат-Туси ска
зал ему: «Я боюсь, что кто-нибудь другой махнет ей ле
пешкой и она пойдет за ним и оставит тебя»* И гнев аль-


1 Жаркий уголь.
2 А л ь - М а н с у р  (754—775)— второй халиф из династии 


Аббасидов, отличавшийся необычайной скупостью.
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Мансура утих, и он понял, что это слово безошибочное, и 
велел дать арабу подарок.


Знай, о царь, что халиф Абд-аль-Мелик ибн Мерван 
написал своему брату Абд-аль-Азизу, когда отправил его 
в Египет: «Наблюдай за твоими писцами и за придвор
ными. Писцы скажут тебе о положении, от придворных 
ты узнаешь дворцовые обряды, а уходящий от тебя позна
комит тебя с твоим войском».


Когда Омар ибн аль-Хаттаб *, — да будет доволен им 
Аллах! — нанимал слугу, он ставил ему четыре условия: 
«Не ездить на вьючных лошадях, не носить тонких одежд, 
не проедать военной добычи и не откладывать молитвы». 
Оказано: нет богатства лучше разума; нет разума лучше 
предвидения и рассудительности; нет пользы, равной под
держке свыше; нет торговли, равной добрым делам; нет 
прибыли, равной награде Аллаха; нет благочестия выше 
соблюдения предела закона; нет знания, равного размыш
лению; нет подвижничества выше исполнения предписаний 
веры; нет веры выше скромности; нет расчета выше сми
рения и нет чести выше знания. Береги голову с тем, 
что она содержит, и тело с тем, что оно вмещает, и помни
о смерти и испытании.


Сказал Алий 2, — да почтит Аллах лик его: «Бойтесь 
дурных женщин и будьте от них настороже. Не советуй
тесь с ними в делах, но не скупитесь на милость к ним, 
чтобы они не пожелали учинить козни». И сказал он: 
«Кто оставит умеренность, тот смутится умом». И ему 
принадлежат изречения, которые мы приведем, если захо
чет великий Аллах.


Говорил Омар, — да будет доволен им Аллах: «Жен
щин бывает три рода: жена, предавшаяся Аллаху, бого-


1 О м а р  и б н  а л ь - Х а т т а б  (634—644) — второй из 
«правоверных» халифов. Предание приписывает ему известные 
слова: «Когда не знаешь, как поступить, спроси совета у жен
щины и поступи наоборот».


2 А л и й  (Али ибн Абу-Талиб) (656—661)— четвертый 
«правоверный» халиф*
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боязненная, любящая и плодовитая, помогающая мужу 
против судьбы и не помогающая судьбе против мужа; и 
другая, что печется о дитяти, но не больше того; и 
третья — цепь, которую Аллах накладывает на чью хо
чешь шею. Мужчин бывает также три рода: муж разум
ный, когда он действует согласно своему мнению; и дру
гой — разумней его, который, если случится с ним что- 
нибудь, последствий чего он не знает, идет к людям, 
правильно мыслящим, и поступает по их совету; и тре
тий — нерешительный, не знающий прямого пути и не 
подчиняющийся наставнику.


Справедливость необходима во всех вещах, даже не
вольницы нуждаются в справедливости; приводят же как 
пример разбойников с дороги, которые постоянно оби
жают людей; если бы они не были справедливы друг к 
к другу и не соблюдали правил при дележе, их порядок 
наверно бы нарушился. Говоря кратко, владыка благород
ных качеств— великодушие и благонравие, и как ̂ прек
расны слова поэта:


Дарами и кротостью над племенем юноша 
Царит, и легко тебе ему быть подобным.


А другой сказал:
Устойчивость — в кротости, величье — в прощении,


Спасенье — в правдивости для тех, кто правдивым был.


Кто хочет хвалу снискать деньгами, пусть будет тот 
В ристании щедрости всегда впереди других.


И затем Нузхат-аз-Заман говорила об управлении ца
рей, пока присутствующие не сказали: «Мы не виделц 
никого, кто бы рассуждал об управлении так, как эта де
вушка. Быть может, она скажет нам что-нибудь об ином 
предмете».


И Нузхат-аз-Заман услышала и поняла, что они ска
зали, и молвила: «Что же до отдела о вежестве, то это об
ширное поле, ибо в вежестве слияние всех совершенств».
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Случилось, что к Муавии 1 вошел один из ею  сотра
пезников и упомянул о жителях Ирака и их здравых суж
дениях. А жена Муавии Мейсун, мать Язида, слушала их 
разговор. И когда он ушел, она сказала: «О повелитель 
правоверных, мне хотелось бы, чтобы ты разрешил лю
дям из Ирака войти к тебе и поговорить с тобою, а я по
слушаю их речи». — «Посмотрите, кто есть у дверей», — 
сказал Муавия, и ему ответили: «Бену-Темим». — «Пусть 
войдут», — молвил халиф.


И они гошли, и с ними был аль-Ахнаф ибн К айс2. 
«Подойди ближе, Абу-Бахр, — сказал Муавия (а он ве
лел опустить занавеску, чтобы и Мейсун могла слушать 
их). — О Абу-Бахр, что ты мне посоветуешь?» — спросил 
он. И аль-Ахнаф ответил: «Разделяй волосы пробором, 


подстригай усы, подрезай ногти, вы
щипывай волосы под мышками, брей 
лобок, и всегда употребляй зубочист
ку — в ртом семьдесят две доброде
тели. И пусть омовение в пятницу бу
дет очищением от того, что было 
между двумя пятницами...»


Ш естьдесят  и  Шахразаду застигло утро, и она
вт орая ночь прекратила дозволенные речи.


Когда же настала шестьдесят вто
рая ночь, она сказала: «Дошло до меня, о счастливый 
царь, что аль-Ахнаф ибн Кайс сказал Муавии, когда тот 
спросил его: «И всегда употребляй зубочистку, ибо в этом 
семьдесят две добродетели, а омовение в пятницу — очи
щение от того, что было между двумя пятницами». — «А 
что ты посоветуешь себе самому?» — спросил Муавия. 
«Ступать ногами по земле, передвигать их, не торопясь, 
и наблюдать за ними оком», — ответил аль-Ахнаф. А Муа-


1 М у а в и я  и б н  А б у - С у ф ь я н  (661—680) — первый 
халиф из династии Омейядов.


2 А л ь - А х н а ф  и б н  К а й с  — вождь племени Бену-Те- 
шш во времена халифа Муавии. Его имя Абу-Бахр — означает: 
OT8IJ моря.
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вия продолжал: «Как ты поступаешь, когда входишь к 
людям из твоего племени, стоящим ниже эмиров?» — «Я 
скромно склоняю голову, приветствую первый, оставляю 
то, что меня не касается, и мало говорю», — отвечал аль- 
Ахнаф.


«А как ты поступаешь, входя к равным себе?» — спро
сил халиф. И аль-Ахнаф ответил: «Я слушаю, когда они 
говорят, и не нападаю, когда они нападают». — «А как 
ты держишь себя, когда входишь к твоим повелите
лям?» — «Я приветствую их, не делая знака, и жду отве
та; если мне велят приблизиться, я приближаюсь, а если 
отдаляют меня, отдаляюсь», — ответил аль-Ахнаф.


И Муавия спросил: «Как ты поступаешь с твоей же
ной?» — «Уволь меня от этого, повелитель правовер
ных», — сказал аль-Ахнаф. Но Муавия воскликнул: «За- 
клинаю тебя, расскажи мне!» И аль-Ахнаф сказал: «Я об
ращаюсь с ней хорошо, проявляю к ней дружбу и щедро 
одаряю — ведь Яхеищина создана из кривого ребра». — «А 
что ты делаешь, когда хочешь познать ее?» — спросил ха
лиф. И аль-Ахнаф сказал: «Я говорю с ней, пока она 
сама не подделает, и целую ее, пока она не заволнуется, 
и если бывает то, о чем ты знаешь, я валю ее на спину. 
И когда капля утверждается в ее лоне, я говорю: «О боже, 
сделай ее благословенной и не делай ее несчастной, но 
придай ей прекрасный образ». А потом я поднимаюсь с 
нее для омовения и лью воду на руки, а затем обливаю 
тело и воздаю хвалу Аллаху за дарованное мне благо». — 
«Ты отличился в ответе! — воскликнул Муавия. — Скажи 
теперь о своих нуждах». — «Мне нужно, чтобы ты был 
богобоязнен, управляя своими подданными, и оказывал им 
равную справедливость», — ответил аль-Ахнаф и, под
нявшись, удалился из покоев Муавии. И когда он ушел, 
Мейсун сказала: «Если бы в Ираке был только он, этого 
бы Ираку довольно».


А вот, — продолжала Нузхат-аз-Заман, — частица 
из того, что относится к вежеству. Знай, о царь, что Му- 
айкиб управлял казной в халифат Омара ибн аль-Хат- 
таба...»
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И Ш ахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала шестьдесят 
третья ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что Нузхат- 
аз-Заман говорила: «Знаю, о царь, что 
Муайкиб управлял казной в халифат 


Шестьдесят  Омара ибн аль-Хаттаба, и случилось 
третья ночь так, что он увидел сына Омара и дал 


ему дирхем из государственной каз
ны. «Я дал ему дирхем, — рассказывал он, — и ушел до
мой, и вот я сижу, и приходит ко мне посланный от Ома
ра. И я испугался и отправился к нему и вдруг вижу тот 
дирхем у него в руке. «Горе тебе, о Муайкиб, — сказал 
он мне, — я нашел кое-что, касающееся твоей души». — 
«А что же это, повелитель правоверных?» — спросил я, 
и он ответил: «В день воскресения ты будешь тягаться за 
Этот дирхем с народом Мухаммеда, да благословит его 
Аллах и да приветствует».


Написал Омар Абу-Мусе аль-Ашари1 письмо такого 
содержания: «Когда это мое письмо придет к тебе, отдай 
людям то, что им принадлежит, и доставь мне осталь
ное», — и он это сделал. Когда же стал халифом Осман 2, 
прибыл к нему с податью 3 ИЯД« И когда подать сложили 
перед Османом, пришел его сын и взял оттуда дирхем. И 
Зияд заплакал, а Осман спросил его: «Почему ты пла
чешь?» И Зияд сказал: «Я доставил Омару то же са
мое, и когда его сын взял дирхем, Омар велел отнять его 
у него, а твой сын взял, и я не видел, чтобы ему сказали 
что-нибудь или отняли у него дирхем». И Осман отвечал: 
«А где ты встретишь подобного Омару?»


Передавал З е^д ибн Аслам, что его отец говорил: «Од
нажды ночью шел я с Омаром, и мы подошли к пылаю


1 А б у - М у с а а л ь - А ш а р и  — правитель Басры и Куфы 
при первых «правоверных» халифах.


2 О с м а н  (644—656) — последний «правоверный» халиф. 
Его правление кончилось народным восстанием.







Кб Ночь шестьдесят третья


щему ох ню. И Омар сказал мне: «Аслам, я думаю, это 
путники, измученные холодом. Пойдем к ним». И мы по
шли и пришли к этим людям и увидели женщину, которая 
жгла огонь под котелком, а с ней были плачущие дети. И 
Омар сказал им: «Мир вам, люди света (он не хотел ска
зать — «люди огня» 1), что с вами?» — «Нас мучит холод 
и мрак ночи», — ответила женщина. И Омар спросил: «А 
что плачут эти дети?» — «От голода», — сказала жен
щина. «А чю  это за котел?» — продолжал Омар. «Я их 
успокаиваю этим, — ответила она, — и поисаине Аллах 
спросит о них Омара ибн аль-Хаттаба в день воскресе
ния». — «А откуда Омару знать о них?» — воскликнул 
\алиф. И женщина отвечала: «Как же он вершит дела 
людей и пренебрегает ими!»


И Омар обернулся ко мне, — продолжал Аслам, — и 
сказал: «Пойдем!»— и мы поспешно пошли и пришли к 
Дому Расхода, и Омар взял куль муки и кувшин жиру и 
сказал мне: «Взвали это на меня». — «Я понесу за тебя, 
повелитель правоверных», — ответил я. Но Омар спро
сил: «А понесешь ты за меня мою тяжесть в день воскре
сения?»


И я взвалил на него припасы, и мы поспешно пошли 
и бросили куль возле женщины. А затем Омар взял не
много муки и то и дело i сворил женщине: «Подай мне 
еще». И он раздувал огонь под котлом (а у него была 
большая борода, и я видел, как дым выходит из просветов 
в ней), пока похлебка не сварилась, и, взяв кусок жиру, 
кинул его туда и сказал женщине: «Корми их, а я буду 
студить кушанье». И они ели до тех пор, пока не наелись 
досыта, и Омар оставил ей остальную муку и, обращаясь 
ко мне, сказал: «Аслам, я видел, что они плакали от го
лода, и мне не хотелось уйти, не выяснив, откуда свет, 
который я заметил...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.


1 Благочестивые арабы избегали употреблять слово 
«01 они», ибо с ним связано представление об адских муках.
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Когда же настала шестьдесят чет
вертая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что Нузхат- 
аз-Заман говорила: «Говорят, что Омар 
проходил мимо настуха-невольника и 
стал у него торговать овцу, но пастух 
сказал: «Они не мои». — «Ты тот, 


Ш естьдесят  кого мне нужно!» — вскричал Омар и 
чет верт ая ночь КуПИЛ ^того пастуха и освободил его и 


воскликнул: «О боже, так же, как ты 
даровал мне малое освобождение, даруй мне освобожде
ние величайшее».


Говорят, что Омар ибн аль-Хаттаб кормил слуг моло
ком, а сам ел грубою пищу, и одевал их в мягкое, а сам 
носил жесткое. Он давал людям, сколько им следовало, и 
прибавлял им, одаряя их. Одному человеку он дал четыре 
тысячи дирхемов и прибавил еще тысячу, и ему сказали: 
«Не прибавишь ли ты своему сыну, как прибавил этому 
человеку?» — «Отец этого был тверд в день Охода» — 
ответил Омар.


Говорил аль-Хасан: «Омару принесли много денег, и 
к нему пришла Х аф са2 и сказала: «Повелитель право
верных, а где доля i b o h x  родственников?» — «Хафса, — 
ответил Омар»— Аллах велит не забывать о доле моих 
родственников, но выдавать ее из денег мусульман, — это 
нет! О Хафса, ты делаешь угодное твоей родине, но гне
вишь твоего отца!» И она ушла, волоча подол.


Говорил сын Омара: «В каком-то году я молил гос
пода, чтобы он показал мне моего отца, и, наконец, я уви
дел его, вытирающим со лба пот. И я спросил его: «Ка
ково тебе, батюшка?» — и он отвечал: «Если бы не милость 
господа, твой отец наверное бы погиб».


1 О х о д — гора близ Мекки. Здесь в 625 г. произошло сра
жение между приверженцами Мухаммеда и изгнавшими его 
кз «священного» города мекканцами. Победа осталась за Му
хаммедом.


2 Х а ф с а  — дочь халифа Омара, одна из жен Мухаммеда.







Ночь шестьдесят четвертая


И затем Нузхат-аз-Заман сказала: «Послушай, о сча
стливый царь, второй отдел первой главы: предание о 
последователях пророка и других праведниках. Говорил 
аль-Хасан из Басры: «Не покидает душа человека здеш
него мира без того, чтобы не сожалел он о трех вещах: 
что не пользовался тем, что собрал, не достиг того, на 
что надеялся, и не заготовил себе много запасов для пу
тешествия, которое он предпринимает».


Спросили Суфьяна:1 «Может ли быть человек подвиж
ником, когда у него есть имущество?» И он сказал: «Да, 
если он стоек в испытаниях и благодарит Аллаха, будучи 
одаряем».


Говорят, что когда к Абд-Аллаху ибн Шеддаду явилась 
смерть, он призвал своего сына Мухаммеда и стал на
ставлять его и сказал: «О сын мой, я вижу, что глашатай 
смерти воззвал ко мне. Тебе надлежит быть богобояз
ненным, тайно и явно воздавать Аллаху благодарение и 
быть правдивым в речах: благодарение возвещает о при
росте благ, а богобоязненность — лучший запас, как ска
зал кто-то:


Блаженства я в том, чтобы деньги собрать, не вижу,
И тот лишь блаясен, кто верит, страшась Аллаха,


Боязнь Аллаха — лучший запас, по правде*
И кто страшится, тем Аллах прибавит».


Затем Нузхат-аз-Заман сказала: «Да послушает царь 
рассказы из второго отдела первой главы». — «А что это 
за рассказы?» — спросили ее. И она сказала: «Когда 
Омар ибн Абд-аль-Азиз2 стал халифом, он пришел к 
своим родным и, взяв то, что у них было, сложил это в 
казну. Тогда Омейяды устремились к его тетке Фатиме, 
дочери Мервана, и та послала сказать ему: «Мне необхо
димо встретиться с тобою». И она приехала к нему 
ночью, и Омар помог ей сойти на землю и, когда она


1 С у ф ь я н — богослов и аскет, жил в VIII в.
2 О м а р  и б н  А б д - а л ь - А з и з  — халиф из династии 


Омейядов, отличался чрезвычайным благочестием.
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уселась, сказал ей: «О тетушка, говорить лучше тебе, так 
как нужда у тебя. Расскажи же мне, что ты хочешь?» — 
«О повелитель правоверных, — отвечала она, — тебе 
более приличествует говорить, и суждение твое обнару* 
живает скрытые мысли». И сказал тогда Омар ибн Абд- 


аль-Азиз: «Аллах великий послал Му
хаммеда как милость одним и наказа
ние другим; потом он избрал для него 
пребывание близ себя и взял его к 
себе...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Ш естьдесят  Когда же настала шестьдесят пя- 
пят ая ночь тая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что Нузхат- 
аз-Заман говорила: «И сказал тогда Омар ибн Абд-аль- 
Азиз: «Аллах послал Мухаммеда, — да благословит его 
Аллах и да приветствует! — как милость одним и наказа
ние другим, а затем он избрал для него пребывание подле 
себя и взял его к себе, и оставил он людям реку, чтобы 
пить из нее. Потом стал халифом, после него, Абу-Бекр 
Правдивый 1 и оставил реку такою, как она была, и делал 
то, что угодно Аллаху. З а ним правил Омар и совершал 
деяния и был усерден усердием, непосильным ни для 
кого. Но когда стал халифом Осман, он отвел от реки 
поток, а потом правил Муавия, и он отвел от нее многие 
потоки, а также отводил их, после него, Язид и сыны 
Мервана: Абд-аль-Мелик, аль-Валид и Сулейман, и боль
шая река высохла. И вот власть пришла ко мне, и я хочу 
сделать реку такою же, как она была».


И Фатима сказала: «Я хотела только с тобой погово
рить и побеседовать, но если твои слова таковы, я ничего 
не скажу тебе». И она вернулась к Омейядам и сказала 
им: «Вкусите последствия того, что вы сделали, пород
нившись с Омаром».


1 А б у - Б е к р  П р а в д и в ы й  (632—634) — первый «пра~ 
Еовернып» халиф.
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Говорят, что когда к Омару ибн Абд-аль-Азизу яви
лась смерть, он собрал своих детей вокруг себя, и Мас- 
лама ибн Абд-аль-Мелик сказал ему: «О повелитель право
верных. как ты оставляешь своих детей бедняками, когда 
ты их пастырь? Никто не мешает тебе, пока ты жив, дать 
им из казны столько, чтобы им было довольно, и так луч
ше, чем оставить это правителю, следующему за тобой».


И Омар посмотрел на Масламу взором гневного и 
удивленного и сказал: «О Маслама, я отказывал им в дни 
моей жизни, так как же мне быть несчастным из-за них 
после смерти? Среди моих сыновей одни — мужи, покор
ные Аллаху великому, и Аллах устроит их дела, другие — 
ослушники, и я не таков, чтобы помогать им в их 
ослушании, О Маслама, я присутствовал с тобою при по
гребении одного из сынов Мервана, и сон отягчил мои 
глаза близ него, и я увидел во сне, что он подвергся од
ному из наказаний Аллаха, великого, славного. И это 
ужаснуло и устрашило меня, и я дал обет Аллаху, что 
не буду поступать, как поступал он, если получу власть. 
Я был усерден в этом в течение моей жизни и надеюсь, 
что получу прощение от моего господа.


Говорил Маслама: «Один человек скончался, и я был 
на его погребении. Когда погребение окончилось, сон 
отягчил мои глаза, и я увидел, в грезах спящего, покой
ника в саду, где текут реки, и на нем белые одежды. И он 
подошел ко мне и сказал: «О Маслама, ради подобного 
Этому пусть действуют действующие!» И вроде этого 
было сказано многое.


Говорил кто-то из верных людей: «Я доил овец в ха
лифат Омара ибн Абд-аль-Азиза, и однажды мне повстре
чался пастух, и среди его овец я увидел волка или даже 
несколько волков. Я подумал, что это собаки (а я раньше 
не видел волков), и спросил его: «Что ты делаешь с этими 
собаками?» — «Это не собаки, это волки», — отвечал он. 
«А разве волки не вредят скоту?» — спросил я. И пастух 
ответил: «Если голова в порядке, то и тело в порядке».


Говорил Омар ибн Абд-аль-Азиз проповедь на кафедре 
из глины, и, прославив Аллаха великого и восхвалив ею,
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он сказал такие слова: «О люди, будьте праведны втайне, 
чтобы были вы праведны с вашими братьями явно, воз
держивайтесь в земных делах и знайте, что нет между 
человеком и Адамом живого среди мертвых. Умер Абд- 
аль-Мелик и те, кто до него. Умрет Омар и те, кто после 
него. О повелитель правоверных, не подложить ли тебе 
подушку, чтобы ты немного оперся на н ее?» — сказал 
ему Маслама. И Омар ответил: «Я боюсь, что она будет 
грехом на моей шее в день воскресения».


И он издал единый вопль и упал без памяти, и Фатима 
крикнула: «Эй, Мариам, эй, Музахим, эн, такое-то, по
смотрите на этого человека!»


И, подойдя, она стала лить на него воду и плакала, 
пока он не очнулся от обморока, а очнувшись, он увидел, 
что женщина плачет, и спросил ее: «Отчего ты плачешь, 
Фатима?» — «О повелитель правоверных, — отвечала 
она, — я увидела тебя, повергнутого перед нами, и вспом
нила, что ты будешь повергнут после смерти перед Алла
хом великим и оставишь этот мир и покинешь нас. Вот 
почему я плачу». — «Довольно, Фатима, ты превзошла 
меру! — сказал Омар и поднялся, но опять упал, и 
Фатима прижала его к себе и воскликнула: «Ты мне 
за мать и отца, повелитель правоверных! Мы все не 
смеем говорить с тобой».


Потом Нузхат-аз-Заман сказала 
своему брату Шарр-Кану и четырем 
судьям: «Заключение второго отдела 
первой главы...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала шестьдесят ше- 
ДТесшьдесят стая ночь> она сказала: «Дошло до 
шестая ночь меня, о счастливый царь, что Нузхат- 


аз-Заман говорила своему брату Шарр- 
Кану, не узнавая его, в присутствии четырех судей и 
купца «Заключение второго отдела первой главы»: «Слу
чилось, что Омар ибн Абд-аль-Азиз написал собравшимся 
па празднество: «А после славословия: беру в свидетели
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Аллаха в священный месяц, в священном городе в день 
великого п а л о м н и ч е с т в а ч т о  я не виновен в обидах, 
причиненных вам, и во вражде того, кто вам враждебен, 
если я сделал это или имел такое намерение, или до меня 
дошло сведение об этом, или что-либо из этого было мне 
известно, я надеюсь, что найдется возможность проще
ния. Но нет от меня разрешения обижать других, ибо я 
буду спрошен о каждом обиженном. И если правитель 
среди моих правителей отступит от истины и поступит не 
по писанию и не по установлениям, не обязаны вы по
виноваться ему, пока он не вернется к истине.


Говорил он, — да будет доволен им Аллах: «Я не хо
тел бы быть освобожденным от смерти, ибо это послед
нее, за что награждается правоверный».


Говорил кто-то из верных людей: «Я прибыл к пове
лителю правоверных Омару ибн Абд-аль-Азизу, когда он 
был халифом, и увидел перед ним двенадцать дирхемов. 
Он приказал положить их в казну, и я сказал ему: «О пове
литель правоверных, ты ввергнул своих детей в нищету и 
сделал их семьей, у которой ничего нет. Отчего ты не при
кажешь выдать что-нибудь им и тем, кто беден из членов 
твоего дома?»— «Подойди ко мне», — сказал Омар.


И когда я подошел к нему, он молвил: «Твои слова: 
«ты вверг своих детей в нищету, дай же им что-нибудь 
и тем, кто беден из людей твоего дома», — неправильны, 
ибо Аллах мне преемник для моих детей, и для бедных 
членов моего дома, и он за них поручитель. Они же — 
мужи, либо страшащиеся Аллаха, — и тем Аллах найдет 
выход, — либо предавшиеся грехам, а я не стану укреп
лять их в ослушании Аллаху».


И затем он послал за детьми и призвал их к себе (а 
их было двенадцать мужчин). И когда он увидел их, из 
глаз его полились слезы, и он сказал: «Поистине, ваш 
отец меж двух дел: либо вы будете богаты и отец ваш 
войдет в огонь, либо вы обеднеете и ваш отец войдет в


1 Паломничество считается «великим», когда день оста
новки у горы Арафат приходится на пятницу*







Повесть о царе Омаре ибн ап-Нумане 143


рай. Но приятнее вашему отцу войти в рай, чем видеть 
вас богатыми. Уходите, да хранит вас Аллах; я  поручаю 
ваше дело Аллаху!»


Говорил Халид ибн Сафван: «Правитель Ирака и Йе
мена Юсуф ибн Омар сопровождал меня к халифу Хи
шаму ибн Абд-аль-Мелику. И я прибыл к нему, когда он 
выехал, вместе со своими близкими и слугами и остано
вился в одном рдесте. И для него разбили шатер, и когда 
люди сели по местам, я подошел к халифу со стороны 
ковра и стал на него смотреть, и мой глаз встретил его 
глаз, и я сказал: «Да завершит Аллах свою милость к 
тебе, повелитель правоверных, и да направит дела, на 
тебя возложенные, по прямому пути, и да не примешает 
обиды к твоей радости. Я не нахожу для тебя, повелитель 
правоверных, наставления, более красноречивого, нежели 
предание о царе, бывшем прежде тебя».


И халиф сел прямо (а он сидел облокотившись) и 
сказал: «Подавай, что у тебя есть, ибн Сафван!»


И тот начал: «О повелитель правоверных, один царь 
выехал, прежде тебя, в один из предшествующих годов, 
в эту землю и спросил своих собеседников: «Видели ли 
вы подобное тому, что есть у меня, и даровано ли кому- 
нибудь то же, что даровано мне?» А подле него был пе
реживший других человек из «носителей доказатель
ства» *, помогающих в истине и шествующих по ее стезе, 
и он сказал: «О царь, ты спросил о великом деле. Позво
лишь ли мне ответить?»— «Да», — сказал царь. И че
ловек спросил: «Считаешь ли ты то, что есть у тебя, не
преходящим или преходящим?» — «Опо преходяще», —< 
ответил царь. «Так почему же ты, как я вижу, востор
гаешься тем, чем пользоваться ты будешь недолго, а 
ответчиком за это будешь долго, и при расчете за это по
служишь залогом?» — спросил тот человек. «Куда же бе^ 
жать и к чему стремиться?» — воскликнул царь. И чело


1 « Н о с и т е л я м и  д о к а з а т е л ь с т в »  называли особо 
благочестивых людей, которых якобы Аллах в день страшного 
суда будет ставить в пример грешникам,
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век ответил: «Пребывай в твоем царстве и действуй, 
повинуясь Аллаху великому, или надень рубище и покло
няйся твоему господу, пока не придет твой срок. А когда 
настанет утро, я явлюсь к тебе. И этот человек, — продол
жал Халид ибн Сафван, — постучал на заре в дверь царя 
и видит, что тот сложил с себя венец и снаряжается в 
странствие, — так подействовало на него наставление пра
ведника. И Хишам ибн Абд-аль-Мелик заплакал горьким 
плачем, так что омочил себе бороду, и велел снять то, что 
па нем было, и сидел в своем дворце. И слуги и прибли
женные пришли к Халиду ибн Сафвану и сказали ему: 
«Так ты поступил с повелителем правоверных! Ты испор
тил ему наслаждение и смутил ему жизнь».


И затем Нузхат-аз-Заман сказала 
Шарр-Кану: «А сколько в этой главе 
наставлений! Поистине, я бессильна 
привести все, что есть в этой главе, за 
одну беседу...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Ш естьдесят  Когда же настала шестьдесят седь- 
седьмая ночь  мая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что Нузхат- 
&3-Заман говорила Шарр-Кану: «О царь, сколько еще в 
этой главе наставлений! Поистине, я не в силах приве
сти все, что есть в этой главе за одну беседу. Но с тече
нием дней, о царь времени, будет все хорошо».


И судьи сказали: «О царь, эта девушка — чудо вре
мени и единственная жемчужина века и столетий. Мы не 
Слышали о подобной ей во все времена и за всю нашу 
жизнь». И они простились с царем и ушли, и тогда Шарр- 
Кан обратился к своим слугам и сказал им: «Принимай
тесь за устройство свадьбы и тотчас готовьте кушанья 
геех родов». И они сейчас же исполнили его приказанья 
и приготовили всякие кушанья, а Шарр-Кан велел женам 
Эмиров, везирей и вельмож царства не уходить и присут
ствовать при открывании невесты и на свадьбе. И едва 
настал предвечерний час, как уже разложили скатерть со
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всеми кушаньями, какие желательны душе и усладитель
ны для глаз — жарким, гусями и курами, и все люди 
ели, пока не насытились. И всем певицам в Дамаске было 
приказано прийти, а также старшим невольницам царя, 
умевшим петь, и все они явились во дворец. И когда при
шел вечер и опустился мрак, зажгли свечи от ворот кре
пости до ворот дворца, справа и слева, и эмиры, везири 
и вельможи пошли перед царем Шарр-Каном, а певицы и 
прислужницы взяли девушку, чтобы украсить ее и одеть, 
но увидели, что она не нуждается в украшении.


А царь Шарр-Кан вошел в баню и, выйдя оттуда, сел 
на ложе, и невесту открывали перед ним в семи платьях, 
а потом с нее сняли одежды и стали учить ее тому, чему 
учат девушек в ночь, когда их отводят к мужу. И Шарр- 
Кан вошел к ней и взял ее невинность, и она понесла от 
него в тот же час и минуту и сообщила ему об этом. И 
Шарр-Кан сильно обрадовался и приказал мудрецам запи
сать день зачатия, а утром он сел на престол, и явились 
вельможи его царства и поздравили его. И Шарр-Кан 
призвал своего личного писца и повелел ему написать 
письмо своему родителю, Омару ибн ан-Нуману, о том, 
что он купил невольницу, умную и образованную, кото
рая объяла все отрасли мудрости и что он пришлет 
ее в Багдад, чтобы она посетила его брата Дау-аль-Ма- 
кана и сестру, Нузхат-аз-Заман. Он написал, что освобо
дил девушку и составил свой брачный договор с нею, и 
вошел к ней, и она понесла от него. И он восхвалил ее 
ум, а затем он послал привет брату и сестре вериря Дан- 
дэна и прочим эмирам. И он запечатал письмо и отпра
вил его к отцу с гонцом на почтовых. И этот гонец от
сутствовал целый месяц, а потом вернулся с ответом и 
подал его Шарр-Кану.


И Шарр-Кан взял его и прочитал и вдруг видит, — там 
написано, после имени Аллаха: 1 «Это письмо от растеряв


1 По обычаю, любой мусульманский документ, письмо или 
книга начинается словами: «Во имя Аллаха, милостивого, мило
сердного».


6  <>1001 ночь», 171, 2
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шегося и смущенного, который потерял детей и покинул 
родину, от царя Омара ибн ан-Нумапа к сыну Шарр- 
Кану. Знай, что после твоего отъезда мне стало тесно на 
земле, так что я не могу терпеть и не в состоянии хра
нить тайну. И это потому, что я уехал на охоту и ловлю, 
а Дау-аль-Макан просился у меня отправиться в аль-Хид- 


жаз, но я убоялся превратностей вре
мени и не позволил ему ехать до буду
щего или следующего за ним года. И 
когда я уехал на охоту и ловлю, я от
сутствовал целый месяц...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Ш естьдесят  Когда же настала шестьдесят вось- 
восьмая ночь мая ночь, она сказала: «Дошло до ме


ня, о счастливый царь, что царь Омар 
ибн ан-Нуман говорил в своем письме: «Когда я уехал на 
охоту и ловлю, я отсутствовал месяц и, возвратившись, 
увидел, что твой брат и сестра взяли немного денег и тай
ком отправились с паломниками в паломничество. И ко
гда я узнал об этом, простор сделался для меня тесен и 
я стал, о дитя мое, ожидать возвращения паломников, на
деясь, что, может быть, твой брат и сестра придут с ними. 
И паломники вернулись, и я спросил о них, но никто ни
чего не рассказал мне. И я надел одежды печали, зало
жил свою душу и лишился сна и утопаю в слезах моих 
очей». И он написал такие стихи:


«Ваш призрак уйти теперь не хочет на миг один,
II в сердце отвел ему я место почетное.


Надеюсь, вернетесь вы — не то я не прожил бы 
И мига, и призрак ваш один мне покой несет».


И, между прочим, он написал в своем письме: «Л после 
привета тебе и тем, кто с тобою, сообщаю тебе, что ты 
не должен быть небрежен, распытывая новости, — это для 
нас позорно».
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И, прочтя письмо, Шарр-Кан опечалился за своего 
отца и обрадовался исчезновению сестры и брата, и взял 
письмо и вошел к своей жене Нузхат-аз-Заман. А он не 
знал, что это его сестра, и она не знала, что Шарр-Кан ее 
брат, хотя он все время посещал ее, ночью и днем, пока 
не прошли полностью ее месяцы.


И она села на седалище родов, и Аллах облегчил ей 
разрешение, и у нее родилась дочь. И Нузхат-аз-Заман 
послала за Шарр-Каном и, увидав его, сказала ему: «Вот 
твоя дочь, назови ее, как хочешь». — «У людей в обычае 
давать своим детям имя на седьмой день после их рож
дения», — ответил Шарр-Кан. И затем он нагнулся к сво
ей дочери и поцеловал ее и увидел, что у нее на шее пове
шена жемчужина из тех трех жемчужин, которые царевна 
Абриза привезла из земли румов. И когда Шарр-Кан уви
дал, что эта жемчужина висит на шее его дочери, разум 
покинул его, и им овладел гнев. Он вперил глаза в жемчу
жину и хорошо рассмотрел ее, а затем он взглянул на 
Нузхат-аз-Заман и спросил: «Откуда попала к тебе эта 
жемчужина, о невольница?»


И, услышав от Шарр-Кана эти слова, Нузхат-аз-Заман 
воскликнула: «Я твоя госпожа и госпожа всех тех, кто на
ходится во дворце! Я царица, дочь царя, и теперь прекра
тилось сокрытие, и дело стало явным, и выясни
лось, что Нузхат-аз-Заман дочь царя Омара ибн 


ан-Нумана». И когда Шарр-Кан услы
шал эти слова, на него напала дрожь, 
и он опустил голову к земле...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала шестьдесят де
вятая ночь, она сказала: «Дошло до 


Ш естьдесят  меня, о счастливый царь, что когда 
девят ая ночь  Шарр-Кан услышал эти слова, его 


сердце встревожилось, и лицо его по
желтело, и на него напала дрожь, и он опустил голову к 
Земле. И, поняв, что Нузхат-аз-Заман его сестра и они 
от одного отца, он лишился чувств, а очнувшись, он при


6 "
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шел в изумление, но не осведомил царевну о себе. 
«О госпожа, — спросил он ее, — ты дочь царя Омара ибн 
ан-Нумана?» — «Да», — отвечала она ему. II Шарр-Кан 
сказал ей: «Расскажи мне, почему ты рассталась со своим 
0 1Ц0М и тебя продали?»


И она рассказала ему обо всем, что с ней случилось, 
с начала до конца: и как она оставила брата больным в 
Иерусалиме и как бедуин похитил ее и продал купцу. 
И когда Шарр-Кан услышал это, он убедился, что Нузхат- 
аз-Заман его сестра и они от одного отца.


«Как же это я женился на своей сестре! — подумал 
он. — Клянусь Аллахом, мне необходимо выдать ее за 
кого-нибудь из моих придворных. А если что-нибудь вы
яснится, я скажу, что развелся с нею раньше, чем стал 
ее мужем, и выдам ее за старшего из придворных». 
И, подняв голову, он вздохнул и сказал: «О Нузхат-аз- 
Заман, ты действительно моя сестра. И я скажу: «Прошу 
прощения у Аллаха за тот грех, в который мы впали. 
Я Шарр-Кан, сын царя Омара ибн ан-Нумана». И Нузхат- 
аз-Заман взглянула на Шарр-Кана и хорошенько всмо
трелась в него, и, узнав его, она почти лишилась рас
судка и с плачем стала бить себя по лицу и воскликнула: 
«Нет мощи и силы, кроме как у Аллаха! Мы впали в ве
ликий грех! Что делать и что я скажу отцу и матери, 
когда они меня спросят: «Откуда у тебя эта дочь?» — 
«Лучше всего, — сказал Шарр-Кан, — выдать тебя за 
царедворца и дать тебе воспитывать мою дочь у него, в 
его доме, чтобы никто не узнал, что ты моя сестра. Эт0 
предопределил нам Аллах великий ради дела, угодного 
ему, и мы будем сокрыты, только если ты выйдешь за 
Этого царедворца раньше, чем кто-нибудь узнает».


И он стал ее уговаривать и целовать ее в голову, и 
она спросила: «А как же мы назовем дочку?» А Шарр- 
Кан отвечал: «Назови ее Кудыя-Факан». И он выдал 
Нузхат-аз-Заман замуж за старшего царедворца и пере
вел ее в его дом вместе с дочерью. И девочку воспитали 
на плечах невольниц и давали ей питье и разные по
рошки.
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А брат Нузхат-аз-Заман, Дау-аль-Макан, был все 
Это время с истопником в Дамаске. И вот в какой-то день 
прибыл на почтовых гонец от царя Омара ибн ан-Нумана 
к царю Шарр-Кану, и с ним было письмо. И Шарр-Кан 
взял письмо и прочитал, и в нем после имени Аллаха, 
стояло: «Знай, о славный царь, что я сильно опечален 
разлукою с детьми, так что лишился сна и меня не поки
дает бессонница. Я посылаю тебе это письмо. Сейчас же 
по прибытии его приготовь нам деньги и подать и пошли 
с ними ту невольницу, которую ты купил и взял себе в 
йсены. Я хочу ее видеть и услышать ее слова, так как к 
нам прибыла из земли румов старуха праведница и с нею 
пять невольниц, высокогрудых дев. Они овладели нау
ками и знанием и всеми отраслями мудрости, которые 
надлежит знать человеку, — язык бессилен описать все 
виды науки, добродетели и мудрости. И, увидав девушек, 
я полюбил их великой любовью и захотел, чтобы они 
были в моем дворце и под моей властью, так как им не 
найдется равных у прочих царей. И я спросил старую 
женщину об их цене, и она мне ответила: «Я продам их 
только за подать Дамаска». Клянусь Аллахом, я не 
считаю, что это большая цена за них (каждая из деву
шек стоит всех этих денег). И я согласился на это и ввел 
их в мой дворец, и они находятся в моей власти. Пото
ропись же с податью, чтобы женщина отправилась в 


свои земли, и пришли к нам твою не
вольницу — пусть она состязается с 
девушками перед мудрецами. И если 
она одолеет их, я пришлю ее к тебе и 
подать Багдада вместе с нею...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Ночь , дополняю- Когда же настала ночь, дополняю- 
гцая до семиде- щая д0 семидесяти, она сказала: «До- 


шло до меня, о счастливый царь, что 
царь Омар ибн ан-Нуман говорил в своем письме: «И при
шли к нам твою невольницу, пусть она состязается с
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девушками перед мудрецами. И если она победит их, я 
пришлю ее к тебе, а вместе с нею подать Багдада».


И когда Шарр-Кан узнал об этом, он обратился к 
своему зятю и сказал ему: «Приведи невольницу, кото
рую я дал тебе в жены!» И Нузхат-аз-Заман пришла, и 
Шарр-Кан ознакомил ее с письмом и сказал ей: «О се
стрица, что ты думаешь об ответе?» — «Верное мнение — 
твое мнение», — ответила Нузхат-аз-Заман. А затем она, 
стосковавшаяся по близким и родине, сказала: «Отошли 
меня вместе с моим мужем, царедворцем, чтобы я могла 
рассказать отцу мою повесть и поведать о том, что про
изошло у меня с бедуином, который продал меня купцу, 
и сообщить ему, что купец продал меня тебе, а ты выдал 
меня за царедворца после того, как освободил меня».


И Шарр-Кан ответил: «Пусть будет так!» А затем он 
взял свою дочь Кудыя-Факан и отдал ее нянькам и слу
гам и принялся готовить подать, которую он вручил ца
редворцу, приказав ему отправиться с девушкой и по
датью в Багдад.


И Шарр-Кан назначил ему носилки, в которых бы он 
сидел, а для девушки он назначил другие носилки. И ца
редворец ответил ему: «Слушаю и повинуюсь!» А Шарр- 
Кан снарядил верблюдов и мулов и написал письмо и 
отдал его царедворцу. Он простился со своей сестрой 
Нузхат-аз-Заман (а жемчужину он у нее отобрал и по
весил ее на шею своей дочери на цепочке из чистого 
золота); и царедворец выехал в ту же ночь. И случилось 
так, что Дау-аль-Макан и с ним истопник вышли прогу
ляться возле шатра. И они увидели бактрийских верблю
дов, нагруженных мулов и светильники и светящие фо
нари. И Дау-аль-Макан спросил об этих тюках и их вла
дельце, и ему сказали: «Это подать Дамаска, и она едет 
к царю Омару ибн ан-Нуману, владыке города Багда
да». — «А кто предводитель этого каравана?» — спросил 
Дау-аль-Макан. «Старший царедворец, что женился на 
девушке, которая преуспела в науке и мудрости», — ска
зали ему.
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И тут Дау-аль-Макан горько заплакал и задумался, 
вспоминая свою мать, и отца, и сестру, и родину. «Пет 
больше здесь для меня места, — сказал он истопнику. — 
Я отправлюсь с этим вот караваном и пойду понемногу, 
пока не достигну родины». — «Я не был спокоен за тебя 
на пути из Иерусалима в Дамаск, так как же я спокойно 
отпущу тебя в Багдад! — воскликнул истопник. — Я буду 
с тобою вместе, пока ты не достигнешь свой цели!» — 
«С любовью и охотой», — ответил Дау-аль-Макан.


И истопник принялся снаряжать его и оседлал ему 
осла и положил на осла его мешок, а в мешок он сложил 
кое-какке запасы. И, затянув пояс, он приготовился и 
стоял, пока мимо него не прошли все тюки. А царедво
рец ехал на верблюде, и пешая свита окружала его. 
И Дау-аль-Макан сел на осла истопника и сказал истоп
нику: «Садись со мной», но тот отвечал: «Я не сяду, но 
буду служить тебе». — «Ты непременно должен немного 
проехать на осле», — воскликнул Дау-аль-Макан. И тот от
ветил: «Пусть будет так, если я устану». — «Ты увидишь, 
брат мой, как я вознагражу тебя, когда приеду к свои ! 
родньш», — сказал Дау-аль-Макан. И они ехали непре
рывно, пока не взошло солнце, а когда настало время 
полуденного отдыха, придворный приказал сделать при
вал. И путники спешились и отдохнули и напоили своих 


верблюдов, а затем он велел отправ
ляться.


И через пять дней они достигли 
города Хама и остановились и про
были там три дня...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Семьдесят  Когда же настала семьдесят пер-
первая ночь  вая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что они про
вели в городе Хама три дня, а потом поехали и ехали 
беспрерывно до тех пор, пока не достигли другого города, 
в котором провели три дня, а затем они поехали и всту
пили в Диар-Бекр, и на них повеял ветерок Багдада.
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II Дау-аль-Макан вспомнил о своей сестре Нузхат-аз-За- 
ыан, об отце и о матери и подумал, как он вернется 
к отцу без сестры, и заплакал и застонал и начал 
жаловаться, и его печали усилились. И он произнес 
такие стихи:


«О други, доколь терпеть и медлить придется мне?
И нету ко мне от вас гонца, чтоб поведать мне.


Ведь дни единения так кратки, поистине!
О, если б разлуки срок короче мог сделаться!


Вы, за руку взяв меня, откиньте одежд покров — 
Увидите, как я худ, но скрыть худобу хочу.


И если кто скажет мне: «Утешься!» — скажу ему: 
«Клянись, не утешусь я до дня воскресенья».


И истопник сказал ему: «Прекрати этот плач и сте
нания, мы близко от шатра царедворца». Но Дау-аль- 
Макан воскликнул: «Я обязательно должен говорить 
какие-нибудь стихи, быть может огонь в моем сердце 
погаснет». — «Ради Аллаха, — сказал истопник, — оставь 
печаль, пока не прибудешь в свою страну, а потом делай, 
что хочешь. Я буду с тобою, где бы ты ни был». — «Кля
нусь Аллахом, я не перестану», — воскликнул Дау-аль- 
Макан и обратился лицом в сторону Багдада.


А луна сияла и изливала свой свет, и Нузхат-аз-За
ман не спала этой ночью; она беспокоилась и вспоминала
о своем брате Дау-аль-Макане и плакала. И, плача, она 
Едруг услыхала, как ее брат Дау-аль-Макан плакал и го
ворил такие стихи:


«Луч блеснул зарниц йеменских,
И тоскою я охвачен


По любимом, бывшем близко,
Что поил привета чашей.


Он напомнил о метнувшем 
Мне стрелу в моем жилище,
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О сияние зарницы,
Возвратятся ль дни сближенья?


О хулитель, не брани же!
Испытал меня господь мой


Тем возлюбленным, что скрылся,
И судьба меня сразила,


И ушла услада сердца,
Когда время отвернулось.


Поит он меня заботой,
Неразбавленною в чаше.


И себя я вижу, друг мой,
Мертвым прежде единенья.


Время! К нам с любовью детской 
Воротись скорей с приветом,


С безопасностью счастливой.
От стрелы, меня сразившей,


Кто поможет чужеземцу,
Что с испуганным спит сердцем?


Одинок в своем он горе,
Потеряв Усладу Века *.


Овладели нами силой
Руки сыновей разврата».


А окончив свои стихи, он закричал и упал без чувств. 
Вот что было с ним.


1 Имя Нузхат-аз-Заман в переводе значит: «услада века» 
(рремен).
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Что же касается Нузхат-аз-Заман, то она этой ночью 
бодрствовала, так как ей вспомнился в этом месте ее 
брат. И, услышав среди ночи голос, она отдохнула душой 
и поднялась, обрадованная, и позвала евнуха. «Что тебе 


надо?» — спросил он. И Нузхат-аз- 
Заман отвечала: «Пойди и приведи 
мне того, кто говорит эти стихи». — 
«Я не слышал его», — сказал евнух...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала семьдесят вторая 
( 1< мьдесят  ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 


вт орая ночь счастливый царь, что когда Нузхат- 
аз-Заман услыхала стихи своего брата, 


она позвала старшего евнуха и сказала ему: «Пойди при
веди мне того, кто говорил эти стихи». — «Я не слышал 
его и не знаю, кто он. И все люди спят», — отвечал ев
нух. Но Нузхат-аз-Заман сказала: «Всякий, кого ты уви
дишь бодрствующим, и есть тот, кто говорил стихи».


И евнух стал искать и увидал, что не спят только 
истопник и Дау-аль-Макан (а он был в забытьи). И когда 
истопник увидал, что евнух стоит над его головой, он 
испугался его, а евнух спросил: «Это ты говорил стихи? 
Моя госпожа услыхала тебя». И истопник подумал, что 
госпожа рассердилась из-за того, что говорили стихи, и 
испугался и отвечал: «Клянусь Аллахом, это не я!» — «А 
кто же это говорил? — спросил евнух, — укажи мне его, 
ты его знаешь, так как ты не спал».


И истопник испугался за Дау-аль-Макана и подумал: 
«Может быть, этот евнух ему чем-нибудь повредит». — 
«Клянусь Аллахом, я не знаю его», — сказал он. И евнух 
воскликнул: «Клянусь Аллахом, ты лжешь! Здесь нет 
никого, кто бы сидел и не спал, кроме тебя. Ты знаешь 
его!» — «Клянусь Аллахом, — отвечал истопник, — я ска
жу тебе правду. Тот, кто говорил стихи, — человек, про
ходивший по дороге; это он испугал и встревожил меня, 
воздай ему Аллах!» — «Если ты знаешь его, — сказал 
евнух, — проведи меня к нему, я его схвачу и приведу
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к носилкам, в которых наша госпожа, или ты сам схвати 
его своей рукой». — «Уйди, а я приведу его к тебе», — 
сказал истопник.


И евнух оставил его и удалился. Он вошел к своей 
госпоже и сообщил ей об этом и сказал: «Никто его пе 
знает, это только прохожий на дороге». И Нузхат-аз-За- 
ман промолчала. Что же касается Дау-аль-Макапа, то, 
очнувшись от обморока, он увидал, что луна достигла 
середины неба, и на него повеял предрассветный ветерок 
и взволновал в нем горести и печали.


И Дау-аль-Макан прочистил голос и хотел говорить 
стихи, а истопник спросил его: «Что это ты хочешь де
лать?» — «Я хочу сказать какие-нибудь стихи, чтобы 
погасить огонь моего сердца», — ответил Дау-аль-Макан. 
А истопник сказал: «Ты не знаешь, что со мной случи
лось! Я только потому спасся от смерти, что уговорил 
евнуха». — «А что же было? Расскажи мне, что случи
лось», — спросил Дау-аль-Макан.


И истопник ответил: «О господин, ко мне пришел 
евнух, когда ты был без чувств, и у него была длинная 
палка миндального дерева. Он всматривался в лица лю
дей, которые спали, и спрашивал, кто говорил стихи, но 
никого не нашел бодрствующим, кроме меня. И когда он 
спросил меня, я сказал: «Это прохожий на дороге». 
И евнух ушел, и Аллах спас меня от него, а иначе он 
убил бы меня. И он сказал мне: «Когда ты услышишь 
его еще раз, приведи его к нам».


Услыхав это, Дау-аль-Макан заплакал и воскликнул: 
«Кто помешает мне говорить стихи! Я буду говорить, и 
пусть со мной случится то, что случится! Я близко от 
моей страны и не стану ни о ком думать». — «Ты хочешь 
только погубить свою душу!» — воскликнул истопник. Но 
Дау-аль-Макан сказал: «Я непременно буду говорить!»
II тогда истопник вскричал: «С этого места между нами 
легла разлука! Я намеревался не расставаться с тобою, 
пока ты не вступишь в твой город и не встретишься со 
своим отцом и матерью! Ты пробыл у меня полтора года, 
и я не причинил тебе ничего дурного. Что это тебя под
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няло говорить стихи, когда мы до крайности устали от 
ходьбы и бессонницы! Все люди прилегли отдохнуть от 
> сталости, и они нуждаются во сне». — «Я не отступлюсь 
от того, что делаю!» — воскликнул Дау-аль-Макан. И го
рести взволновали его, и он обнаружил затаенное и про
изнес такие стихи:


«Постой у жилища ты, приветствуя стан пустой,
И к ней воззови — ответ, быть может, подаст она.


И если окутает тебя ночь тоски по ней,
Во мраке зажги огонь от пламени страсти ты.


Не диво, что коль шуршит змеею пушок его,
Я жгучий укус сорву, срывая румянец губ.


О рай! Ты покинут был душой моей нехотя!
Блаженства навек я жду, не то б я погнб в тоске».


И еще он произнес такие два стиха:


«Мы жили, и были дни нам верными слугами.
И жили мы вместе все в жилище прекраснейшем.


О, кто мне любимых дом отдаст, где когда-то жил 
«Свет дома» 1 и где жила «Услада времен» тогда?»


А окончив свои стихи, он издал три крика и упал на 
землю без чувств, и истопник поднялся и накрыл его. 
А Нузхат-аз-Заман, услыхав первые стихи, вспомнила 
своего брата, отца и мать, а услышав вторые стихи, за
ключавшие упоминание ее имени, имени ее брата и их 
общего обиталища, она заплакала и кликнула евнуха и 
сказала ехму: «Горе тебе! Тот, кто произнес стихи в пер
вый раз, произнес их и во второй раз, и я слушала его 
близко от себя. Клянусь Аллахом, если ты не приведешь


1 Д а у - а л ь - М а к а н  — в переводе значит «свет дома».
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его ко мне, я разбужу царедворца, и он тебя побьет и 
выгонит! Но возьми эти сто динаров, отдай их тому чело
веку и приведи его ко мне, только ласково, не причиняя 
ему вреда. А если он не согласится, дай ему этот мешок


третья ночь третья ночь, она сказала: «Дошло до


аз-Заман послала евнуха искать того человека и сказала 
ему: «Берегись возвратиться ко мне и сказать: «Я не на
шел его!» И евнух вышел и стал колотить людей и топ
тать их в палатках, но не нашел никого бодрствующим, — 
все люди от усталости спали. Но, дойдя до истопника, он 
увидал, что тот сидит с непокрытой головой, и, прибли
зившись к нему, схватил его за руку и спросил: «Это ты 
говорил стихи?» И истопник испугался за себя и сказал: 
«Нет, клянусь Аллахом, о начальник людей, это не я!» — 
«Я не оставлю тебя, — сказал евнух, — пока ты не по
кажешь мне того, кто говорил стихи. Я боюсь гнева моей 
госпожи, если вернусь к ней без него».


Услышав слова евнуха, истопник испугался за Дау- 
аль-Макана и, горько плача, сказал евнуху: «Клянусь 
Аллахом, это не я, и я его не знаю, я только слышал, как 
один человек, прохожий на дороге, говори i стихи. Не впа
дай из-за меня в грех: я чужеземец и пришел вместе с 
вами из Иерусалима, города друга Аллаха». — «Пойдем 
со мной. Расскажи это моей госпоже своими устами. 
Я никого не видел бодрствующим, кроме тебя», — ска
зал евнух. И истопник воскликнул: «Разве ты не пришел 
и не видел меня там, где я сижу? Ты знаешь мое песто, 
и никто не может никуда тронуться, — его схватят 
сторожа. Иди же к себе, и если ты с этой минуты еще


с тысячей динаров; если же он отка
жется — оставь его и узнай, где оп 
находится и какое его ремесло и из 
каких он земель. И возвращайся ко


Семьдесят


мне скорее и не пропадай...»
И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала семьдесят


меня, о счастливый царь, что Нузхат-
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раз услышишь, что кто-нибудь говорит стихи, — все 
равно, далеко он или близко, — это буду я или кто-ни
будь, кого я знаю. И ты узнаешь о нем только от меня». 
Потом он поцеловал евнуху голову и стал его уговари
вать. И евнух оставил его, но, обойдя один раз кругом 
лагеря, он спрятался и встал позади истопника, боясь 
вернуться к своей госпоже без пользы.


А истопник подошел к Дау-аль-Макану, разбудил его 
и сказал: «Поднимайся, садись, я расскажу тебе, что слу
чилось». И Дау-аль-Макан поднялся, и истопник расска
зал ему, что произошло, и юноша воскликнул: «Оставь 
меня, я больше не буду раздумывать и ни с кем не стану 
считаться: моя страна близко». — «Почему ты слу
шаешься своей души и сатаны? Ты никого не боишься, 
но я боюсь и за тебя и за себя», — сказал истопник. 
«Заклинаю тебя Аллахом, не говори больше никаких 
стихов, пока не вступишь в свою страну. Я не думал, 
что ты в таком состоянии. Разве ты не знаешь, что эта 
госпожа, жена царедворца, хочет тебя прогнать, потому 
что ты встревожил ее? Она, кажется, больна или не спит, 
устав с дороги и далекого пути. Вот уже второй раз она 
посылает евнуха искать тебя».


Но Дау-аль-Макан не посмотрел на слова истопника; 
а закричал третий раз и произнес такие стихи:


«Оставил я хулителей,
Хулою их встревоженный,


Хулят они, не ведая,
Что этим подстрекают лишь.


Сказал доносчик: «Он забыл!»
Я молвил: «В любви к родине!»


Сказали: «Как прекрасеп он!»
Я молвил: «О, как я влюблен!»


Сказали: «Как возвышен он!»
Я молвил: «Как унижен я!»
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Не быть тому, чтоб я забыл,
Хоть выпью чашу гибели!


Не подчинюсь хулителю,
Что за любовь корит к нему»,


А пока юноша говорил стихи, евнух слушал его, при
таившись, и едва он перестал говорить и дошел до конца, 
как евнух уже был над его головой. И при виде его истоп
ник убежал и встал поодаль, смотря, что произойдет 


между ними.
И евнух сказал: «Мир вам, о гос


подин!» И Дау-аль-Макан отвечал: «И 
с вами мир и милость Аллаха и его 
благословение!» — «О господин», — 
сказал евнух...»


И Шахразаду застигло утро, и она
Семьдесят  прекратила дозволенные речи. 


чет верт ая ночь  Когда же настала семьдесят чет
вертая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что евнух сказал Дау-аль-Ма- 
кану: «О господин, я приходил к тебе сегодня ночью три 
раза, так как моя госпожа звала тебя к себе». — «А от
куда эта сука, которая меня требует, прокляни ее Аллах 
и прокляни он ее мужа вместе с нею!» — воскликнул 
Дау-аль-Макан и напустился на евнуха с браныо, а ев
нух не мог ему отвечать, так как госпожа велела ему не 
обижать юношу и привести его только по собственному 
желанию, а если он не пойдет, дать ему сто динаров.


И евнух повел мягкие речи и говорил ему: «О госпо
дин, возьми это и пойдем со мной! О дитя мое, мы не 
погрешили перед тобою и не обидели тебя. Нужно только, 
чтобы твои благородные шаги привели тебя со мною к 
моей госпоже. Ты получишь от нее ответ и вернешься 
во здравии и благополучии. Для тебя будет у нас великая 
радость».


Услышав это, юноша поднялся и пошел среди людей, 
переступая через них, а истопник шел за ним и смотрел
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на него и говорил про себя: «Пропала его юность! З автРа
его повесят!»


II истопник шел до тех пор, пока не приблизился к 
тому месту, куда они направлялись (а они не видели его). 
И тогда он остановился, думая: «Как низко будет, если 
он скажет на меня: «Это он сказал мне — говори стихи».


Вот что было с истопником. Что же касается Дау-аль- 
Макана, то он до тех пор шел с евнухом, пока не достиг 
места. И тогда евнух вошел к Нузхат-аз-Заман и сказал 
ей: «О госпожа, я привел тебе того, кого ты требовала. 
Это юноша красивый лицом, и на нем следы благоден
ствия». И когда Нузхат-аз-Заман услыхала это, ее сердце 
затрепетало, и она воскликнула: «Пусть он скажет какие- 
нибудь стихи, чтобы я услышала его вблизи, а потом 
спроси, как его имя и из какой он страны».


И евнух вышел и сказал ему: «Говори, какие знаешь, 
стихи, госпожа здесь вблизи слушает тебя. А после я 
спрошу тебя о твоем имени, твоей стране и твоем поло
жении». — «С любовью и охотой, — отвечал Дау-аль-Ма
кан, — но если ты спросишь о моем имени, то это стер
лось, и образ мой исчез, и тело мое истощено. А моя 
повесть — начало ее неизвестно и конец ее нельзя изло
жить. II вот я точно пьяный, который выпил много вина, 
не скупясь для себя, и его охватило похмелье, так что 
он блуждает, сам себя потеряв, не зная, что делать н 
утонув в море размышлений».


Услышав эти слова, Нузхат-аз-Заман заплакала, и ее 
плач и стоны умножились. «Спроси его, не покинул ли 
он кого-нибудь из любимых, например отца и мать?» — 
сказала она евнуху. И тот спросил его, как приказала 
ему Нузхат-аз-Заман.


И Дау-аль-Макан ответил: «Да, я покинул их всех, и 
мне всех дороже моя сестра, с которой меня разлучил 
рок».


Нузхат-аз-Заман промолчала, услышав, что он произ
нес эти слова. И потом она воскликнула: «Аллах великий 
да сведет его с теми, кого он любит!..»
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II Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала семьдесят пятая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня,
о счастливый царь, что Нузхат-аз-За
ман, услышав слова юноши, восклик-


Семьдесят  нула: <<Аллах Да свеДет его с теми> 
пят ая ночь кого он любит!» А потом она сказала


евнуху: «Скажи ему, что я хочу по
слушать рассказ о его разлуке с близкими и родиной».


И евнух сказал юноше то, что велела ему госпожа. 
И Дау-аль-Макан принялся вздыхать и произнес такие 
стихи:


«Иоистине, к ней любовь — подруга всех любящих.
Почту я тот дом, где Хинд жилище пашла себе.


Любовь к ней — любви иной не знает весь род людской, 
И «прежде» у нее нет, и нет у нее «потом».


И кажется прах долин мне мускусом с амброю,
Когда пробежит но нем красавицы Хинд нога.


Привет мой возлюбленной на холмике в таборе,
Великой во племени — вокруг все рабы ее.


О други, ведь лучше нет под вечер стоянки нам. 
Постойте! Вот ивы ветвь, вот веха забытая.


Спросите же сердце вы мое: ведь поистине
Со страстью дружит оно, нельзя отклонить ее.


Усладу времени, Аллах, вспои облаков дождем,
И вечно пусть в толще их раскатистый гром гремит».


Когда же он окончил свои стихи и Нузхат-аз-Заман 
услышала его, она приподняла край занавеса носилок и 
посмотрела на юношу. И когда ее взор упал на его лицо,
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она узнала его и, убедившись, что это он, вскрикнула: 
«О брат мой, о Дау-аль-Макан!» И он тоже посмотрел на 
нее и узнал ее и закричал: «О сестрица, о Нузхат-аз-За
ман!» И Нузхат-аз-Заман бросилась к нему, и он принял 
ее в объятия, и оба упали без чувств. И когда евнух 
увидал их в таком состоянии, он удивился и накинул на 
них что-то, чтобы прикрыть их. Он подождал, пока они 
пришли в себя, и когда оба очнулись от забытья, Нуз
хат-аз-Заман очень обрадовалась и ее заботы и горести 
прошли. И радости сменяли в ней одна другую, и она 
произнесла такие стихи:


«Дал клятву рок, что смущать мне жизнь вечно будет он* 
Ты нарушила свой обет, судьба, искупи же грех!


Наступило счастье, любимый мой помогает мне! 
Поднимайся же на зов радости, подбери подол!


Не считал я раем кудрей его лишь до той поры,
Пока с алых губ не напился я воды Каусара» ].


Услышав это, Дау-аль-Макан прижал сестру к груди, 
и от чрезмерной радости из глаз его полились слезы, и он 
произнес такие стихи:


«Мы оба равны в любви, но только она порой
Терпеть может с твердостью, во мне же нет твердости.


Она опасается угрозы завистников,
А я без ума тогда, когда угрожают мне».


II они посидели немного у входа в носилки, а потом 
Нузхат-аз-Заман сказала: «Войдем внутрь носилок. Рас
скажи мне, что произошло с тобою, а я расскажу тебе, 
что было со мной».


1 К а у с а р — значит обилие, полнота; так называют 
легендарный поток, вода которого слаще меда, холоднее снега 
и нежней сливок,
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И когда они вошли, Дау-аль-Макан сказал: «Расскажи 
сначала ты!» И Нузхат-аз-Заман поведала ему обо всем, 
что было с нею с тех пор, как она покинула его в хане, 
и что произошло у нее с бедуином и купцом: как купец 
купил ее у бедуина и отвел ее к брату Шарр-Кану и про
дал ее ему. И Шарр-Кан освободил ее, после того как 
купил, и, написав свою брачную запись с нею, вошел к 
ней. И как царь, ее отец, прослышал о ней и прислал к 
Шарр-Кану, требуя ее. И затем она воскликнула: «Слава 
Аллаху, пославшему тебя ко мне! Мы как вышли от на
шего отца вместе, так и вернемся вместе!»


Потом она сказала ему: «Мой брат Шарр-Кан выдал 
меня замуж за этого царедворца, чтобы он меня доставил 
к моему отцу. Вот что выпало мне с начала и до конца. 
Расскажи же мне ты, что случилось с тобою после того, 
как я ушла от тебя».


И Дау-аль-Макан рассказал ей все, что с ним про
изошло, от начала до конца: как Аллах послал ему истоп
ника и как тот поехал вместе с ним и тратил на него 
свои деньги. И рассказал, как истопник служил ему 
ночью и днем, и Нузхат-аз-Заман поблагодарила истоп
ника за это. «О сестрица, — сказал потом Дау-аль-Ма
кан, — этот истопник совершил для меня такие дела, 
которых никто не делает для возлюбленных и отец 
не делает для сына. Он сам голодал, а кормил меня, 
и шел пешком, а меня сажал. И то, что я живу, — 
дело его рук». — «Если захочет Аллах великий, мы 
воздадим ему за это, чем можем», — отвечала Нузхат- 
аз-Заман.


Потом она кликнула евнуха, и тот явился и поцеловал 
Дау-аль-Макану руку, и Нузхат-аз-Заман сказала ему: 
«Возьми подарок за добрую весть, о благой лицом, так 
как моя встреча с братом случилась благодаря тебе. 
Кошель, который у тебя, и то, что в нем, — твое. Иди и 
приведи ко мне скорее твоего господина!» И евнух обра
довался и, отправившись к царедворцу, вошел к нему и 
позвал его к своей госпоже. И когда он привел его, царе
дворец пошел к своей жене, Нузхат-аз-Заман, и нашел
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у нее ее брата и спросил о нем. И Нузхат-аз-Заман рас
сказала ему, от начала до конца, что случилось с ними, 
и добавила: «Знай, о царедворец, что ты взял не неволь
ницу — ты взял дочь царя Омара ибн ан-Нумана. Я Нуз
хат-аз-Заман, а это мой брат, Дау-аль-Макан».


И когда царедворец услышал о г нее эту повесть и 
уверился в истинности ее слов и явная правда сделалась 
ему ясна, он убедился, что стал зятем царя Омара ибн 
аи-Нумана, и произнес про себя: «Мне судьба получить 
наместничество какой-нибудь страны!»


Потом он приблизился к Дау-аль-Макану и поздравил 
его с благополучием и со встречею с сестрой, а затем 
тотчас же приказал своим слугам приготовить Дау-аль- 
Макану шатер и коня из лучших коней. И сестра юноши 
сказала ему: «Мы приблизились к нашей стране, и я 
останусь наедине с братом, чтобы нам вместе отдохнуть 
и насытиться друг другом, пока мы не достигли нашей 
Земли; ведь мы уже долгое время в разлуке». — «Будет 
так, как вы хотите», — отвечал царедворец и послал им 
свечей и всяких сладостей и вышел от них. А Дау-аль- 
Макану он прислал три платья из роскошнейших одежд. 
И он шел пешком, пока не пришел к носилкам (а он знал 
свой сан), и Иузхат-аз-Заман сказала ему: «Пошли за 
евнухом и вели ему привести истопника. И пусть он при
готовит ему коня, чтобы ехать, и назначит ему трапезу, 
утром п вечером, и велит ему не расставаться с нами». 
И царедворец послал за евнухом и приказал ему это сде
лать, и евнух отвечал: «Слушаю и повинуюсь!» И затеч 
он взял своих молодцов и ходил, ища истопника, пока 
не нашел его в конце лагеря (а он седлал осла, чтобп 
убежать), и слезы текли по его щекам от страха и от 
печали из-за разлуки с Дау-аль-Маканом, и он говорил: 
«Я предупреждал его, ради Аллаха, но он меня не послу
шал. Посмотри-ка! Каково-то ему!» II он не закончил еще 
своих слов, как евнух уже стоял у его головы, а слуги 
окружили его, и когда истопник заметил, что евнух стоит 
возле его головы и увидал кругом его молодцов, лицо 
его пожелтело, и он испугался...»
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И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала семьдесят шестая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 
счастливый царь, что истопник хотел 
оседлать осла и убежать, и стал гово
рить сам с собою и сказал: «Посмотри- 


Семьдесяш  к а- Каково-то ему...» И он не закон- 
шестая ночь  чил еще своих слов, как евнух уже 


стоял возле его головы, а кругом были 
его молодцы. II истопник обернулся, и когда он увидел 
евнуха возле себя, у него задрожали поджилки, и он 
испугался и сказал, возвысив голос: «Не знал он, как 
велико то благо, которое я ему сделал! Я думаю, чю  
он указал на меня евнуху и этим слугам и сделал 
меня сообщником в грехе!» Но евнух вдруг закричал на 
него и сказал: «Кто это говорил стихи! О лжец, как это 
ты говоришь мне: «Я не говорил стихов и не знаю, кто 
их говорил», а это твой товарищ говорил их. Я не покину 
тебя отсюда и до Багдада, и то, что случилось с твоим то
варищем, случится и с тобой!»


Услышав слова евнуха, истопник воскликнул: «То, чего 
я боялся, случилось!» И произнес такой стих:


«Чего опасался я — случилось!
Мы все возвращаемся к Аллаху!»


Потом евнух крикнул слугам: «Спустите его с осла!» 
и  истопника сняли с осла и привели ему коня, и он сел 
и поехал вместе с караваном, и слуги кольцом окружили 
его, и евщ х сказал им: «Если у него пропадет единый 
волосок, это будет ценою жизни одного из вас!» И поти
хоньку он добавил: «Оказывайте ему почет и не унижайте 
его!»


А истопник, видя кругом себя этих молодцов, отчаялся 
в жизни и, обернувшись к евнуху, сказал: «О начальник, 
я ему не брат и не близкий! Этот юноша не мой родствен
ник — я только истопник в бане и нашел его брошенным 
на навозной куче и больным!»
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И караван шел, а истопник плакал и строил насчет 
себя тысячу предположений, и евнух шел с ним рядом и 
ни о чем не сообщал ему, а только говорил: «Ты встрево
жил нашу госпожу, говоря стихи вместе с этим юношей, 
но не бойся за себя!» И он исподтишка подсмеивался над 
истопником. А когда делали привал, им приносили еду, 
и он ел с истопником из одной посуды. А после трапезы 
евнух приказывал слугам принести кувшин с сахарным 
литьем и отпивал из него, а потом он давал истопнику, и 
тот тоже отпивал. Но у него не высыхала слеза, так он 
боялся за себя и печалился о разлуке с Дау-аль-Маканом 
и о том, что случилось с ними на чужбине.


И они ехали. А царедворец то был у входа в носилки, 
чтобы услужить Дау-аль-Макаку, сыну царя Омара ибн ан- 
Нумана, и его сестре Нузхат-аз-Заман, то поглядывал на 
истопника, пока Нузхат-аз-Заман с братом Дау-аль-Мака
ном разговаривали и сетовали. И они непрерывно ехали и 
приблизились к своей стране настолько, что между ними 
и их землею осталось лишь три дня. И к вечеру они сде
лали привал и отдохнули и пробыли на привале до тех 
пор, пока не заблистала заря, и тогда они проснулись и 
хотели грузиться, как вдруг показалась великая пыль, от 
которой потемнел воздух, так что стало темно, будто 
темной ночью. И царедворец закричал: «Подождите, не 
иагрлжайте». И, сев на коней вместе со своими слугами, 
направился к этой пыли. И когда они к ней приблизились, 
из-за нее показалось влачащееся войско, подобное бурно
му морю, где были стяги, знамена, и барабны, и всадни
ки, и витязи. И царедворец удивился этому. И когда в 
войске увидели их, от него отделился отряд в пятьсот 
всадников, и они подошли к царедворцу и тем, кто был с 
ним, и окружили их. И вокруг каждого невольника из не
вольников царедворца встали пять всадников.


«Что случилось и откуда это войско, которое делает 
с нами такие дела?» — спросил царедворец. И ему ска
зали: «Кто ты такой, откуда ты идешь и куда направля
ешься?» — «Я царедворец эмира Дамаска, царя Шарр- 
Кана, сына царя Омара ибн ан-Нумана, властителя Баг
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дада и земли Хорсана, иду от него с податью и подар
ками, направляясь к его отцу в Багдад»,— отвечал ца
редворец. И, услышав его слова, воины отпустили платки 
на лица и заплакали и сказали: «Царь Омар ибн ан-Нумая 
умер, и умер не иначе, как отравленным. Иди, с тобою 
не будет беды, и встреться с его старшим везирем Данда- 
ном!»


Услышав эти речи, царедворец горько заплакал и во
скликнул; «О разочарованье нам от этого путешествия!» 
И он плакал вместе с теми, кто был с ним, пока они не 
смешались с войском. И тогда у везиря Дандана испро
сили царедворцу разрешение войти, и тот позволил. И ве
зирь приказал разбить свои шатры и, сев на ложе среди 
палатки, велел царедворцу сесть. Когда тот сел, он спро
сил, какова его повесть. И царедворец рассказал ему, что 
он царедворец эмира Дамаска и привез дары и дамас
скую подать. И везирь Дандан заплакал при упоминании 
об Омаре ибн ан-Нумане. А затем везирь Дандан сказал 
царедворцу: «Царь Омар ибн ан-Нуман умер отравлен
ным. И после его смерти люди не решили, кому отдать 
власть после него, и даже стали убивать один другого. Но 
их удержали вельможи и благородные и четверо судей. 
Люди сговорились, чтобы никто не прекословил указанию 
четырех судей, и состоялось соглашение, что мы пойдем в 
Дамаск и достигнем сына Омара ибн ан-Нумана, царя 
Шарр-Кана, и приведем его и сделаем султаном в цар
стве его отца. Но среди них есть множество людей, кото
рые хотят его второго сына. Говорят, что его имя Дау- 
аль-Макан и что у него есть сестра по имени Нузхат-аз- 
Заман. Они отправились в земли аль-Хиджаз. Прошло уже 
пять лет, как никто не напал на слух о них».


Услышав это, царедворец понял, что случай, происшед
ший с его женой, — истина. Он опечалился великой пе
чалью о смерти султана, но все же он был очень рад, в 
особенности тому, что прибыл Дау-аль-Макан, так как он 
будет султаном в Багдаде вместо своего отца...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.







16S Ночь семьдесят седьмая


Когда же настала семьдесят седь
мая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что когда 
царедворец Шарр-Кана услышал, что 
говорил везирь Дандан о царе Омаре 
ибн ан-Нумане, он опечалился, но все 
же был рад за свою жену и ее брата


Семьдесят  Дау-аль-Макана, так как тот будет 
седьмая ночь султаном в Багдаде вместо своего 


отца.
И царедворец обратился к везирю Дандану и сказал 


ему: «Поистине, то, что случилось с вами, чудо из чудес. 
Знай, о великий везирь, тем, что вы встретили меня, Ал
лах избавил вас от тягот и дело вышло так, как вы же
лаете, легчайшим способом. Аллах воротил вам Дау-аль- 
Макана и его сестру Нузхат-аз-Заман, и все устроилось и 
облегчилось».


Услышав эти слова, везирь сильно обрадовался и ска
зал: «О царедворец, расскажи мне их историю! Что про
изошло с ними и почему они отсутствовали?»


И царедворец рассказал ему историю Нузхат-аз-Заман, 
которая стала его женой, и поведал, что было с Дау-аль- 
Маканом, от начала до конца. Когда он кончил рассказы
вать, везирь Дандан послал за эмирами, везирями и вель
можами царства и сообщил им обо всем. И они очень об
радовались и удивились аакому совпадению. А затем они 
все собрались и, придя к царедворцу, встали перед ним 
и облобызали землю меж его рук, и с этого времени ве
зирь подходил к царедворцу и вставал перед ним. А по
том царедворец собрал большой диван и сел вместе с ве- 
Зирем Данданом на трон, и перед ними были все эмиры, 
вельможи и обладатели должностей, стоявшие сообразно 
своим степеням. И после того распустили сахар в розо
вой воде и выпили. И эмиры сели совещаться и разреши
ли остальным воинам всем вместе выезжать и ехать по
немногу вперед, пока совет закончится и их нагонят. И 
воины облобызали землю меж рук царедворца и сели на 
коней, и перед ними были военные знамена. А когда вель
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можи закончили совещание, они поехали и нагнали 
войска.


И царедворец приблизился к везирю Дандану и ска
зал ему: «По-моему, мне следует пойти вперед и опередить 
вас, чтобы приготовить султану подходящее место и уве
домить его, что вы прибыли и избрали его над собою сул
таном вместо его брата Шарр-Кана». — «Прекрасно реше
ние, которое ты принял!» — отвечал везирь. И царедворец 
встал, а везирь Дандан поднялся из уважения к нему и 
предложил ему подарки, заклиная его их принять. Тогда 
Эмиры и обладатели должностей тоже поднесли ему по
дарки и призвали на него благословение и сказали: «Мо
жет быть, ты поговоришь о нашем деле с султаном Дау- 
аль-Маканом, чтобы он оставил нас пребывать в наших 
должностях?» И царедворец согласился на то, о чем его 
просили. А затем он велел своим слугам отправляться, и 
ьезирь Дандан послал шатры вместе с царедворцем и при
казал постельничим поставить их за городом, на расстоя
нии одного дня. И они исполнили его приказание. И ца
редворец сел на коня, до крайности обрадованный, и го
ворил про себя: «Сколь благословенно это путешествие!» 
И его жена стала великой в его глазах, и Дау-аль-Макан 
также. И он поспешал в п\ти и достиг места, отстоящего 
от города на один день, и там он велел сделать привал, 
чтобы отдохнуть и приготовть место, где бы мог сидеть 
султан Дау-аль-Макан, сын царя Омара ибн ан-Нумана.


А сам он расположился поодаль, вместе со своими 
невольниками, и приказал слугам испросить для него у 
госпожи Нузхат-аз-Заман разрешения войти к ней.
II когда ее спросили об этом, она разрешила. Тогда ца
редворец вошел к ней и свиделся с нею и ее братом. Он 
рассказал им о смерти их отца и о том, что главари го
сударства назначили Дау-аль-Макана над собою царем 
вместо его отца, Омара ибн ан-Нумана, и поздравил его 
с царской властью. И брат с сестрой заплакали об утрате 
отца и спросили, почему он был убит. «Сведения у везиря 
Дандана, — отвечал царедворец, — завтра он со всем вой
ском будет здесь. А тебе, о царь, остается только посту
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пать так, как тебе указали, ибо они все выбрали тебя 
султаном, и если ты этого не сделаешь, они поставят 
султаном другого, и ты не будешь в безопасности от того, 
кто станет вместо тебя султаном. Может быть, он тебя 
убьет, или между вами возникнет распря, и власть уйдет 
из ваших рук».


И Дау-аль-Макан на некоторое время потупил голову 
и затем сказал: «Я согласен, так как от этого дела нельзя 
быть в стороне». Он убедился, что царедворец говорил 
правильно, и сказал ему: «О дядюшка, а как мне посту
пить с моим братом Шарр-Каном?» — «О дитя м ое,— 
отвечал царедворец, — твой брат будет султаном Дамаска, 
а ты султаном Багдада. Укрепи же мою решимость и 
приготовься». И Дау-аль-Макан принял его совет.


А затем царедворец принес ему платье из одежд ца
рей, которое привез везирь Дандан, подал ему кортик и 
вышел от него. Он приказал постельничим выбрать 
высокое место и поставить там большую просторную 
палатку для султана, чтобы он там сидел, когда явятся 
к нему эмиры. И велел поварам приготовить роскош
ные кушанья и подать их, а водоносам он приказал 
расставить сосуды с водой.


А через час полетела пыль и за
стлала края неба, а потом эта пыль 
рассеялась и за нею показалось вла
чащееся войско, подобное бурному 
морю...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Семьдесят  Когда же настала семьдесят вось-
восьмая ночь  мая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что царе
дворец приказал постельничим разбить просторную 
палатку, чтобы люди могли собраться у царя. И они раз
били большую палатку, как обычно делают для царей.
II когда они кончили работать, вдруг налетела пыль и 
воздух развеял ее, и за нею показалось влачащееся вой
ско. И стало ясно, что это войско Багдада и Хорасана, и
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во главе его везирь Дандан, и все они радуются, что Дау- 
аль-Макан стал султаном. А Дау-аль-Макан был одет в 
царские одежды и опоясан мечом торжеств, и царедворец 
подвел ему коня, и он сел со своими невольниками, и 
все, кто был в шатрах, шествовали перед ним.


И он вошел в большую палатку и, сев, приложил кор
тик к бедру, и царедворец почтительно стоял перед ним, 
и невольники встали у прохода, ведшего в шатер, с обна
женными мечами в руках. А потом приблизились войска, 
и солдаты попросили разрешения войти. И когда царедво
рец испросил для них разрешение у султана Дау-аль-Ма* 
кана, тот позволил и велел им входить десяток за десят
ком. Царедворец сообщил войскам об этом, и они отве
чали вниманием и повиновением и встали все в проходе, 
а десять из них вошли. И царедворец прошел с ними и 
ввел их к султану Дау-аль-Макану. И, увидав его, они 
почувствовали страх и почтение, но Дау-аль-Макан встре
тил их наилучшим образом и обещал им всякое благо. 
И они поздравили его с благополучием, призывая на него 
благословение, и дали ему верные клятвы, что не ослу
шаются его приказа. А затем они облобызали перед ним 
землю и удалились, и вошел другой десяток воинов, и 
султан поступил с ними так же, как с первыми.


И они непрестанно входили, десяток за десятком, пока 
остался только везирь Дандан, и, войдя, он облобызал 
землю меж рук Дау-аль-Макана, и тот поднялся и подо
шел к нему и сказал: «Добро пожаловать везирю, преста
релому родителю! Поистине, твои деяния — деяния 
славного советчика, а устроение дел в руке всемилости
вого, пресведущего».


Затем он сказал царедворцу: «Выйди сей же час и 
вели накрыть столы». И приказал призвать все войско, 
и солдаты явились и стали пить и есть. А потом Дау-аль- 
Макан сказал везирю Дандану: «Прикажи войскам стоять 
десять дней, чтобы я мог уединиться с тобою и ты мог бы 
рассказать мне о причине убийства моего отца».


И везирь последовал слогу султана и сказал: «Это не
пременно будет!» А потом он вышел на середину лагеря
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и велел войскам стоять десять дней. И они исполнили его 
приказанье. И везирь дал им разрешение гулять и велел, 
чтобы никто из прислуживающих не входил к царю для 
услуг в течение трех дней. И все люди стали молиться 
и пожелали Дау-аль-Макану вечной славы.


А после того везирь пришел к нему и рассказал о том, 
что было. II Дау-аль-Макан подождал до ночи и вошел 
к своей сестре Нузхат-аз-Заман и спросил ее: «Знаешь 
ты, почему убили моего отца, или не знаешь о причине 
Этого и как это было?» И Нузхат-аз-Заман отвечала: «Я 
не знаю о причине этого».


И она велела повесить шелковую занавеску, а Дау- 
аль-Макан сел по другую сторону от нее и приказал при
вести везиря Дандана. И когда тот явился, сказал ему: 
«Я хочу, чтобы ты подробно рассказал мне о причине 
убийства моего отца, царя Омара ибн ан-Нумана».


«Знай, о царь, — сказал везирь Дандан, — что, когда 
царь Омар ибн ан-Нуман воротился из своей поездки на 
охоту и ловлю и прибыл в город, он спросил о вас, но не 
нашел вас. II он понял, что вы отправились в паломни
чество, и огорчился из-за этого, и его гнев увеличился, 
и грудь стеснилась, и он провел полгода, расспрашивая
о вас всех приходивших и уходивших, но никто не сказал 
ему о вас. И вот в один из дней мы были перед ним (а со 
дня вашего исчезновения прошел уже целый год), и вдруг 
явилась к нам старуха благочестивого вида, и с нею пять 
девушек, высокогрудых девственниц, подобных луне и 
обладающих красотою и прелестью, описать которую бес
силен язык. И при совершенной своей красоте они читали 
коран и знали философию и рассказы о древних. И эта 
старуха попросила разрешения войти к царю. II когда 
он позволил ей, она вошла и поцеловала землю меж его 
рук (а я сидел рядом с царем).


И когда старуха вошла, парь приблизил ее к себе и 
увидел на ней следы воздержной жизни и благочестия, 
и, усевшись, она обратилась к нему и сказала: «Знай, о 
царь, что со мною пять девушек, равных которым не 
владел ни один царь, ибо они разумны, красивы, преле
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стны и совершенны. Они читают коран с его разночте
ниями и знают науки и рассказы о минувших народах. 
И вот они стоят перед тобою, служа тебе, о царь времени, 
а при испытании возвышается человек либо унижается. 
И покойный твой отец посмотрел на девушек, и их вид 


обрадовал его. «Каждая из вас, — ска
зал он им, — пусть расскажет мне, что 
Знает из преданий об ушедших людях 
и прежде бывших народах...»


II Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала семьдесят девя- 
Семьдесяш  тая ночь, она сказала: «Дошло до 


девят ая г:очь меня, о счастливый царь, что везирь 
Дандан говорил царю Дау-аль-Макану: 


«И покойник, твой отец, посмотрел на девушек, и вид 
их обрадовал его, он сказал им: «Каждая из вас пусть 
расскажет мне что-нибудь из преданий об ушедших лю
дях и прежде бывших народах». И одна из них высту
пила вперед, поцеловав перед ним землю, и сказала: 
«Знай, о царь, что воспитанному надлежит избегать лиш
них речей и украшаться добродетелями. Он должен ис
полнять предписания и сторониться великих грехов и 
быть в этом прилежным, как прилежен тот, кто погибнет, 
если будет уклоняться от этого. Основа вежества — бла
городные свойства. Знай, что главная основа земной жиз
ни — стремление к вечной жизни, а цель жизни — покло
нение Аллаху. И надлежит тебе быть добрым с людьми и 
не уклоняться от этого обычая, ибо людям величайшего 
сана больше всего нужна рассудительность. А царь в ней 
более нуждается, нежели чернь, так как чернь пускается в 
дела, не ведая о последствиях. Тебе следует жертвовать, 
ка пути Аллаха, и твоей душой и твоим имуществом. 
И знай, что враг — это соперник, которого ты оспарива
ешь и можешь убедить при помощи доводов и остере
гаешься его. А что до друга, то между ним и тобою нет 
судьи, который бы рассудил вас, кроме доброго права. 
Выбирай для себя друга после того, как испытаешь его,
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и если он принадлежит к братьям будущей жизни, пусть 
хранит и соблюдает внешность закона, зная его внутрен
нюю сущность по мере возможности. Если же он из 
братьев здешней жизни, то пусть будет свободен и прав
див, не невежествен и не злобен. Ибо невежда заслужи
вает, чтобы от него убежали его родители. А лжец не 
будет другом, так как слово «садик» (друг) взято от «са- 
дык» (правда), а правда возникает в глубине сердца. 
Так как же может он изрекать ложь языком? Знай, что 
следование закону полезно для того, кто так поступает; 
люби же твоего друга, если он таков, и не порывай с ним. 
А если он проявит что-нибудь для тебя неприятное, то 
ведь он не жена, с которой можно развестись, а потом 
снова взять ее обратно, — нет, сердце его как стекло: если 
оно треснет, его не соединить. Аллаха достоин сказавший:


Охранять стремись от обид сердца ты друзей своих: 
Возвратить их вновь, убегут когда, — затруднительно.


II поистине, коль уйдет любовь, то людей сердца —
Точно стеклышко: раз сломается, уж не слить его.


И девушка сказала в конце своей речи, указывая на 
нас: «Люди разума говорили: «Лучшие друзья те, кто 
сильнее всех в добрых советах; лучшие из действий те, 
что прекраснее всех последствиями; и лучшая хвала та, 
что исходит из уст мужей». Сказано: не пристало рабу 
пренебрегать благодарением Аллаху особенно за две 
милости: здоровье и разум. Сказано также: кто чтит свою 
душу, для того ничтожны его страсти, а кто возвеличивает 
мелкие песчастия, того Аллах испытывает великими бе
дами. Кто повинуется страстям — губит права Аллаха, 
а кто слушает сплетника — губит друга. Если кто думает
о тебе хорошо — оправдай его мнение. Кто далеко захо
дит в споре — грешит, а кто не остерегается несправедли
востей, тому грозит меч». Вот я расскажу тебе кое-что о 
достоинствах судей. Знай, о царь, что присудить должное 
будет полезно только после установления вины. И над
лежит судье ставить людей на должное им место, чтобы
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благородный не стремился обижать, а слабый не отчаи
вался в справедливости. И следует ему также возлагать 
доказательство на обвиняющего, а клятву — на отрицаю
щего. Мировая допускается между мусульманами, кроме 
ю й мировой, которая дозволяет запретное или запрещает 
дозволенное. Если ты сегодня в чем-либо сомневаешься — 
обратись к своему разуму и различи в этом верный путь, 
чтобы возвратиться к истине. Истина — обязанность, воз
ложенная на нас, и вернуться к истине лучше, чем 
упорствовать в ложном. А затем знай примеры из прош
лого, разумей постановления и ставь тяжущихся перед 
собою на равном месте, и пусть останавливается твой 
взор на истине. Поручи свои дела Аллаху, великому и 
славному, и потребуй улики от обвинителя. И если улика 
явится, ты возьмешь для него должное, а иначе возьми 
клятву с обвиняемого: таков суд Аллаха. Принимай сви
детельство правомочных мусульман друг против друга, 
ибо Аллах великий повелел судьям судить по внешности, 
а он сам заботится о тайном. И следует судье воздер
жаться от суда при сильной боли или голоде и стремить
ся, творя суд между людьми, к лику Аллаха возвышен
ного, ибо тот, чьи намерения чисты и кто в мире со своей 
душой, тому довольно Аллаха в делах с другими людьми.


Сказал аз-ЗУх Ри: «Три свойства, если они есть у 
судьи, требуют его устранения: почитание дурных, лю
бовь к похвалам и нежелание отставки».


Омар ибн Абд-аль-Азиз отставил одного судью, и тот 
спросил его: «За что ты меня отставил?» — «До меня 
дошло о тебе, — сказал Омар, — что твои слова больше, 
чем твой сан».


Рассказывают, что доелавный аль-Искандер сказал 
своему судье: «Я назначил тебя на должность и пору
чил тебе этим мой дух, мою честь и мою доблесть. Охраняй 
же эту должность своей душой и разумом». А своему пова
ру он сказал: «Тебе дана власть над моим телом, заботься 
же о нем, как о своей душе». И сказал он своему писцу: 
«Ты распоряжаешься моим умом, охраняй же меня в 
том, что ты за меня пишешь».







Ночь восьмидесятая


Потом первая девушка отошла и 
выступила вторая...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала ночь, дополняю
щая до восьмидесяти, она сказала: 
«Дошло до меня, о счастливый царь, 


Ночь, дополняю- что везирь Дандан говорил Дау-аль-
ЩаЯдесяти*™" ^ аканУ: <{А затем отошла назад пер


вая девушка и выступила вторая 
и поцеловала землю меж рук царя семь раз, а потом ска
зала:


«Говорил Л укман1 своему сыну: «Три рода людей 
узнаются лишь при трех обстоятельствах: не узнать крот
кого иначе, как во гневе, ни доблестного иначе, как на 
войне, ни друга твоего иначе, как при нужде в нем».


Сказано: «Обидчик кается, если его и хвалят люди, а 
обиженный в мире, если его и порицают люди».


Сказал Аллах: «Не считай тех, кто радуется им да
рованному2 и любит, чтобы их хвалили за то, чего они 
не делали, — не считай, что они в убежище от пытки, — 
им будет мучение болезненное».


Сказал пророк, — молитва и привет с ним: «Деяния 
судятся по намерениям, и всякому мужу будет то, на что 
он вознамерился». И еще сказал он, — мир с ним: «По
длинно в теле есть кусочек, и если он хорош, хорошо и 
все тело, а если он испортится, портится и все тело. Так! 
И кусочек этот — сердце. И диковиннее всего, что есть 
г человеке, — сердце его, ибо в нем руководство его де
лами. II если в сердце подымется жадность — погубит 
человека желание. И если овладеет им печаль — убьет 
его грусть. А если велик будет его гнев — усилится его 
вспыльчивость. Если же оно счастливо удовлетворением —


1 Л у к м а н  — легендарный мудрец, которому предание 
приписывает арабскую обработку басен Эзопа. Его именем 
названа одна из глав корана.


2 Цитата из корана, глава III, стих 185.
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не опасен гнев человеку. И если сердце постигнет 
страх— человека заботит горесть. А если поразит ею 
беда — на него нападает грусть. И если наживет он иму
щество — часто отвлекает оно его от поминания его 
I оспода. Если же он подавлен нуждой — его занимают 
заботы. Когда же мучает его грусть — он обессилен сла
бостью, и во всяком положении нет для него добра ни в чем, 
кроме поминания Аллаха и заботы о том, чтобы добыть 
средства для здешней жизни и устроить жизнь будущую».


Спросили одного мудреца: «Кто из людей в наихуд
шем положении?» И он отвечал: «Тот, в ком страсть одо
лела мужество и чьи помыслы удалились в высоты, так 
что его знания расширились, а оправдания уменьшились».


Как хорошо то, что сказал Кайс:


«II меньше других людей мне нужен назойливый,
Что мнит всех заблудшими, не зная и сам пути.


И деньги и качества взаймы лишь даны тебе;
Ведь то, что сокрыто в нас, мы все на себе несем.


И если, берясь за дело, в дверь ты не в ту войдешь,
Заблудишься, а войдя, где нужно, свой путь найдешь».


Потом девушка сказала: «Что же до рассказов о под
вижниках, то Хишам ибн Бишр говорил: «Я спросил Ома
ра ибн Убейда: «В чем истинное подвияшичество?» И он 
отвечал мне: «Это изъяснил посланник божий, — да бла
гословит его Аллах и да приветствует! — в словах своих: 
«Подвижник тот, кто не забывает о могиле и испытании 
и предпочитает вечное преходящему; кто не считает «завт
ра» в числе своих дней и относит себя к числу умерших».


Известно, что Абу-Зарр 1 говорил: «Бедность мне лю
безнее богатства, и болезнь мне любезнее, чем здоровье».


И сказал кто-то из слушавших: «Да помилует Аллах 
Абу-Зарра!» А я скажу: «Кто уповает на хороший выбор 
Аллаха великого, тот будет доволен положением, которое


1 А б у - З а р р  — один из сподвижников Мухаммеда.


7 «1001 ночь», т, 2
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выбрал для него Аллах. Говорил кто-то из верных лю
дей: «Ибн Абу-Ауфа совершал с нами утреннюю молитву 
и стал читать: «О, завернувший в плащ...» 1 и, дойдя до 
слов его — велик он! — «и когда будет вострублено в 
трубу» 2, он упал мертвый».


Говорят, что Сабит аль-Бунани так плакал, что его 
глаза едва не пропали, и к нему привели человека, чтобы 
лечить его. «Я буду его лечить с условием, чтобы он 
меня слушался», — сказал этот человек. И Сабит спросил: 
«А в чем?» — «В том, чтобы не плакать», — отвечал ле
карь. И Сабит сказал: «А какой прок от моих глаз, если 
они не будут плакать?»


л  Один человек сказал Мухаммеду
^  ибн Абд-Аллаху: «Дай мне наставле-


Ш Й р !!^  В 3 |  И Шахразаду застигло утро, и она 
И н8Р ^ прекратила дозволенные речи.


^ -----  Когда же настала восемьдесят
О  первая ночь, она сказала: «Дошло до


Восемьдесят  меня» 0 счастливый царь, что везирь 
первая ночь  Дандан рассказывал Дау-аль-Макану: 


«И вторая девушка говорила твоему 
покойному отцу, Омару ибн ан-Нуману: «Один человек 
сказал Мухаммеду ибн Абд-Аллаху: «Дай мне наставле
ние». И тот ответил: «Мое наставление тебе: будь в этой 
жизни владыкой воздержанным, а до будущей жизни ра
бом жадным».— «Как так?» — спросил человек. И Му
хаммед ответил: «Воздержный в этой жизни владеет и 
дольной жизнью в будущем».


Говорил Гауе ибн Абд-Аллах: «Было два брата среди 
сынов Израиля, и один спросил другого: «Какое самое 
страшное дело ты сделал?» — «Я проходил мимо гнезда 
с птенцами, — отвечал тот, — и, взяв оттуда одного из 
птенцов, бросил его обратно в гнездо, но не к тем птен
цам, от которых я взял его; это самое страшное дело, ко-


1 Этими словами начинается XG1V глава (сура) корана*
* Восьмой стих этой главы.
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торое я сделал». — «А какое дело самое страшное из того, 
что сделал ты?» — «Что до меня, — отвечал ему брат,— 
то вот самое страшное дело, которое я совершаю: вставая 
на молитву, я боюсь, что делаю это только ради награды». 
А отец слышал их речи и воскликнул: «О боже, если они го
ворят правду, возьми их к себе!» И сказал кто-то из разум
ных: «Поистине, эти двое из числа достойнейших детей».


Говорил Саид ибн Джубейр: «Я был вместе с Фудалой 
ибн У бей дом и сказал ему: «Дай мне наставление», а 
он отвечал: «Запомни из моих слов две черты: не при
давай Аллаху никого в товарищи и не обижай ни одну из 
тварей Аллаха». И он произнес такое двустишие:


«Таким, каким хочешь, будь — Аллах многомилостив. 
Заботы оставь свои — ведь в жизни дурными


Два дела лишь должно счесть, — не будь же ты близок к
ним, —


Придача богов других и к людям жестокость»*


А сколь прекрасны слова поэта:
«Когда ты не взял с собой запас благочестия


И встретишь по смерти тех, кто им запастись успел*


Ты каяться будешь в том, что с ними несходен ты,
II в том, что запаса ты не сделал, подобно им».


Затем выступила третья девушка, после того как ото
шла вторая, и сказала:


«Поистине, глава о подвижничестве очень обширна, но 
я расскажу из нее кое-что, что мне вспомнится со слов 
благочестивых предков.


Сказал кто-то из знающих: «Я радуюсь смерти и не 
уверен, чго найду в ней отдых. Но я знаю, что смерть 
стоит между мужем и его делами, и я надеюсь, что добрые 
дела будут удвоены, а злые дела прекратятся».


Когда ученый Ата-ас-Сулами заканчивал наставление, 
он начинал трястись, дрожать и горько плакать. Его спро
сили: «Почему это?» И он отвечал: «Я собираюсь присту
пить к великому делу, а именно — стать перед лицом ве-


7*
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ликого Аллаха, чтобы поступать сообразно с моим настав
лением. Поэтому-то Али З ейн-аль-Абидин*, сын аль-Ху- 
еейна, дрожал, вставая на молитву, и когда его спросили 
об этом, он сказал: «Разве знаете вы, перед кем я встаю 
и к кому обращаюсь?»


Говорят, что рядом с Суфьяном ас-Саури жил один 
слепой человек, и когда наступал месяц рамадан 2, он вы
ходил с людьми молиться, но молчал и оставался дольше 
других. И говорил Суфьян: «Когда настанет день воскре
сения, приведут людей корана, и они будут выделены 
среди других тем признаком, что им оказано будет боль
шое уважение».


Говорил Суфьян: «Если бы душа утвердилась в сердце 
как следует, оно бы наверно взлетело от радости, стремясь 
к раю, и от печали и страха перед огнем».


И говорят со слов Суфьяна, что он сказал: «Смотреть 
в лицо несправедливому — грех».


Затем третья девушка отошла и (выступила четвертая 
и сказала:


«А вот и я расскажу кое-что из того, что мне вспо
мнится из рассказов о праведниках.


Передают, что Бишр Босоногий 3 говаривал: «Я слы
шал, как Халид4 говорил: «Берегись тайного многобо
ж ия!»— «А что такое тайное многобожие?» — спросили 
его. И он сказал: «Если кто-нибудь из вас молится и очень 
долго длит поясные и земные поклоны, то снова стано
вится нечистым».


1 А л и  З е й н - а л ь - А б и д и н  — внук халифа Алия, отли
чался чрезвычайным благочестием.


2 Р а м а д а н  — месяц поста, девятый месяц мусульман
ского года.


3 Б и ш р  Б о с о н о г и й  — подвижник и знаток преданий, 
жил в 767—814 гг.


4 Х а л и д  и б н  а л ь - В а л и д  — полководец первых вре
мен ислама, прозванный за неустрашимость «Меч Аллаха».
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Говорил кто-то из знающих: «Добрые дела искупают 
злые», а Ибрахим говорил: «Я просил Бишра Босоногого 
открыть мне кое-что из тайн истинной жизни, и он сказал 
мне: «О сынок, этой науке нам не следует учить всякого: 
из каждой сотни — пять, как подать с денег». И я нашел 
его слова прекрасными и одобрил их, — говорил Ибрахим 
ибн Адхам, — и однажды я молюсь и вижу — Бишр гоясе 
молится. И я встал сзади него, творя поклоны, пока не 
прокричал муэззин Ч И тут поднялся человек в обтрепан
ной одежде и сказал: «О люди, берегитесь вредоносной 
правды, и нет зла в полезной лжи; в необходимости нет 
выбора, и не помогут слова при отсутствии блага, как не 
повредит молчание, когда оно есть». Однажды я увидел, — 
говорил Ибрахим, — как у Бишра упал даник 2, и я встал и 
подал ему вместо него дирхем, но он сказал: «Я не возьму 
его». — «Это вполне дозволено», — сказал я. И Бишр отве


чал: «Я не променяю на блага здешней 
жизни блага жизни будущей. Расска
зывают, что сестра Бишра Босоногого 
отправилась к Ахмеду ибн Ханбалю...3»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Восемьдесят  Когда же настала восемьдесят вто- 
вт орая ночь рая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что везирь 
Дандан рассказывал Дау-аль-Макану: «И девушка гово
рила твоему отиу, что сестра Бишра Босоногого отправи
лась к Ахмеду ибн Ханбалю и сказала ему: «О Имам веры, 
мы прядем ночью и работаем для жизни днем. Мимо нас 
редко проходят стражники Багдада со светильниками, а 
мы сидим на крыше и прядем при свете их. Запретно ли


1 М у э з з и н  — служитель мечети, особым возгласом при
зывающий правоверных на молитву.


2 Д а н и к  — мелкая монета, 7 i6 дирхема.
3 А х м е д  и б н  Х а н б а л ь  — основатель наиболее кон


сервативного из четырех мусульманских толков — толка хан- 
балитов.
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Это нам?» — «Кто ты?» — спросил ее Ахмед ибн Ханбаль. 
«Сестра Бишра Босоногого», — отвечала она. И ибн Хан- 
баль воскликнул: «О семейство Бишра, я не перестаю 
усматривать благочестие в ваших сердцах».


Говорил кто-то из знающих: «Когда Аллах хочет сво
ему рабу добра, он открывает ему врата дела».


Когда Малик ибн Динар проходил по рынку и видел 
что-нибудь, чего ему хотелось, он говорил: «О душа, 
терпи, я не соглашусь на то, чего ты желаешь!» И говорил 
он: «Да будет доволен Аллах, спасение души в том, чтобы 
перечить ей, а беда для души в том, чтобы ей следовать».


Говорил Мансур ибн Аммар: «Однажды я совершил па
ломничество и направлялся в Мекку через Куфу, а ночь 
была темная. И вдруг я услышал, как кто-то кричит в глу
бине ночи: «О боже, клянусь твоей славой и величием, 
совершив грех, я не хотел тебя ослушаться, и я не отри
цаю бытия твоего. Это прегрешение ты судил мне совер
шить в твоей предвечной безначальности. Прости же мне 
то, в чем я преступил; я ослушался тебя по неведению!» 
И, окончив молиться, он произнес такой стих из корана: 
«О те, кто уверовал, охраняйте себя и ваших близких от 
огня, топливо которого — люди и камни...», и я услышал 
шум падения, причины которого я не знал, и уехал. 
А когда настал следующий день, мы шли по дороге и уви
дели похоронное шествие, и за ним шла старуха, силы 
которой ушли. Я спросил ее об умершем, и она сказала: 
«Это похороны одного человека, который вчера проходил 
мимо нас, когда мой сын стоял и молился. И он прочел 
стих из книги Аллаха великого, и у этого человека лопнул 
желчный пузырь, и он умер».


Затем четвертая девушка отошла и выступила пятая и 
сказала:


«А вот я расскажу кое-что из того, что мне вспомнится 
из рассказов о праведных предках.


Говорил Маслам ибн Динар: «Если исправить темные 
мысли, простятся и малые и великие прегрешения. И если
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вознамерится раб оставить грехи — придет к нему ми
лость Аллаха». И говорил он: «Всякое благо, которое не 
приближает к Аллаху, есть бедствие, и малое в здешней 
жизни отвлекает от многого в будущей, а многое в здеш
ней жизни заставляет забыть о малом в жизни будущей».


Спросили Абу-Хазима: «Кто счастливейший из лю
дей?» II он сказал: «Человек, жизнь которого проходит в 
повиновении Аллаху». — «А кто глупейший из людей?» — 
спросили его. И он ответил: «Тот, кто продает свою буду
щую жизнь за здешнюю жизнь другого».


Передают, что когда Муса 1 — мир с ним! — пришел к 
воде Мадьянитов 2, он сказал: «Господи, я нуждаюсь во 
благе, которое ты мне ниспослал!» И Муса просил своего 
господа, но не просил людей. И пришли две девушки, и он 
напоил их скотину и не пустил пастухов вперед. И де
вушки, вернувшись, рассказали об этом своему отцу, 
Шуайбу, — мир с ним! А тот сказал: «Может быть, он голо
ден?» — и он велел одной из них: «Воротись к нему и по
зови его!» И девушка, придя к Мусе, закрыла лицо и сказа
ла: «Мой отец зовет тебя, чтобы дать тебе награду за то, что 
ты принес нам воды». Но Муса не желал этого и не хотел 


следовать за нею. А это была женщи
на с большим задом, и ветер подымал 
ее одежду, так что Мусе был виден ее 
зад, и он зажмуривал глаза. И потом 
он сказал ей: «Будь сзади, а я пойду 
впереди тебя». И она шла сзади, пока 
он не вышел к Шуайбу — мир с ним! 


Восемьдесят  КогДа Ужин был приготовлен...» 
третьи мочь И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала восемьдесят третья ночь, она ска


зала: «Дошло до меня, о счастливый царь, что везирь


1 М у с а  — библейский Моисей.
2 М а д ь я н и т ы  — жители города Мадьяна, в Северной 


Аравии, которых, по корану, постигла жестокая кара за непови
новение пророку Шуайбу.







1U Ночь восемьдесят третья


Дан лай рассказывал Дау-аль-Макану: «И пятая невольница 
говорила твоему отцу: «И Муса — мир с ним! — во
шел к Шуайбу, когда ужин был приготовлен. И Шуайб 
сказал ему: «О Муса, я хочу дать тебе награду за то, что 
ты принес им воды. А Муса отвечал: «Я из людей того 
дома, где не продают деяния будущей жизни за все золото 
и серебро на земле». — «О юноша, — ответил Шуайб, — ты 
ведь мой гость, а мой обычай и обычай моих отцов по
чтить гостя, накормив его пищей». И Муса поел, а затем 
Шуайб нанял его на время восьми паломничеств, то есть 
лет, и как плату за это предназначил ему в жены одну из 
своих дочерей. И работа Мусы для Шуайба была за нее 
выкупом, как сказал Аллах великий, говоря за Шуайба: 
«Я хочу женить тебя на одной из этих моих двух дочерей 
за то, что ты прослужишь у меня восемь паломничеств. 
И если ты завершишь десяюк, это будет от тебя, а я не 
хочу тебя затруднять».


Один человек сказал своему другу, которого он долго 
не видел: «Ты заставил меня тосковать, так как я давно 
не видел тебя». — «Меня отвлек от тебя ибн Шихаб, — 
ответил его друг. — Знаешь ли ты его?» — «Да, — сказал 
спрошенный, — он уже тридцать лет мой сосед, но я с ним 
не заговариваю». — «Ты забыл Аллаха и потому забыл со
седа, а если бы ты любил Аллаха, то любил бы и соседа, — 
ответил ему друг. — Разве ты не знаешь, что сосед имеет 
такие же права на соседа, как родственник?»


Говорил Хузейфа: «Мы вступим в Мекку вместе с Иб
рахимом ибн Адхамом, и Шакик аль-Бальхи тоже совер
шал паломничество в эю м году. Мы встретились во время 
обхода, и Ибрахим спросил Шакика: «Как вы поступаете 
в ваших землях?» — «Когда имеем — едим, а когда голо
даем — терпим», — ответил Шакик. И Ибрахим восклик
нул: «Так делают собаки из Балха! Мы же, когда имеем, 
почитаем Аллаха, а когда голодаем воздаем ему хвалу». 
И Шакик сел перед Ибрахимом и сказал ему: «Ты мой 
наставник».


Говорил Мухаммед ибн Имран: «Один человек спроси! 
Хатима Глухого: «Что заставляет тебя полагаться на Ал
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лаха?» И тот отвечал: «Два обстоятельства: я знаю, что 
мой удел не съест никто, кроме меня, и моя душа спо
койна о нем. И я знаю также, что я сотворен не без ве
дома Аллаха, ж потому я в смущении перед ним».


Затем пятая девушка отошла, и выступила старуха, и, 
поцеловав землю меж рук твоего отца девять раз, сказала:


«Ты слышал, о царь, что они все говорили о подвижни
честве. Я последую их примеру и расскажу часть того, 
что дошло до меня о великих предках.


Говорят, что имам аш-Шафии разделял ночь на три 
части: первая треть для науки, вторая для сна и третья —* 
для ночной молитвы.


А имам Абу-Ханифа 1 бодрствовал полночи, и один 
человек указал на него, когда он проходил, и сказал дру
гому: «Этот бодрствует всю ночь». И, услышав это, имам 
сказал: «Мне стыдно перед Аллахом, что приписывается 
мне то, чего во мне нет». И стал после этого бодрствовать 
всю ночь.


Говорил ар-Раби: «Аш-Шафии целиком произносил ко
ран в течение месяца рамадана семьдесят раз, и все это 
во время молитвы».


Говорил аш-Шафии — да будет доволен им Аллах! — 
«Я десять лет не ел досыта ячменного хлеба, так как сы
тость ожесточает сердце, уничтожает сообразительность, 
навлекает сон и делает сытого слишком слабым, чтобы 
стоять на молитве».


Передают со с зов Абд-Аллаха ибн Мухаммеда ас-Сук- 
кари, что он говорил: «Я беседовал с Омаром, и он сказал 
мне: «Я не видел человека благочестивей и красноречи
вей, чем Мухаммед ибн Идрис-аш-Шафии. Случилось, что 
я вышел вместе с аль-Харисом ибн Лабибом ас-Саффа- 
ром, — а аль-Харис был учеником аль-Музани, — и у него


1 И м а м  А б у - Х а н и ф а  (699—767) — основатель рели
гиозного толка ханифитов, наиболее распространенного в му
сульманских землях.
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был прекрасный голос. И он прочел слова Аллаха — велик 
он: «Вот день, когда они не заговорят и не будет им поз
волено оправдаться». И я увидел, что у имама аш-Шафии 
изменился цвет липа и волосы поднялись на его коже, и он 
сильно задрожал и упал без сознания. Придя в себя, он 
(воскликнул: «У Аллаха ищу спасения от того, чтобы быть 
на месте лжецов и в толпе небрегущих. О боже, перед 
тобою смиряются сердца знающих! О боже, подари мне 
прощение моих грехов по твоей щедрости и укрась меня 
твоим покровом и прости мне мое неумение по величию 
лика твоего!» А затем я поднялся и ушел.


Говорил кто-то из верных людей: «Когда я пришел в 
Багдад, аш-Шафии был там. Я сел на берегу, чтобы 
омыться для молитвы, и вдруг мимо меня прошел человек 
и сказал мне: «О молодец, совершай хорошо омовение, и 
Аллах даст тебе хорошее и в здешней жизни и в будущей». 
И я обернулся и вижу — идет человек, за которым сле
дует толпа. Я поторопился с омовением и пошел по его 
следам, и он обернулся ко мне и спросил: «Есть у тебя 
какая-нибудь нужда?» — «Да, — ответил я, — научи меня 
тому, чему научил тебя Аллах великий». — «Знай, — ска
зал человек, — что тот, кто правдив с Аллахом — спа
сается, а кто люЬит свою веру — уцелеет от гибели. Кто 
воздержан в здешней жизни, глаза того прохладятся в 
жизни будущей». — «Не прибавить ли тебе еще?» — спро
сил он. II когда я ответил: «Да», он сказал: «Будь воздер
жан в этой жизни и жаден до будущей. Будь правдив в 


твоих делах и спасешься со спасаю
щимся». И он ушел, а я спросил о нем, 
и мне сказали: «Это имам аш-Шафии».


Имам аш-Шафии творил: «Я хотел 
бы, чтобы люди извлекли пользу из 
моего знания с тем, чтобы ничто по- 


Восемьдесяш  том не приписывалось мне...» 
чет верт ая ночь И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала восемьдесят четвертая ночь, она 


сказала: «Дошло до меня, о счастливый царь, что везирь
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Дандан рассказывал Дау-аль-Макану: «И старуха гово
рила твоему отцу: «Имам аш-Шафии говорил: «Я хотел 
бы, чтобы люди извлекли пользу из моего знания с тем, 
чтобы ничто потом не приписывалось мне. Споря с кем- 
нибудь, — говорил он, — я всегда хотел, чтобы Аллах ве
ликий поддержал его в истине и помог ему ее проявить. 
Я никогда ни с кем не спорил иначе, как для того, чтобы 
проявить истину, и я не думаю о том, изъяснит ли 
Аллах истину моими устами или устами моего сопер
ника».


И говорил он — да будет доволен им Аллах! — «Если 
ты боишься из-за знания твоего стать гордым, вспомни, 
чьего благоволения ты ищешь и какого блага желаешь и 
какой кары страшишься».


Сказали Абу-Ханифе: «Повелитель правоверных Абу- 
Джафар аль-Мансур поставил тебя судьей и назначил тебе 
десять тысяч дирхемов». И Абу-Ханифа не согласился. 
Когда же настал день, в который было назначено принести 
ему деньги, он совершил утреннюю молитву, а затем за
крылся одеждой и не говорил. И к нему пришел посол от 
повелителя правоверных с деньгами и, войдя к Абу-Ха
нифе, обратился к нему, но тот не ответил. И посол ха
лифа сказал: «Эти деньги дозволены». Но Абу-Ханифа от
ветил: «Я знаю, что они мне дозволены, но я не хочу, 
чтобы мне в сердце запала любовь к притеснителям». — 
«А если бы ты вошел к ним и старался уберечься от люб
ви к ним», — сказал посол. И Абу-Ханифа ответил: «Я не 
уверен, что, войдя в море, не замочу своей одежды». А вот 
слова аш-Шафии,— да будет доволен им великий Аллах! —


«Душа моя, коль речи мои ты примешь,
Богатою ты и славною вечно будешь*


Мечты оставь й страстные ты желанья!
Как часто мечта влечет за собой погибель:»


А вот слова Суфьяна ас-Саури из его наставления 
Алию ибн аль-Хасану ас-Сулами; «Будь правдив и бере
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гись лжи, обмана, лицемерия и заносчивости, ибо Аллах 
уничтожает праведное дело одним из этих свойств. Не 
заимствуй своей веры ни от кого, кроме тех, кто оберегает 
свою веру, и да будет твой собеседник из воздержанных в 
Этой жизни. Вспоминай чаще о смерти и учащай просьбу
о прощении. Проси у Аллаха благополучия на оставшийся 
срок твоей жизни и будь искренним советчиком всякому 
правоверному, когда он спросит тебя о делах своей веры; 
берегись обмануть правоверного, ибо кто обманул право
верного, тот оЬманул Аллаха и его посланника. Оставь 
споры и препирательства; брось то, что внушает тебе со
мнение, ради того, что для тебя несомненно, и будешь бла
гополучен. Призывай к благому и удерживай от порицае
мого — будешь возлюбленным Аллаха; укрась свои тайные 
мысли — Аллах украсит твои явные действия; принимай 
оправдания оправдывающихся и не питай ненависти ни к 
кому из мусульман; сближайся с тем, кто порывает с то- 
бою, и прощай обижающим тебя — будешь товарищем 
пророков, пусть будет твое дело вручено Аллаху и в тай
ном и в явном. Бойся Аллаха, как боится тот, кто знает, 
чю  умрет и восстанет и что ему суждено воскреснуть и 
стоять перед всесильным. И знай, что ты идешь к одной из 
обителей: либо в возвышенный рай, либо в жаркий огонь».


Потом старуха села рядом с девушками, а твой покой
ный отец, услышав их слова, понял, что они достойнейшие 
женщины своего времени. И он увидал их красоту и пре
лесть и великое образование и приблизил их к себе и, 
обратившись к старухе, оказал ей почет и отвел ей и де
вушкам тот дворец, где была царевна Абриза, дочь царя 
румов, и прислал им то, что им было нужно из благ.


И они пробыли у него десять дней, и старуха с ними. 
И всякий раз, как царь входил к ней, он находил ее погру
женной в молитву, и ночь она выстаивала, а днем пости
лась. И в сердце царя запала любовь к ней, и он сказал мне: 
«О везирь, поистине эта старуха из числа праведниц, и ве
лико почтение к ней в моем сердце!»







Повесть о царе Омаре ибн ан-Нумане


А когда настал одиннадцатый день, царь встретился с 
йею, чтобы отдать ей деньги за девушек, и она сказала: 
«О царь, знай, что цена этих девушек выше того, о чем 
люди заключают сделки, но я не потребую за них ни зо
лота, ни серебра, ни драгоценных камней, мало это будет 
или много».


И, услышав ее слова, твой отец удивился и спросил: 
«О госпожа, а какова цена за них?». И старуха ответила: 
«Я продам их только за пост в течение целого месяца, 
чтобы ты днем постился, а ночью стоял бы на молитве 
ради Аллаха великого. И если ты это сделаешь — они твоя 
собственность в твоем дворце, и делай с ними, что хо
чешь».


И царь удивился ее совершенной праведности, воздер
жанию и благочестию, и она стала великой в его глазах, 
и он воскликнул: «Да сделает Аллах эту праведную жен
щину нам полезной!»


А потом он условился с нею, что пропостится месяц, 
как она его обязала, и старуха молвила: «А я помогу тебе 
молитвами и буду за тебя молиться. Принеси мне кувшин 
воды».


И царь велел принести ей кувшин воды, и она взяла 
его и стала над ним читать и бормотать и просидела не
много, говоря слова, которых мы не понимали и ничего не 
уразумели в них. А затем она накрыла кувшин лоскутом 
материи, запечатала его и, подав его твоему отцу, ска
зала: «Когда ты пропостишься первые десять дней, раз
реши пост в одиннадцатую ночь, выпив то, что в этом 
кувшине: питье извлечет из твоего сердца любовь к здеш
нему миру и наполнит его светом и верой. А завтра я уйду 
к моим друзьям, людям невидимого мира *, — я стоскова
лась по ним, — и вернусь к тебе, когда пройдут первые 
десять дней».


И твой отец взял кувшин, а затем он поднялся и вы
брал отдельное помещение во дворце, куда и поставил 
кувшин, а ключ он положил за пазуху.


1 Л ю д и  н е в и д и м о г о  м и р а  — святые.
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И когда пришел день, царь стал 
поститься, а старуха ушла своей доро
гой...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала восемьдесят пя
тая ночь, она сказала: «Дошло до меня, 


Восемьдесят  0 счастливый царь, что везирь Дандая 
пят ая ночь  говорил Дау-аль-Макану: «И когда при- 


шел день, царь стал поститься, а ста
руха ушла своей дорогой. И царь завершил десятидневный 
пост, а на одиннадцатый день он открыл кувшин и выпил 
из него и нашел, что питье приятно действует на его душу. 
А когда пришли вторые десять дней месяца, явилась ста
руха, и у нее был кусок сладкого в зеленом листе, не по
ходившем на листья деревьев. Она вошла к царю и при
ветствовала его. И царь, увидя ее, поднялся и сказал: 
«Добро пожаловать, праведная госпожа!» — «О царь,— 
отвечала она, — люди невидимого мира приветствуют 
тебя. Я рассказала им про тебя, и они возрадовались и 
посылают тебе эти сласти — они из сластей будущей 
яшзни. Вкуси же от них в конце дня».


И твой отец обрадовался великою радостью и восклик
нул: «Слава Аллаху, который сделал моими братьями лю
дей невидимого мира!» А потом он поблагодарил старуху 
и поцеловал ей руки из уважения и оказал девушкам ве
личайший почет.


И минуло двадцать дней, как твой отец постился, а в 
конце двадцатого дня старуха пришла к нему и сказала: 
«Знай, о царь, я рассказала невидимым людям о нашей 
любви и сообщила им, что я оставила девушек у тебя, и 
они очень обрадовались, что красавицы находятся у царя, 
подобного тебе, так как они, когда видят их, усердно воз
носят за них молитвы, исполняемые Аллахом. Я хочу от
правиться с ними к невидимым людям, чтобы их благое 
дыхание коснулось девушек, и, может быть, они вернутся 
к тебе с сокровищем земли. И по окончании твоего 
поста ты позаботишься об их одеждах. И те деньги,
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которые они тебе принесут, помогут тебе в твоих нуж
дах».


Услышав слова старухи, твой отец поблагодарил ее за 
Это и сказал: «Если б я не боялся перечить тебе, я не со
гласился бы ни на сокровища, ни на что другое. Но когда 
ты уходишь с ними?» — «В двадцать седьмую ночь, — от
вечала старуха, — а вернусь я к тебе в начале месяца, когда 
ты уже завершишь свой пост и пройдет время очищения1 
девушек и они будут твои, под твоей властью. Клянусь Ал
лахом, цена каждой из этих девушек во много раз больше 
твоего царства». — «Я знаю это, о праведная госпожа», — 
ответил царь. А старуха после этого сказала: «Ты непре
менно должен послать со мной кого-нибудь, кто тебе до
рог, чтобы он нашел утешение и получил благословение 
невидимых людей». — «У меня есть невольница румийка, 
ло имени Суфия, и она меня наделила двумя детьми, де
вочкой и мальчиком, но они исчезли несколько лет тому 


назад, — отвечал царь. — Возьми ее 
вместе с девушками, чтобы ей доста
лось благословение...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала восемьдесят ше
стая ночь, она сказала: «Дошло до ме- 


Восемьдесят, и я > °  счастливый царь, что везирь Дан- 
ш ест ая ночь  дан рассказывал Дау-аль-Макану: 


«И твой отец сказал старухе, когда 
она потребовала у него девушек: «У меня есть неволь
ница румийка, по имени Суфия, и она меня наделила 
двумя детьми, девочкой и мальчиком, но они исчезли не
сколько лет назад. Возьми ее с собою, чтобы ей досталось 
благословение. Быть может, невидимые люди помолятся 
за нее Аллаху, чтобы он возвратил ей детей и она свиде
лась бы с ними».


И старуха воскликнула: «Прекрасно то, что ты сказал!»


‘ В р е м я  о ч и щ е н и я  — срок, в течение которого вдова 
или разведенная не имеет права снова выйти замуж,
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И в этом была ее главная цель.
А когда твой отец стал близок к концу поста, старуха 


сказала ему: «О дитя мое, я отправляюсь к невидимым 
людям, приведи же мне Суфию».


И царь позвал ее, и она тотчас же явилась. И когда 
царь передал ее старухе, та присоединила ее к прочим 
девушкам. А затем она вышла в свою горницу и, вынеся 
Запечатанный кубок, подала его царю и сказала: «Когда на
ступит тридцатый день, пойди в баню, а потом выйди из 
нее, войди в одну из тех комнат, что в твоем дворце, выпей 
Этот кубок и засни. Ты достигнешь тогда того, чего же
лаешь, и мир тебе от меня».


И царь обрадовался и поблагодарил старуху и поцело
вал ей руки, и она сказала ему: «Поручаю тебя Ал
лаху». — «А когда я увижу тебя, о благочестивая гос
пожа? Я хотел бы не разлучаться с тобою», — сказал 
царь. И старуха призвала на него благословение и отпра
вилась с невольницами и царицей Суфией.


А парь прожил после этого три дня, и показался но
вый месяц, и тогда царь поднялся и пошел в баню и, 
выйдя 01 гуда, вошел в одну из комнат во дворце и велел 
никому не входить и запер дверь. 11 он выпил кубок и лег 
cnaib, а мы сидели, ожидая его до конца дня, но он не 
вышел из комнаты. «Быть может, он устал от бани, бес
сонных ночей и многодневного поста и потому спит», — 
сказали мы и прождали его до следующего дня, но он не 
вышел. Тогда мы встали у дверей в комнату и начали го
ворить, возвысив голос, и думали, что, может, он про
снется и спросит, в чем дело. Но этого не случилось. И мы 
сорвали дверь и вошли к нему и увидели, что он уже раз
ложился и его мясо сгнило и кости раскрошились. 
]] когда мы увидели его в этом состоянии, нам стало тяжело, 
и мы взяли кубок и нашли на его крышке кусок бухмаги, 
на котором было написано: «Кто сделал зло, о том не бу
дут тосковать. Таково воздаяние тому, кто строит козни 
дочерям царей и портит их. Мы оповещаем всякого, кто 
прочтет эту бумажку, что Шарр-Кан, прибыв в наш город, 
восстановил против нас царевну Абризу, но ему было не
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достаточно этого» и он взял ее от нас и привез к вам, а 
потом отослал с черным рабом, и тот убил ее. И мы 
цашли ее убитой в пустыне и брошенной на землю. Так 
не поступают цари. И воздаянием тому, кто это сделал, 
будет то, что случилось с ним. Не подозревайте никого в 
его убийстве: убила его ловкая распутница, имя которой 
Зат-ад-Давахи. II вот я забрала жену царя, Суфию, и от
правилась с ней к ее родителю Афридуну, царю аль- 
Кустантынии. Мы непременно нападем на вас и убьем вас 
м отнимем у вас ваши жилища; вы погибнете до послед
него, и не останется среди вас живущих в домах или раз
дувающих огонь, кроме тех, кто поклоняется кресту и 
поясу» 1.


И, прочитав этот листок, мы узнали, что старуха обма
нула нас, и ее хитрость с нами удалась. И тут мы стали 
кричать и бить себя по лицу и плакать, но от плача не 
было нам никакой пользы.


И среди войск возникло разногласие о том, кого сде
л а в  над собою султаном. И некоторые хотели тебя, а дру
гие твоею брата Шарр-Кана. И мы пребывали в несогла
сии целый месяц. А затем некоторые из нас объединились, 
и мы захотели отправиться к твоему брату Шарр-Кану и 
ехали до тех пор, пока не нашли тебя. Вот почему умер 
султан Омар ибн ан-Нуман».


Когда везирь Дандан кончил свои речи, Дау-аль-Макан 
и сестра его Нузхат-аз-Заман заплакали, и царедворец 
также заплакал, а затем он сказал Дау-аль-Макану: 
«О царь, от плача нет никакой пользы, и польза для тебя 
лишь в том, чтобы укрепить свое сердце, усилить свою ре
шимость и утвердить свое господство. Ибо, поистине, тот, 
кто оставил подобное тебе, не умер».


И тогда Дау-аль-Макан перестал плакать и велел по
ставить престол перед входом в палатку. А затем он при
казал выстроить войска, и царедворец встал сбоку, и все


1 Иноверцы в землях ислама должпы были носить в каче
стве отличительного знака широкий пояс. Мусульмане прини
мали этот пояс, как и крест, за предмет религиозного кулыа.
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оруженосцы встали позади, а везирь Дандан впереди него. 
И каждый эмир и вельможа знал свое место.


А потом Дау-аль-Макан сказал везирю Дандану: «Рас
скажи мне о казнохранилищах моего отца». — «Слушаю и 
повинуюсь», — отвечал везирь и осведомил его о казно
хранилищах и о сокровищах и драгоценностях, находя
щихся там, и показал ему, сколько в его казне денег» 
И Дау-аль-Макан выдал войскам деньги 1 и одарил везиря 
Дандана роскошным платьем и сказал ему: «Ты оста
ешься на своем месте». И везирь поцеловал землю меж 
его рук и пожелал ему долгой жизни.


Потом Дау-аль-Макан наградил эмцров, а затем он ска
зал царедворцу: «Покажи мне подать Дамаска, которую 


ты везешь с собою». И царедворец по
казал ему сундуки с деньгами, редко
стями и драгоценными камнями. 
И Дау-аль-Макан взял их и роздал 
войскам...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Восемьдесят  Когда же настала восемьдесят 
седьмая ночь седьмая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что Дау-аль- 
Макан велел царедворцу показать ему подать Дамаска, 
которую он вез. И царедворец показал ему сундуки с день
гами, редкостями и драгоценностями. Дау-аль-Макан взял 
их и роздал все войскам, ничего не оставив. И эмиры по
целовали землю меж его рук и пожелали ему долгой 
жизни, говоря: «Мы не видели царя, который бы давал 
подобные подарки». Потом они отправились в свои шатры, 
а наутро Дау-аль-Макан велел им выезжать, и они ехали 
три дня, а на четвертый день увидели Багдад и вступили 
в город, и оказалось, что он украшен. И султан Дау-аль- 
Макан вошел во дворец своего отца и сел на престол.


1 Первой заботой нового султана было раздать своим тело
хранителям деньги, имеющиеся в казне, чтобы хотя на время 
обеспечить себе верность войск*
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И войска и везирь Дандан и царедворец из Дамаска встали 
перед ним, и тогда Дау-аль-Макан приказал своему лич
ному писцу написать письмо его брату Шарр-Кану и упо
мянуть в нем о том, что случилось, с начала до конца, 
а в конце написать: «Тотчас, как прочитаешь это письмо, 
снаряжайся и явись с твоими войсками: мы отправимся в 
поход на неверных, чтобы отомстить за нашего отца и 
снять с себя позор». А затем он свернул и запечатал 
письмо и сказал везирю Дандану: «Никто, кроме тебя, не 
отправится с этим письмом, но тебе надлежит говорить 
с Шарр-Каном мягко и сказать ему: «Если ты желаешь 
царства твоего отца, — оно твое, а брат твой будет твоим 
наместником в Дамаске, как он сообщил нам».


И везирь Дандан вышел и собрался в путь, а потом 
Дау-аль-Макан велел отвести истопнику роскошное поме
щение и постелить лучшие циновки (а у этого истопника 
длинная история).


Однажды Дау-аль-Макан выехал на охоту и ловлю и 
воротился в Багдад. И один из эмиров предложил ему чи
стокровных коней и прекрасных невольниц, которых бес
силен описать язык. И одна из этих невольниц понрави
лась султану, и он уединился с нею и вошел к ней в эту 
ночь, и она тотчас же понесла от него.


А через некоторое время везирь Дандан воротился из 
путешествия и рассказал Дау-аль-Макану про его брата 
Шарр-Кана, что тот идет к нему. «Тебе следует выйти 
и встретить его», — сказал он султану. И Дау-аль-Макан 
отвечал: «Слушаю и повинуюсь». И он выступил со сво
ими приближенными из Багдада и продвинулся на один 
день пути и разбил свои палатки, ожидая брата, а к утру 
царь Шарр-Кан прибыл с войском Дамаска, где были не
устрашимые витязи и свирепые львы и разящие храбрецы.


И когда подошли конные отряды и налетели облачка 
пыли и приблизились полки и затрепетали торжественные 
стяги, Шарр-Кан со своей свитой вышел навстречу Дау- 
аль-Макану, и тот, увидев своего брата, хотел спешиться, 
но Шарр-Кан стал его заклинать не делать этого. И он 
сам спешился и прошел несколько шагов, и когда он
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оказался перед Дау-аль-Маканом, тот бросился к нему, и 
Шарр-Кан прижал его к груди. И они громко заплакали 
и стали утешать друг друга, а потом оба сели на коней 
и ехали вместе с войском, пока не приблизились к Баг
даду. И они спешились, и Дау-аль-Макан со своим братом, 
Шарр-Каном, вошли в царский дворец и провели там ночь, 
а наутро Дау-аль-Макан вышел и приказал собирать вой
ска со всех сторон и объявить поход и священную войну 1.


И затем стали ждать, пока прибудут войска со всех зе
мель, и всякому, кто являлся, оказывали почет и обещали 
хорошее, пока не прошел таким образом целый месяц, а 
люди все шли непрерывными толпами.


И потом Шарр-Кан сказал своему брату: «О брат мой, 
расскажи мне свою повесть». И Дау-аль-Макан осведомил 
его обо всем, что ему выпало, с начала до конца, и о том, 
какую милость оказал ему истопник. «Вознаградил ли ты 
его за его милость?»— спросил Шарр-Кан. И Дау-аль-Макан 


ответил: «О брат мой, я не вознагра
дил его до сего времени, но я его на
гражу с волею Аллаха великого, когда 
вернусь из похода...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала восемьдесят вось- 
Восемьдесят  мая ночь> она сказала: «Дошло до 
восьмая ночь меня, о счастливый царь, что Шарр- 


Кан спросил своего брата Дау-аль-Ма- 
кана: «Вознаградил ли ты истопника за его милость?» 
И тот отвечал: «О брат мой, я не вознаградил его до сего 
времени, но я его награжу, если захочет Аллах великий, 
когда вернусь из похода и освобожусь».


И Шарр-Кан узнал, что его сестра, царевна Нузхат-


1 Ведение священной войны против неверных с целью рас
пространения ислама силой оружия вменяется мусульманской 
общине в религиозную обязанность. В позднейшие времена му
сульманские владыки широко использовали религиозный фана
тизм своих подданных для завоевания новых территорий.
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аз-Заман> была правдива во всем, что она рассказала. 
И он скрыл свое дело с нею и послал ей привет с царе
дворцем, и она тоже послала с ним привет, пожелала ему 
счастья и осведомилась о своей дочке, Кудыя-Факан. И 
Шарр-Кан сообщил ей, что девочка в безопасности и в пол
нейшем здравии и благополучии, и Нузхат-аз~Заман вос
хвалила и поблагодарила Аллаха великого. А Шарр-Кан 
обратился к своему брату за советом, выступать ли им, но 
Дау-аль-Макан отвечал: «О брат мой, когда войска собе
рутся полностью и придут отовсюду кочевники». И затем он 
велел заготовить припасы и доставить военное снаряжение.


А потом Дау-аль-Макан вошел к своей жене, которая 
носила уже пять месяцев, и отдал ее под начало ученых 
и счетчиков, назначив им жалование и выдачи. А на 
третий месяц по прибытии сирийских войск он двннулся 
в путь, когда явились кочевые арабы, и все войска 
отовсюду, и войска, и отряды отправились, и полки 
потянулись непрерывно, и имя главы войска дейлеми- 
тов 1 было Рустум, а главу турецкого войска звали Бахрам.


И Дау-аль-Макан поехал посреди войска, и справа от 
него был его брат, Шарр-Кан, а слева — царедворец, его 
зять. Они ехали в течение целого месяца и каждую не
делю делали привал в каком-нибудь месте и отдыхали там 
три дня, так как людей было много. И они ехали таким 
образом, пока не достигли земель румов. И жители селе
ний и деревень и нищие убежали и устремились в аль- 
Кустантынию.


И когда Афридуи, их царь, прослышал о случившемся, 
он поднялся и направился к З ат_аД"Давахи, а это она 
измыслила хитрость и, отправившись в Багдад, убила царя 
Омара ибн ан-Нумана и потом взяла своих девушек и ца
ревну Суфию и вернулась с ними всеми в свою страну. 
Когда же она вернулась к своему сыну, царю румов, и 
почувствовала себя в безопасности, она сказала ему: 
«Прохлади твои глаза! Я отомстила за твою дочь, царевну


1 Д е й л е  мы ты — обитатели области Дейлема в Западном 
Иране.
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Абризу, убила царя Омара ибн ан-Нумана и привезла Су
фию. Поднимайся теперь, поезжай к царю аль-Кустанты- 
нии и возврати ему Суфию, его дочь. Осведоми его о том, 
что случилось, чтобы мы все были настороже и приго
товили бы военное снаряжение. Я поеду вместе с тобою к 
Афридуну, царю аль-Кустантынии. Мне думается, что му
сульмане не устоят в бою с нами». — «Дай срок, пока они 
приблизятся к нашим землям, а мы приготовимся», — от
вечал царь румов, а затем они стали собирать людей и 
снаряжаться. И когда пришла к ним весть о мусульманах, 
они были уже готовы и собрали людей, и в передовых от
рядах отправилась З^т-ад-Давахи.


И когда они достигли аль-Кустантынии, ее величайший 
царь, царь Афридун, прослышал о прибытии Хардуба, 
царя румов, и вышел к нему навстречу. И, встретившись 
с царем румов, Афридун спросил его, как он поживает и 
почему он явился. Хардуб осведомил его, какие хитрости 
предлагала его мать З ат_аД'Давахи> которая убила царя 
мусульман и отняла у него царевну Суфию, и сказал: «Му
сульмане собрали войска и пришли, и мы хотим быть все, 
как одна рука, и встретить их». И царь Афридун обрадо
вался прибытию своей дочери и убийству Омара ибн ан- 
Нумана. Он послал во все области, требуя подкрепления, 
и сообщил всем, почему был убит Омар ибн ан-Нуман. 
И войска христиан устремились к нему, и не прошло трех 
месяцев, как полностью собралось войско румов, а потом 
подошли и франки из разных краев: французы, немцы, 
дубровничане, жители З аРы, венецианцы, генуэзцы и про
чие войска желтолицых


И когда войска собрались и на земле стало тесно от их 
множества, величайший царь Афридун приказал им вы
ступать из аль-Кустантынии, и они отправились, и, высту


1 Д у б р о в н и ч а н е  — жители города Дубровник на Адриа
тическом море, который осаждали мусульманские войска.


З а р а  (Задар)— в средние века столица королевства 
Далмации, на северо-западе Балканского полуострова.


Ж е л т о л и ц ы е  — презрительное название европейцев*
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пая, войска их следовали через город десять дней. И они 
шли, пока не остановились в просторной долине ан-Нумана 
(а эта долина была вблизи от соленого моря), и стояли 
три дня, а на четвертый день они хотели трогаться. Но 
к ним пришли вести о приближении войск ислама, за
щитников народа лучшего из людей 1. И они пробыли в 
долине еще три дня, а на четвертый день увидали взлетев
шую пыль, которая застилала края неба. И не прошло часа 
дневного времени, как эта пыль рассеялась и разорвалась 
в воздухе на клочки и улетела, и мрак ее разогнали 
звезды зубцов копий и молнии белых клинков, и из-за 
нее показались исламские знамена и мухаммеданские 
стяги, и приблизились витязи, подобные разлившемуся 
морю и одетые в кольчуги, которые ты сочтешь за облака, 
покрывающие луну.


И тогда войска встали друг против друга, и оба моря 
столкнулись, и глаза встретились с глазами, и первый, кто 
выступил на бой, был везирь Дандан с войсками Сирии 
(а их было тридцать тысяч всадников). И с везирем были 
предводитель дейлемитов Рустум и глава турок Бахрам 
с двадцатью тысячами. И сзади них шли люди, пришедшие 
с соленого моря, одетые в тяжелые кольчуги и подобные 
открытой луне в темную ночь. И христиане принялись 
кричать: «О Иса, о Мариам, о крест» (будь он проклят!), 
и обрушились на везиря Дандана и на бывшие с ним си
рийские войска.


А все это случилось по измышлению Зат-ад-Давахи, 
ибо царь обратился к ней перед тем, как выступить, и 
спросил: «Как поступить и что придумать? Ведь ты ви
новница этого тяжелого дела». И она сказала ему: «Знай,
о великий царь и грозный волхв, я укажу тебе дело, ко
торое не в силах измыслить Иблис 2, даже если он призо
вет на помощь свои поверженные рати...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.


1 То есть защитник арабов — народа пророка Мухаммеда.
2 И б л и с  — дьявол*
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Когда же настала восемьдесят де
вятая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что все это 
было по измышлению старухи, ибо 
царь обратился к ней перед тем, как 
выступить, и спросил ее: «Как посту
пить и что придумать? Ведь ты вино в- 


Восемьдесят  нийа Этого тяжелого дела». И она 
девят ая ночь сказала ему: «Знай, о великий царь и


I розный волхв, я укажу тебе дело, ко
торое бессилен придумать Иблис, даже если он призо
вет на помощь свои поверженные рати. Пошли пятьдесят 
тысяч человек, и пусть они сядут на корабли и едут 
по морю, до самой Дымовой горы, и остаются там, не 
трогаясь с места, пока не придут к вам знамена ислама, 
и тогда расправляйтесь с ними. А потом выйдут на них 
войска с моря и будут сзади них, а мы встретим их с суши, 
и никто из них не спасется, и прекратится наша забота и 
будет нам вечный мир».


И царь Афридун одобрил план старухи и восклик
нул: «Твой план — прекрасный план, о госпожа хитро
умных стариц и прибежище волхвов, когда подымаются 
смуты!»


И когда войско ислама налетело па них в этой долине, 
они не успели опомниться, как уже огонь пылал в шатрах 
и мечи работали среди тел; а потом подошли войска Баг
дада и Хорасана, — сто двадцать тысяч всадников, — и в  
передовых отрядах был Дау-аль-Макан.


И, увидя их, войска неверных, бывшие в море, вышли 
к ним из воды и последовали за ними. И Дау-аль-Макан, 
увидав их, воскликнул: «Обратитесь на неверных, о племя 
избранного пророка, и сразитесь с людьми нечестия и 
вражды, повинуясь милостивому, милосердному!»


А тут подошел Шарр-Цан с другими отрядами мусуль
манских войск, числом окола ста двадцати тщсяч, а войск 
неверных было около тысячи тысяч и шестисот тысяч. 
И когда мусульмане соединились друг с другом, их сердца 
укрепились, и они закричали: «Поистине, Аллах обещал
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нам поддержку и пригрозил неверным покинуть их!» 
А затем столкнулись мечи и зубцы, и Шарр-Кан прорвал 
ряды и ворвался в гущу тысяч, и бился боем, от которого 
поседеют дети. И он гарцевал среди неверных и работал 
острорежущим мечом, возглашая: «Аллах велик!», пока не 
прогнал врагов обратно к берегу моря.


И тела их утомились, и Аллах дал победу вере ислама, 
и люди сражались, без вина пьяные. В этой стычке было 
убито сорок пять тысяч неверных, а мусульман погибло 
три тысячи пятьсот. И лев веры, царь Шарр-Кан, не спал 
в эту ночь, ни он, ни его брат, Дау-аль-Макан, — напро
тив, опи подбодряли людей и обходили раненых, поздрав
ляя их с победой и наградой но воскресении. Вот что было 
с мусульманами.


Что же касается царя Афридуна, царя аль-Кустанты- 
шш, и царя румов с его матерью, старухой Зат-ад-Давахи, 
то они собрали эмиров войска и говорили между собой: 
«Мы бы достигли цели и излечили бы нашу душу, но 
обольщение нашей многочисленностью — вот что нас пре
дало».


И Зат-ад-Давахи сказала им: «Вам будет польза лишь 
в том, чтобы искать благоволения мессии и придержи
ваться правой веры. Клянусь мессией, войску мусульман 
придал силу лишь этот сатана, царь Шарр-Кан!» — «Я на
мерен, — сказал царь Афридун, — выстроить завтра про
тив них войска и выпустить на них знаменитого витязя, 
Луку ибн Шамлута, ибо он, если выступит против царя 
Шарр Кана, убьет его и убьет других витязей, так что 
из них не останется ни одного. А сегодня вечером я хочу 
окурить вас святейшим ладаном».


И, услышав его слова, начальники облобызали землю. 
А ладан, который он разумел, был кал великого патриарха 
отрицающего, отвергающего. И они соперничали за обла
дание им и одобрили его мерзкие свойства, и патриархи 
румов посылали его во все области своих земель в шелко
вых лоскутках, и смешивали его с мускусом и благово
ниями, и когда слух об этом доходил до царей, они брали 
кал по тысяче динаров за каждую драхму, и цари даже
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посылали его разыскивать, чтобы окуривать им невест. 
И патриархи смешивали его со своим калом, так как кала 
великого патриарха не хватало на десять областей. А ве


личайшие цари клали немного этого 
кала в сурьму для глаз и лечили им 
больных и страдающих животом. И ко
гда настало утро и засияло и забли


стало светом, витязи поспешили в бой 
копьями...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
Ночь , дополняю- прекратила дозволенные речи. 
щая до девяноста  Когда же настала ночь, дополняю


щая до девяноста, она сказала: «До
шло до меня, о счастливый царь, что, когда настало утро 
и засияло светом и заблистало, витязи поспешили в бой 
копьями, а царь Афридун призвал своих приближенных 
патрициев и вельмож своего царства и наградил их и на
чертил крест на их лицах и окурил их тем ладаном, о ко
тором помянуто раньше, то есть калом великого патриарха 
и коварного волхва. А окурив их, он призвал к себе Луку 
ибн Шамлута, которого называют меч мессии. И, окурив 
его калом и потом натерев им его небо, он дал ему кал 
понюхать и выпачкал им его щеки, а остатком кала оя 
намазал ему усы. А в земле румов не было значительнее 
человека, чем этот проклятый Лука, и не было лучшего 
стрелка и бойца мечом и копьем в день схватки, и он от
личался гнусной наружностью, и лицо его было как морда 
осла, а образ, как образ обезьяны. Его внешность — внеш
ность соглядатая, и близость к нему тяжелее, чем разлука 
с любимым; от ночи ему досталась мрачность, от льва — 
Зловонное дыхание, и от тигра — наглость, а неверие оста
вило на нем клеймо. И он подошел к царю Афридуну, по
целовал ему ноги и встал перед ним, и царь Афридун ска
зал ему: «Я хочу, чтобы ты выступил против Шарр-Кана, 
царя Дамаска, сына Омара ибн ан-Нумана, и отвел от нас 
и облегчил эту беду». И Лука отвечал: «Слушаю и пови
нуюсь!» И царь начертил на его лице крест и объявил, 
что победа достанется ему вскорости.
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И Лука ушел от царя Афридуна, и потом этот прокля
тый Лука сел на рыжего коня, и на нем была красная 
одежда и золотая кольчуга, выложенная драгоценными 
камнями, и нес он копье с тремя зубцами, словно он про
клятый Иблис в день уничтожения племен *. И он и его 
нечестивое племя тронулось в путь, как бы гонимое в 
огонь, и среди них был глашатай, который возглашал по- 
арабски: «О народ Мухаммеда, — да благословит его Ал
лах и да приветствует! — пусть выходит из вас лишь один 
ваш витязь, меч ислама Шарр-Кан, правитель Дамаска 
Сирийского!» И он не закончил еще своих слов, как вдруг 
на равнине раздался гул, звуки которого услышали все 
люди, и конский топот рассеял войска, напоминая о дне 
Хонейна2. И злодеи испугались и повернули шеи в сто
рону шума, и вдруг оказалось, что это царь Шарр-Кан, сын 
царя Омара ибн ан-Нумана. Когда его брат Дау-аль-Макан 
увидал этого проклятого на поле и услышал глашатая, он 
обернулся к своему брату Шарр-Кану и сказал ему: «Они 
хотят тебя». И Шарр-Кан отвечал: «Если так, это мне тем 
любезней». И, убедившись в этом и услышав глашатая, 
который кричал на поле: «Пусть не выходит ко мне никто, 
кроме Шарр-Кана!», мусульмане поняли, что этот прокля
тый — витязь румских земель и что он поклялся очистить 
Землю от мусульман, а иначе он будет в числе понесших 
потерю, ибо это он жег сердца, и его злобы боялись войска 
турок, дейлемитов и курдов.


И тут Шарр-Кан вышел к нему, подобный ярому льву, 
а сидел он на хребте чистокровного коня, похожего на 
вспуганного газеленка. И он погнал его к Луке и, оказав


1 Намек на коран, где в X суре (главе) говорится, что пле
мена Ад и Самуд были уничтожены за неповиновение пророкам, 
посланным к ним.


2 Х о н е й н  — долина близ Мекки, где произошла битва ме
жду войсками Мухаммеда и непокорными ему бедуинскими 
племенами. Об этом событии рассказывается в коране*
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шись подле него, потряс в руке копье, подобное змее- 
ехидне, и произнес такие стихи:


«У меня есть рыжий, узде послушный, воинственный,
И отдаст тебе, сколько хочешь ты, он из сил своих.


И копье прямое, остер и гибок зубец его,
И как будто мать всех превратностей на древке его,


И клинок индийский, отточенный, — обнажив его,
Словно молнию, что мелькает в небе, увидишь ты».


И Лука не понял значения этих речей и силы нанизан
ных слов; нет, он ударил себя рукою по лицу из уважения 
к кресту, нарисованному на нем, а затем поцеловал ее и, 
направив дротик на Шарр-Кана, бросился на него. Он под
кинул дротик одной рукой так, что он скрылся из глаз 
смотрящих, и поймал его другой рукой, как делают чаро
деи, а потом бросил им в Шарр-Кана. И дротик вылетел 
из его руки, как сверкающая огненная стрела. И люди за
шумели и испугались за Шарр-Кана. Но когда дротик под
летел близко к Шарр-Кану, он схватил его в воздухе, и 
умы людей смутились.


А затем Шарр-Кан потряс дротик той рукой, которой 
он отнял его у христианина, так что едва не сломал его, 
и подбросил его в воздух, и дротик скрылся из глаз, но он 
поймал его другой рукой быстрее мгновения ока, и издал 
вопль, исходивший из глубины сердца, и воскликнул: 
«Клянусь тем, кто создал семь небосводов, я ославлю этого 
проклятого во всех странах!»


И он бросил в него дротик, и Лука хотел сделать с дро
тиком то же, что и Шарр-Кан, и протянул руку, чтобы 
поймать дротик в воздухе, но Шарр-Кан поспешил метнуть 
в него второй дротик и ударил его, и дротик попал в се
редину креста, бывшего у него на лице, и Аллах устремил 
его душу в огонь, скверное это обиталище! 1


1 Цитата из корана, где в XIV главе, стих 34, говорится: 
«Геенна— будут они (неверные) жариться там, и скверное это 
обиталище».
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И когда неверные увидали, что 
Лука ибн Шамлут упал убитый, они 
стали бить себя по лицу и кричать: 
«О горе! О гибель!» И взывали о по
мощи к патриархам монастырей...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи. 


Девяносто  Когда же настала девяносто пер-
первая ночь  вая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что, когда 
неверные увидели, что Лука ибн Шамлут упал убитый, они 
стали бить себя по лицу и кричать: «О горе! О гибель!» 
И взывали о помощи к па!риархам монастырей, воскли
цая: «Где кресты?» И монахи стали молиться, а потом 
они все объединились против Шарр-Кана и, выставив 
острые мечи и копья, ринулись в бой и сражение.


И войско встретилось с войском, и груди оказались под 
ударами копыт, и заработали острые мечи и копья, и 
плечи и кисти ослабели, и кони как будто были созданы 
без ног, и глашатай войны непрестанно взывал, пока не 
устали руки и день не ушел и не приблизилась ночь с ее 
мраком. И оба войска расстались, и все витязи были от 
сильного боя и ударов копьем, как пьяные. И земли на
полнились убитыми, и тяжелы были раны, и раненых не 
отличить было от мертвых.


А потом Шарр-Кан встретился со своим братом Дау- 
аль-Маканом и царедворцем и везирем Данданом, и ска
зал своему брату Дау-аль-Макану и царедворцу: «По
истине, Аллах открыл врата погибели для неверных. Слава 
же Аллаху, господу миров!» — «Мы не перестанем возда
вать хвалу Аллаху за то, что он снял печаль с арабов и 
персов, — ответил Дау-аль-Макан брату, — и люди, поко
ление за поколением, будут рассказывать о том, что ты 
сделал с проклятым Лукой, исказителем евангелия, и о 
том, как ты поймал копье в воздухе и поразил врага Ал
лаха среди людей. И слава твоя будет вечна до конца 
времен». — «О великий царедворец и грозный храб
рец», — сказал потом Шарр-Кан. И царедворец ответил
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ему: «Я здесь!»И Шарр-Кан молвил: «Возьми с собою везиря 
Дандана и двадцать тысяч всадников и пройди с ними к 
морю расстояние в семь фарсахов. Двигайтесь скорее, 
чтобы быть близко от берега и чтобы между вами и вра
гом было два фарсаха. Укрывайтесь в ложбинах, пока 
не услышите, как шумят неверные, выходя с кораблей, и 
до вас не донесутся крики со всех сторон, когда между 
нами и ими заработают копья. И когда вы увидите, что 
наши войска повернули вспять, как бы убегая, и неверные 
ползут за ними со всех сторон, даже со стороны моря п 
шатров, будьте в засаде; но едва ты увидишь знамя с над
писью: «Нет бога, кроме Аллаха. Мухаммед — посол Ал
лаха, да благословит его Аллах и да приветствует!» — 
подними зеленое знамя, крикни: «Аллах велик!» — и не
сись па них сзади и постарайся, чтобы неверные не встали 
между убегающими и морем». — «Слушаю и пови
нуюсь», — ответил придворный. И они сговорились об эю м 
деле в тот же час, а потом войска снарядились и отправи
лись, и царедворец взял с собою везиря Дандана и два
дцать тысяч человек, как велел Шарр-Кан.


А когда настало утро, враги сели на коней, обнажив 
мечи, подвязав копья и неся оружие, и люди рассыпались 
по холмам и котловинам, и священники закричали, и го
ловы обнажились, и взвились кресты на парусах кораблей, 
и воины направились к берегу со всех сторон. Они вывели 
коней на сушу и собрались нападать и убегать, и мечи за
блистали, и толпы двинулись, и засверкали молнии копий 
на кольчугах, и завертелся я^ернов гибели над головами 
пеших всадников, и головы летели с туловищ, и языки не
мели, и глаза покрывались мраком, и лопались желчные 
пузыри. И мечи работали, и черепа отлетали, и отсекались 
запястья, и кони погружались в кровь, и воины хватали 
друг друга за бороду, и войска ислама призывали благо
словение и привет Аллаха на господина людей и возгла
шали хвалу милосердому за дарованные им милости. 
А войска неверных возглашали хвалу кресту и поясу, и 
выжимкам и выжимателю, и священникам и монахам, и 
вербному воскресенью и митрополиту.
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И Дау-аль-Макан с Шарр-Каном отступили назад, и 
воины повернули вспять и показали врагам, что бегут, и 
войска неверных поползли на них, думая, что они раз
биты, и приготовились биться и сражаться. И люди ислама 
возвысили голос, читая начало главы о Корове *, и убитые 
были растоптаны под ногами коней. И глашатай румов 
кричал: «О рабы мессии, исповедующие правую веру,
о слуги первосвятителя, поддержка свыше явилась нам! 
Войска ислама склонились к бегству. Не поворачивайтесь 
же к ним спиною, но пусть овладеют мечи их затылками! 
Не прекращайте преследования, иначе вы отступитесь от 
мессии, сына Мариам, который заговорил в колыбели!»


И Афридун, царь аль-Кустантынии, подумал, что вой
ска неверных побеждают, и он не знал, что это искусный 
Замысел мусульман. Он послал к царю румов весть о по
беде и говорил ему: «Нам помог только кал великого па
триарха, когда запах его повеял и с бород и с усов и раз
лился среди всех рабов креста, присутствующих и отсут
ствующих. Клянусь чудесами, твоей дочерью Абризой, 
назареянкой, служанкой Мариам, и водами крещения, я 
не оставлю на земле ни одного бойца за веру, и я твердо 


принял это злое намерение».
И гонец отправился с этим посла


нием, а неверные закричали друг дру
гу: «Отомстите за Луку!..»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала девяносто вторая 
Девяносто  ночь, она сказала: «Дошло до меня, 


вт орая ночь о счастливый царь, что неверные за
кричали друг другу: «Отомстите за 


Луку!» А царь румов стал кричать: «Отомстим за Абри- 
Зу!» И тогда царь Дау-аль-Макан крикнул: «О рабы вла
дыки воздающего, бейте неверных и отступников белыми 
клинками и серыми копьями!» И тогда мусульмане вновь 
повернули на неверных и заработали среди них режущим


1 Г л а в а  о К о р о в е  — вторая глава корана*
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и секущим. И глашатай мусульман взывал: «На врагов веры,
о любящий пророка, избранника! Вот время сделать угод
ное всеблагому, всепрощающему! О надеющийся на спасе
ние в день устрашающий, поистине рай под сенью мечей!»


И вот Шарр-Кан со своими воинами ринулся на невер
ных и отрезал им путь к бегству и гарцевал и кружил ме
жду рядами. И вдруг всадник, прекрасно изогнувшийся, 
расчистил в войске неверных круг и стал гарцевать среди 
нечестивых, разя мечом и копьем, и наполнил землю го
ловами и телами. И неверные устрашились его боя и скло
нили шеи под его разящими ударами, — а он опоясался 
двумя мечами, взором и острым клинком, и подвязал два 
копья, — копье на древке и свой стан, — и обильные кудри 
его заменяли войско, обильное числом, как сказал о нем 
поэт:


Прекрасны кудри длинные лишь тогда,
Когда их пряди падают в битвы день —-


На плечи юных с копьями у бедра,
Что длинноусых кровью напоены.


А другой говорит:
Сказал я ему, когда он меч подвязал себе:


«Довольно ведь лезвий глаз, и острый не нужен
меч».


Он молвил: «Клинки очей влюбленным назначены, 
А меч предназначен тем, кто счастья в любви не


знал».


И, увидя его, Шарр-Кан воскликнул: «Заклинаю тебя 
кораном и знаменьями всемилостивого, кто ты, о вигязь 
из витязей? Своими деяниями ты ублаготворил воздаю
щего владыку, коюрого одно дело не отвлекает от другого, 
когда обратил в бегство людей неверия и беззакония». 
И витязь воззвал к нему, говоря: «Ты вчера заключил со 
мною союз, как ты скоро забыл меня!» И он откинул с 
лица покрывало, так что стала явна его скрытая красота, 
и вдруг оказалось, что это Дау-аль-Макан.
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И Шарр-Кан обрадовался ему, но только он побоялся, 
что бойцы стеснятся вокруг него и храбрецы обрушатся 
на него, и будет это из-за двух причин: во-первых, так как 
он молод годами и был укрыт от дурного глаза, и, во-вто
рых, потому, что его жизнь — величайшая опора царства. 
«О царь, — сказал он ему, — ты подверг себя опасно
сти. Подведи твоего коня вплотную к моему коню. Я счи
таю, что враги тебе опасны, и лучше, чтобы ты не выходил 
из-под знамен, и мы могли бы метать во врагов твои вер- 
щле стрелы». — «Я хочу быть равен тебе в бою и не жа
лею себя, сражаясь перед тобой!» — воскликнул Дау-аль- 
Макан. И затем войска ислама обрушились на неверных 
и охватили их со всех сторон и бились с ними, как должно 
биться, и сломили они мощь неверия, непокорства и нече
стия. И царь Афридун опечалился, увидя, какое постигло 
румов дурное дело. А они повернули спины и предались 
бегству, направляясь к кораблям. И вдруг с берега 
моря вышли на них войска, и во главе их был везирь 
Дандан, повергающий храбрецов, который разил их ме
чом и копьем вместе с эмиром Бахрамом — начальни
ком сирийских племен, предводителем двадцати тысяч 
львов.


И войска ислама окружили неверных и сзади и спе
реди. И отряд мусульман обратился против тех, что были 
на кораблях, и ввергли их в гибель, так что они поброса- 
лись в море, и перебили их великое множество, больше 
ста тысяч патрициев, и не спасся из их храбрецов ни ма
лый, ни великий. И захватили их корабли с бывшими на 
них деньгами, сокровищами и грузом — все, кроме два
дцати кораблей, — и в  этот день мусульмане забрали до
бычу, какой не захватывал никто в минувшие времена, и 
ничье ухо не слышало о подобном сражении и бое. 
И среди захваченного было пятьдесят тысяч коней, кроме 
сокровищ и прочей добычи, которую не объять ни счетом, 
ни счислением, и как нельзя сильнее обрадовались они 
победе и поддержке, которую послал им Аллах.


Вот что было с ними. Что же касается беглецов, то они 
добрались до аль-Кустантынии, а к обитателям ее пришла


8 «1001 ночь», т. 2







210 Ночь девяносто вторая


раньше весть, что это царь Афридун побеждает мусуль
ман. И старуха Зат-ад-Давахи сказала: «Я знаю, что мой 
сын, царь румов, не будет среди беглецов, и не страшится 
он войск ислама и обращает жителей земли в христиан
скую веру». И старуха приказала великому царю Афри- 
дуну украсить город, и жители проявили радость и пили 
вино и не знали они, что было суждено.


И посреди их радостей вдруг закаркал над ними ворон 
горя и печалей, и приблизились двадцать бежавших ко
раблей, и на одном из них был царь румов. И Афридун, 
царь аль-Кустантынии, встретил их на берегу, и ему рас
сказали, что их постигло, и велик был их плач, и раздава
лись их стенания, и радость сменилась печалью и горем.


И рассказали Афридуну, что Луку ибн Шамлута пора
зила превратность судьбы и ударила его стрела гибели, 
бьющая без промаха. И вырос тогда перед царем Афри- 
дуном судный день, и узнал он, что заблуждения их не 
исправить. И поднялись среди румов причитания, и реши
мость их ослабела, и заплакали плакальщики, и со всех 
сторон поднялись стенания и плач. И царь румов вошел к 
царю Афридуну и рассказал ему об истинных обстоятель
ствах и о том, что бегство мусульман было обманчивое и 
притворное, и сказал: «Не жди, что прибудут еще войска, 
кроме тех, которые уже прибыли». Услышав эти слова, 
царь Афридун упал без чувств, и нос его оказался у него 
под ногами, а потом он сказал: «Быть может, мессия раз
гневался на них и привел к ним мусульман».


И великий патриарх пришел к царю, озабоченный, и 
тот сказал ему: «Отец наш, на наше войско напала гибель, 
и мессия воздал нам». — «Не огорчайтесь и не печаль
тесь, — ответил ему патриарх, — наверное, кто-нибудь из 
вас совершил проступок перед мессией и все были нака
заны за его прегрешение. Но теперь мы станем читать за 
вас в церквах молитвы, пока эти мухаммеданские войска 
не будут отброшены».


А затем после этого пришла старуха Зат-ад-Давахи и 
сказала: «О царь, поистине войско мусульман многочис
ленно, и мы получим победу над ними только хитростью.
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Я намерена устроить коварство и обман и отправлюсь к 
войскам ислама. Быть может, я достигну того, чего хочу 
от предводителя, и убью их витязя, как убила его отца. 
А если моя хитрость с ним удастся, никто из его войска 
не вернется в свою сторону, — все они сильны лишь из-за 
него. Но я хочу, чтобы христиане, жители Сирии, которые 
выходят продавать свои товары всякий месяц и всякий 
год, помогли мне — через них исполнится мое жела
ние». — «В какое время ты хочешь, чтобы было это де
ло?» — спросил царь. И старуха велела ему привести к ней 
сто человек из Неджрана 1 сирийского. И когда их привели 
к царю, тот сказал им: «Не знаете ли вы, что испытали 
христиане от мусульман?» — «Да, знаем», — отвечали 
они. И царь сказал: «Знайте, что эта женщина подарила 
себя мессии, и теперь она вознамерилась отправиться с 
вами в обличии единобожников, чтобы устроить хитрость, 
польза от которой обратится на нас и помешает мусуль
манам до нас добраться. Подарите ли вы себя мессии, а я 
вам дам кантар2 золота? Кто из вас останется цел, тому 
будут деньги, а кто умрет, тому воздаст мессия». — 
«О царь, мы подарили себя мессии, и мы — выкуп за 
тебя», — отвечали они. И тогда старуха взяла все нужные 
ей зелья и положила их в воду и кипятила их на огне, 
пока не осело черное вещество, и, подождав, пока зелья 
остынут, она прикрыла их краем длинного платка. А затем 
она надела поверх одежды плащ, обшитый шнурком, и 
взяла в руки четки, вошла к царю, и не узнал ее ни он, 
ни кто-либо из сидевших с ним. И она открыла лицо, и 
все, находившиеся в зале, восхвалили ее за хитрость. 
И сын ее обрадовался и воскликнул: «Да не лишит нас мес
сия твоего лица!» И старуха выехала с христианами, что 
были из Неджрана сирийского, и они двинулись, на
правляясь к войску Багдада...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.


1 Н е д ж р а н  — небольшое местечко к югу от Дамаска*
2 К а н т а р  — равен приблизительно 44 кгж


8 *
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Когда же настала девяносто третья 
ночь, она ска^&ла: «Дошло до меня,
о счастливый царь, что, услышав эти 
слова, царь Афридун упал без чувств, 
и его нос оказался у него под ногами. 
И когда он очнулся от обморока, страх 
затряс мешок его желудка, и он по- 


Девяносто жаловался старой Зат-ад-Давахи. А эта 
т рет ья ночь проклятая была кудесница из кудес- 


ниц, искусная в колдовстве и обмане, 
распутница, хитрица, развратница и обманщица. У нее 
был зловонный рот, красные веки, желтые щеки, мрачный 
облик, гнойливые глаза, паршивое тело, волосы с про
седью, горбатая спина и бледный цвет лица, и из носу 
у нее текло. Но она читала писания ислама и путешество
вала к священному храму Аллаха, — все для того, чтобы 
уразуметь верования корана. И два года она исповедовала 
еврейство в Иерусалиме, чтобы усвоить коварство людей 
и джиннов. И она — опасность из опасностей и бедствие 
из бедствий, нечестивая по вере, непокорная никакой ре
лигии. И чаще всего она жила у своего сына Хардуба, 
царя румов, из-за невинных девушек, так как она любила 
прижиматься, и если это запаздывало, она впадала в не
бытие. И всякую девушку, которая ей нравилась, она обу
чала этой премудрости и натирала шафраном, и девушка 
от крайнего наслаждения ненадолго лишалась чувств. 
И тем, кто ее слушался, она благодетельствовала, и вну
шала своему сыну склонность к ней; тех же, кто ее не слу
шался, она ухитрялась погубить. И этому она научила 
Марджану, Рейхану и Утруджу, невольниц Абризы. А ца
рица Абриза не терпела старухи и ненавидела лежать с 
нею, так как у нее из подмышек шел скверный запах, 
а ее ветры были зловоннее падали, и тело ее было грубее 
пальмового лыка. И тех, кто лежал с нею, старуха соблаз
няла драгоценностями и обучением науке. Абриза же от
далялась от нее, прибегая к мудрому и знающему. И Ал
лаха достоин тот, кто сказал:
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О, униженно перед богатыми упадающий 
И над бедными возносящий кичливо!


О, желающий, набирая деньги, уродство скрыть, 
Благовоньями не покрыть ветров дурнушке!


Но вернемся к рассказу о ее кознях и хитрых продел
жах.


И вот она отправилась, и с нею отправились вельможи 
христиан и войска их, и они двинулись к войску ислама. 
А  после ее отъезда царь Хардуб вошел к царю Афридуну 
и сказал ему: «О царь, не нужен нам ни великий па
триарх, ни его молитвы! Лучше сделаем так, как приду
мала моя мать Зат-ад-Давахи, и посмотрим, что она учи- 
зшт с войсками мусульман при ее беспредельной хитрости. 
Они со своей силой подходят к нам и скоро будут перед 
нами и окружат нас».


И когда царь Афридун услышал эти слова, страх стал 
велик в его сердце, и в тот же час и минуту он написал 
во все христианские области, говоря: «Надлежит, чтобы 
никто из людей христианской веры и приверженцев кре
ста, особенно жители укреплений и крепостей, не оста
вался сзади; напротив, пусть придут к нам все — и пешие, 
л  конные, и женщины, и дети. Войско мусульман попи
рает нашу землю; спешите же, спешите, пока не пришла 
€еда!»


Вот что было с этими. Что же касается старухи Зат-ад- 
Давахи, то она выступила со своими людьми за город и 
одела их как мусульманских купцов. И она взяла с собою 
сотню мулов, нагруженных антиохийскими материями, 
мадинским атласом, царской парчой и другими тканями, 
и взяла от царя Афридуна письмо такого содержания: 
4<Зто купцы из сирийской земли, которые были в наших 
странах. Не должно никому причинять им зла и брать с 
них десятину, пока они не достигнут своей страны и бе
зопасного места, ибо от купцов процветают земли и они 
не враги и не разбойники».


А затем проклятая Зат-ад-Давахи сказала тем, кто был 
с  нею: «Я хочу устроить хитрость, чтобы погубить му
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сульман». И они ответили ей: «О царица, приказывай нам, 
что хочешь, мы тебе покорны, и да не сделает мессия 
тщетными твои дела!»


И старуха надела одежду из белой мягкой шерсти и 
стала тереть себе лоб, пока на нем не сделалось большое 
клеймо. Она намазала его жиром и устроила так, что оно 
стало испускать сильный свет. А проклятая была худа те
лом, и глаза ее провалились, и она заковала себе ноги над 
ступнями и пошла, и шла до тех пор, пока не достигла 
войска мусульман. Тогда она сняла с ног цепи (а они оста
вили следы у нее на икрах), и смазала их драконовой 
кровью 1, а затем она велела своим людям покрепче по
бить ее и положить в сундук, и сказала: «Кричите слова 
единобожия2, вам не будет от этого большой беды». — 
«Как мы побьем тебя, когда ты наша госпожа Зат-ад-Да- 
вахи, мать славного царя?» — спросили ее. И она отве
чала: «Осуждения не найдет тот, кто в нужник пойдет, 
когда необходимо, — запретное допустимо! А после того, 
как положите меня в сундук, возьмите его, среди прочих 
товаров, нагрузите на мулов и везите все это через му
сульманское войско, не боясь ничего дурного. А если вам 
преградит дорогу кто-нибудь из мусульман, отдайте ему 
мулов с товарами и идите к их царю Дау-аль-Макану. По
просите у него помощи и скажите: «Мы были в стране не
верных, и они ничего не взяли от нас, — наоборот, они 
написали постановление, чтобы никто не препятствовал 
нам, — так как же вы отбираете от нас товары? И вот 
письмо царя румов, где сказано, чтобы никто не делал нам 
дурного». И если он спросит: «А что вы нажили в стране 
румов на ваш товар?» — скажите ему: «Мы нажили осво
бождение одного подвижника, который был в погребе под 
землей и провел там около пятнадцати лет, взывая о по


1 Д р а к о н о в а  к р о в ь  — смолистое вещество, покрыва
ющее плод одного из видов пальмы, которая растет на островах 
Суматра и Борнео.


2 То есть исповедание веры у мусульман: «Нет бога, кроме 
Аллаха, и Мухаммед — посол Аллаха».
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мощи, но не получая ее; напротив, неверные пытали его 
ночью и днем, а нам это не было ведомо, хотя мы прожили 
в аль-Кустантынии некоторое время и продавали свои то
вары и купили другие. И, снарядившись, мы решили от
правиться в нашу страну и провели ночь, разговаривая
о путешествии. А наутро мы увидели образ, изображенный 
на стене, и, подойдя, всмотрелись в него, и вдруг это изо
бражение пошевелилось и сказало: «О мусульмане, есть 
среди вас кто-нибудь, кто вступит в сделку с господом ми
ров?» — «А как это?» — спросили мы. И изображение 
ответило: «Аллах дал мне речь, чтобы укрепить вашу уве
ренность и заставить вас подумать о вашей вере. Выхо
дите из страны неверных и отправляйтесь к войску му
сульман, ибо там меч всемилостивого и витязь своего 
времени, царь Шарр-Кан, и он тот, кто завоюет аль-Ку- 
стантынию и погубит людей христианской веры. И когда 
вы пройдете трехдневный путь, вы увидите пустынь, на
зываемую пустынь Матруханны. И там, в этой пустыни, 
есть келья. Пойдите туда с чистыми намерениями и ухи
тритесь в нее проникнуть силой вашей решимости, так 
как в ней один человек — богомолец из Иерусалима, по 
имени Абд-Аллах. Он из благочестивейших людей и творит 
чудеса, устраняющие сомнения и неясность. Его обманул 
какой-то монах и заточил в погреб, где он уже долгое 
время, и спасение его угодно господу рабов, так как 


освободить его — лучший подвиг за 
веру».


И, уговорившись со своими людь
ми об этом рассказе, старуха сказала: 
«И когда царь Шарр-Кан обратит к 
вам свой слух, скажите ему: «И, услы
шав от изображения эти слова, мы по- 


Девяносто  няли> что тот богомолец...» 
чет верт ая мочь И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала девяносто четвертая ночь, она ска


зала: «Дошло до меня, о счастливый царь, что старуха 
Зат-ад-Давахи, договорившись со своими людьми об этом
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рассказе, сказала: «А когда царь Шарр-Кан обратит к вам 
свой слух, скажите ему: «И, услышав от изображения этег 
слова, мы поняли, что тот богомолец один из величайших: 
праведников и искренних рабов Аллаха. Мы проехали три 
дня и увидели пустынь и свернули и направились к ней 
и пробыли там день, продавая и покупая, как делают 
обычно торговцы, а когда день повернул на закат и при
близилась мрачная ночь, мы направились в ту келью, где* 
был погреб, и услышали, как богомолец, после чтениж 
стихов корана, произнес такие стихи:


«Я к терпению призываю сердце, и грудь тесна,
И течет в душе огорченья море, залив ее.


Если нет спасенья, то лучше смерть, даже скорая:
Ведь поистине мне приятней гибель, чем бедствия.


О блеск молнии, посетишь коль близких и родину,
И сияние красоты их яркой затмит тебя,


От меня скажи: «Как нам встретиться? Разорили нас 
Войны долгие, и к залогу дверь уже заперта».


Передай привет ты возлюбленным и скажи ты им:
«Далеко я ныне, и в церкви румов закован я».


И когда вы достигнете со мной войска мусульман и я  
окажусь среди них, —■ увидите, какую я тогда устрою хит
рость, чтобы обмануть их и убить до последнего», — го
ворила старуха. И, услышав ее слова, христиане поцело
вали ей руки и положили ее в сундук, побив ее сначала, из̂  
уважения к ней, жестоким и болезненным боем, так как 
они считали подчинение ей обязательным. А потом, как 
мы упомянули, они направились с нею к войску му
сульман.


Вот все, что было с этой проклятой Зат-ад-Давахи w 
ее людьми. Что же касается мусульманских войск, то
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после того как Аллах помог им против врагов и воины за
хватили богатства и сокровища, бывшие на судах, они 
уселись и стали беседовать, и Дау-аль-Макан сказал сво
ему брату: «Аллах дал нам победу за нашу справедли
вость и подчинение друг другу. Последуй же, о Шарр-Кан,. 
моему приказанию, повинуясь Аллаху, великому, слав
ному: я намерен убить десять царей за моего отца, заре* 
зать пятьдесят тысяч румов и вступить в аль-Кустанты* 
нию».


И его брат Шарр-Кан ответил: «Моя душа выкупит 
тебя от смерти, и война с неверными для меня неизбежна, 
даже если бы я оставался в их землях много лет. Но у ме
ня, о брат мой, есть в Дамаске дочь по имени Кудыя-Фа
кан, и мое сердце охвачено любовью к ней. Она — дикови
на своего времени, и ей еще предстоят дела». — «й я тоже 
оставил свою невольницу беременной на сносях, — отве
тил Дау-аль-Макан, — и я не знаю, чем наделит меня 
Аллах. Обещай же мне, о брат мой, что если Аллах по
шлет мне дитя мужского пола, ты позволишь, чтобы твоя 
дочь Кудыя-Факан была женою моему сыну, и дай мне в 
этом верные клятвы». — «С любовью и охотой, — отвечал 
Шарр-Кан и протянул руку к своему брату, говоря: — Если 
у тебя будет дитя мужского пола, я отдам за него мою 
дочь Кудыя-Факан».


И Дау-аль-Макан обрадовался этому, и они стали по
здравлять друг друга с победой над врагами, и везирь 
Дандан поздравил Шарр-Кана и его брата и сказал им: 
«Знайте, о цари, Аллах дал нам победу потому, что мы 
подарили Аллаху, великому, славному, наши души и по
кинули близких и родных. По-моему, лучше всего нам 
двинуться за врагами и ожидать их и сразиться с ними. 
Быть может, Аллах даст нам достигнуть желаемого, и мы 
истребим наших врагов. А если хотите, садитесь на эти 
корабли и идите морем, а мы пойдем сушей и будем стойки 
в бою и сражении во время схватки».


И везирь Дандан, не переставая, подстрекал их к бою 
и произнес слова сказавшего:
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«Лучше благ всех — когда врагов убиваю 
Иль на спинах коней несусь, нападая*


Или если гонец придет от любимой,
Иль любимый, что сам пришел, без условья».


И слова другого:


«Коль буду я жив, войну возьму себе в матери,
И в братья — копье мое, в отцы же — мой меч возьму,


Бок о бок со встрепанным, что смехом встречает смерть, 
Как будто убитым быть стремится и хочет он».


А окончив эти стихи, везирь Дандан воскликнул: 
«Слава тому, кто укрепил нас своей великой поддержкой 
и отдал нам в добычу серебро и чистое золото!» И Дау- 
аль-Макан велел войскам трогаться, и они двинулись, на
правляясь к аль-Кустантынии. И ускорили они ход и по
дошли к просторному лугу, где было все, что есть прекрас
ного: и резвящиеся звери, и бегающие газели, а воины 
пересекли многие пустыни, и вода у них вышла шесть 
дней назад. И, приблизившись к этому лугу, они увидели 
там полноводные ручьи и спелые плоды, и ту землю, 
подобную райскому саду, что убралась в свой убор и укра
силась, и ветви ее упились вином росы и закачались, со
единяя сладость райского потока с нежностью ветерка и 
ошеломляя разум и око, как сказал поэт:


Посмотри на сад ты сверкающий — и подумаешь,
Что разостлан плащ на земле его зеленый.


Если взор очей обратишь к нему, то увидишь ты 
Только пруд большой, где вода, кружась, гуляет.


Но душевным оком узришь величье в ветвях его:
Над главой твоей, где бы ни был ты, будет знамя.
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Или, как сказал другой:
Поток — щека, от лучей блестящих румяная,


И ползет на ней молодой пушок — тень ивы,


На ногах ветвей, как браслет, вода обвивается,
Серебром сияя, цветы же — как короны,


И Дау-аль-Макан взглянул на этот луг, где сплетались 
деревья и пышно цвели цветы и пели птицы, и позвал 
своего брата Шарр-Кана и сказал ему: «О брат мой, по
истине в Дамаске нет подобного места. И мы не двинемся 
отсюда раньше чем через три дня, чтобы мы могли отдох
нуть и войска ислама ободрились бы и укрепили бы свои 
души для встречи со скверными нечестивцами». И они 
остались в этом месте и, будучи там, вдруг услышали из
дали голоса. И когда Дау-аль-Макан спросил о них, ему 
сказали: «Это караван купцов из земель сирийских, кото
рый расположился в этом месте для отдыха. Может быть, 
воины повстречали их и, возможно, взяли что-нибудь из 
их товаров, так как эти купцы были в землях неверных».


А через некоторое время пришли купцы, крича и взы
вая к царю о помощи. И, увидя это, Дау-аль-Макан при
казал привести их, и они предстали перед ним и сказали: 
«О царь, мы были в землях неверных, и они ничего не от
няли у нас. Так как же наши братья мусульмане грабят 
наше имущество, когда мы в их землях? Увидев ваши 
войска, мы приблизились к ним, и они забрали наши то
вары. Вот мы рассказали тебе, что с нами случилось».


И потом купцы вынули письмо царя аль-Кустантынии, 
а Шарр-Кан взял его и прочитал и сказал купцам: «Мы 
возвратим вам то, что у вас взяли, но вам не следовало 
возить товары в страны неверных». — «О владыка, — ска
зали купцы, — Аллах направил нас в их страны, чтобы 
нам досталось то, что не досталось ни одному завоева
телю, ни даже вам в ваших походах». — «А что же до
сталось вам?» — спросил Шарр-Кан. И купцы ответили: 
«Мы скажем об этом только наедине, так как, если это 
дело станет известным среди людей, может случиться, что







е 20 Ночь девяносто пятая


кто-нибудь узнает об этом, и это будет причиной нашей 
гибели и гибели всех мусульман, отправившихся в страны 
румов».


И купцы принесли сундук, в котором была проклятая 
Зат-ад-Давахи, и Дау-аль-Макан с бра
том взяли их и уединились с ними, и 
купцы рассказали им о подвижнике и 
стали так плакать, что довели их до 
плача...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Девяносто п я - Когда же настала девяносто пятая 
т ая ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что когда Дау-аль- 
Макан и его брат Шарр-Кан уединились с ними, христи
ане, бывшие в обличье купцов, рассказали им о подвиж
нике и так плакали, что довели царей до плача. А они рас
сказывали так, как их научила кудесница З ат‘аД“Давахи* 


И сердце Шарр-Кана размягчилось, и он почувствовал 
жалость к подвижнику, и приверженность к Аллаху вели
кому поднялась в нем. «Освободили вы этого отшельника 
или он до сей поры в пустыни?» — спросил он купцов. 
И они сказали: «Нет, мы освободили его и убили началь
ника пустыни, так как боялись за себя, а потом мы поспе
шили убежать, страшась гибели. И верные люди расска
зали нам, что в этом монастыре целые кантары золота, 
серебра и драгоценностей». А потом они принесли сундук 
и вынули оттуда эту проклятую, и она была точно стру
чок кассии 1, — так она почернела и исхудала, опутанная 
цепями и оковами.


И, увидя ее, Дау-аль-Макан и присутствовавшие поду
мали, что это кто-нибудь из лучших богомольцев и достой
нейших подвижников, особенно потому, что лоб у нее 
светился от жира, которым она намазалась. И Дау-аль- 
Макан и его брат горько заплакали и, поднявшись, поце


1 К а с с и я  — растение из семейства бобовых, имеющее 
стручки бурого цвета.
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ловали ей руки и стали рыдать, но она сделала им знак и 
сказала: «Бросьте этот плач и послушайте мои речи». 
И братья прекратили плач, следуя ее приказанию, и она 
сказала: «Знайте, я доволен тем, что сделал со мной мой 
владыка, так как я считаю постигшее меня несчастье 
испытанием от него, — велик он и славен, — а кто не 
стоек в беде и испытаниях, нет тому доступа в caAi бла
женства. И я хотел бы вернуться в мою страну не от горя 
из-за несчастий, которые постигли меня, а чтобы умереть 
под копытами коней и бойцов за веру, которые по убиении 
живы, а не мертвы».


И она произнесла такие стихи:


«Вот крепость — гора Синай, и битвы огонь горит,
А ты — Моисей и время — время беседы.


Так брось же свой посох, — он пожрет все творенья их. 
Не бойся, веревка их змеею не станет.


И строки врагов в бою читай, точно суры, ты,
А меч твой на шеях их стихи вырезает».


И когда старуха окончила свои стихи, слезы полились 
у нее из глаз, а лоб с жиром сиял ярким светом. И Шарр- 
Кан поднялся и поцеловал ее руки и принес ей пищу, но 
она отказалась и сказала: «Я не разговлялся уже пятна
дцать лет, как же могу я нарушить пост в этот час, когда 
мой владыка даровал мне освобождение из плена невер
ных и отвратил от меня то, что тяжелее пытки огнем? 
Я подожду до времени заката». Когда же настала вечер
няя пора, Шарр-Кан с Дау-аль-Маканом принесли ей еду 
й сказали ей: «Ешь, подвижник», а она ответила: «Теперь 
не время есть, теперь время поклоняться владыке возда
ющему».


И она простояла в михрабе 1 на молитве, пока не про
шла ночь. И делала так три дня, вместе с ночами, и


1 М и х р а б — ниша в стене мечети, указывающая, в каком 
направлении находится Мекка.
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присаживалась она только при заключительном привет
ствии *. И когда Дау-аль-Макан увидел, что она поступает 
так, хорошие мысли о ней овладели его сердцем, и он 
сказал Шарр-Кану: «Поставь этому богомольцу кожаный 
шатер и назначь постельничего, чтобы служить ему».


А на четвертый день она потребовала еду, и ей подали 
все кушанья, какие желательны душе и усладительны для 
глаз, но она съела из этого лишь одну лепешку с солью и 
затем принялась поститься. А когда пришла ночь, она 
встала на молитву.


И Шарр-Кан сказал Дау-аль-Макану: «Этот человек 
совсем отказался от жизни и если бы не война, я бы не 
покидал его и служил бы ему, поклоняясь Аллаху, пока 
не предстану пред ним. Я хочу войти к нему в шатер и 
побеседовать с ним немного». — «И я тоже, — сказал Дау- 
аль-Макан, — но мы завтра отправляемся в поход на аль- 
Кустантынию и не найдем времени такого, как это». — 
«Я тоже хочу увидеть этого подвижника, — сказал везирь 
Дандан, — может быть, он помолится, чтобы я окончил 
жизнь в войне за веру и предстал бы пред господом. По- 
истине, я отказываюсь от земной жизни».


И когда спустилась ночь, они вошли в шатер этой ку- 
десницы Зат-ад-Давахи и увидели, что она стоит и мо
лится. И, подойдя к ней, они стали плакать, жалея ее, но 
она не обращала на них внимания, пока не настала ночь. 
А тогда она закончила молитву заключительным привет
ствием и, обратившись к ним, поздоровалась с ними и 
спросила: «Зачем вы пришли?» И они сказали ей: «О бо
гомолец, не слышал ты разве, как мы плакали около те
бя?» — «Тот, кто стоит перед лицом Аллаха, не суще
ствует в бытии и не слышит ничьего голоса и никого не


1 З а к л ю ч и т е л ь н о е  п р и в е т с т в и е  — слова: «Мир 
с вами и милость Аллаха» — молящийся произносит, закончив 
последний ракат молитвы. (P а к а т — совокупность движений 
и благочестивых восклицаний, из которых состоит мусульман
ская молитва )
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видит», — отвечала старуха. И они молвили: «Мы хотим, 
чтобы ты рассказал нам, почему ты был в плену, и мо
лился за нас сегодня ночью, — это лучше для нас, чем 
владеть аль-Кустантынией». Услышав их слова, старуха 
воскликнула: «Клянусь Аллахом, не будь вы эмирами му
сульман, я вовсе ничего не рассказал бы вам об этом, 
ибо я жалуюсь только Аллаху! Но вот я расскажу вам, 
почему я был в плену.


Знайте, что я находился в Иерусалиме кое с кем из 
святых и боговдохновенных людей, но я не превозносился 
перед ними, так как Аллах — да будет он возвеличен и 
прославлен! — даровал мне смирение и воздержанность. 
И случилось, что я отправился ночью к морю и пошел по 
воде, и гордость вошла в меня не знаю откуда, и я сказал 
себе: «Кто, подобно мне, идет по воде?» И с того времени 
мое сердце огрубело. И Аллах наслал на меня любовь к 
путешествиям. И я отправился в земли румов и ходил по 
их странам целый год, не оставляя места, где бы я не по
клонялся Аллаху. И достигнув той местности, я  поднялся 
на гору, где была пустынь одного монаха по имени Матру^ 
ханна. И, увидев меня, он вышел ко мне и поцеловал мне 
руки и ноги и сказал: «Я увидел тебя, когда ты вошел в 
землю румов, и ты возбудил во мне желание посетить 
страны ислама». А затем он взял меня за руки и ввел 
в эту пустынь и пришел со мною в темную келью. И когда 
я вступил в нее, он поймал меня врасплох и запер меня за 
дверью. Он оставил меня в келье сорок дней без еды и 
питья и хотел уморить меня. И случилось, что в какой-то 
день пришел в эту пустынь патриций по имени Дикьянус, 
с десятью слугами, и еще с ним была его дочь по имени 
Тамасиль, красавица бесподобная. И когда они вошли в 
пустынь, монах Матруханна рассказал им обо мне, и па
триций сказал: «Выведите его. На нем не осталось доста
точно мяса, чтобы насытиться птицам». И они открыли 
дверь этой темной кельи и увидели, что я стою в михрабе 
и молюсь, читая коран, славословя и умоляя Аллаха вели
кого. И, увидав мепя в этом положении, Матруханна ска
зал: «Поистине, это колдун из колдунов!»
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И когда румы услышали эти слова, они все поднялись 
и вошли ко мне. И Дикьянус со своими людьми подошел и 
жестоко побил меня. И тогда я пожелал смерти и стал уко
рять себя, говоря: «Вот воздаяние тем, кто превозносится 
и гордится, когда господь их пожаловал им нечто, для них 
непосильное! О душа, в тебя вошла гордость и заносчи
вость! Не знаешь ты разве, что гордость гневит господа и 
ожесточает сердца и ввергает человека в огонь?» А затем 
меня заковали и вернули на мое место (а было оно в по
гребе, под полом этой комнаты). И каждые три дня мне 
бросали ячменную лепешку и давали глоток воды. И вся
кий месяц или два месяца патриций приезжал и заходил 
в эту пустынь. И его дочь Тамасиль выросла, — а когда я 
увидел ее, ей было девять лет, и я провел в плену пятна
дцать лет, так что всего ей стало двадцать четыре года 
жизни, — и не г в наших странах или в землях румов 
никого лучше нее. Ее отец боялся, что царь возьмет у него 
дочь, так как она отдала себя мессии, но она ездила со 
своим отцом на коне в обличье мужей-витязей, и нет ей 
равной по красоте, и те, кто видел ее, не знают, что она 
девушка.


А ее отец сложил ее богатства в этом монастыре, ибо 
каждый, у кого есть какие-нибудь ценные сокровища, 
складывает их в этой пустыни. И я видел там золото, се
ребро и драгоценные камни всякого рода и всевозможные 
сосуды и редкости, количество которых не исчислит ни
кто, кроме Аллаха великого. Вы более достойны владеть 
ими, чем эти неверные; возьмите же то, что есть в мона
стыре, и раздайте это мусульманам, в особенности бойцам 
За веру.


А когда эти купцы прибыли в аль-Кустантынию и про
дали свои товары, с ними заговорило то изображение на 
стене по милости, оказанной мне Аллахом. И они пришли 
в монастырь и убили монаха Матруханну, подвергнув его 
сначала жесточайшей пытке, и они тащили его за бороду, 
пока он не указал им, где я.


И тогда они взяли меня, и у них не было другого пути, 
кроме бегства, так как они боялись гибели. А завтра ве
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чером Тамасиль, как обычно, приедет в пустынь, и ее отец 
нагонит ее, вместе со слугами, так как он боится за нее; и 
если вы хотите присутствовать при этом, возьмите меня, 
я пойду перед вами и передам вам богатство и казну па
триция Дикьяцуса, которая находится на этой горе: я ви
дел, как нечестивые вынимали золотые и серебряные со
суды и пили из них, и видел у них девушку, которая пела 
им по-арабски (горе мне! если бы этот прекрасный голос 
раздался при чтении корана!). Хотите, войдите в мона
стырь, спрячьтесь там, пока не придет туда Дикьянус и 
с ним его дочь, и возьмите ее, — она годится только для 
царя времени — Шарр-Кана или для царя Дау-аль-Ма- 
кана».


Услышав ее слова, все обрадовались, кроме везиря 
Дандана, который не поверил старухе, и слова ее не во
шли в его ум, но он побоялся заговорить с нею из уваже
ния к царю. И он был смущен ее словами, и на лице его 
виднелись признаки недоверия, а старуха Зат-ад-Давахи 
сказала: «Я боюсь, чю  приедет патриций и увидит эти 
войска на лугу и не осмелится войти в монастырь». И сул
тан велел двинуть войска по направлению к аль-Кустанты- 
нии. И Дау-аль-Макан сказал: «Я хочу взять с собою 
сотню всадников и много мулов, и мы отправимся к той 
горе, чтобы нагрузить их богатствами, которые в пу
стыни».


А затем он послал в тот я«е час и минуту к старшему 
царедворцу и велел ему явиться к себе, а также призвал 
начальников турок и дейлемитов и сказал им: «Когда на
станет утро, отправляйтесь в аль-Кустантынию, и ты,
о вельможа, будешь замещать меня при решениях и пла
нах, а ты, Рустум, заменишь моего брата в бою. Не да
вайте никому знать, что мы не с вами, а через три дня мы 
нагоним вас».


Затем он выбрал сотню всадников из храбрецов и уда
лился вместе со своим братом Шарр-Каном, везирем Дан- 
даном и сотней жшяых. И они взяли с собою мулов и 
сундуки, чтобы везти деньги...»
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И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала девяносто шестая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня,
о счастливый царь, что Шарр-Кан и 
его брат Дау-аль-Макан, везирь Дан
дан и сто конных поехали к монасты
рю, который им описала проклятая 


шестая ночь Зат-ад-Давахи, и взяли с собою мулов 
и сундуки, чтобы везти деньги. А когда 


наступило утро, старший царедворец крикнул среди войск 
клич о выезде, и войска двинулись, думая, что Шарр-Кан, 
Дау-аль-Макан и везирь с ними, и не зная об их отъезде 
в монастырь.


Вот что было с этими. Что же касается Шарр-Кана, его 
брата Дау-аль-Макана и везиря Дандана, то они простояли 
на месте до конца дня, и нечестивые люди Зат-ад-Давахи 
уехали тайком, после того как вошли к ней, поцеловали 
у нее руки и ноги и попросили разрешения уехать. А она 
позволила и велела им устроить какие она хотела хитро
сти. Когда же спустился мрак, старуха поднялась и ска
зала Дау-аль-Макану и его людям: «Идемте со мной на 
гору и захватите немного войска!» И они повиновались и 
оставили на склоне горы пять всадников, а остальные по
шли впереди Зат-ад-Давахи, которая окрепла от большой 
радости.


И Дау-аль-Макан говорил: «Да будет превознесен тот, 
кто дал силу этому подвижнику, равного которому мы не 
видели».


А кудесница послала царю аль-Кустантынии письмо 
на крыльях птицы, осведомляя его о том, что случилось, 
и в конце письма она говорила: «Я хочу, чтобы ты послал 
мне десять тысяч всадников из румских храбрецов; пусть 
идут крадучись по склону горы, чтобы их не увидели вой
ска ислама. И, придя в монастырь, укроются там, пока я 
не явлюсь к ним, и со мной будет царь мусульман и его 
брат. Я обманула их и привела сюда вместе с везирем и 
сотней всадников, не больше. Я передам им кресты, кото
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рые в монастыре. Я решила убить монаха Матруханну, так 
как хитрость удастся, только если он будет убит. А когда 
моя хитрость исполнится, не достигнет родины из мусуль
ман ни обитатель дома, ни раздувающий огонь, а Матру- 
ханна будет выкупом за людей христианской веры и при
верженцев креста. Слава же мессии в начале и конце!»


И когда это письмо достигло аль-Кустантынии, смотри
тель почтовых голубей принес записку царю Афридуну, и 
тот, прочтя ее, немедленно послал войско, снабдив каж
дого воина конем, верблюдом, мулом и припасами, и ве
лел им направиться к тому монастырю и, достигнув из
вестного им укрепления, укрыться там.


Вот что было с этими. Что же касается царя Дау-аль- 
Макана, его брата Шарр-Кана, везиря Дандана и войска, 
то они прибыли к монастырю и, войдя туда, увидели 
монаха Матруханну, и тот подошел, чтобы посмотреть, 
кто они. И тогда подвижник воскликнул: «Убейте этого 
проклятого!» И они ударили его мечом и заставили вы
пить чашу гибели. А затем проклятая повела их к месту, 
где были приношения, и они извлекли оттуда еще больше 
редкостей и драгоценностей, чем она им описала, и, со
брав все это, положили в сундуки и погрузили на мулов.


А что до Тамасиль, то она не явилась, ни она, ни ее 
отец, так как они боялись мусульман, и Дау-аль-Макан 
провел, ожидая ее, и этот день, и второй день, и третий 
день. И тогда Шарр-Кан воскликнул: «Клянусь Аллахом, 
мое сердце занято мыслью о войсках ислама, и я не знаю, 
что с ними!» И его брат сказал ему: «Мы захватили эти 
богатства, и мы не думаем, что Тамасиль или кто-нибудь 
другой приедет в монастырь после того, как с войсками 
румов случилось то, что случилось. И надлежит нам удо
вольствоваться тем, что уготовил нам Аллах, и отпра
виться! Может быть, Аллах поможет нам завоевать 
Кустантынию». И затем они спустились с горы, и З^т-ад- 
Давахи не могла им воспрепятствовать, так как боялась, 
что они разгадают ее обман.


И они ехали, пока не достигли входа в ущелье, и 
вдруг, оказывается, старуха посадила там засаду из де
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сяти тысяч всадников, и, увидев мусульман, они окружили 
их со всех сторон и направили на них копья и обнажили 
белые клинки, и неверные закричали слова неверия и на
ложили на тетивы стрелы зла. И Дау-аль-Макан с братом 
Шарр-Каном и везирем Данданом посмотрели на это 
войско и увидели, что это войско великое, и вскричали: 
«Кто сообщил этим воинам о нас?» — «О брат мой, — ска
зал Шарр-Кан, — теперь не время для речей, — теперь вре
мя разить мечом и метать стрелы! Усильте же вашу реши
мость и укрепите ваши души, ибо это ущелье подобно 
улице с двумя воротами. Клянусь господином арабов и не 
арабов, не будь это место узким, я бы уничтожил их, 
хотя бы их было сто тысяч всадников!» — «Знай мы это, 
мы бы наверное взяли с собой пять тысяч всадников», — 
сказал Дау-аль-Макан. И везирь Дандан молвил: «Если бы 
с нами было в этом узком месте десять тысяч всадников, 
от них не было бы никакой пользы, но Аллах поможет нам 
против них. Я знаю это узкое ущелье, и мне известно, что 
в нем много убежищ, так как я проходил здесь во время 
похода с царем Омаром ибн ан-Нуманом. Когда мы осаж
дали аль-Кустантынию, мы находились в этом ущелье, и 
тут протекает вода холоднее снега. Поднимайтесь же! 
Выйдем отсюда, прежде чем войска неверных умножатся 
против нас и будут раньше нас на вершине горы. Она 
станут кидать на нас камни, и мы не достигнем желае
мого».


И они стали поспешно выезжать из ущелья, а подвиж
ник посмотрел на них и сказал: «Что это за боязнь, раз 
вы продали свои души Аллаху великому, идя по пути его? 
Клянусь Аллахом, я провел под землей пятнадцать лет и 
не возроптал на Аллаха за то, что он со мною сделал. 
Сражайтесь же на пути Аллаха, и кто из вас будет убит, 
тому приют в раю, а кто убьет — к чести ведет его усердие».


И когда они услыхали от подвижника эти слова, их 
забота и горе прошли, и они стояли твердо, пока неверные 
не двинулись на них со всех сторон. И мечи заиграли на 
их шеях, и заходила между ним^ ч ащ а^п ^ ли . И мусуль
мане, повинуясь Аллаху, бились жестоким боем и рабо
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тали среди врагов его зубцами и наконечниками. Дау-аль- 
Макан разил мужей и повергал храбрецов и рубил им 
головы — пятерку за пятеркой, десяток за десятком, так 
что погубил неверных в числе неисчислимом и во мно
жестве бесконечном. И в это время он вдруг увидел, что 
проклятая делает бойцам знаки мечом и ободряет их, и 
всякий, кто боялся, бежал к ней. А она кивала неверным, 
чтобы они убили Шарр-Кана, и они кидались убивать его 
отряд за отрядом, но на всякий отряд, несшийся на него, 
он нападал сам и обращал его в бегство. И за одним несся 
другой о гряд, и Шарр-Кан мечом обращал его вспять. И оп 
подумал, что побеждает по благословению этого бого
мольца, и сказал про себя: «Поистине, Аллах посмотрел 
на него оком заботливости и укрепил мою волю против 
неверных благодаря его чистым намерениям! Я вижу, она 
меня боятся и не могут подступи!ься ко мне: напротив, 
всякий раз, как они на меня кинутся, они поворачивают 
спины и обращаются в бегство».


И войска бились остаток дня, до конца дневного вре
мени, а когда пришла ночь, они расположились в одной 
из пещер в этом ущелье, испытав много бед и закиданные 
камнями, и было убито из них в этот день сорок пять 
человек. А сойдясь друг с другом, они стали искать под
вижника, но не увидели ни следа его. Им стало из-за 
Этого тяжело, и они сказали: «Быть может, он погиб му
ченически». Но Шарр-Кан молвил: «Я видел, как он 
укреплял витязей господними указаниями и охранял их 
Знамениями всемилостивого». И когда они разговаривали, 
вдруг пришла проклятая Зат-ад-Давахи, и в руках у нес 
была голова великого патриция, предводителя двадцати 
тысяч. А это был непокорный притеснитель и дерзкий са
тана, которого убил стрелою один турок, и Аллах немедля 
вверг его дух в огонь. И, увидя, что сделал тот мусульма
нин с их товарищем, неверные бросились на него и при
вели его к гибели, изрубив мечами, и Аллах немедля 
послал его душу в рай. А проклятая отрезала голову 
этому патрицию и принесла ее и бросила перед Шарр-Ка- 
иом, царем Дау-аДь-Маканом и везирем Данданом. И, увидя
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старуху, Шарр-Кан вскочил на ноги и воскликнул: «Слава 
Аллаху, что ты спасся и мы тебя видим, о богомолец, под
вижник и боец за веру!» А старуха сказала: «О дитя мое, 
я искал в сегодняшний день мученической смерти и ки
дался на войска неверных, но они страшились меня. А 
когда вы разошлись, меня взяла ревность за вас, и 
я кинулся на старшего патриция, их предводителя, кото
рый один считался за тысячу всадников, и ударил его 


и сбросил ему голову с тела, и 
ни один неверный не мог подойти 
ко мне близко. И я принес вам его 
голову...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала девяносто седь- 
Девяност о  мая ночь, она сказала: «Дошло до ме- 


седьмап ночь ня, о счастливый царь, что проклятая 
Зат-ад-Давахи, взяв голову патриция, 


главы двадцати тысяч неверных, принесла ее и кинула 
перед Дау-аль-Маканом, его братом Шарр-Каном и вези- 
рем Данданом и сказала: «Когда я увидел, каково вам, 
меня взяла ревность за вас* и я бросился на старшего 
патриция, ударил его мечом и скинул ему голову. И никто 
из неверных не мог подойти ко мне близко. Я принес вам 
его голову, чтобы ваши души окрепли для боя с невер
ными и вы ублажили бы своими мечами господа рабов. 
Я хочу, чтобы вы занялись битвой, а сам пойду к вашему 
войску, даже если оно у ворот аль-Кустантынии, и при
веду вам оттуда двадцать тысяч всадников, которые погу
бят этих нечестивых». — «А как же ты пойдешь к ним,
о подвижник, когда долина со всех сторон заперта невер
ными?»— спросил Шарр-Кан. И проклятая сказала: «Ал
лах укроет меня от их глаз, и они меня не увидят, а кто 
увидит, не осмелится подойти ко мне: я в это время 
исчезну, по воле Аллаха, и он сразится за меня со своими 
врагами». — «Ты сказал правду, подвижник, так как я 
был свидетелем этому, — ответил Дау-аль-Макан, — и 
если ты можешь отправиться в начале ночи, это будет для
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нас лучше». — «Я уйду сейчас же, — сказала старуха, — 
и если ты хочешь пойти со мною, невидимый никем, — 
поднимайся. А коли пойдет с нами твой брат, мы возьмем 
и его, но никого другого: сень святого покроет только 
двоих». — «Что до меня, то я не оставлю моих товари
щей, — сказал Шарр-Кан, — но если мой брат согла
сится, — не беда, чтобы он пошел с тобою и освободился 
из этой теснины: ведь он — крепость мусульман и меч 
господа миров. Если захочет, пусть берет с собою везиря 
Дандана или кого он выберет, и пришлет нам десять ты
сяч всадников в помощь против этих злодеев».


И они столковались и сошлись на этом, а потом ста
руха сказала: «Дайте срок — я пойду раньше вас и по
смотрю, что с неверными: спят они или бодрствуют». Но ей 
ответили: «Мы выйдем только с тобою и вручаем свое дело 
Аллаху». — «Если я вас послушаюсь, не упрекайте меня, 
но корите только себя самих, — сказала старуха. — Я ду
маю, вам следует дать мне срок, и я узнаю, что с ними».


И Шарр-Кан молвил: «Иди и не мешкай, мы ждем 
тебя». И З ат' аД-Давахи ушла, а Шарр-Кан после ухода 
заговорил со своим братом и сказал ему: «Не будь этот 
подвижник чудотворцем, он бы не убил того патриция- 
притеснителя! В этом достаточное доказательство силы 
этого подвижника, и мощь неверных сломилась после 
убийства патриция: он ведь был непокорный притеснитель 
и дерзкий сатана». И когда они беседовали о чудесах от
шельника, вдруг проклятая З ат"аД-Давахи вошла к ним 
и обещала им победу над неверными, и они поблагода
рили подвижника, не зная, что это хитрость и обман. 
И затем проклятая спросила: «А где царь времени Дау- 
аль-Макан?» И он ответил ей: «Я здесьж А она сказала: 
«Возьми с собою твоего везиря и ступай за мною — мы 
пойдем в аль-Кустантынию».


А З ат"аД-Давахи рассказала неверным, какую она уст
роила хитрость, и они обрадовались до крайности и ска
зали: «Наши души успокоятся только после убийства их 
царя за убийство патриция, так как у нас не было воина 
доблестнее его». И когда скверная старуха З ат-ад-Давахи
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рассказала им, что она приведет к ним царя мусульман, 
они сказали: «Когда ты его приведешь, мы возьмем его 
к царю Афридуну».


А потом старуха Зат-ад-Давахи отправилась, и Дау- 
аль-Макан и везирь Дандан отправились с нею, а она шла 
впереди них и говорила: «Идите с благословения Аллаха 
великого». И они ответили ей согласием, и пронзила их 
стрела судьбы и рока. И она шла с ними до реки, пока не 
оказалась посреди войска неверных и не достигла упомя
нутого узкого ущелья. И войска румов смотрели на них, 
но не причиняли им зла, ибо проклятая так им велела. 
И когда Дау-аль-Макан и везирь Дандан увидели воинов 
неверных и узнали, что неверные видят их, но не делают 
им зла, везирь Дандан воскликнул: «Клянусь Аллахом, 
Это чудо подвижника! Нет сомнения, что он из числа 
избранных». — «Клянусь Аллахом, — сказал Дау-аль- 
Макан, — я думаю, что неверные слепы, так как мы ви
дим их, а они нас не видят». И пока они восхваляли под
вижника и поминали его чудеса, воздержание и благоче
стие, вдруг неверные ринулись на них, окружили и 
схватили их и спросили: «Есть ли с вами еще кто-нибудь, 
кроме вас двоих, чтобы нам схватить и его?» — «Разве 
вы не видите еще вот этого человека, который перед 
нами?» — спросил везирь Дандан. Но неверные восклик


нули: «Клянемся мессией, монахами, 
католикосом и митрополитом, мы не 
видим никого, кроме вас двоих!» 
И тогда Дау-аль-Макан вскричал: 
«Клянусь Аллахом, то, что с нами слу
чилось, — наказание нам от Аллаха 
великого...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала девяносто восьмая ночь, она ска
зала: «Дошло до меня, о счастливый царь, что неверные 
схватили паря Дау-аль-Макана и везиря Дандана и спро
сили их: «Есть ли с вами кто-нибудь* кроме вас двоих, 
чтобы нам схватить его?» И везирь Да»дан сказал: «Разве


Девяносто 
восьмая ночь
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вы не видите еще вот этого человека, который с на
ми?» — «Клянемся мессией, монахами, католикосом и 
митрополитом, мы не видим никого, кроме вас двоих!» — 
воскликнули неверные. И затем они наложили им на ноги 
цепи и назначили людей сторожить их там, где они спали.


А старуха З&т-ад-Давахи скрылась с их глаз, и они 
стали вздыхать и говорили друг другу: «Поистине, прекос
ловие праведникам приводит их к большему, чем это, и в 
наказание нам — беда, которая нас постигла».


Вот что было с Дау-аль-Маканом и везирем Данданом. 
Что же касается до царя Шарр-Кана, то он проспал эту 
ночь, а когда наступило утро, он встал и совершил утрен
нюю молитву, и затем он и бывшие с ним войска подня
лись и приготовились к бою с неверными. И Шарр-Кан 
укреплял их сердца и обещал им всякие блага. И они дви
нулись и достигли неверных, и, увидев их издали, невер
ные закричали: «О мусульмане, мы взяли в плен вашего 
султана и его везиря, который устраивает ваши дела. 
•И если вы не отступитесь от боя с нами, мы убьем вас до 
последнего. Если же вы отдадите нам ваши души, мы пой
дем с вами к нашему царю, и он помирится с вами на 
том, что вы не выйдете из нашей страны и не отправи
тесь в ваши земли. И вы не будете ничем нам вредить, а 
мы не будет вредить вам. Если вы согласны, это будет 
удача, если же откажетесь — будет вам только смерть. 
Мы вас уведомили, и вот наше последнее слово к вам».


И когда Шарр-Кан услышал их слова и удостоверился, 
что его брат и везирь Дандан взяты в плен, ему стало от 
Этого тяжко, и его силы ослабли, и он убедился в своей 
гибели и сказал про себя: «Посмотри-ка! Почему это 
их взяли в плен? Случилось ли им дурно обойтись с от
шельником, или они прекословили ему, или что там еще 
с ними?» А затем мусульмане поднялись на бой с невер
ными и убили из них великое множество. И в этот день 
можно было отличить храброго от труса. Окрасились мечи 
и копья, и неверные слетелись к ним отовсюду, как мухи 
слетаются к вину» А Шарр-Кан и его люди непрестанно 
сражались и бились, как бьются те, кто не боится смерти
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и не упускает удобного случая, пока долина не потекла 
от крови и земля не наполнилась убитыми.


Когда же настала ночь, войска разошлись, и каждый 
отряд ушел на свое место, и мусульмане воротились в ту 
пещеру, и была очевидна их неудача и поражение, так 
как осталось их мало. И только на Аллаха и на мечи могли 
они положиться. И убито было в этот день из них три
дцать пять всадников из эмиров и вельмож, хотя от их 
меча пали тысячи неверных, пеших и конных.


И, узнав все это, Шарр-Кан почувствовал, что дело 
стало плохо, и спросил своих людей: «Как поступить?» 
И его люди сказали ему: «Будет лишь то, чего хочет Ал
лах великий».


А на второй день Шарр-Кан сказал оставшимся вои
нам: «Если вы выйдете на бой, никто из вас не уцелеет, 
так как у нас осталось лишь немного воды и пищи. У меня 
есть замысел, указывающий верный путь: обнажите мечи, 
выйдите и встаньте у входа в этУ пещеру и отражайте 
всякого, кто подступит к вам. Быть может, подвижник 
уже прибыл к войску мусульман и приведет нам десять 
тысяч всадников, которые нам помогут в сражении с не
верными, и, может быть, неверные не увидели его и тех, 
кто был с ним». И люди Шарр-Кана ответили ему: «Это и 
есть правильное мнение, и в верности его нет сомнения». 
А потом воины вышли и заняли вход в пещеру и встали 


по бокам его, и всякого из неверных, 
кто хотел войти к ним, они убивали. 
И принялись они отражать неверных от 
входа и стойко бились с ними, пока 
день не ушел и не пришла ночь с ее 
мраком...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
Девяносто прекратила дозволенные речи. 


девят ая ночь Когда же настала девяносто девя
тая ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что мусульманские воины заняли вход 
в пещеру и, встав по бокам ее, принялись отражать не
верных от входа, И всякого, кто хотел ринуться на них,
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они убивали. И они стойко бились с неверными, пока 
день не повернул на закат и не пришла ночь с ее мраком, 
и подле царя Шарр-Кана осталось лишь двадцать пять 
человек, не больше.


И неверные говорили друг другу: «Когда кончатся эти 
дни? Мы устали биться с мусульманами!» И один из них 
сказал: «Поднимемся и бросимся на них — их осталось 
только двадцать пять человек. А если мы не справимся с 
ними, то сожжем их огнем. Если они подчинятся и сда
дутся, мы заберем их в плен, а коли они откажутся, мы 
сделаем их дровами для огня, чтобы они были назиданием 
для проницательных. Да не благословит мессия их отца и 
и да не будет обитель христиан их приютом!»


И они принесли дров ко входу в пещеру и подожгли их 
огнем. И тогда Шарр-Кан и бывшие с ним убедились, что 
погибнут, и сдались.


И когда это случилось, патриций, глава неверных, об
ратился к тому, кто советовал перебить мусульман, и 
сказал: «Они будут убиты только перед царем Африду- 
ном, чтобы утолить его жажду мести. Нам следует оста
вить их у нас пленными, а завтра мы отправимся с ними 
в аль-Кустантынию и отдадим их царю Афридуну, и он 
сделает с ними, что захочет».


И неверные сказали: «Вот оно, правильное мнение!» 
А затем пленных велели скрутить и поставили над ними 
стражу. Когда же спустился мрак, неверные занялись 
весельем и едой и велели подать вина и пили, пока все не 
опрокинулись навзничь. А Шарр-Кан и его брат Дау-аль- 
Макан были закованы, как и все храбрецы, бывшие с 
ними, и Шарр-Кан посмотрел на брата и сказал ему: 
«О брат мой, как освободиться?» И Дау-аль-Макан отве
чал: «Клянусь Аллахом, не знаю; мы стали подобны пти
цам в клетках». И Шарр-Кан рассердился и вздохнул от 
сильного гнева и потянулся. Тогда его узы разорвались, 
и, освободившись от пут, он подошел к начальнику 
стражи и взял ключи от цепей у него из-за пазухи и 
развязал Дау-аль-Макана и везиря Дандана и остальных 
воинов.
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А затем он обернулся к своему брату Дау-аль-Макану 
и везирю Дандану и сказал: «Я хочу убить троих из этих 
стражников. Мы возьмем их одежду, наденем ее и примем 
обличье румов и пройдем среди них, так что никого из 
нас не узнают, и отправимся к нашему войску». — «Этот 
Замысел неправилен, — сказал Дау-аль-Макан. — Я боюсь, 
что если мы убьем их, кто-нибудь услышит их хрип, и не
верные проснутся и перебьют нас. Вернее будет, чтобы 
мы вышли из ущелья». И они согласились на этом. И когда 
они немного отъехали от ущелья, то увидели привязанных 
коней, владельцы которых спали. И Шарр-Кан сказал 
своему брату: «Каждый из нас должен взять коня из этих 
коней». А их было двадцать пять человек, и они взяли 
двадцать пять коней, и Аллах наслал на неверных сон 
ради мудрой цели, ему ведомой. А потом Шарр-Кан стал 
вытаскивать у неверных оружие — мечи и копья, пока не 
набрал довольно, и они сели на взятых ими коней и по
ехали, а неверные думали, что никто не может расковать 
Дау-аль-Макана, его брата и бывших с ними воинов и что 
они не в состоянии убежать.


И когда все освободились от плена и оказались в безо
пасности, Шарр-Кан прибыл к своим воинам и нашел их 
ожидающими его, и они стояли словно на огне, погружен
ные из-за него в глубокое раздумье. И Шарр-Кан обра
тился к ним и сказал: «Не бойтесь, Аллах сокрыл нас! 
У меня есть замысел, который, может быть, верен». — 
«А какой же?» — спросили его, и он сказал: «Я хочу, 
чтобы вы поднялись на гору и воскликнули бы все единым 
возгласом: «Аллах велик!» И кричали бы: «Пришли к 
ьам войска мусульманские!» И мы все возопим единым 
воплем: «Аллах велик!» — и рассеется от этого скопище 
румов. И они не найдут тогда для себя хитрости, так как 
они пьяны, и подумают, что войска ислама окружили их 
со всех сторон и примешались к ним. И они примутся ко
лотить друг друга мечами, одурев от опьянения и сна. 
Мы их порубим их же мечами, и меч будет до утра гулять 
среди них». — «Этот замысел непраМлён, —1 сказал Дау- 
аль-Макан, — а правильно будет нам 1 и^Фи к нашему
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войску, не произнося ни слова. Если мы крикнем: «Аллах 
велик!» — они проснутся и настигнут нас, и никто из нас 
не спасется». — «Клянусь Аллахом, если они проснутся, 
нам не будет от этого беды, и я хочу, чтобы вы согласились 
с моим замыслом — от него будет только добро!» — вос
кликнул Шарр-Кан. И все ответили согласием, и они под
нялись на вершину горы и возгласили: «Велик Аллах!» 
И горы, деревья и камни возгласили вместе с ними, стра


шась Аллаха. И неверные услышали 
Это словословие и закричали...»


И Ш ахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала ночь, дополняю
щая до ста, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что Шарр- 


Ночь, дополняю- Кан сказал: «Я хочу, чтобы вы согла- 
гцая до ста си лис ь с этим моим замыслом — от 


него будет одно только добро». И все 
ответили согласием и поднялись на вершину горы и воз- 
гласили: «Велик Аллах!» И горы, деревья и камни возгла
сили вместе с ними, страшась Аллаха, и неверные услы
шали это и стали кричать друг на друга и надели оружие, 
восклицая: «Враги налетели на нас, клянемся мессией!»


И они перебили друг друга в таком количестве, кото
рое знает лишь Аллах великий, а наутро стали искать 
пленных, но не нашли и следа их. И предводители сказали 
воинам: «С вами сделали это дело пленные, которые были 
у нас, устремитесь же за ними, пока не настигнете их, и 
заставьте их выпить чашу бедствия. Пусть не будет вам от 
Этого ни страха, ни смущения».


И они сели на коней и погнались за мусульманами. 
И через мгновение они их настигли и окружили.


И когда Дау-аль-Макан увидел это, его охватил вели
кий испуг, и он сказал: «То, чего я боялся, случилось, и 
нам не останется никакого выхода, кроме боя!» А Шарр- 
Кан все время молчал и не говорил. И затем Дау-аль-Ма
кан спустился cs щ>,цшнц горы и воскликнул: «Аллах 
велик!» И люда его закричали вместе с ним и решили
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сражаться и продать свои души, повинуясь господу ра
бов. И когда это было, вдруг услышали они голоса, кри
чавшие: «Нет бога, кроме Аллаха! Аллах велик! Молитва 
и привет благовестнику, увещателю!» И, обернувшись в 
сторону голосов, они увидели, что подходят войска му
сульман и отряды единобожников 1.


И при виде их сердца воинов окрепли, и Шарр-Кан 
понесся на неверных, восклицая вместе с единобожни- 
ками, бывшими с ним: «Нет бога, кроме Аллаха! Аллах 
велик!» И земля затряслась, как при землетрясении, и 
войска неверных рассеялись по склонам гор. И мусуль
мане преследовали их, рубя и разя и отделяя головы от 
тела, и Дау-аль-Макан со своими людьми, не переставая, 
рубил головы неверным, пока день не повернул на закат 
и не пришла ночь с ее мраком. А затем мусульмане со
шлись и провели в радости всю ночь.


Когда же настало утро и'засияло светом, и заблистало, 
они увидели Бахрама, предводителя турок, и Рустума, 
предводителя дейлемитов, которые подходили к ним с 
двадцатью тысячами всадников, подобных хмурым львам. 
И, увидев Дау-аль-Макана, всадники спешились и привет
ствовали его и облобызали землк* меж его рук. И Дау-аль- 
Макан сказал им: «Радуйтесь победе мусульман и гибели 
племени неверных». И они поздравили друг друга с благо
получием и великой наградой при воскресении.


А причиною их прибытия туда было вот что. Когда 
Эмир Бахрам и эмир Рустум и старший царедворец отпра
вились с мусульманскими войсками, развернув знамена 
над головою, и достигли аль-Кустантынии, они увидели, 
что неверные забрались на стены и заняли башни и укреп
ления, приготовившись к бою во всякой неприступной 
крепости, узнав, что подходят мусульманские войска и 
мухаммеданские знамена. А они услыхали бряцанье ору


1 Мусульмане считают единобожниками только самих себя. 
Христиане, по их мнению, многобожники, так как одним из 
основных догматов христианства является догмат троичности, 
противоречащий мусульманскому понятию о единобожии.
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жия и гул криков. И, посмотрев, увидели мусульман и 
услышали топот копыт их коней за пылью, и вдруг ока
залось, что они — точно стая саранчи или изливающиеся 
облака. И румы услышали голоса мусульман, читавших 
коран и прославлявших Аллаха. А узнали об этом невер
ные потому, что так устроила старуха З&т-ад-Давахи по 
своей лживости, распутству, скрытности и коварству.


И когда войска подошли, подобные морю из-за множе
ства пеших, конных, женщин и детей, эмир турок сказал 
Эмиру дейлемитов: «О эмнР> нам опасны враги, которые 
на стенах. Посмотри на эти башни и на толпу людей, по
добную ревущему морю, где бьются волны! Поистине, этих 
неверных сто раз столько, сколько нас, и мы опасаемся, что 
какой-нибудь лазутчик расскажет им, что нет с нами 
султана. Поистине, грозят нам враги, несметные числом, 
помощь которым не прекращается, тем более что отсут
ствуют царь Дау-аль-Макан и его брат и славнейший ве
зирь Дапдан. Узнав, что их нет, румы пожелают захватить 
нас, и уничтожат нас мечом до последнего, и не спасется 
из нас спасающийся. Разумно будет, чтобы ты взял де
сять тысяч всадников из мосульцев и турок и отправился 
с ними в пустынь Матруханны, что на лугу Малуханны, 
за нашими братьями и товарищами. Послушаетесь меня, — 
будете причиною их освобождения, если неверные стес
нили их, а не послушаетесь, — так нет на мне упрека. 
А когда отправитесь, возвращайтесь к нам поскорее, ибо 
рассудительность в том, чтобы опасаться».


И упомянутый выше эмир согласился с этими речами 
и выбрал двадцать тысяч всадников, и они поехали, пере
секая дороги, к названному лугу и знаменитой пустыни. 
Вот что было причиною их прибытия.


Что же касается старухи Зат-ад-Давахи, то, ввергнув 
султана Дау-аль-Макана, его брата Шарр-Кана и везиря 
Дандана в руки нечестивых, эта распутница взяла коня, 
села на него и сказала неверным: «Я хочу настигнуть вой
ско мусульман и ухитриться погубить его, так как оно 
находится в аль-Куетантынии. Я ская^у им, что их товарищи 
погибли. Когда они услышат это от меня, их единение рас
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падется и их полчища рассеются. И потом я пойду к царю 
Афридуну, властителю аль-Кустантынии, и к моему сыну, 
царю Хардубу, владыке румов, и расскажу им об этом, 
и они выйдут со своими войсками к мусульманам и погу
бят их, не оставив из них никого».


И она отправилась и всю ночь непрерывно скакала 
на этом коне, а когда наступило утро, она увидела вой
ско Бахрама и Рустума. И, войдя в чащу, она спрятала 
своего коня, и вышла, и прошла немного, говоря про себя: 
«Быть может, мусульманские войска вернулись разбитые 
после боя под аль-Кустантынией». Но, приблизившись к 
войскам, она посмотрела и вгляделась в их знамена и уви
дела, что они не опущены. И она поняла, что мусульмане 
идут не разбитые и не боятся за своего царя и товари
щей. И, убедившись в этом, она поспешила к ним быстрым 
бегом, как непокорный сатана, и, добежав до них, крик
нула: «Спешите, спешите, о войска милосердого, на сра
жение с племенем сатаны!» И, увидев ее, Бахрам подъехал 
к ней и спешился и поцеловал перед нею землю. 
«О друг Аллаха, что нового идет за тобой?» — спросил 
он. И она сказала: «Не спрашивай о дурных делах и же
стоких ужасах! Когда наши товарищи взяли богатства из 
пустыни Матруханны, они хотели отправиться в аль-Ку- 
етантынию, но против них вышло влачащееся войско не
верных, несущее беду».


И затем проклятая повторила рассказ об этом, чтобы 
их смутить и испугать, и сказала: «Большинство их по
гибло, и их осталось лишь двадцать пять человек». — 
<*0 подвижник, когда ты покинул их?» — спросил Бахрам. 
«Сегодня ночью» !, — отвечала она. И Бахрам воскликнул: 
«Превознесен тот, кто скрутил для тебя далекие земли, 
когда ты шествовал на ногах, опираясь на ветвь пальмы! 
Но ты один из крылатых святых, вдохновленных открытым


1 У мусульман новый день наступает в момент заката 
солнца. Понятия «день» и «ночь» в арабском языке часто сли
ваются и обозначают весь период времени от одного заката*' 
солнца до другого.







Повесть о царе Омаре ибн ан-Нумане 241


им велением». И он сел на своего коня, ошеломленный, 
смущенный тем, что услышал от лгуньи и обманщицы, 
повторяя: «Нет мощи и силы, кроме как у Аллаха! Даром 
пропали наши тяготы и стеснена у нас грудь, и взят в плен 
наш султан и те, кто с ним!»


И они устремились, пересекая земли днем и ночью, 
вдоль и поперек, а когда настало время рассвета, они при
близились ко входу в ущелье и увидели Дау-аль-Макана 
и брата его Шарр-Кана, которые кричали: «Нет бога, 
кроме Аллаха! Аллах велик! Благословение и привет бла- 
говестнику, увещателю!»


И Бахрам со своими людьми понесся, и они окружили 
неверных, как поток окружает безводную степь, и заво
пили воплем, от которого свалились храбрецы и расколо
лись горы. А когда настало утро и засияло светом и за
блистало, на них пахнуло веянием и благоуханием Дау- 
аль-Макана, и они узнали друг друга, как было сказано 
раньше. И они поцеловали землю перед Дау-аль-Маканом 
и его братом Шарр-Каном, и Шарр-Кан рассказал им
о том, что случилось в пещере, и они удивились этому.


А потом они сказали друг другу: «Поспешим в аль- 
Кустантынию: мы оставили там наших товарищей и сердца 
наши с ними». И они ускорили шаг, уповая на всемилости
вого, всеведущего. И Дау-аль-Макан укреплял мусульман 
в твердости, произнося такие стихи:


«О, слава тебе! Хвалы и славы достоин ты,
И помощь даруй навек, господь мой, в делах моих!


Я вырос в земле чужой, далекой, и был ты мне 
Защитником, и врагов судил одолеть ты мне.


Ты дал и богатство мне, и счастье, и власть царя,
И меч подвязал ты мне победы и доблести.


И сенью ты царственной навек осенил меня,
Обильных щедрот твоих поток на меня излил.


Ты спас от всего меня, что страшным казалось мне. 
Советами Старшего, везиря храбрейшего,


9 «1001 ночь», m 2
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Твоею мы милостью на румов накинулись,
Одетые в красное вернулись к себе они.


И вид показал врагам, что в бегство я бросился,
Но снова вернулся к ним, несясь точно быстрый лев<


Оставил я в поле их, поверженных на землю,
Как будто не от вина — от смерти хмельны они,


И в руки попали нам суда, до единого,
И власть получили мы на суше и на море.


И вскоре явился к нам подвижник-молитвенник,
Чья сила известна всем, в пустыне и в городе.


Явились мы с местию ко всем, кто не верует,
И ныне среди людей известны дела мои.


Убили враги средь нас бойцов, и достались им 
Пресветлые горницы в раю над потоками».


И когда Дау-аль-Макан окончил 
свои стихи, его брат Шарр-Кан по
здравил его с благополучием и восхва
лил его за деяния, а затем они отпра
вились, поспешая в пути...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто первая, Когда же настала сто первая ночь,
ночь она сказала: «Дошло до меня, о сча


стливый царь, что Шарр-Кан поздра
вил брата Дау-аль-Макана со спасением и восхвалил его 
за деяния, а потом они отправились к своим войскам.


Вот что было с ними. Что же касается старухи З ат~ 
ад-Давахи, то она, повстречав войско Бахрама и Рустума, 
вернулась в рощу, взяла своего коня и, сев на него, быстро 
помчалась, пока не приблизилась к мусульманским вой
скам, осаждавшим аль-Кустантынию. А потом она сошла 
с коня, взяла его и пришла с ним к шатру, где был царе
дворец. И тот, увидав ее, поднялся ей навстречу, сделал 
ей знак, кивнув головой, и сказал: «Добро пожаловать бо-
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гомольцу-подвижнику!» А затем он спросил ее, что слу
чилось, и она рассказала ему свою устрашающую повесть 
и гибельную ложь и сказала: «Я боюсь за эмира Рустама 
и эмира Бахрама. Я встретил их с войсками по дороге и 
послал к царю и его людям. С ними было двадцать тысяч 
всадников, а неверных больше, чем их, и я хочу, чтобы ты 
сейчас же послал отряд твоих воинов — пусть они скорее 
соединятся с ними, иначе они погибнут все до последнего. 
Спешите, спешите!» — торопила она.


И когда царедворец и мусульмане услышали от нее эти 
слова, их решимость ослабла, и они заплакали. А Зат-ад- 
Давахи сказала им: «Просите помощи у Аллаха и будьте 
стойки в этой беде! Вам должно подражать вашим пред
кам из народа Мухаммеда, рай с дворцами уготован Алла
хом для тех, кто умрет мучениками, а смерть неизбежна 
для всякого, но умереть в войне за веру более похвально»1.


Услышав слова проклятой Зат-ад-Давахи, царедворец 
позвал брата эмира Бахрама, — а это был витязь по имени 
Теркаш, — выбрал ему десять тысяч всадников, хмурых 
храбрецов, и велел ему отправляться. И Теркаш двинулся 
в путь и ехал, пока не приблизился к мусульманам.


А когда наступило утро, Шарр-Кан увидал облако 
пыли и испугался за мусульман и воскликнул: «Это вой
ско, что подходи^ к нам, войско мусульман, — и тогда это 
явная победа, — или это войско из войск неверных. Но 
неотвратимо то, что суждено». И он пришел к своему 
брату Дау-аль-Макану и сказал ему: «Не бойся ничего! 
Я выкуплю тебя своей душой от гибели! Если это войска 
из войск ислама, то это тем большая милость. Если же 
это наши враги, то с ними неизбежно сразиться. Но я хочу 
обратиться перед смертью к богомольцу и попросить его 
помолиться, чтобы я умер не иначе, как мучеником».


И когда они разговаривали, вдруг показались знамена, 
на которых было написано: «Нет бога, кроме Аллаха,


1 Смерть на поле брани считается у мусульман наиболее 
почетной. Хадисы (предания о делах и речах Мухаммеда) опи
сывают награды, которые получают за это мученики в раю.


9*
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Мухаммед — посол Аллаха!» И Шарр-Кан закричал: «Как 
дела мусульман?» И ему ответили: «Здоровы и благопо
лучны! Мы пришли только из страха за вас». И предво
дитель войска сошел с коня, поцеловал землю перед Шарр- 
Каном и спросил: «О мой владыка, как поживает султан, 
везирь Дандан, Рустум и мой брат Бахрам? Все ли они 
целы?» — «Все благополучно, — отвечал Шарр-Кан. — 
А кто вас осведомил о нашем деле?» — спросил он затем. 
И предводитель ответил: «Подвижник. Он сказал, что 
встретил моего брата Бахрама и Рустума и послал их к 
вам, но говорил нам, что неверные окружили их, и врагов 
много. А я вижу, что дело обстоит как раз наоборот, и вы 
победители». — «А как добрался до вас подвижник?» — 
спросили Теркаша. И он ответил: «Он шествовал на ногах 
и прошел за день и ночь расстояние в десять дней пути 
для спешащего всадника». — «Нет сомнения, что это друг 
Аллаха. Где же он?» — спросил Шарр-Кан. «Мы оставили 
его с войсками из людей правоверных, и он подстрекал их 
бороться с людьми неверия и непокорства», — ответили 
ему, и Шарр-Кан обрадовался. И они воздали хвалу Аллаху 
за свое спасение и спасение подвижника, и призвали ми
лость Аллаха, и сказали: «Это было начертано в писании».


А затем они двинулись, поспешая в пути, и когда они 
шли, вдруг взлетело облако пыли, застлавшее все концы 
земли и помрачившее день. II Шарр-Кан* посмотрел на 
него и сказал: «Я боюсь, что неверные сломили войска 
ислама: эта пыль застлала восток и запад и наполнила зем
лю с обеих сторон». А потом за этой пылью показался 
столб из мрака, мрачнее, чем черные дни, и он все при
ближался. И конные и пешие поспешили, чтобы посмо
треть, в чем причина этого злого дела, и увидали, что 
Это подвижник, уже упомянутый. И все, теснясь, стали 
целовать ему р>ки, а он кричал: «О народ лучшего из лю
дей, светоча во мраке! Неверные обманули мусульман? 
Нагоните же войско единобожников и спасите их из рук 
неверных злодеев: они ринулись на них, и постигло их 
унизительное наказание, когда были они спокойны в 
своем месте!»
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И когда Шарр-Кан услышал это, его сердце взлетело 
от сильного биения, и он сошел со своего коня растерян
ный. А потом он поцеловал подвижнику руки и ноги, и то 
же сделал брат его Дау-аль-Макан и остальные воины, пе
шие и конные, кроме везиря Дандана: тот не сошел с коня 
и сказал: «Клянусь Аллахом, мое сердце бежит от этого 
лодвижника! Я не знаю о чересчур благочестивых ничего, 
кроме скверного. Оставьте же его и нагоните ваших това
рищей мусульман, ибо этот человек — один из прогнанных 
от врат милости господа миров. Сколько раз я ходил по
ходом с царем Омаром ибн ан-Нуманом и попирал землю 
в этих местах!» — «Оставь, эти скверные мысли! — вос
кликнул Шарр-Кан. — Не видал ты разве, как этот бого
молец побуждал мусульман к бою, невзирая на мечи и 
стрелы? Не клевещи на него, ибо клевета порицается и 
мясо праведных отравлено для хулителей. Посмотри, как 
он подстрекал нас на сражение! Если бы Аллах великий 
не любил его, он не сократил бы для него путь в далекую 
землю, ввергнув его прежде в жестокое мучение».


Затем Шарр-Кан велел привести отшельнику нубий
ского мула и сказал ему: «Садись, подвижник, благочести
вый богомолец». Но тот не согласился и отказался сесть, 
выказывая себя подвижником, чтобы достичь цели. И они 
не знали, что этот распутный подвижник тот, о подобном 
которому сказал поэт:


Постился, молился он, чтоб цели достичь своей,
А сделав дела, забыл и пост и молитвы.


И этот подвижник все шествовал между конными и пе
шими, точно лисица, хитрящая, чтобы похитить добычу, и, 
возвышая голос, читал коран и прославлял милосердого. 
М они шли до тех пор, пока не приблизились к войскам 
ислама, и Шарр-Кан увидел, что они разбиты и царедво
рец собирается бежать и спасаться, и меч неверных рабо
тает среди чистых и нечистых...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.
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Когда же настала сто вторая ночь, 
она сказала: «Дошло до меня, о счаст
ливый царь, что когда Шарр-Кан на
стиг мусульман, они были разбиты и 
царедворец собирался бежать и спа
саться, и меч работал среди чистых и 
нечестивых. А причиною беспомощно- 


Сшо вторая, сти мусульман было то, что когда 
ночь проклятая Зат-ад-Давахи, враг веры,


увидела, что Бахрам и Рустум с их 
войсками отправились к Шарр-Кану и его брату Дау-аль- 
Макану, она поехала к войску мусульман и послала 
эмира Теркаша, как уже было раньше упомянуто. И хо
тела она этим разделить войска мусульман, чтобы они 
стали слабее. А затем она оставила их и отправилась в 
аль-Кустантынию и крикнула во весь голос патрициям 
румов: «Спустите веревку! я привяжу к ней письмо, а вы 
доставьте его вашему царю Афридуну, чтобы он и мой 
сын, царь румов, прочли его и действовали согласно его 
приказанию и запрещению». И ей спустили веревку, и она 
привязала к ней письмо, и содержание его было: «От ве
ликой беды и величайшей напасти, Зат-ад-Давахи, царю 
Афридуну. А затем: я придумала вам хитрость, чтобы по
губить мусульман, — будьте же спокойны, — я взяла их 
в плен и захватила их султана и везиря. А затем я отпра
вилась к их войскам и рассказала об этом, и мощь их 
сломилась и их сила ослабла. Я обманула войска, осаж
дающие аль-Кустантынию, и отослала двенадцать тысяч 
всадников с эмиром Теркашем, кроме взятых в плен, так 
что мусульман осталось лишь немного. Нужно, чтобы вы 
вышли на них со всем вашим войском в течение оставше
гося дня и налетели на них в их палатах. Но только вы
ходите обязательно вместе и перебейте их до последнего. 
Поистине, мессия обратил на вас свой взор и дева смяг
чилась к вам, и я надеюсь, что мессия не забудет деяний, 
которые я совершила».


И когда письмо ее дошло до царя Афридуна, он сильно 
обрадовался и сейчас же послал привести царя румов, сына
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Зат-ад-Давахи, и прочитал ему письмо, и тот обрадовался 
и воскликнул: «Посмотри, каковы козни моей матери: они 
избавляют нас от ужаса страшного дня». — «Да не лишит 
нас мессия вида твоей матери!» — воскликнул царь Аф- 
ридун и велел патрициям кричать о выезде. Весть об этом 
распространилась в аль-Кустантынии, и войска христиан 
и приверженцев креста выступили, обнажив мечи, и про
кричали слова неверия и ереси, не признавая господа ра
бов. И, увидав это, царедворец воскликнул: «Румы при
близились к нам, и они знают, что наш султан отсутствует!' 
Быть может, они бросятся на нас, а большинство наших 
войск отправилось к царю Дау-аль-Макану!»


И царедворец разгневался и вскричал: «О войска му
сульман и защитники твердой веры, если вы побежите, то 
погибнете, а будете стойки — победите. Знайте, доблесть 
в том, чтобы устоять, а Аллах пошлет облегчение. Да бла
гословит нас Аллах и да посмотрит на вас оком милости!»


И тогда мусульмане закричали: «Аллах велик!» И еди- 
нобожники издали вопль, и жернова войны завертелись, 
рубя и разя, и заработали мечи и копья, и наполнились 
кровью долины и равнины, и священники и монахи стали 
служить обедни, затянули пояса и подняли кресты. А му
сульмане громко превозносили владыку воздающего и 
кричали, читая коран. И племя милосердого сшиблось с 
племенем сатаны, и головы полетели с плеч, и прекрасные 
ангелы окружили народ избранного пророка, и мечи не 
переставали работать, пока не ушел день и не пришла 
ночь с ее мраком. И неверные окружили мусульман и ре
шили, что избежали унизительной пытки. Многобожники 
жадно взирали на правоверных, пока не взошла и не 
стала видна заря. И тогда царедворец с войсками сел на 
коней, надеясь, что Аллах поможет ему, и народ смешался 
с народом, и война поднялась на ноги, и полетели головы, 
и доблестный был стоек и шел вперед, а трус, повернув спи
ну, бежал, и судья смерти судил и решал, пока храбрецов 
не повыбивали из седел и не наполнились мертвыми луга.


И мусульмане отошли со своего места, и румы овла
дели частью их палаток и жилищ, и правоверные решили
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отступить, повернуть и бежать. И в это время вдруг при
был Шарр-Кан с войсками мусульман и знаменами едино- 
божников, и, приблизившись к ним, Шарр-Кан понесся на 
неверных, и за ним последовал Дау-аль-Макан, а вслед за  
ними помчались везирь Дандан, эмир дейлемитов Рустум, 
Бахрам и брат его Теркаш. И когда неверные увидали это, 
их умы улетели и разум их исчез, только пыль взвилась, 
наполнив все концы, и лучшие из мусульман соединились 
е их пречистыми товарищами. И Шарр-Кан свиделся с ца
редворцем, восхвалил его за стойкость и поздравил его с 
вышней поддержкой и победой. И обрадовались мусуль
мане, и сердца их укрепились, и они понеслись на врагов, 
преданные Аллаху в бою. И, когда неверные увидали му- 
хаммеданские знамена, на которых написаны слова о пре
дании себя исламу, они закричали: «О бедствие! о ги
бель!» — и стали взывать к патриархам в монастырях,, 
призывая Юханну и Мариам и крест, — будь он про
клят! — и руки их не поднимались на бой. И царь Афри- 
дун подъехал к царю румов, и один из них встал справа, 
а другой слева, и подле них был знаменитый витязь по 
имени Лявия, который встал посредине, и они выстроились 
для схватки, хотя были испуганы и потрясены. И мусуль
мане построили свои войска, и Шарр-Кан обратился к сво
ему брату Дау-аль-Макану и сказал ему: «О царь времени, 
они несомненно хотят поединка, а это предел наших же
ланий. Но я хотел бы поставить вперед тех из войска, у 
кого твердая решимость, ибо разумный замысел — поло
вина жизни». — «Что же ты хочешь, о обладатель верного 
мнения?» — спросил султан. И Шарр-Кан сказал: «Я хочу 
быть в середине войска неверных так, чтобы везирь Дан
дан был слева, ты — справа, а эмир Бахрам на левом 
крыле. Ты же, о великий царь, будешь под знаменами и 
стягами, так как ты наша опора, и на тебя, после Аллаха, мы 
полагаемся. И все мы выкупим тебя от всякого злого дела».


И Дау-аль-Макан поблагодарил его за это, и поднялись 
крики, и воины обнаяшли мечи, и когда это было так, 
вдруг появился из войска румов витязь и приблизился, и 
воины увидали, что он сидит верхом на мелко шагающем.
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муле, уносящем всадника из-под ударов мечей, и чепрак 
его был из белого шелка, и на нем был молитвенный ков
рик кашмирской работы. А на спине мула сидел старец, 
прекрасный своей сединой и величественный видом, и одет 
он был во власяницу из белой шерсти. И он ускорял ход 
и погонял мула, пока не приблизился к войску мусульман, 
и тогда он сказал: «Я посланец к вам всем, а на посланце 
лежит лишь оповещение. Дайте же мне безопасность, и 
я передам вам послание». — «Ты в безопасности, не стра
шись же рубящего меча и разящего копья», — отвечал 
Шарр-Кан, и тогда старец спешился и, сняв с шеи крест 
перед султаном, поклонился ему поклоном ожидающего 
милости и сказал: «Я посланец царя Афридуна. Я уве
щевал его воздержаться и не губить образы человеческие 
и храмы всемилостивого, и разъяснил ему, что правильнее 
не проливать крови и ограничиться поединком двух ви
тязей, и он согласился на это и говорит вам: «Я выкуплю 
мое войско собственной душой, пусть царь мусульман 
сделает, как я, и выкупит свое войско жизнью. Если он 
убьет меня, не останется у войск неверных твердости, а 
если я убью его, не останется твердости у войска ислама».


Услышав эти слова, Шарр-Кан воскликнул: «О монах, 
мы согласны на это, ибо это и есть справедливость, кото
рой не должно противоречить. Вот я выступлю против 
него и понесусь на него, ибо я витязь мусульман, а он ви
тязь неверных. Если он убьет меня, то получит победу, и 
войскам мусульман останется только бегство. Возвра
щайся же к нему, о монах, и скажи ему: «Поединок будет 
завтра, так как мы пришли сегодня усталые от пути, 
а после отдыха не будет ни упрека, ни порицания». И мо
нах вернулся, радостный, и, прибыв к царю Афридуну и 
царю румов, рассказал им об этом. И царь Афридун до 
крайности обрадовался, и прошли его горести и печали. 
«Нет сомнения, — сказал он про себя, — что этот Шарр- 
Кан лучше их всех рубит мечом и разит копьем, и если я 
убью его, их решимость сломится и сила их ослабнет». 
А Зат-ад-Давахи писала об этом царю Афридуну и гово
рила: «Шарр-Кан — витязь среди доблестных и доблестный
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среди витязей». И она предостерегала Афридуна от Шарр- 
Кана. А Афридун был великий витязь, так как он сра
жался разными способами: метал камни и стрелы и бил 
железным столбом и не боялся великой беды, и, услышав 
от монаха, что Шарр-Кан согласен на поединок с ним, он 
едва не взлетел от сильной радости, так как он верил в 
себя и знал, что никому его не осилить. И неверные про
вели эту ночь в радости и восторге и пили вино, а когда 
настало утро, приблизились всадники с серыми копьями и 
белыми клинками. И вдруг видят они — выступает на поле 
витязь верхом на коне из чистокровных коней в боевой 
сбруе и с сильными ногами. На витязе была железная 
кольчуга, припасенная для великой беды, а на груди его 
было зеркало из драгоценных камней, а в руке меч и кле
новое копье из диковинных изделий франков. И витязь 
открыл лицо и сказал: «Кто знает меня, тому досталось 
от меня довольно, а кто меня не знает, увидит, кто я. 
Я — Афридун, осененный благословением Зат-ад-Давахи».


И не окончил он еще своих речей, как выступил перед 
лицо его витязь мусульман Шарр-Кан, верхом на рыжем 
коне, стоящем тысячу червонным золотом. И на нем были 
доспехи, украшенные жемчугом и драгоценностями, и 
опоясан он был индийским мечом с драгоценными кам
нями, рассекающим шеи и облегчающим трудные дела. 
И он погнал своего коня меж рядами, а витязи взирали на 
него очами, и воззвал он к Афридуну, говоря: «Горе тебе, 
проклятый! Или ты считаешь меня таким, как те витязи, 
с которыми ты встретился, не устоявшие против тебя на 
поле в жарком бою?» И затем каждый из них понесся на 
другого, и оба были подобны столкнувшимся горам или 
сшибшимся морям. Они приближались и отдалялись, схо
дились вплотную и расходились, и в шутку, и не в шутку, 
наступали и отступали, рубя и разя. И войска глядели на 
них, одни говорили, что победит Шарр-Кан, а другие го
ворили, что победит Афридун. И витязи сражались до 
тех пор, пока не прекратились слова и речи. И когда под
нялась пыль и день ушел и солнце стало желтеть, тогда 
царь Афридун крикнул Шарр-Кану: «Клянусь мессией и







Повесть о царе Омаре ибн ан-Нумане 251


истинной верой, ты витязь упорный и храбрец воинствен
ный, но только ты обманщик, и твой нрав не таков, как 
нрав лучших людей. Я вижу, что дела твои не похвальны 
и бой твой — не бой вождя, и твои люди возводят твой род 
к рабам. Вот тебе вывели другого коня, и ты снова ри
нешься в бой. А я, клянусь моей верой, измучился, сра
жаясь с тобою. Если ты хочешь сражаться со мною в се
годняшний вечер, не меняй ни доспехов, ни коня, — пусть 
витязям станет явно твое благородство и уменье биться».


И, услышав эти речи, Шарр-Кан разгневался из-за слов 
своих товарищей, которые возводили его род к рабам, и, 
обернувшись к ним, хотел дать им знак и приказать, что
бы они не меняли ему коня и доспехи, как вдруг Афридун 
взмахнул копьем и пустил им в Шарр-Кана. А тот обер
нулся назад и никого не увидел, и понял, что это была хит
рость проклятого, и он быстро повернул лицо, а копье на
стигло его, но он уклонился от него, опустив голову на 
уровень луки седла, так что копье попало ему в грудь. А 
грудь у Шарр-Кана была высокая, и копье ободрало кожу 
на его груди, и он издал единый вопль и исчез из мира.


И обрадовался проклятый Афридун и понял, что он 
убил его, и закричал неверным с радостью, и заволнова
лись люди беззакония, и заплакали люди правой веры, и 
когда Дау-аль-Макан увидел, что его брат склоняется на 
коне и едва не падает, он послал к нему витязей, и храб
рецы вперегонку помчались к нему и привели его к Дау- 


аль-Макану. И неверные понеслись на 
мусульман, и оба войска встретились, 
и ряды смешались, и заработали 
острые йеменские клинки, и быстрее 
всех был подле Шарр-Кана везирь Дан
дан...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
Сто т рет ья  прекратила дозволенные речи.


ночь Когда же настала сто третья ночь,
она сказала: «Дошло до меня, о сча


стливый царь, что царь Дау-аль-Макан, увидав, как про
клятый ударил его брата Шарр-Кана копьем, решил, что
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тот умер, и послал к нему витязей, и быстрее всех был 
подле Шарр-Кана везирь Дандан, эмир турок Бахрам и 
Эмир дейлемитов. Они настигли его, когда он наклонился, 
падая с коня, и поддержали его и возвратились с ним к 
его брату Дау-аль-Макану, а потом они поручили его слу
гам и вернулись разить и рубить.


И сильнее стал бой, и поломались концы копий, и пре
кратились речи и разговоры, видна была только льющаяся 
кровь и сброшенные с плеч головы, и меч непрестанно 
работал на головах. И распря все усиливалась, пока не 
прошла большая часть ночи, и оба отряда устали сра
жаться, и раздался клич: «Расходись!» И всякий отряд 
вернулся к себе в палатки, и все неверные отправились к 
своему царю Афридуну и поцеловали перед ним землю, и 
священники и монахи поздравили его с победою над Шарр- 
Даном. А потом царь Афридун вступил в аль-Кустанты- 
нию и сел на престол своего царства, и царь Хардуб при
шел к нему и сказал: «Да укрепит мессия твою руку и да 
не перестанет помогать тебе, и да вонмет он праведной 
матери Зат-ад-Давахи, которая молится за тебя. Знай, что 
мусульмане уже не устоят после Шарр-Кана». — «Зав
тра, — сказал Афридун, — будет конец, когда я выйду на 
бой и вызову Дау-аль-Макана и убью его. Их войска по
вернут тогда спину и обратятся в бегство».


Вот что было с неверными. Что же до войск ислама, то 
когда Дау-аль-Макан вернулся в палатки, то ему не было 
ни до кого дела, кроме своего брата. И, войдя к нему, он 
нашел его в наихудшем положении и в ужаснейшей беде, 
и позвал везиря Дандана, Рустума и Бахрама, чтобы по
советоваться. И они пришли к нему и выразили мнение, 
что следует призвать врачей, чтобы лечить Шарр-Кана, 
и сказали: «Время не подарит такого, как он!»


И они просидели у него всю ночь без сна, а в конце 
ночи к ним пришел плачущий подвижник, и, увидя его, 
Дау-аль-Макан поднялся к нему навстречу, а подвижник 
догладил рукою рану его брата и прочитал кое-что из ко
рана, заклиная рану знамениями всемилостивого. И он не
отступно был подле него до утра, бодрствуя, и тогда
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Шарр-Кан очнулся, открыл глаза, повернул язык во рту 
и заговорил.


И султан Дау-аль-Макан обрадовался и воскликнул: 
«Ему досталось благословение через подвижника!» 
А Шарр-Кан произнес: «Слава Аллаху за выздоровление! 
Я сейчас во здравии, а этот проклятый сделал со мной 
хитрость, и если бы я не склонился быстрее молнии, копье 
наверное пронзило бы мне грудь. Слава же Аллаху, кото
рый спас меня. А каково положение мусульман?» — «Они 
плачут по тебе», — отвечал Дау-аль-Макан. «Я в добром 
здоровье, — сказал Шарр-Кан, — но где же подвиж
ник?» А подвижник сидел у его изголовья и сказал: 
«У тебя в головах». И Шарр-Кан обернулся к нему и по
целовал ему руки. И подвижник сказал ему: «О дитя мое, 
соблюдай прекрасную стойкость, и Аллах увеличит воз
даяние тебе, ибо воздается по мере трудности». И Шарр- 
Кан сказал: «Помолись за меня». И подвижник стал за 
него молиться.


А когда наступило утро и появилась заря и заблистала, 
мусульмане вышли на поле битвы, а неверные приготови
лись рубить и разить. И войска ислама выступили, ища 
боя и сражения, обнажив оружие. И царь Дау-аль-Ма
кан с Афридуном хотели кинуться друг на друга, но когда 
Дау-аль-Макан выехал на поле, с ним выехали везирь 
Дандан и царедворец с Бахрамом и сказали ему: «Мы — 
выкуп за тебя!» И он воскликнул: «Клянусь священным 
храмом и З амземом и Местом Ибрахима *, я не откажусь 
выйти к этим мужланам!» И, оказавшись на поле, он за
играл мечом и копьем так, что ошеломил витязей и изу
мил оба войска. Он понесся на правое крыло и убил там 
двух патрициев. И на левом крыле он тоже убил двух 
патрициев и, встав посреди поля, крикнул: «Где Афридун? 
Я заставлю его вкусить унизительную пытку!» И прокля


1 С в я щ е н н ы й  х р а м  — мечеть в Мекке; 3 е м 3 ем  —• 
священный колодец в Мекке; М е с т о  И б р а х и м а  — неболь
шое сооружение, где хранится камень, на котором якобы стоял 
Ибрахим, библейский Авраам.
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тый хотел повернуть назад, подавленный. Царь Хардуб 
увидал его в таком состоянии и стал заклинать его не вы
езжать и сказал: «О царь, вчера был твой бой, а сегодня 
мой бой, — я не посмотрю на его доблесть». И он выехал 
с острым мечом в руке, и под ним был конь, подобный 
Абджару, что принадлежал Антару1, и это был конь воро
ной, горячий, как сказал поэт:


Вот кровный конь — со взором он гоняется,
Как будто бы судьбу догнать стремится он,


И масть его нам черной, мрачной кажется,
Как ночь черна, когда сгустится мрак ночной.


Своим он ржаньем всех волнует слышащих;
Как гром оно гремит, когда в высотах буря*


Гоняясь с ветром, первым он примчался бы 
И блеску молний обогнать невмочь его.


Потом каждый из них кинулся на противника, укры
ваясь от его ударов, и выказал чудеса, которые он таил 
в себе. И они наступали и отступали, пока не стеснились 
груди и не истощилось терпение судьбы. И тогда Дау-аль- 
Макан вскрикнул и ринулся на царя армян Хардуба и 
ударил его ударом, скинувшим ему голову и прервавшим 
его дыхание. И неверные, увидев это, вместе понеслись 
на него, и все направились к нему, и Дау-аль-Макан 
встретил их на поле в жарком бою, и сеча и удары про
должались до тех пор, пока кровь не полилась потоками. 
И мусульмане закричали: «Аллах велик! Нет бога, кроме 
Аллаха, молитва да будет над благовестителем и увеща
телем!» И сражались жестоким боем, и Аллах ниспослал 
победы правоверным и посрамление неверным. И везирь 
Дандан закричал: «Отомстите за царя Омара ибн ан-Ну- 
мана и за сына его Шарр-Кана!» И обнажил голову и


1 А нт ар  — доисламский поэт, герой арабских рыцарских 
легенд. О его похождениях рассказывается в романе объемом 
более чем в тридцать т о м о б *
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крикнул туркам — а подле него было больше десяти ты
сяч всадников, — и они понеслись за ним, все как один, и 
неверные не нашли для себя ничего кроме бегства, и по
вернули спины, и заработал среди них остро рубящий 
меч. И убили из них около пятидесяти тысяч всадников, 
а в плен взяли больше этого, и множество народу было 
убито в жестокой давке при входе в ворота. А затем 
румы заперли ворота и взобрались на стены, боясь пытки, 
а отряды мусульман вернулись, поддержанные Аллахом, 
победоносные, и они пришли к шатрам, и царь Дау-аль- 
Макан вошел к своему брату и нашел его в наилучшем 
состоянии и пал ниц, благодаря преславного всевышнего. 
И, приблизившись к своему брату, он поздравил его со 
спасением. А Шарр-Кан сказал ему: «Мы все под благо*» 


словением этого подвижника, обра
щающегося к Аллаху. И вы победили 
только благодаря его принятой мо
литве, ибо он сегодня все время сидел 
и молился за победу мусульман...»


И Ш ахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сшо чешвершая  Когда же настала сто четвертая 
ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый царь, что Дау-аль-Макан, 
войдя к своему брату Шарр-Кану, нашел его сидящим, 
и богомолец был подле него. И он обрадовался и, обра
тившись к брату, поздравил его со спасением. А Шарр- 
Кан сказал: «Мы все под благословением этого подвиж
ника, и вы победили благодаря молитве за вас: он сегодня 
не двинулся с места, молясь за мусульман. А я нашел в 
душе силу, когда услышал ваше славословие, и понял, 
что вы победили врагов. Расскажи же мне, о брат мой, 
что выпало тебе на долю». И Дау-аль-Макан рассказал 
ему, что у него произошло с проклятым Хардубом, и по
ведал, что убил его и он отправился к проклятию Аллаха. 
И Шарр-Кан восхвалил его и превознес его рвение.


И когда Зат-ад-Давахи, бывшая в обличье подвияс- 
ника, услышала об убиении ее сына, царя Хардуба, цвец
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ее лица переменился на желтый, и закапали из глаз ее 
обильные слезы. Но, однако, она скрыла это и показала 
мусульманам, что она рада и плачет от сильной радости, 
а потом она сказала себе: «Клянусь мессией, от моей 
жизни не будет больше проку, если я не сожгу его сердца 
из-за его брата Шарр-Кана, как он сжег мое сердце из-за 
опоры христианской веры и приверженцев Христа — 
царя Хардуба». Но она скрыла свои мысли.


А везирь Дандан, царь Дау-аль-Макан и царедворец 
остались сидеть у Шарр-Кана, приготовляя ему пластыри 
и мази и давая ему лекарство, и здоровье направилось к 
нему, и все очень обрадовались и сообщили об этом вои
нам, и мусульмане возликовали и говорили: «Завтра он 
сядет с нами на коня и примет участие в осаде». А потом 
Шарр-Кан сказал сидевшим подле него: «Вы сегодня сра
жались и устали от боя, вам следует пойти к себе и по
спать». И они ответили согласием, и каждый из них ушел 
к себе в шатер. Возле Шарр-Кана остались лишь немно
гие слуги и старуха З ат-аД_Давахи- И Шарр-Кан пого
ворил с нею, а затем он прилег уснуть, и слуги также, и 
сон одолел их, и они звснули, как мертвые.


Вот что было с Шарр-Каном и его слугами. Что же 
касается старухи З ат' аД-Давахи> то после того, как они 
заснули, она одна осталась бодрствовать в палатке. И она 
посмотрела на Шарр-Кана и увидела, что он погружен 
в сон, и, вскочив на ноги, она вынула отравленный кин
жал, такой, что, будь он положен на камень, он наверное 
расплавил бы его, и, вытащив его из ножен, подошла к из
головью Шарр-Кана, провела кинжалом по его шее и за- 
резала его, отделив ему голову от тела.


А затем она вскочила на ноги и, подойдя к спящим 
слугам, отрезала им головы, чтобы они не проснулись. 
И после того вышла из палатки и пошла к шатру сул
тана. Но, увидев, что сторожа не спят, она направилась 
к шатру везиря Дандана и нашла его читающим кораи. 
И когда взор везиря встретился с ее взором, он сказал: 
«Добро пожаловать богомольцу-подвижнику!» И, услы
шав это от везиря, она почувствовала в сердце тревогу
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и сказала: «Я потому пришел сюда в это время, что 
услышал голос одного из друзей Аллаха, и я ухожу к 
нему». И она повернулась, уходя, а везирь Дандан вос
кликнул про себя: «Клянусь Аллахом, я последую за этим 
подвижником сегодня ночью!» И он поднялся и пошел за 
нею, и, когда проклятая услышала его шаги, она поняла, 
что он идет сзади, и испугалась, что опозорится. «Если 
я не обману его хитростью, я буду опозорена», — поду
мала она, и обратилась к нему издали и сказала: «О ве
зирь, я иду за этим другом Аллаха, чтобы узнать его, и 
когда я его узнаю, я спрошу для тебя позволения подойти 
к нему, и приду и скажу тебе. Я боюсь, что если ты 
пойдешь со мной, не спросивши его позволения, он по
чувствует ко мне неприязнь, увидав тебя со мною». 
И везирь, услышав ее слова, постыдился ответить ей и 
оставил ее и вернулся к себе в палатку. Он хотел за
снуть, но сон не был ему приятен и мир едва не рушился 
на него. И тогда он вышел из палатки и сказал про себя: 
«Пойду к Шарр-Кану и поговорю с ним до утра». И он 
пошел и, войдя к Шарр-Кану, увидел, что кровь течет, 
как из трубы, и слуги зарезаны. И везирь издал крик, ко
торый встревожил спящих, и люди поспешили к нему и, 
увидев лившуюся кровь, подняли плач и стенания. И то
гда султан Дау-аль-Макан проснулся и спросил, что слу
чилось, и ему сказали: «Твой брат Шарр-Кан и слуги 
убиты». И он поспешно поднялся и, войдя в палатку, 
увидел кричащего везиря Дандана и нашел тело своего 
брата без головы — и исчез из мира. И тогда все воины 
закричали и заплакали и стали ходить вокруг Дау-аль- 
Макана, и он очнулся и, посмотрев на Шарр-Кана, за
плакал громким плачем, и то же сделали везирь и Рустум 
и Бахрам. А что до царедворца, то он кричал и очень 
много плакал, а потом пожелал уехать, так как испыты
вал ужас. «Не знаете вы, кто сделал это с моим братом 
и почему я не вижу подвижника, удалившегося от дел 
мира?» — спросил Дау-аль-Макан. И везирь воскликнул: 
«А кто навлек такие печали, как не этот сатана-подвиж
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ник! Клянусь Аллахом, мое сердце бежало от него, так 
как я знаю, что всякий, кто далеко заходит в благоче
стии, — человек скверный и коварный». И он повторил 
царю свою повесть и рассказал, что хотел последовать 
За подвижником, но тот ему не дал этого сделать.


И люди подняли плач и стенания и умоляли близкого, 
внимающего, чтобы он отдал им в руки этого подвиж
ника, не признающего знамений Аллаха, и они обрядили 


Шарр-Кана и закопали его на упомя
нутой горе, печалясь об его славных 
достоинствах...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто пятая ночь, 
она сказала: «Дошло до меня, о счаст- 


Сто пятая  ливый царь, что они обрядили Шарр- 
иочь Кана и закопали его на упомянутой


горе, печалясь о его славных достоин
ствах. А затем они стали ждать, чтобы открылись ворота 
города, но их не открывали, и на стенах не было видно 
ничьего следа. И они удивились до крайности, и царь 
Дау-аль-Макан воскликнул: «Клянусь Аллахом, я не дви
нусь, пока не отомщу за моего брата Шарр-Кана и не 
разрушу аль-Кустантынию и не перебью христианских 
царей, даже если настигнет меня гибель и я отдохну от 
Этой низкой жизни!»


Потом он велел принести богатства, захваченные в 
пустыни Матруханны, собрал войска и разделил деньги, 
не оставив никого, кому бы не дал достаточно денег. 
А затем он призвал из каждого отряда по триста всадни
ков и сказал им: «Пошлите жалованье домой, так как я 
останусь здесь у этого города, пока не отомщу за моего 
брата Шарр-Кана, хотя бы я умер в этом месте».


И, услышав от него эти слова, воины взяли деньги, 
которые он дал им, и ответили ему: «Слушаем и пови
нуемся!» А Дау-аль-Макан призвал гонцов и дал им 
письма и велел передать их и доставить деньги в дома 
воинов, сообщив их родным, что они здоровы и спокойны.
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«Расскажите, что мы осаждаем аль-Кустантынию и раз
рушим ее или умрем; хотя бы пробыли здесь месяцы и 
годы, мы не тронемся отсюда, не завоевав ее», — сказал 
им Дау-аль-Макан и велел везирю Дандану написать 
письмо его сестре Нузахат-аз-Заман. «Сообщи ей о том, 
что с нами случилось и каково нам, — сказал он, — и по
ручи ей заботиться о моем сыне. Когда я выступил, моя 
жена была близка к родам, и сейчас она не иначе, как 
родила. И если, как я слышал, ей послан сын, пусть 
гонцы возвращаются скорее и привезут мне эту весть». 
И он подарил гонцам немного денег, и они взяли их и 
отправились в тот же час и минуту, и люди вышли про
ститься с ними и поручили им беречь деньги.


А когда они отправились, царь обратился к везирю 
Дандану и велел ему отдать людям приказ подползти 
близко к стенам, и они подползли, но никого не нашли 
на стенах и удивились (этому. И султан был озабочен 
этим и стал печалиться о разлуке со своим братом Шарр- 
Каном и не знал, что думать о подвижнике-обманщике. 
И они провели так три дня и никого не увидели.


Вот что было с мусульманами. Что же до румов и до 
причины их уклонения от боя в эти три дня, то Зат-ад- 
Давахи, убив Шарр-Кана, поспешно пошла и, придя к 
стенам, закричала сторожам на языке румов, чтобы они 
спустили ей веревку. «Кто ты?» — спросили ее. И она 
отвечала: «Я Зат-ад-Давахи!» И ее узнали и спустили 
ей веревку, а она привязала себя к ней, и ее подняли. 
И, прибыв к румам, она вошла к царю Афридуну и спро
сила его: «Что это я слышала от мусульман? Они гово
рили, что мой сын Хардуб убит». — «Да», — отвечал 
Афридун. И старуха закричала и заплакала, и плакала до 
тех пор, пока не довела до плача Афридуна и тех, кто 
был у него, а затем она рассказала Афридуну, что заре
зала Шарр-Кана и тридцать слуг. И Афридун обрадовался 
и поблагодарил ее, целуя ей руки, и пожелал ей быть 
стойкой, потеряв сына. «Клянусь мессией, — воскликнула 
она, — я не удовлетворяюсь, убив собаку из мусульман
ских собак в отместку за царя из царей времени! Я не-
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пременно устрою хитрость и измыслю козни, которыми 
убью султана Дау-аль-Макана, везиря Дандана, и царе
дворца, и Рустума, и Бахрама, и десять тысяч витязей 
из войск ислама. Знай, о царь времени, — сказала она 
потом, — я хочу справить печаль по моему сыну и по
рвать пояс и сломать кресты». А Афридун отвечал ей: 
«Делай, что хочешь, я не буду прекословить тебе ни в 
чем. Если бы ты и долгое время печалилась по твоем 
сыне, этого было бы мало. Мусульмане, если они захо
тели бы нас осаждать лета и годы, не добьются от нас 
того, чего хотят, и им достанется лишь усталость и труд».


И проклятая, покончив с бедствиями, которые она 
учинила, и с несчастьями, ею самою придуманными, 
взяла чернильницу и бумагу и написала: «От Шавахи 
Зат-ад-Давахи достойным мусульманам: «Знайте, что я 
входила в ваши земли и примешала свою скверну к ва
шему благородству. Прежде я убила вашего царя Омара 
ибн ан-Нумана, посреди его дворца, и также убила мно
гих его людей в сражении при ущелье и пещере, а по
следние, кого я убила, — это Шарр-Кан и его слуги. 
И если поможет мне время и будет послушен мне сатана, 
я непременно убью султана и везиря Дандана. И если вы 
хотите после этого остаться целы — уезжайте, если же 
вы хотите гибели ваших душ — не уклоняйтесь от пре
бывания здесь. И хоть бы вы остались здесь лета и годы, 
вы не достигнете от нас желаемого. Мир вам!»


И, написав письмо, она провела в печали по царе 
Хардубе три дня, а на четвертый день позвала патриция 
и приказала ему взять эту записку, привязать ее к стреле 
и пустить к мусульманам. А после этого она пошла в 
церковь и стала плакать и причитать о потере сына, и 
она сказала тому, кто воцарился после него: «Я непре
менно убью Дау-аль-Макана и всех эмиров ислама!»


Вот что было с нею. Что же до мусульман, то они 
провели три дня, огорченные и озабоченные, а на четвер
тый день они посмотрели на стены и вдруг видят — пат
риций с деревянной стрелой, а на конце ее письмо. И они 
подождали, пока патриций пустил им стрелу, и султан
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велел везирю Дандану прочитать письмо. И когда тот 
прочитал его и Дау-аль-Макан услышал, что в нем напи
сано, и понял его смысл, глаза его пролили слезы, и он 
закричал, мучась из-за ее коварства, а везирь сказал: 
«Клянусь Аллахом, мое сердце бежало от нее!» — «Как 
могла эта распутница схитрить с нами два раза! — вос
кликнул султан. — Но клянусь Аллахом, я не тронусь 
отсюда, пока не наполню ей фардж расплавленным свин
цом и не заточу ее, как птиц заточают в клетке, а потом 
привяжу за волосы и распну на воротах аль-Кустанты- 
нии!» И он вспомнил своего брата и заплакал горьким 
плачем.


А неверные, когда старуха направилась к ним и 
рассказала, что случилось, обрадовались убиеиию Шарр- 
Кана и спасению Зат-ад-Давахи. Мусульмане же повер
нулись к воротам аль-Кустантынии, и султан обещал им, 
если он завоюет город, разделить его богатства между 
ними поровну. Вот! А у султана не высыхали слезы от 
печали по брату, и худоба обнажила его тело, так что 
он стал, точно зубочистка. И везирь Дандан вошел к нему 
и сказал: «Успокой свою душу и прохлади глаза! Твой 
брат умер не раньше своего срока, и нет пользы от этой 
печали. Как прекрасны слова поэта:


Не свершится что — не свершить того ухищреньями 
Никогда, а то, чему быть должно, то будет.


Чему быть должно, совершится то своевременно 
И невежда лишь угнетен всегда бывает.


Оставь же плач и стенания и укрепи свое сердце, чтобы’ 
нести оружие». — «О везирь, мое сердце огорчено 
смертью моего отца и брата и тем, что мы вдали от на
ших земель. Поистине, мой ум занят мыслью о поддан
ных», — сказал Дау-аль-Макан. И везирь и присутствую
щие заплакали. И они провели некоторое время, осаж
дая аль-Кустантынию, и когда это было, вдруг пришли из 
Багдада вести с одним эмиром царя, гласившие, что жена 
царя Дау-аль-Макана наделена сыном и что Нузхат-аз-
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Заман, сестра царя, назвала его Кан-Макан, и с этим 
мальчиком произойдут великие дела, так как в нем уже 
увидали чудеса и диковины. И царица приказала ученым 
и проповедникам молиться за вас на кафедрах, после 
каждой молитвы, и передает вам: «Мы в добром здравье, 
и дождя много, и твой товарищ истопник в полном до
вольстве и изобилии, и у него есть слуги и челядь, но он 


до сих пор не знает, что с тобой слу
чилось! Мир тебе!» И Дау-аль-Макан 
воскликнул: «Теперь моя спина укре
пилась, так как я наделен сыном, имя 
которого Кан-Макан...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто шестая, Когда же настала сто шестая ночь^ 
ночь она сказала:


«Дошло до меня, о счастливый 
царь, что когда к царю Дау-аль-Макану пришла весть о 
рождении сына, он обрадовался великой радостью и вос
кликнул: «Теперь окрепла моя спина, так как я наделен 
сыном, имя которому Кан-Макан. Я хочу оставить печаль 
и совершить в память моего брата чтение корана и бла
гие дела», — сказал он везирю Дандану. И тот ответил: 
«Прекрасно то, что ты пожелал!» А затем царь велел раз
бить палатки на могиле своего брата и собрать тех, 
кто читает коран, и одни стали читать, а другие поми
нали Аллаха до утра. А затем султан Дау-аль-Макан по
дошел к могиле своего брата Шарр-Кана и пролил слезы 
и произнес такие стихи:


«Его вынесли, и всяк плачущий позади него
Был сражен, как Муса, когда гора низверглась **


И пришли к могиле, и мнилось нам, будто гроб его 
В сердце каждого, чей господь един, закопан.


1 Намек на заимствованное из талмуда сказание о том, как 
бог, желая испугать неверных, вырвал гору из земля и потряс 
ею над их головами, -
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И не думал я, пока жив ты был, что увижу я,
Как уносится на руках людей гора Радва К


Никогда! И, прежде чем в землю ты закопан был,
Я не знал, что звезды зайти под землю могут,


И жилец могилы — он может ли быть заложником 
В обиталище, где и блеск и свет сияют?


Похвалы ему оживить его обещали вновь,
Когда умер он, и как будто жив он снова»,


А окончив свои стихи, Дау-аль-Макан заплакал, и все 
люди заплакали с ним, а потом он подошел к могиле и 
бросился на нее, ошеломленный, а везирь Дандан произ
нес слова поэта:


«Оставивши тленное, достиг ты извечного,
И много людей, как ты, тебя обогнали ведь,


И был безупречен ты, покинувши мир земной,
И с тем, что обрящешь ты в блаженстве, забудешь


жизнь.
Охраною был ты нам от недругов яростных,


Лишь только стрела войны стремилась сразиться в бою,


Все в мире считаю я пустым и обманчивым!
Высоки стремленья тех, кто ищет лишь господа!


Так пусть же господь престола в рай приведет тебя,
И место там даст тебе, в обители истинной!


Утратив тебя теперь, вздыхаю я горестно
И вижу — грустят восток и запад, что нет тебя»,


И везирь Дандан, окончив свои стихи, горько запла
кал, и из глаз его посыпались слезы, как нанизанные


1 Р а д в а  — гора близ Мекки.
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жемчуга, а затем выступил вперед человек, бывший со
трапезником Шарр-Кана, и стал так плакать, что его 
слезы стали похожи на залив, и он вспомнил благородные 
поступки Шарр-Кана и произнес стихотворение в пяти
стишиях:


«Где же дар теперь, когда длань щедрот под землей твоя 
И недуги злые мне сушат тело, как нет тебя?


О вожак верблюдов, да будешь рад ты! Не видишь ли, 
Написали слезы немало строк на щеках моих?


Ты заметил их? Услаждают вид их глаза твои?
Поклянусь Аллахом, не выдам я мысли тайные


О тебе, о нет, и высот твоих не касалась мысль
Без того, чтоб слезы глаза мне жгли и лились струей.


Но хоть раз один отведу коль взор, на других смотря, 
Пусть натянет страсть повод век моих, когда спят они».


Когда этот человек окончил свои стихи, Дау-аль-Ма
кан заплакал вместе с везирем Данданом, и воины под
няли громкий плач, а затем они ушли в палатки, а сул
тан обратился к везирю Дандану, и они стали совето
ваться о делах сражения.


И так они провели дни и ночи, и Дау-аль-Макан му
чился заботой и горем, и однажды он сказал: «Я хочу 
послушать рассказы о людях, предания о царях и по
вести о безумных от любви — бьиь может, Аллах облег
чит сильную заботу, охватившую мое сердце, и прекра
тит этот плач и причитания».


И везирь отвечал ему: «Если твою заботу облегчит 
только слушание рассказов о царях, диковинных преда
ний и древних повестей о безумных от любви и других, 
то это дело легкое, так как при жизни покойного твоего 
отца у меня не было иного занятия, кроме рассказов и 
стихов. И сегодня вечером я расскажу тебе о любящем 
и любимом, чтобы расправилась твоя грудь».
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И когда Дау-аль-Макан услышал слова везиря Дан- 
дана, он стал ждать только прихода ночи, желая услы
шать, какие расскажет везирь Дандан предания. И едва 
подошла ночь, он велел зажечь свечи и светиль
ники и принести нужные кушанья, напитки и куриль
ницы, и ему принесли все это. А затем он послал за ве- 
Зирем Данданом, и когда тот пришел, царь послал за 
Бахрамом, Рустумом, Теркашем и старшим царедворцем, 
и они явились. И когда все предстали перед ним, он обер
нулся к везирю и сказал ему: «Знай, о везирь, что ночь 
пришла и развернула и опустила на нас свои покровы, 


и мы хотим, чтобы ты рассказал нам, 
какие обещал, повести». — «С лю
бовью и охотой», — сказал везирь...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто седьмая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, 


Сто седьмая °  счастливый царь, что, призвав ве- 
ночь зиря, царедворца, Рустума и Бахрама,


царь Дау-аль-Макан обернулся к ве- 
Зирю Дандану и сказал ему: «Знай, о везирь, что ночь 
подошла и развернула и опустила на нас свои покровы, 
и мы хотим, чтобы ты рассказал нам, какие обещал, по
вести». — «С любовью и охотой, — отвечал везирь. — Знай,
о счастливый царь, что дошла до меня повесть о любя
щем и любимом и посреднике между ними, а также о 
чудесах и диковинах, с ними случившихся, и прекращает 
она заботу в сердцах и рассеивает горе, подобное горю 
Я куб а1. Вот она.


1 Я к у б  — библейский Яков, отец Иосифа Прекрасного.







ыл в минувшее время город позади 
гор Испаханских *, называемый Зе


леным городом, и был там царь по имени Сулейман-шах. 
И был он щедр, благодетелен и справедлив, прямодушен, 
достоин и милостив. И путники отовсюду шли к нему, и 
слава о нем распространилась во всех концах и странах 
света. И он провел, царствуя, долгое время, в спокой
ствии и величии, но только не имел потомства и жен. 
И был у него везирь, близкий к нему по свойствам в от
ношении щедрости и даров, и случилось так, что в один 
день среди дней он послал за своим везирем и призвал 
его пред лицо свое и сказал: «О везирь, поистине стес-, 
нилась моя грудь и истомилось терпение и ослабела моя


1 И с п а х а н  — город и провинция в центральном Иране*
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стойкость, так как я без жены и ребенка, и не таков путь 
царей, правящих над людьми — и эмиром и бедняком, — 
ибо они радуются, оставив детей, и умножается ими 
число их и сила. Сказал пророк, — да благословит его 
Аллах и да приветствует: «Женитесь, плодитесь, размно
жайтесь: я буду хвалиться вами перед народами в день 
воскресенья». Каково же твое мнение, о везирь? Посове
туй мне какой-нибудь разумный способ».


И когда везирь услышал эти слова, из глаз его по
лились, струясь, слезы, и он воскликнул: «Далеко от 
меня, о царь времени, чтобы заговорил я о том, что при
суще всемилостивому! Или ты хочешь, чтобы я вошел в 
огонь из-за гнева владыки всесильного? Купи неволь
ницу». — «Знай, о везирь, — отвечал ему царь, — что 
когда царь купит невольницу, не зная ее рода и не ведая 
ее племени — неизвестно ему, низкого ли она происхож
дения, чтобы ему отстранить ее, или она из почтенной 
среды и может стать его наложницей. А когда он придет 
к обладанию ею, она может понести от него, и окажется 
дитя лицемером, притеснителем и кровопроливцем. И не
вольница будет подобна болотистой земле: если посадить 
на ней растение, оно скверно вырастет и плохо укре
пится. И такое дитя подвергнется гневу своего владыки, 
не делая того, что он повелевает и не сторонясь того, что 
он запрещает. И не буду я никогда этому причиной, ку
пив невольницу, а желаю, чтобы ты посватал мне де
вушку из царских дочерей, род которой был бы известен 
и красота прославлена. Если ты укажешь мне знатную ро
дом и благочестивую девушку, дочь мусульманских владык, 
я к ней посватаюсь и женюсь на ней в присутствии свидете
лей, чтобы досталось мне благоволение господа рабов».


«Поистине, Аллах исполнил твою нужду и привел тебя 
к желаемому, — отвечал везирь. — Знай, о царь, — сказал 
он, — до меня дошло, что у царя З ахР'шаха» владыки 
Белой земли, есть дочь превосходной красоты, описать 
которую бессильны слова и речи. И не найти ей подобия 
в наше время, так как она совершенна до пределов — со 
стройным станом, насурьмленными глазами, длинными
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волосами, тонкими боками и тяжелыми бедра\ш, и, при
ближаясь, она искушает, а отворачиваясь, — убивает. 
И она захватывает сердце и око, как сказал о ней поэт:


О стройная! Стан ее ветвь ивы смутит всегда.
Ни солнце, ни серп луны не сходны с лицом ее.


Слюна ее — словно мед, что смешан с пьянящим был 
Вином, и в устах ее жемчужин нанизан ряд.


И станом стройна она, как гурия райская,
Прекрасно лицо ее, и темны глаза ее.


И сколько убитых есть, погибших в тоске по ней!
Кто любит ее, тех путь опасен и страха полн.


Живу я — она мне смерть — назвать не хочу ее! 1 —
Умру без нее, так жизнь не будет щедра ко мне».


И, окончив описание этой девушки, везирь сказал царю 
Сулейман-шаху: «По-моему, о царь, тебе следует послать 
к отцу ее посланца, понятливого, сведущего в делах и 
испытанного превратностями судьбы, чтобы он уговорил 
ее отца выдать ее за тебя замуж, ибо ей нет соперниц 
ни в дальних землях, ни в ближних, и подлинно доста
нется тебе ее красивое лицо и будет доволен тобою ве
ликий господь. Дошло ведь, что пророк — да благосло
вит его Аллах и да приветствует! — сказал: «Нет мона
шества в исламе».


И тут пришла к царю полная радость, и грудь его 
расширилась и расправилась, и прекратилась его забота 
и горе, и он обратился к везирю и сказал: «Знай, о ве
зирь, что никто не отправится для этого дела, кроме тебя, 
из-за совершенства твоего ума и твоей благовоспитанно
сти. Пойди же в твое жилище, закончи твои дела и со
берись завтра, чтобы посватать за меня эту девушку, ко
торой ты занял мой ум. И не возвращайся ко мне иначе, 
как с нею!» И везирь отвечал: «Слушаю и повинуюсь!»


1 Из суеверного страха поэт оговаривается, не желая упо
минать о смерти.
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А затем везирь отправился в свое жилище и приказал 
принести подарки, подходящие для царей: дорогие камни, 
ценные сокровища и другое из того, что легко на вес, но 
тяжко по цене, и арабских коней, и давидовы кольчуги 
и сундуки с богатствами, описать которые бессильны 
слова.


И их нагрузили на мулов и верблюдов, и везирь по
ехал, а с ним сто белых рабов и его черных рабов и 
сотня рабынь, и развернулись над его головой знамена 
и стяги. А царь повелел ему приехать обратно через ма
лый срок времени. И после отъезда везиря царь Сулей- 
ман-шах был как на огневых сковородках, захваченный 
любовью к царевне и ночью и днем.


А везирь днем и ночью свивал под собою землю, в 
степях и пустынях, пока между ним и тем городом, куда 
он направился, не остался один лишь день. И тогда он 
остановился на берегу реки и, призвав одного из своих 
приближенных, велел ему отправиться скорее к царю 
Захр-шаху и уведомить царя о его приезде.


И приближенный ответил: «Слушаю и повинуюсь!» 
И поспешно отправился в тот город, и, когда он прибыл 
туда, случилось так, что во время его прибытия царь 
Захр-шах сидел в одном из мест для прогулок перед во
ротами города. И царь увидел гонца входящим и понял, 
что это чужеземец. Он приказал привести его пред лицо 
свое, и, явившись, посланец рассказал ему о прибытии 
везиря величайшего царя Сулейман-шаха, владыки Зе
леной земли и гор Испаханских. И царь Захр-шах обра
довался и сказал посланному: «Добро пожаловать!» 
И взял его и отправился во дворец. «Где ты покинул ве
зиря?» — спросил оп его, и гонец сказал: «Я покинул ве
зиря в начале дня на берегу такой-то реки, и завтра он 
прибудет к тебе, — да продлит Аллах тебе навсегда свою 
милость и да помилует твоих родителей!» И царь Захр- 
шах приказал одному из своих везирей взять большую


1 По преданию, Давид, отец Соломона, получил от Аллаха 
в дар уменье выделывать кольчуги.
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часть его приближенных, царедворцев, наместников и 
вельмож царства и выйти с ними навстречу прибывшему, 
в знак уважения к царю Сулейман-шаху, так как приказ 
его исполнялся по всей земле.


Вот что было с царем Захр-шахом. Что же касается 
везиря, то он оставался на месте до полуночи, а потом 
тронулся, направляясь к городу, и, когда заблистало утро 
и засияло солнце над холмами и равнинами, он не успел 
опомниться, как везирь царя Захр-шаха, его царедворцы, 
вельможи правления и избранные сановники царства 
явились к нему и встретились с ним на расстоянии не
скольких фарсахов от города. И везирь убедился, что его 
нужда будет исполнена, и приветствовал тех, кто встре
тил его, а они непрестанно шли впереди него, пока не 
прибыли ко дворцу царя и не дошли, предшествуя ему, 
до седьмого прохода, — а это было место, куда не 
въезжал верховой, так как оно было близко от царя. 
И везирь спешился и шествовал на ногах, пока не дошел 
до высокого портика, а на возвышении под этим порти
ком было мраморное ложе, украшенное жемчугом и дра
гоценными камнями, и стояло оно на четырех ножках из 
слоновых клыков. И на ложе этом была атласная зеленая 
подушка, обшитая червонным золотом, а над ложем воз
вышался шатер, расшитый жемчугом и драгоценными 
камнями, и царь Захр-шах сидел на этом ложе, и вель
можи стояли перед ним.


И когда везирь вошел к нему и 
оказался пред лицом его, он укрепил 
свою душу и освободил свой язык, 
проявив красноречие везирей и заго
ворив словами велеречивых...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто восьмая Когда же настала сто восьмая 
ночь ночь, она сказала:


«Дошло до меня, о счастливый 
царь, что когда везирь царя Сулейман-шаха вошел к 
дарю З ахР-шаху, он укрепил свою душу, освободил свой
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язык и проявил красноречие везирей и заговорил словами 
велеречивых и указал на царя тонким указанием, произ
неся такие стихи:


«Он явился к нам, изгибая нежно в одеждах стан,
И росой щедрот омочил он плод и сорвавших плод*


Он чарует нас, и бессильны чары и ладанки
Против взглядов глаз, нам колдующих волшебством


своим*


Не корите же — ты скажи хулящим, — поистине,
Во всю жизнь мою я любви к нему не могу забыть^


И душа моя, обманув меня, лишь ему верна,
И ночной покой тяготится мною, любя его*


Только ты, о сердце, со мной теперь из сочувствия,— 
Пребывай же с ним и оставь меня в одиночестве.


Ничего ушам неохота слышать теперь моим;
Лишь хвалам ЗахР_шаху стремлюсь внимать я со всех


сторон.


Этот царь таков, что когда всю жизнь ты истратил бы 
За один лишь взгляд на лицо его, ты богат бы был.


А когда б решил помолиться ты за царя того,
Ты увидел бы, что с тобою все говорят: «Аминь!»


Обитатели всех земель его! Правоверными
Не сочту я тех, кто покинет их, в край другой стремясь».


Когда везирь окончил эти нанизанные стихи, царь 
Захр-шах приблизил его к себе и оказал ему крайнее 
уважение. Он посадил его с собою рядом, улыбнулся ему 
в лицо и почтил его ласковыми речами, и они просидели 
так до утренней поры, и потом подали трапезу в этом же 
портике, и они ели, пока не насытились, а затем трапезу 
убрали, и все, кто был в этом покое, вышли и остались
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только приближенные. И когда везирь увидел, что покой 
опустел, он поднялся на ноги и восхвалил царя и поце
ловал землю меж его рук, а потом сказал: «О великий 
царь и грозный господин, я направился к тебе и явился 
ради дела, которое даст тебе мир, добро и счастье. Я при
шел к тебе как посланный и сват и хочу получить твою 
дочь, знатную родом и племенем, для царя Сулейман- 
шаха, справедливого, прямодушного, милостивого и бла
годетеля, владыки З елен°й земли и гор Испаханских. 
Он прислал тебе многочисленные дары и дорогие редко
сти и желает стать твоим зятем. А ты, стремишься ли ты 
также к этому?»


И он умолк, ожидая ответа. И когда царь Захр-шах 
услышал эти слова, он поднялся на ноги и облобызал 
чинно землю, и присутствующие удивились смирению 
царя перед послом, и ошеломлен был их разум. А потом 
царь восхвалил высокого и милостивого, и сказал, продол
жая стоять: «О великий везирь и благородный господин, 
послушай, что я скажу. Мы — царя Сулейман-шаха под
данные, и породниться с ним для нас почетно, и мы жаж
дем этого. Моя дочь — служанка из служанок его, и вели
чайшее желание мое, чтобы стал он моей поддержкой в 
нужде и опорой». И потом он призвал судей и свидетелей, 
и они засвидетельствовали, что царь Сулейман-шах упол
номочил своего везиря заключить брак. И царь Захр-шах 
заключил договор своей дочери, предовольный.


А потом судьи утвердили брачный договор и пожелали 
супругам успеха и удачи, и тогда везирь поднялся и ве
лел принести доставленные им подарки и дорогие редко
сти и дары и поднес все это царю Захр-шаху, а после 
того царь принялся снаряжать свою дочь, оказывая ве
зирю уважение, и собрал на свои пиры и великих и 
низких.


И он устраивал торжества два месяца, не упустив ни
чего, что радует сердце и око. И когда все нужное для 
невесты было полностью готово, царь приказал выставить 
шатры.
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Их разбили вне города и сложили материи в сундуки 
и приготовили румийских невольниц и прислужниц-тур- 
чанок, а царь отослал вместе с невестой ценные сокровища 
и дорогие камни. И, кроме того, он сделал ей носилки из 
червонного золота, вышитые жемчугом и драгоценно
стями, и назначил для одних этих носилок двадцать му
лов, чтобы их везти. И стали эти носилки подобны гор
нице среди горниц, и владелица их была точно гурия из 
прекрасных гурий, а купол над ними напоминал светлицу 
из райских светлиц. И сокровища и богатства увязали, и 
они были нагружены на мулов и верблюдов. И царь Захр- 
шах проехал с отъезжающими расстояние в три фарсаха, 
а потом он простился с везирем и с теми, кто был с ним, 


и вернулся в родной город, радостный 
и спокойный. А везирь поехал с цар
ской дочерью и непрестанно проезжал 
остановки и пустыни...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто девятая ночь, 
C/Wio девftipvi/Сья она сказала: «Дошло до меня, о счаст- 


ночъ ливый царь, что везирь отправился с
дочерью царя и поехал, непрестанно 


проезжая остановки и пустыни и ускоряя ход и ночью и 
днем, пока между ним и его страною не осталось три дня 
пути. И тогда он послал человека, чтобы известить царя 
Сулейман-шаха о прибытии невесты. И гонец поспешно 
поехал и, прибывши к царю, сообщил ему, что невеста 
прибыла. И царь обрадовался и наградил посланца и ве
лел войскам выходить в великолепном шествии навстречу 
невесте и тем, кто с нею, в знак уважения, и чтобы они 
были в лучших одеяниях и развернули бы над головами 
знамена.


И войска исполнили его приказание. И глашатай за
кричал, чтобы в городе не оставалось ни девушки-затвор
ницы, ни почитаемой госпожи, ни разбитой старухи, ко
торая бы не вышла встречать невесту. И они все вышли 
навстречу ей, и знатные среди них старались ей услу-


10 «1001 ночь*, т. 2
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жить. Они сговорились отвести ее к нота в па реки й дво
рец, а вельможи царства решили украсить дорогу и 
стояли, пока невеста не проследовала мимо* в предше
ствии евнухов, и невольницы шли перед нею. И одета она 
была в платье, которое дал ей отец. Когда она приблизи
лась, войска окружили ее, справа и слева, и носилки с 
нею двигались до тех пор, пока не достигли дворца. И ни
кого не осталось, кто бы не вышел посмотреть на нее, и 
начали бить в барабаны, играть копьями и трубить в 
трубы. И вокруг веял аромат благовоний, и трепетали 
Знамена, и кони неслись вперегонку, пока шествие не 
прибыло к воротам дворца.


И слуги поднесли носилки к потайной двери* и мест
ность осветилась блеском царевны, и во все стороны за
сияли драгоценности, украшавшие ее. А когда подошла 
ночь, евнухи открыли вход в палатку и встали вокруг 
входа, а потом пришла невеста, и она* среди рабынь, 
была как месяц среди звезд, или бесподобная жемчу
жина между нанизанным жемчугом.


И она вошла внутрь шатра, где ей поставили мрамор
ное ложе, украшенное жемчугом и драгоценными кам
нями, и села на это ложе, и тогда вошел к ней царь 
(а Аллах заронил в его сердце любовь к девушке) и 
уничтожил ее девственность, и прошло тогда ег© волне
ние и угнетенность.


И он пробыл подле нее около месяца, и она понесла 
от него в первую же ночь, а когда месяц ©кончился* 
царь вышел и сел на престол своего царства и справед
ливо судил своих подданных, пока не исполнились ее 
месяцы*


А в конце последней ночи девятого месяца, на заре, 
пришли к ней потуги, и она села на кресло разрешения. 
И Аллах облегчил ей роды, и она родила мальчика, на 
котором блестели признаки счастья. И когда царь услы
шал о сыне, он обрадовался великой радостью и подарил 
возвестившему об этом большие деньги и, счастливый, от
правился к мальчику и поцеловал его меж гляз, радуясь 
его чудной красоте. И на нем оправдались слова поэта:
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Крепостям величия послал Аллах в этом юноше 
Льва сурового, и звезду поедал небесам властей.


Его видеть рад и престол даря, и копья зубец,
И толпа людей, и войска в рядах, и лань быстрая.


Не сажай его на грудь женщины — ведь поистине 
Он найдет потом спину лошади более легкою.


Отлучи его от груди ее — он найдет потом
Кровь врагов своих самым сладостным из напитков всех,


И затем няньки взяли этого младенца, обрезали ему 
пуповину, насурьмили ему глаза и назвали его Тадж-аль- 
Мулук-Харан1. И был он вскормлен сосцом изнеженно
сти и воспитан в лоне счастья.


И дни беспрестанно бежали, и годы шли, пока не 
стало ему семь лет, и тогда царь Сулейман-шах призвал 
ученых и мудрецов и повелел им обучать своего сына 
чистописанию, мудрости и вежеству. И они провели за 
Этим несколько лет, пока мальчик не научился тому, что 
было нужно. И когда он узнал все, что требовал царь, тот 
взял его от законоведов и учителей и привел ему настав
ника, чтобы тот научил его ездить на коне. И наставник 


обучал его этому» пока ему не стало 
четырнадцать лет. И когда юноша вы
езжал за каким-нибудь делом, все, кто 
его видели, были очарованы...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто десятая 
Сто десят ая ночь, она сказала: «Дошло до меня, 


ночь о счастливый царь, что Тадж-аль-Му-
лук-Харан, сын царя Сулейман-шаха, 


стал искусен в езде на коне и превзошел людей своего


1 Т а д ж - а л ь - М у л у к — означает «Венец царей». Персид
ское слово «харан» является точным переводом арабского слова 
«Будур» — то есть «полные луны», употребляемого как имя.


10*
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времени крайней прелестью, и он был так прекрасен, что 
когда он выезжал по какому-нибудь делу, все, кто его 
видели, очаровывались им. И о нем слагали стихи и бла
городные люди позорились, влюбляясь в него, такою он 
отличался сияющей красотой, и сказал о нем поэт:


Обнялись мы с ним, и упился я его запахом:
Он — младая ветвь, что напоена ветром веющим.


Точно пьяный он, что вина не выпил, а только лишь 
От пьянящей влаги слюны его охмелел он вдруг.


Оказалась прелесть, вся полностью, им плененною,
И поэтому все сердца пленил этот юноша.


Я клянусь Аллахом, забвение не придет на ум,
Пока жизни цепь тяготит меня, да и позже нет.


Если жив я буду — то буду жив, лишь любя его,
А умру — так смерть от любви придет, — как прекрасна


смерть!


А когда ему стало восемнадцать лет, зеленый пушок 
пополз по родинке на его румяной щеке и украсило ее 
родимое пятно, подобное точке амбры, и юноша похищал 
умы и взгляды, как сказал о нем поэт:


Он преемником по красе своей стал Иосифу
И влюбленных всех устрашает он, появившися.


О, постой со мной и взгляни, — быть может, увидишь ты 
На щеке его халифата знак — знамя черное *.


Или, как сказал другой:
Не увидят очи прекраснее твои зрелища,


Среди всех вещей, что увидеть могут люди,


1 Ч е р н о е  з н а м я  было эмблемой аббасидской династии. 
Первые халифы Аббасиды выбрали черный цвет как выражение 
скорби по убиенным потомкам халифа Алия, мстителями за 
которых они якобы выступали.
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Чем то пятнышко, еще юное, на щеке его
Разрумяненной, ниже глаз его столь черных.


Или, как сказал другой:


Дивлюсь я на родинку — огню она молится.
Как маг, но щеки не жжет, в неверье упорная.


Еще удивительней посланник в глазах его,
Что знаменья подтвердит, хоть, право, волшебник он.


Но вовсе не свежим пухом блещет щека его,
А желчью из лопнувших с тоски по нем печеней.


Или, как сказал другой:


Я дивлюсь вопросам людей разумных, в какой земле 
Вода жизни пьется и где течет поток ее.


Ее вижу я: на устах газели изнеженной,
Чьи так сладки губы и свеж пушок, на них выросший.


И дивлюся я, если б встретил Муса на месте том,
Этих струй поток он не вытерпел бы наверное.


И когда он сделался таким и достиг возраста мужей, 
его красота еще увеличилась. А затем у Тадж-аль-Мулука- 
Харана появились любимцы и друзья, и всякий, кто стре
мился к нему приблизиться, надеялся, что юноша станет 
султаном после смерти отца, а он будет у него эмиром.


Тадж-аль-Мулук привязался к охоте и ловле и не пре
кращал ее ни на один час. И его отец Сулейман-шах за
прещал ему это, боясь бедствий пустыни и диких зверей, 
но юноша не слушался его. И случилось, что он сказал 
своим слугам: «Возьмите корму на десять дней», — и они 
последовали его приказанию.
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O - ,— —свитой на охоту и ловлю. И они 
ехали пустыней и непрестанно подвигались четыре дня, 
пока не приблизились к земле, покрытой зеленью, и уви
дели они там резвящихся зверей, деревья со сяелымн пло
дами и полноводные ручьи. И Тадж-аль-Мулук сказал 
своим приближенным: «Поставьте здесь сети и растяните 
их широким кругом, а встреча будет у начала круга, в та
ком-то месте». И его приказанию последовали и, расста
вив сети, растянули их широким кругом, и в круг собра
лось множество разных зверей и газелей, и звери кри
чали, ревели и бегали перед конями.


И тогда на них пустили собак, барсов и соколов. 
И стали бить зверей стрелами, попадая в смертельные
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места. И еще не дошли до конца загона, как было за
хвачено много зверей, а остальные убежали.


А после этого Тадж-аль-Мулук спешился у воды и 
приказал принести дичь и разделил ее, отобрав для сво
его отца Сулейман-шаха наилучших зверей, отослал их 
ему, а часть он раздал своим вельможам.


И он провел ночь в этом месте, а когда наступило 
утро, к ним подошел большой караван, где были рабы и 
слуги и купцы. И этот караван остановился у воды и зе
лени. И, увидев путников, Тадж-аль-Мулук сказал одному 
из своих приближенных: «Принеси мне сведения об этих 
людях и спроси их, почему они остановились в этом ме
сте». И гонец отправился к ним и сказал: «Расскажите 
нам, кто вы, и поторопитесь дать ответ». И они отвечали: 
«Мы купцы и остановились здесь для отдыха, так как 
место нашего привала далеко от нас, и мы расположились 
Здесь, доверяя царю Сулейман-шаху и его сыну. 
Мы знаем, что всякий, кто остановился близ его владений, 
в безопасности и может не опасаться. С нами дорогие 
материи, которые мы привезли для его сына Тадж-аль- 
Мулука».


И посланный вернулся к царевичу и осведомил его, 
в чем дело, и передал ему то, что слышал от купцов. 
А царевич сказал ему: «Если с ними есть что-пибудь, что 
они привезли для меня, то я не вступлю в город и не 
двинусь отсюда, пока не осмотрю этого!»


И он сел на коня и поехал, и невольники его поехали 
За ним, и когда он приблизился к каравану, купцы под-, 
нялись перед ним и пожелали ему победы и успеха и 
вечной славы и превосходства. А ему уже разбили па
латку из красного атласа, расшитую жемчугом и драго
ценными камнями. И поставили ему царское сиденье на 
шелковом ковре, вышитом посредине изумрудами. 
И Тадж-аль-Мулук сел, а рабы встали перед ним. И он 
послал к купцам и велел им принести все, что у них 
есть, и они пришли со своими товарами. Тадж-аль-Мулук 
осмотрел все, и выбрал то, что ему подходило, и заплатил 
им деньги сполна. А затем он сел на коня и хотел уехать,
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ко его взор упал на караван, и он увидел юношу, пре
красного молодостью, в чистых одеждах, с изящными чер


тами, и у него был блестящий лоб и 
лицо, как месяц, но только красота 
Этого юноши поблекла и его лицо по
крыла бледность из-за разлуки с лю
бимыми...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто одинпадца — Когда же настала сто одиннадцатая 
m an ночь ночь, она сказала: «Дошло до меня, 


о счастливый царь, что взор Тадж-аль- 
Мулука упал на караван. И он увидел юношу, прекрас
ного молодостью, в чистых одеждах, с изящными чер
тами, но только красота этого юноши поблекла, и лицо 
его покрыла бледность из-за разлуки с любимыми, и 
умножились его стоны и рыдания, и из глаз его текли 
слезы, и он говорил такие стихи:


«В разлуке давно уж мы, и длятся тоска и страх,
И слезы из глаз моих, о друг мой, струей текут.


И с сердцем простился я, когда мы расстались с ней,
И вот я один теперь, — надежд нет и сердца нет.


О други, постойте же и дайте проститься с той,
Чья речь исцеляет вмиг болезни и недуги».


И когда юноша окончил свои стихи, он еще немного 
поплакал и лишился чувств; и Тадж-аль-Мулук смотрел 
на него, изумляясь этому. А придя в себя, юноша бросил 
бесстрашный взор и произнес такие стихи:


«Страшитесь очей ее — волшебна ведь сила их,
И тем не спастись уже, кто стрелами глаз сражен.


Поистине, черный глаз, хоть смотрит и томно он,
Мечи рубит белые, хоть остры их лезвия.
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Не будьте обмануты речей ее нежностью —
Поистине, пылкость их умы опьяняет нам.


О нежная членами! Коснись ее тела шелк,
Он кровью покрылся бы, как можешь ты видеть сам,


Далеко от ног ее в браслетах до нежных плеч.
И как запах мускуса сравнить с ее запахом?»


И затем он издал вопль и лишился чувств, и Тадж- 
аль-Мулук, увидя, что он в таком отчаянии, растерялся и 
подошел к нему, а юноша, очнувшись от обморока и уви
дав, что царевич стоит над ним, поднялся на ноги и по
целовал перед ним землю.


«Почему ты не показал нам своих товаров?» — спро
сил его Тадж-аль-Мулук; и юноша сказал: «О владыка, в 
моих товарах нет ничего подходящего для твоего счаст
ливого величества». Но царевич воскликнул: «Обяза
тельно покажи мне, какие есть у тебя товары, и расскажи 
мне, что с тобою. Я вижу, что глаза твои плачуг и ты 
печален сердцем; и если ты обижен, мы уничтожим эту 
несправедливость, а если на тебе лежат долги, мы запла
тим их. Поистине, мое сердце из-за тебя сгорело, когда 
я увидал тебя».


Потом Тадж-аль-Мулук велел поставить две скамеечки; 
и ему поставили скамеечку из слоновой кости, оплетен
ную золотом и шелком, и постлали шелковый ковер.
II Тадж-аль-Мулук сел на скамейку, а юноше велел сесть 
на ковер и сказал ему: «Покажи мне твои товары». — 
«О владыка, — отвечал юноша, — не напоминай мне об 
Этом: мои товары для тебя не подходят». Но Тадж-аль- 
Мулук воскликнул: «Это неизбежно». И он велел кому-то 
из своих слуг принести товары, и их принесли, против 
воли юноши, и при виде их у юноши потекли слезы, и он 
заплакал, застонал и стал жаловаться, и, испуская глубо
кие вздохи, произнес такие стихи:


«Клянугь твоих глаз игрой, сурьмою клянусь на них,
И станом твоим клянись, что нежен и гибок так,
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Вином твоих уст клянусь и сладостью меда их 
И нравом твоим клянусь, что нежен и гибок так,—


Коль призрак твой явится мне ночью, мечта моя,
Он слаще мне, чем покой от страха дрожащему».


Потом юноша развернул товары и стал их показы
вать Тадж-аль-Мулуку кусок за куском и отрез за отре
зом, и среди прочего он вынул одежду из атласа, шитую 
Золотом, которая стоила две тысячи динаров. И когда он 
развернул эту одежду, из нее выпал лоскут, и юноша 
поспешно схватил его и положил себе под бедро. И он 
Забыл все познаваемое и произнес такие стихи:


«Когда исделенье дашь душе ты измученной?
Поистине, мир Плеяд мне ближе любви твоей!


Разлука, тоска и страсть, любовь и томленье,
Отсрочки, оттяжки вновь — от этого гибнет жизнь.


Ладбовь не живит меня, в разлуке мне смерти нет,
Вдали — не далеко я, не близок и ты ко мне.


Ты чужд справедливости, и нет в тебе милости,
Не дашь ты мне помощи — бежать же мне некуда.


В любви к вам дороги все мне тесными сделались,
И ныне не знаю я, куда мне направиться».


И Тадж-аль-Мулук крайне удивился стихам, сказан
ным юношей, и не знал он причины всего этого. А когда 
юноша взял лоскут и положил его под бедро, Тадж-аль- 
Мулук спросил его: «Что это за лоскут?» — «О влады
ка, — сказал юноша, — я отказывался показать тебе мои 
товары только из-за этого лоскута: я не могу дать тебе 
посмотреть на него...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.
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Когда же настала сто двенаддатая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня,
о  счастливый gapb, что ювгопта сказал 
Тадж-аль-Мулуку: «Я отказывался по
казать тебе свои товаръг только из-за 
Этого лоскута: я не могу дать тебе 
посмотреть на него». Но Тадж-аль-Му- 


Сто двепадца- ЛУК воскликнул: «Я непременно на
т аи ночь него посмотрю!» И стал настаивать и 


разгневался. И юноша вынул лоскут 
из-под бедра и заплакал и застонал и стал жаловаться, и, 
испуская многие стенания, произнес такие стихи:


«Не надо корить его — от брани страдает он.
Я правду одну сказал, но слушать не хочет он.


Аллаху вручаю я в долине луну мою
Из стана; застежек свод — вот место восхода ей.


Простился с ней, но лучше б с жизнью простился я,
А с ней не прощался бы — так было б приятней мне.


Как чаете в разлуки день рассвет защищал меня,
И слезы мои лились, и слезы лились ее.


Аллахом клянусь, не лгу. В разлуке разорван был 
Покров оправдания, но я зачиню его.


И телу покоя нет на доже, и также ей
Покоя на ложе нет с тех пор, как расстались мы.


Во вред нам трудился рок рукою злосчастною,
Он счастья меня лишил, и не дал он счастья ей.


работу без примеси лил рок, наполняя нам
Свой кубок; и пил я то, что выпить и ей пришлось»,


А когда он окончил свои стихи, Тадж-аль-Мулук ска
зал ему: «Я вижу твое тяжелое состояние. Расскажи мне, 
отчего ты плачешь при взгляде на этот лоскут?» И, услы
шав упоминание о лоскуте, юноша вздохнул и сказал: 
«О владыка, моя история диковинна, и у меня случилось 
чудесное дело с этим лоскутом и его владелицей и to ii,
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что нарисовала эти рисунки и изображения». И он раз
вернул тот лоскут, и вдруг на нем оказалось изображение 
газели, вышитое шелком и украшенное червонным зо
лотом, а напротив нее — изображение другой газели, ко
торое было вышито серебром, и на шее у нее было оже
релье из червонного золота и три продолговатых выдолб
ленных топаза.


И, увидев это изображение и как оно хорошо испол
нено, Тадж-аль-Мулук воскликнул: «Да будет превозне
сен Аллах, научивший человека тому, чего он не 
Знал!» И к сердцу его привязалось желание услышать 
историю этого юноши. «Расскажи мне, что у тебя случи
лось с обладательницей этой газели», — попросил он его, 
и юноша начал:


«Знай, о владыка, что мой отец был купцом и не имел 
ребенка, кроме меня. А у меня была двоюродная сестра, 
с которой я воспитывался в доме моего отца, так как ее 
отец умер. И перед смертью он условился с моим отцом 
женить меня на ней; и когда я достиг зрелости мужчин, 
а она зрелости женщин, ее не отделили от меня, и меня 
не отделили от нее. А потом отец поговорил с матерью и 
сказал: «В этом году мы напишем запись Азиза и Азизы»; 
и он сговорился с нею об этом деле и начал приготовлять 
припасы для свадебных пиршеств. И при всем том мы 
с моей двоюродной сестрой спали в одной постели и не 
знали, как обстоит дело, она была более рассудительна, 
Знающа и сведуща, чем я.


И тогда мой отец собрал все необходимое для торже
ства, и осталось только написать брачную запись и войти 
к моей двоюродной сестре; он захотел написать запись 
после пятничной молитвы и отправился к своим друзьям 
из купцов и другим и уведомил их об этом, а моя мать 
пошла и пригласила своих подруг-женщин и позвала 
родственников. И когда пришел день пятницы, комнату, 
где должны были сидеть, помыли и вымыли в ней мра
морный пол, и в нашем доме разостлали ковры и поста
вили там все, что было нужно, завесив сначала стены 
тканью, вышитой золотом; и люди сговорились прийти
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к нам в дом после пятничной молитвы, и мой отец пошел 
и приготовил халву и блюда со сластями, и осталось 
только написать запись.


А мать послала меня в баню и послала за мной новое 
платье из роскошнейших одежд; и, выйдя из бани, я на
дел это роскошное платье, а оно было надушено, и когда 
я надел его, от него повеяло благовонным ароматом, рас
пространившимся по дороге. Я хотел пойти в мечеть, но 
вспомнил об одном моем товарище и вернулся поискать 
его, чтобы он пришел, когда будут делать запись, и я го
ворил себе: «Займусь этим делом, пока подойдет время 
молитвы».


И я вошел в переулок, в который я еще никогда не 
входил; а я был потный после бани из-за новой одежды, 
бывшей на мне, и пот тек, и от меня веяло благоуханием. 
Я сел в начале переулка отдохнуть н разостлал под собою 
платок с каемкой, который был у меня, и мне стало очень 
жарко, и мой лоб вспотел, и пот лился мне на лицо, но 
я не мог обтереть его с липа платком, так как платок 
был разостлан подо мной.


Я хотел взять фарджию и обтереть ею щеку, но вдруг, 
не знаю откуда, упал на меня сверху белый платок. 
А этот платок был нежнее ветерка, и вид Ъто был прият


ней исцеления для больного, и я схва
тил его рукой и поднял голову кверху, 
чтобы посмотреть, откуда упал этот 
платок. И глаза мои встретились с 
глазами обладательницы этой газе
ли...»


И Шахразаду застигло, утро, и она 
Сто тринадца- прекратила дозволенные речи.


тая ночь Когда же настала сто тринадца
тая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что юноша говорил Тадж-аль- 
Мулуку: «И я поднял голову кверху, чтобы посмотреть, 
откуда этот платок, и глаза мои встретились с глазами 
обладательницы этой газели. И вдруг, я вижу, высуну
лась она из окна с медной решеткой, и мои глаза не видали
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ни*шп© прекраснее ее, и, в общем, мой язык бессилен ее 
описать. И, увидев, что я взглянул на «ее, она положила 
палец в рот, а затем взяла свой средний палец и прило
жила его вплотную к указательному жальцу и оба пальца 
прижала к своему телу, между грудями, а затем она 
убрала голову из окна, закрыла створку окошка и ушла. 
И в моем сердце вспыхнул огонь, и разгорелось великое 
пламя, и взгляд на нее оставил после себя тысячу вздо
хов, и я в растерянности не слышал, что она сказала, и 
не вонял, какие она делала знаки.


И я взглянул на окошко во второй раз, но увидел, что 
оно захлопнуто, и прождал до захода солнца, но не 
услышал ни звука и не увидал никого. И, отчаявшись 
увидеть ее, я встал с места и захватил платок, и когда я 
развернул его, от него повеяло запахом мускуса, и меня 
охвагил от этого запаха великий восторг, так что я стал 
как будто в раю. А затем я расстелил платок перед собою, 
и оттуда выпал тонкий листок бумаги, и когда я развер
нул листок, оказалось, что он пропитан благовонным 
ароматом и на нем написаны такие стихи:


Послал я письмо к нему, на страсть свою сетуя, 
й почерк мой тонок был, — а почерков много.


Спросил он: «Мой друг, скажи, твой почерк — что сталось
с ним?


Так нежен и тонок он, едва его видке».


Я молвил: «Затем, что сам и тонок и худ я стал:
Таким-то вот почерком влюбленные пишут».


Прочитав эти стихи, я устремил взор очей на кра
соту платка и увидел на одной из ею  каемок вышитые 
строчки такого двустишия:


Написал пушок — о, как славен он средь писцов других — 
На щеках его пару тонких строк рейханом: 1


1 Р е й х а н — растение базилик, а также особый вид по
черка,
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«О, смущение для обеих лун, коль он явится!
А согнется он — о, позор ветвям смущенным!»


А на другой каемке были вышиты строки такого дву
стишия:


Написал пушок темной амброю на жемчужине 
Пару тонких строк, как на яблоке агатом:


«Убивают нас зрачки томные, лишь взглянут на нас, 
Опьяняют нас щеки нежные, не вино».


И когда я увидел, какие бьгли на платке стихи, в моем 
сердце вспыхнуло пламя огня и увеличились мои страсть 
и раздумье. И я взял платок и бумажку и принес их до
мой, не зная хитрости, чтобы соединиться с нею, и не 
мог я, в любви, говорить о подробностях,


Я добрался до дому только тогда, когда прошла часть 
ночи, и увидел, что дочь моего дяди сидит и плачет; и, 
увидав меня, она вытерла слезы и подошла ко мне и 
сняла с меня одежду и спросила, отчего меня не было. 
И она рассказала мне: «Все люди (эмиры, вельможи, 
купцы и другие) собрались в нашем доме, и явились 
судьи и свидетели, и они съели кушанья и просидели не
много, ожидая твоего прихода, чтобы написать брачную 
Запись, а когда они отчаялись, что ты придешь, то разо
шлись и ушли своей дорогой. Твой отец, — говорила 
она, — сильно рассердился из-за этого и поклялся, что 
он напишет запись только в будущем году, так как он 
истратил на это торжество много денег. А что был® с то
бой сегодня, что ты задержался до этого времени и слу
чилось то, что случилось из^за твоего отсутствия?» — 
спросила она потом. И я ответил: «О дочь моего дяди, не 
спрашивай, что со мной случилось!» — и рассказал ей 
про платок и все сообщил ей с начала до конца. И оиа 
взяла бумажку и платок и прочитала, что было на них 
написано, и слезы потекли по ее щекам, и она произ
несла такие стихи:
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«Коль скажет кто: «Свободна страсть вначале»,— 
Ответь: «Ты лжешь: все в страсти — принужденье,


А принужденье не несет позора».
И это верно, — так гласят преданья,


Что не подделаны, коль разобрать их.
Захочешь, скажешь: сладостная пытка,


Иль боль внутри, иль сильные побои,
Иль месть, иль счастье, или вожделенье,


Что души услаждает или губит,—
Я спутался в противопоставленьях.


А вместе с тем пора любви — как праздник,
Когда уста ее смеются вечно,


И веянье духов ее отменно.
Любовь прогонит все, что нас испортит, —


В сердца холопов низких не вселится».


Потом она спросила: «Что же она сказала тебе и ка
кие сделала знаки?» И я отвечал: «Она не произнесла ни
чего, а только положила палец в рот и потом приложила 
к нему средний палец и прижала оба пальца к груди и 
показала на землю, а затем она убрала голову из окна 
и заперла окно. И после этого я ее не видел, но она взяла 
с собою мое сердце, и я просидел, пока не скрылось 
солнце, ожидая, что она выглянет из окна второй раз, но 
она этого не сделала, и, отчаявшись, я ушел из того ме
ста и пришел домой. Вот моя повесть, и я хочу от тебя, 
чтобы ты мне помогла в моем испытании».


И Азиза подняла голову и сказала: «О сын моего 
дяди, если бы ты потребовал мой глаз, я бы, право, вы
рвала его для тебя из века. Я непременно помогу тебе 
в твоей нужде, и ей помогу в ее нужде: она в тебя влюб
лена так, как и ты влюблен в нее». — «А как истолко
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вать ее знаки?» — спросил я; и Азиза ответила: «То, что 
она положила палец в рот, указывает, что ты у нее на 
таком же месте, как душа в ее теле, и что она вопьется 
в близость к тебе зубами мудрости. Платок указывает на 
привет от любящих возлюбленным; бумажка обозначает, 
что душа ее привязалась к тебе, а прижатие двух паль
цев к телу между грудями значит, что она говорит тебе: 
через два дня приходи сюда, чтобы от твоего появления 
прекратилась моя забота. И знай, о сын моего дяди, что 
она тебя любит и доверяет тебе, и вот какое у меня тол
кование ее знакам, а если бы я могла выходить и входить, 
я бы, наверное, свела тебя с нею в скорейшем времени и 
накрыла бы вас своим подолом».


И, услышав это от Азизы, — говорил юноша, — я по
благодарил ее за ее слова и сказал себе: «Потерплю два 
дня». И я просидел два дня дома, не выходя и не входя, 
и не ел и не пил, и я положил голову на колени моей 


двоюродной сестры, а она утешала 
меня и говорила: «Укрепи свою ре
шимость и отвагу, успокой сердце и 
ум...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто четырнадца- 
(jm q / I тая ночь, она сказала: «Дошло до ме- 
дцапгал ночь ня, о счастливый царь, что юноша го


ворил Тадж-аль-Мулуку: «А когда эти 
два дня окончились, дочь моего дяди сказала мне: «Успо
кой свою душу и прохлади глаза! Укрепи свою решимость, 
надень платье и отправляйся к ней, как назначено».


Потом она поднялась, дала мне переодеться и оку
рила меня, а затем она укрепила во мне силу и ободрила 
мне сердце, и я вышел, и шел, пока не вошел в тот пе
реулок. Я посидел немного на лавочке, и вдруг окно рас
пахнулось, и я своими глазами увидел ту женщину. 
И тут я обмер, а очнувшись, я укрепил свою волю и обод
рился сердцем и взглянул на нее второй раз, но исчез 
из мира; а придя в себя, я увидел, что женщина держит
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в руке зеркало и красный платок. И, увидев меня, она 
засучила рукава и, раздвинув свои пять пальцев, ударила 
себя по груди ладонью и пятью пальцами, а затем она 
подняла руки и выставила зеркало из окна, после чего 
она взяла красный платок и ушла с ним, а вернувшись, 
три раза опустила его из окна в переулок, опуская и под
нимая его, и потом скрутила платок и свернула его ру
кою и наклонила голову. А затем она убрала голову из 
окна и заперла окно, и ушла, не сказав мне ни единого 
слова; напротив, она оставила меня растерянным, и я не 
Знал, какие она делала знаки.


Я просидел до вечерней поры, а потом пришел домой, 
около полуночи, и я увидел, что дочь моего дяди поло
жила щеку на руку и глаза ее льют слезы, и она гово
рила такие стихи:


«Что за дело мне, что хулители за тебя бранят!
Как утешиться, если строен ты, как ветвь тонкая?


О видение, что украло душу и скрылося!
Для любви узритской 1 спасенья нет от красавицы.


Как турчанки очи — глаза ее, и разят они
Сердца любящих, как не рубит меч с острым лезвием.


Ты носить меня заставляешь бремя любви к тебе,
Но рубашку я уж носить не в силах, — так слаб я стал,


И я плакал кровью, слова услышав хулителей:
«Из очей того, кого любишь ты, тебе меч грозит».


Если б сердцем был я таков, как ты! Только телом я 
На твой стан похож — оно сгублено изнурением.


1 У з р и т ы — люди из племени Бену-Узра, отличались, как 
говорят сказания, особой чистотой и верностью в любви. От 
названия этого племени произошло имя «Азра», увековеченное 
Гейне и Рубинштейном.
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О эмир? Суров красоты надсмотрщик — глаза твои,
И привратник — бровь — справедливости не желает


знать,


Лгут сказавшие, что красоты все Юсуф взял себе,— 
Сколько Юсуфов в красоте твоей заключается!


И стараюсь я от тебя уйти, опасаясь глаз-
Соглядатаев, но доколе мне принуждать себя?»


И когда я услышал ее стихи, мои заботы увеличились, 
и умножились мои горести, и я упал в углу комнаты, а 
Азиза встала ш перенесла меня, а потом она сняла с меня 
одежду и вытерла мое лицо рукавом и спросила меня, 
что со мной случилось.


И я рассказал ей обо всем, что испытал о г той жен
щины, и она сказала: «О сын моего дяди, изъяснение 
знака ладонью и пятью пальцами таково: приходи через 
пять дней; а ее знак зеркалом и опусканием и подня
тием красного платка и го, что она высунула голову из 
окна, означает: сиди возле лавки красильщика, пока к 
тебе не придет мой посланный».


И когда я услышал эти слова, в моем сердце заго
релся огонь, и я воскликнул: «Клянусь Аллахом, о дочь 
моего дяди, ты права в ртом объяснении! Я видел в пе
реулке красильщика-еврея!»


И я заплакал, а дочь моего дяди сказала мне: «Укрепи 
свою решимость и будь тверд сердцем; другой охвачен 
любовью несколько лет и стоек против жара страсти, а 
ты влюблен только пять дней, так почему же ты так го
рюешь?»


И она принялась утешать меня речами и принесла 
мне еду, и я взял кусочек и хотел его съесть, но не мог. 
И я отказался от питья и еды и расстался со сладостью 
сна, и мое лицо пожелтело, и красоты мои изменились, 
так как я прежде не любил и вкушал жар любви только 
в первый раз. И я ослаб, и дочь моего дяди ослабла из- 
за меня, и она рассказывала мне о состоянии влюблен
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ных и любящих, чтобы меня утешить, каждую ночь, пока 
я не засну, а просыпаясь, я находил ее не спящей из-за 
меня, и слезы бежали у нее по щекам.


И я жил так, пока не прошли эти пять дней, и тогда 
дочь моего дяди нагрела мне воды и выкупала меня, и 
надела на меня одежду, и сказала: «Отправляйся к ней. 
Да исполнит Аллах твою нужду и да приведет тебя 
к тому, чего ты хочешь от твоей любимой!»


И я пошел, и шел до тех пор, пока не пришел к на
чалу того переулка, а день был субботний, и я увидел, 
что лавка красильщика заперта. Я просидел подле нее, 
пока не прокричали призыв к предзакатной молитве; и 
солнце пожелтело, и призвали к вечерней молитве, и на
стала ночь, а я не видел ни следа той женщины и не слы
шал ни звука, ни вести. И я испугался, что сижу один, 
и поднялся и шел, точно пьяный, пока не пришел домой, 
а войдя, я увидел, что дочь моего дяди, Азиза, стоит, 
схватившись одной рукой за колышек, вбитый в стену, 
а другая рука у нее на груди, и она испускает вздохи и 
юворит такие стихи:


«Сильна бедуинки страсть, родными покинутой,
По иве томящейся и мирте Аравии!


Увидевши путников, огнями любви она
Костер обеспечит им, слезами бурдюк нальет, —


И все ж не сильней любви к тому, кого я люблю,
Но грешной считает он меня за любовь мою».


А окончив стихи, она обернулась и увидала меня, и, 
вытерев слезы рукавом, улыбнулась мне в лицо и сказала: 
«О сын моего дяди, да обратит Аллах тебе на пользу то, 
что он даровал тебе! Почему ты не провел ночь подле 
твоей любимой и не удовлетворил твое желание с нею?» 
А я, услышав ее слова, толкнул ее ногою в грудь, 
и она упала на стену и ударилась лбом о косяк, 
а там был колышек, и он попал ей в лоб. И, посмо
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трев на нее, я увидел, что ее лоб рассечен и течет 
кровь...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.


Когда же настала сто пятнадцатая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня,
о счастливый царь, что юноша говорил 
Тадж-аль-Мулуку: «Когда я ударил 
дочь моего дяди в грудь ногою, она 
наткнулась на косяк, и колышек по
пал ей в лицо, и она раскроила себе 


С то  пятнадца- лоб> и потекла кровь. И она промол
ч а л  почь чала и не сказала ни слова, но тотчас 


же встала и, оторвав лоскуток, за
ткнула им рану, повязала ее повязкою и вытерла кровь, 
лившуюся на ковер, как ни в чем не бывало, а потом она 
подошла ко мне и улыбнулась мне в лицо и сказала неж
ным голосом: «Клянусь Аллахом, о сын моего дяди, 
я говорила это, не смеясь над тобою и над нею! Я му
чилась головной болью, и у меня было в мыслях пустить 
себе кровь, а сейчас моей голове стало легче, и лоб об
легчился, Расскажи мне, что с тобою было сего
дня».


И я рассказал обо всем, что мне выпало из-за этой 
женщины, и, рассказавши, заплакал, но Азиза молвила: 
«О сын моего дяди, радуйся успеху в твоем намерении 
к осуществлению твоих надежд! Поистине, это знак со̂  
гласия, и он состоит в том, что она скрылась от тебя, 
так как желает тебя испытать: стоек ты или нет и правда 
ли ты любишь ее, или нет. А завтра отправляйся на преж
нее место и посмотри, что она тебе укажет; ты близок 
к радостям, и твои печали прекратились».


И она принялась утешать меня в моем горе, а я все 
больше огорчался и печалился. А потом она принесла мне 
еду, но я толкнул поднос ногою, так что все блюда раз
летелись по сторонам, и воскликнул: «Все, кто влюблен, — 
одержимые, и они не склонны к пище и не наслаждаются 
сном!» Но дочь моего дяди, Азиза, сказала: «Клянусь
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Аллахом, о сын моего дяди, — это признак любви!» — и 
у нее потекли слезы. Она подобрала черепки от блюд и 
остатки кушанья и стала развлекать меня рассказами, 
а я молил Аллаха, чтобы настало утро. А когда утро на
ступило и засияло светом и заблистало, я отправился 
к той женщине и торопливо вошел в переулок и сел на 
лавочку. И вдруг окошко распахнулось, и она высунула 
голову из окна, смеясь, а затем она скрылась н верну
лась, и с ней было зеркало, кошель и горшок, полный 
зеленых растений, а в руках у нее был светильник. И пер
вым делом она взяла в руки зеркало и, сунув его в ко
шель, завязала его и бросила в комнату, а затем опу
стила волосы на лицо и на миг приложила светильник 
к верхушкам растений, а после того взяла все это и ушла, 
Заперев окно. И мое сердце разрывалось от этого и от 
ее скрытых знаков и тайных догадок, а она не сказала 
мне ни слова, и моя страсть от этого усилилась и лю
бовь и безумие увеличились.


И я вернулся назад с плачущим оком и печальным 
сердцем, и вошел в свой дом, и увидел, что дочь моего 
дяди сидит лицом к стене. И сердце ее горело от забот 
и огорчений и ревности, но любовь помешала ей сказать 
мне что-нибудь о своей страсти, так как она видела, что 
я влюблен и безумен. И я посмотрел на нее и увидел 
у нее на голове две повязки: одна из-за удара в лоб, а 
другая — на глазу, так как он стал у нее болеть от дол
гого плача. И она была в наихудшем состоянии и, плача, 
говорила такие стихи:


«Аллахом клянусь, друзья, владеть не могу я тем,
Что Лейле 1 Аллах судил, ни тем, что судил он мне.


Другому он дал ее, а мне к ней любовь послал;
Зачем не послал он мне другое, чем к Лейле страсть?»


1 Л е й л а  (ночь) —  имя возлюбленной Кайса, прозванного 
Меджнун (бесноватый). Легенда об их любви очень популярна 
на Востоке; она легла в основу поэмы «Лейла и Меджнун» 
великого азербайджанского поэта Низами, жившего в XII веке.
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А окончив стихи, она посмотрела и увидела меня, про
должая плакать, и тогда она вытерла слезы и поднялась 
ко мне, но не могла говорить, таково было ее волнение.


И она помолчала некоторое время, а потом сказала: 
«О сын моего дяди, расскажи мне, что выпало тебе в этот 
раз»; и я рассказал ей обо всем, что случилось, и тогда 
она воскликнула: «Терпи, пришла пора твоей близости 
с нею, и ты достиг исполнения твоих надежд! Тем, что 
она показала тебе зеркало и засунула его в кошель, она 
говорит тебе: когда нырнет в темноту солнце; а опустив 
волосы на лицо., она сказала: когда придет ночь и опу
стится темный мрак и покроет свет дня — приходи. А ее 
знак горшком с цветами говорит: когда придешь, войди 
в сад за переулком; а знак свечою означает: когда вой
дешь в сад, жди там; и где найдешь горящий светильник, 
туда и отправляйся, и садись возле него, и жди меня: 
поистине, любовь к тебе меня убивает».


И, услышав слова дочери моего дяди, я воскликнул от 
чрезмерной страсти и сказал: «Сколько ты еще будешь 
обещать и я стану ходить к ней, не достигая цели? Я не 
вижу в твоем объяснении правильного смысла!»


И дочь моего дяди засмеялась и сказала: «У  тебя 
должно остаться терпения лишь на то, чтобы вытерпеть 
остаток этого дня, пока день не повернет на закат и не 
придет ночь с ее мраком, и тогда ты насладишься еди
нением и осуществлением надежд, и это — слова истины 
без лжи. — И она произнесла такое двустишие: —


Свей дней складки — пусть расправятся,
И в дома забот не ставь ноги.


Скольких дел нам не легко достичь,
Но за ними близок счастья миг».


И потом она подошла ко мне и стала утешать меня 
мягкими речами, но не осмеливалась принести мне какой- 
нибудь еды, боясь, что я на нее рассержусь, и не надея
лась она, что я склонюсь к ней. Она только хотела по
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дойти ко мне и снять с меня платье, а потом она сказала 
мне: «О сын моего дяди, сядь, я расскажу тебе что-нибудь, 
что займет тебя до конца дня; и если захочет Аллах ве
ликий, не придет еще ночь, как ты уже будешь подле 
твоей любимой».


Но я не стал смотреть на нее и принялся ждать при
хода ночи и говорил: «Господи, ускорь приход ночи!» 
А когда пришла ночь, моя двоюродная сестра горько за
плакала и дала мне зернышко чистого мускуса и сказала: 
«О сын моего дяди, положи это зернышко в рот;1 и ко
гда ты встретишься со своей любимой и удовлетворишь 
с нею свою нужду и она разрешит тебе то, что ты же
лаешь, скажи ей такой стих:


О люди влюбленные, Аллахом молю сказать,
Что сделает молодей, коль сильно полюбит он?»


А потом она поцеловала меня и заставила поклясться, 
что я произнесу этот стих из стихотворения, только когда 
буду выходить от этой женщины; и я отвечал: «Слушаю 
и повинуюсь». И я вышел вечерней порой, и пошел, и шел 
до тех пор, пока не достиг сада. И я нашел его ворота 
открытыми, и вошел, и увидел вдали свет, и направился 
к нему; и, дойдя до него, я увидел большое помещение 
со сводом, над которым был купол из слоновой кости и 
черного дерева, и светильник был подвешен посреди ку
пола. А помещение устлано было шелковыми коврами, 
шитыми золотом и серебром, и тут была большая горя
щая свеча в подсвечнике из золота, стоявшая под све
тильником, а посредине помещения был фонтан с раз
ными изображениями, а рядоч с фонтаном — скатерть, 
покрытая шелковой салфеткой, подле которой стояла 
большая фарфоровая кружка, полная вина, и хрусталь
ный кубок, украшенный золотом. А возле всего этого 
стоял большой закрытый серебряный поднос. И я открыл 
его и увидел на нем всевозможные плоды: фиги, гранаты,


1 Азиз должен был держать зернышко мускуса во рту для 
того, чтобы не забыть произнести эти стихи.
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випоград, померанцы, лимоны и апельсины; и между 
ними* были разные цветы: розы, жасмины, мирты, шипов
ник и нарциссы и всякие благовонные растения.


И я обезумел при виде этого по
мещения и обрадовался крайней радо
стью, и моя забота и горесть прекра
тились, но только я не нашел там ни 
одной твари Аллаха великого...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто шестпадца- Когда же настала сто шестнадца
т а я  ночь та я ночь, она сказала: «Дошло до ме


ня, о счастливый царь, что юноша 
говорил Тадж-аль-Мулуку: «И я обезумел при виде этого 
помещения и обрадовался крайней радостью, но только 
я не нашел там ни одной твари Аллаха великого и не ви
дел ни раба, ни невольницы и никого, кто бы заботился 
обо всем этом или сохранял эти вещи. И я сидел в этом 
покое, ожидая прихода моей любимой, пока не прошел 
первый час ночи, и второй час, и третий — а она не при
ходила. И во мне усилились муки голода, так как я не
которое время не ел пищи из-за сильной любви; и когда 
я увидел это место и мне стало ясно, что дочь моего дяди 
правильно поняла знаки моей возлюбленной, я отдохнул 
душою и почувствовал муки голода. И возбудили во мне 
желание запахи кушаний, бывших на скатерти, когда я 
пришел в это место, и душа моя успокоилась относительно 
единения с любимой, и захотелось мне поесть. Я подо
шел к скатерти и поднял покрывало и увидел посередине 
ее фарфоровое блюдо с четырьмя подрумяненными ку
рицами, облитыми пряностями, а вокруг блюда стояли 
четыре тарелки: одна с халвой, другая с гранатными зер
нышками, третья с баклавой 1 и четвертая с пышками, и 
на этих тарелках было и сладкое и кислое. И я поел пы
шек и съел кусочек мяса и, принявшись за баклаву, съел 
немного и ее, а потом я обратился к халве и съел ее


1 Б а к л а в а  — восточные сладости.
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ложку, идя две, или три, или четыре, и съел немного 
курятины и кусок хлеба. И тогда мой живот наполнился, 
и суставы у меня расслабли, и я слишком размяк, чтобы 
не спать, и положил голову на подушку, вымыв сначала 
руки, и сон одолел меня, и я не знаю, что случилось со 
мной после этого. И я проснулся только тогда, когда 
меня обжег жар солнца, так как я уже несколько дней 
не вкушал сна; и, проснувшись, я нашел у себя на жи
воте соль и уголь. Я встал на ноги и стряхнул одежду 
и повернулся направо и налево, но не увидел никого, и 
оказалось, что я лежал на мраморных плитах, без по
стели, и я смутился умом и огорчился великим огорче
нием, и слезы побежали у меня по щекам, и я опеча
лился о самом себе. И, поднявшись, я отправился домой, 
и когда пришел туда, то увидел, что дочь моего дяди уда
ряет рукой в грудь и плачет, проливая слезы и соперничая 
с облаками, что льют дождь, и она говорила такие стихи:


«Дует ветер из мест родных, тихо вея;
И дыханьем любовь в душе взволновал он.


Ветр с востока! Пожалуй к нам поскорее!
Всем влюбленным удел есть свой и удача.


Коль могла бы обнять тебя — обняла бы,
Как влюбленный любимой стан обнимает.


Коль не вижу я брата лик, пусть отнимет 
Жизни радость совсем Аллах, и довольно.


Если бы знать мне, растаяло ль его сердце,
Как мое, от огня любви пламенея!»


А увидев меня, она поспешно встала и вытерла слезы, 
и обратилась ко мне с мягкой речью, и сказала: «О сын 
моего дяди, ты охвачен любовью, и Аллах был к тебе 
милостив, внушив той, кого ты любишь, любовь к тебе, 
а я в слезах и в горе из-за разлуки с тобой. Кто меня 
упрекнет и кто оправдает? Но Аллах да не взыщет с тебж 
из-за меня!»
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Потом она улыбнулась мне и, сняв с меня одежду, 
расправила ее и сказала: «Клянусь Аллахом, это не за
пах того, кто наслаждался со своею любимой! Расскажи 
же мне, что с тобой случилось, о сын моего дяди!» И я 
рассказал ей обо всем, что случилось со мною, и она вто
рой раз улыбнулась гневной улыбкой и воскликнула: «По- 
истине, мое сердце полно боли! Пусть не живет тот, кто 
делает тебе больно! Эта женщина сильно превозносится 
над тобою, и, клянусь Аллахом, о сын моего дяди, я боюсь 
для тебя зла от нее. Знай, о сын моего дяди, объяснение 
соли такое: ты потонул во сне и похож на скверное ку
шанье, отвратительное для души, и тебя следует посолить, 
чтобы ты не был извергнут обратно. Ты объявляешь себя 
благородным влюбленным, а сон для влюбленных запре
тен, и твои притязания на любовь лживы. Но и ее любовь 
к тебе тоже лживая, так как, увидя, что ты спишь, она 
не разбудила тебя; если бы ее любовь была искренна, 
©на бы, наверное, тебя разбудила. А что до угля, то 
объяснение этого знака такое: очерни Аллах твое лицо, 
раз ты ложно объявил себя любящим; ты — молодое дитя, 
и у тебя только и заботы, что поесть, попить да поспать. 
Вот объяснение ее знаков, да освободит тебя от нее ве
ликий Аллах!»


Услышав эти слова, я ударил себя рукою в грудь и 
воскликнул: «Клянусь Аллахом, это и есть истина, так 
как я спал, а возлюбленные не спят! Я сам себе обидчик, 


и больше всего повредили мне сон и 
еда! Что теперь будет?»


И я сильно заплакал и сказал до» 
чери моего дяди: «Укажи мне, что сде
лать, и пожалей меня — пожалеет те
бя Аллах! — иначе я умру». А дочь 
моего дяди любила меня великой лю-


Смо семнадца- б овью...»
тая ночь И Шахразаду застигло утро, и она


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала сто семнадцатая ночь, она сказала: 


«Дошло до меня, о счастливый царь, что юноша говорил
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Т адж-аль-Мул уку: «И  я сказал дочери моего дяди: 
«Укажи мне, что сделать, и пожалей меня — пожалеет 
тебя Аллах!» А она любила меня великой любовью, и от
ветила: «На голове и на глазах! Но только, о сын моего 
дяди, я много раз говорила тебе: если бы я могла входить 
и выходить, я бы, наверное, свела тебя с нею в ближай
шее время и накрыла бы вас своим подолом, и я посту
паю с тобою так лишь для того, чтобы ты был доволен. 
Если захочет Аллах великий, я не пожалею крайних уси
лий, чтобы свести вас; послушай же моих слов и пови
нуйся моему приказу. Иди в то самое место и сиди там, 
а когда будет время вечера, сядь там же, где ты сидел, 
и остерегайся что-нибудь съесть, так как пища навлекает 
сон. Берегись же заснуть; она придет к тебе только по^- 
ле того, как минует четверть ночи, да избавит Аллах тебя 
от ее зла!»


Услышав эти слова, я обрадовался и стал молиться 
Аллаху, чтобы прошла ночь, а когда ночь прошла, я хотел 
уходить, и дочь моего дяди сказала мне: «Если встре
тишься с нею, скажи ей тот прежний стих, когда будешь 
уходить», И я ответил: «На голове и на глазах!» — и 
вышел и пошел в сад, и увидел, что помещение убрано 
так, как я видел в первый раз, и там было все, что нужно 
из кушаний, закусок и напитков, цветов и прочего. Я под
нялся в это помещение и почувствовал запах кушаний, 
и моей душе захотелось их, и я удерживал ее несколько 
раз, но не мог удержать. И я встал и, подойдя к скатерти, 
снял покрывало и увидел блюдо кур, вокруг которого 
были четыре тарелки кушаний четырех сортов. И я съел 
по кусочку от каждого кушанья, и сьел немного халп*>1 
и кусок мяса, и выпил шафранной подливки, которая 
мне понравилась, и я пил ее много, черпая ложкой, пока 
не насытился и не наполнил себе живот. А после этого 
мои веки опустились, и, взяв подушку, я положил ее под 
голову, думая: «Может быть, я прилягу на нее и не за
сну». Но глаза мои сомкнулись, и я заснул и не про
снулся раньше, чем взошло солнце; и я нашел у себя нэ 
животе игральную кость, палочку для игры в таб, фини-
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ксвую косточку и семечко сладкого рожка. И в помеще
нии не было никакой подстилки или чего-либо другого, 
и казалось, что там ничего не было.


И я встал, стряхнул с себя все это, и вышел рассер
женный, и шел, пока не дошел до дому. И я увидел, что 
дочь моего дяди испускает глубокие вздохи и говорит 
такие стихи:


«Худ я телом, и ранено мое сердце,
И струятся вдоль щек моих слез потоки,


И любимый упорен так в обвиненьях,
Но прекрасный что сделает — то прекрасно.


О сын дяди! Наполнил ты страстью сердце, —
Мои очи от горьких слез заболели».


И я начал бранить дочь моего дяди и ругать ее, и она 
Заплакала, а потом вытерла слезы и, подойдя ко мне, 
поцеловала меня и стала прижимать меня к груди, а я 
отстранялся от нее и укорял себя.


«О сын моего дяди, — сказала она мне, — ты, кажется, 
Заснул сегодня ночью». И я отвечал ей: «Да, а проснув
шись, я нашел игральную кость, палочку для игры в та б, 
финиковую косточку и семечко сладкого рожка, и я не 
Знаю, почему она так сделала». И я заплакал и, обратив
шись к Азизе, сказал: «Растолкуй мне, на что она ука
зывает этими знаками, и скажи, что мне делать. Помоги 
мне в том, что со мной случилось!» — «На голове и на 
глазах! — сказала она. — Палочкой от таба, которую она 
положила тебе на живот, она указывает, что ты пришел, 
а твое сердце отсутствовало; и она как будто говорит 
тебе: любовь не такова, не причисляй же себя к любя
щим. А косточкой финика она говорит тебе: если бы ты 
был влюблен, твое сердце, наверно, горело бы от любви, 
и ты не вкушал бы сладости сна, ибо любовь сладка, как 
финик, и зажигает в душе уголь. Рожковым семечком 
она тебе указывает, что сердце любимого утомилось, и 
говорит тебе: терпи разлуку с нами, как терпел Иов».
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И когда я услышал это толкование, в моей душе 
вспыхнули огни и в моем сердце усилились горести, и я 
вскричал: «Аллах предопределил мне спать, так как 
у меня мало счастья! О дочь моего дяди, — сказал я по
том, — заклинаю тебя жизнью, придумай мне хитрость, 
чтобы я мог добраться до нее». И Азиза заплакала и от
вечала: «О Азиз, сын моего дяди, мое сердце полно дум, 
и я не могу говорить. Но иди сегодня вечером в то же 
место и остерегайся уснуть, тогда ты достигнешь желае
мого. Вот так лучше всего поступить, и конец». — «Если 
Захочет Аллах, я не засну и сделаю так, как ты мне ве
лишь», — сказал я; и дочь моего дяди поднялась и при
несла мне пищу, говоря: «Поешь теперь вдоволь, чтобы 
у тебя не осталось желания». И я поел досыта, а когда 
пришла ночь, Азиза принесла мне великолепное платье, 
одела меня в него и взяла с меня клятву, что я скажу 
той женщине упомянутый стих, и предостерегла меня от 
сна. А потом я вышел от дочери моего дяди и отправился 
в сад и пошел в помещение. Я посмотрел на сад и стал 


открывать себе глаза пальцами и тря
сти головой, а когда пришла ночь...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто восемнадца
тая ночь, она сказала: «Дошло до ме
ня, о счастливый царь, что юноша го- 


Сто воселтадца- В0РИЛ Тадж-аль-Мулуку: «И я вошел 
тал мочь в сад и поднялся в помещение, и по


смотрел на сад. И когда пришла ночь, 
я стал открывать себе глаза пальцами и трясти головой. 
Я лроголодался оттого, что не спал; и на меня повеяло 
запахом кушаний, и мой голод усилился, и тогда я напра
вился к скатерти и, сняв покрывало, съел от каждого ку
шанья по кусочку. Я съел кусок мяса и, подойдя к фляге 
с вином, сказал себе: «Выпью кубок!», и выпил, а потом 
выпил второй и третий, до десяти, и меня ударило возду
хом, и я упал на землю, как убитый, и пролежал так, 
пока не настал день. И я проснулся и увидал себя вне
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сада, и на животе у меня был острый нож и железный 
дирхем. И я испугался, и взял их и принес домой, и уви
дел, что дочь моего дяди говорит: «Поистине, я в этом 
доме бедная и печальная, нет мне помощника, кроме па
лача!»


И, войдя, я упал во всю длину, и выронил ИЗ рук нож 
и: дирхем, и лишился чувств; а очнувшись от обморока, 
я осведомил Азизу о том, что со мною произошло, и ска
зал ей: «Я  не достиг желаемого!» И она сильно опеча
лилась за меня, увидев, что я плачу и мучаюсь, и ска
зала: «Я  уже обессилела, советуя тебе не спать, ты не 
слушаешь моих советов. Мои слова тебе ничем не помо
гут». — «Заклинаю тебя Аллахом, растолкуй мне, на что 
указывает нож и железный дирхем!» — сказал я ей; и она 
отвечала: «Железным дирхемом она указывает тебе на свой 
правый глаз и заклинает тебя им и говорит: «Клянусь 
господом миров и моим правым глазом, если ты вер
нешься другой раз и уснешь, я зарежу тебя этим ножом!» 
И я боюсь для тебя зла от ее коварства, о сын моего дядхг, 
и мое сердце полно печали о тебе, но я не могу говорить. 
Если ты знаешь, что, вернувшись к ней, не заснешь, —  
возвращайся к ней и берегись сна, тогда ты получишь 
то, что тебе нужно; если же ты знаешь, что, вернувшись 
к ней, заснешь, как всегда, и после этого пойдешь к ней 
и вправду заснешь, — она тебя зарежет».


«А  как же мне поступить, о дочь моего дяди? Прошу 
тебя, ради Аллаха, помоги мне сегодня ночью!» — вос
кликнул я, и она сказала: «На глазах и на голове! Но 
только если ты послушаешься моих слов и будешь пови
новаться моему приказу, нужда твоя будет исполнена». — 
«Я  слушаю твои слова и повинуюсь твоему приказу!» — 
воскликнул я; и она сказала: «Когда настанет время 
уходить, я скажу тебе». А затем она прижала меня к 
груди и, положив меня в постель, до тех пор растирала 
мне ноги, пока меня не охватила дремота, а когда я по
грузился в сон, она взяла опахало, села около изголовья 
и обвевала мое лицо до конца дня. А под вечер она раз
будила меня; и, проснувшись, я увидел, что она у моего
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изголовья с опахалом в руках и так плачет, чго слезы 
промочили ей одежду, но, увидев, что я проснулся, она 
вытерла слезы и принесла кое-какой еды; и когда я стал 
отказываться, сказала мне: «Разве я не говорила тебе: 
«Слушайся меня и ешь». И я принялся есть, не противо
реча ей, и она клала мне пищу в рот, а я жевал, пока не 
наполнился, и потом она напоила меня отваром грудной 
ягоды с сахаром и, вымыв мне руки, осушила их плат
ком и обрызгала меня розовой водой. И я сидел с ней 
в полном здоровье, а когда смерклось, она надела на меня 
одежду и сказала: «О сын моего дяди, бодрствуй всю 
ночь и не засыпай; она придет к тебе сегодня только в 
конце ночи, и если захочет Аллах, ты сегодня ночью 
встретишься с нею. Но не забудь моего наставления». 
И она заплакала, и моему сердцу стало больно за нее, 
что она так много плачет. «Какое же это наставле
ние?» — спросил я; и она сказала: «Когда будешь уходить 
от нее, скажи ей стих, который я раньше говорила». И я 
ушел от нее радостный, и отправился в сад, и вошел в 
помещение сытый, и сел, и бодрствовал до четверти 
ночи. А затем ночь показалась мне длинной, как год, и я 
сидел, бодрствуя, пока не прошло три четверти ночи и 
Закричали петухи, и я почувствовал сильный голод из-за 
долгого бдения. И я подошел к столику и ел, пока не 
насытился, и голова моя отяжелела, и я захотел заснуть, 
но вдруг увидел свет, который приблиясался издалека. 
Тогда я встал, вымыл руки и рот и разбудил свою душу, 
и через малое время вдруг та женщина приходит с 
десятью девушками, и она между ними — как луна 
между звезд. На ней было платье из зеленого атласа, 
вышитое червонным золотом, и она была такова, как 
сказал поэт:


Кичится с любимыми, одета в зеленое,
Застежки расстегну! ы и кудри распущены.


«Как имя?» — я ей сказал; она мне ответила:
«Я  та, что всех любящих сердца прижгла углями».
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И стад я ей сетовать на то, что терпел в любви.
Она ж: «Не знаешь ты, что камню ты плачешься?» —


«Пусть камень — душа твоя, — в ответ я сказал тогда, — 
Заставил ведь течь Аллах из камня воды поток».


И, увидев меня, она засмеялась и воскликнула: «Как 
Это ты не заснул и сон не одолел тебя? Раз ты бодрство
вал всю ночь, я знаю, что ты — влюбленный, так как при
мета любящих — не спать ночью в борьбе со страстями».


Затем она обратилась к невольницам и подмигнула 
им, и те удалились; а она подошла ко мне, и прижала 
меня к груди и поцеловала меня, а я поцеловал ее, — и 
Это была ночь радости для сердца и прохлады для взора, 
как сказал о ней поэт:


Век приятнее я не знал ночей, чем такая ночь,
Когда кубок мой не стоял совсем без дела.


Разлучил я сон и глаза мои в эту ночь совсем,
Но браслет ножной я с серьгою свел надолго.


И мы легли вместе и проспали до 
утра, и тогда я хотел уйти, но она 
вдруг схватила меня и сказала: «По
стой, я тебе что-то скажу...»


И Шахразаду застигло утро, и о па 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто девятнадца
того девяшна- тая ночь, она сказала: «Дошло до ме- 
дцашал мочь ня, о счастливый царь, что юноша го


ворил Тадж-аль-Мулуку: «Когда я 
хотел уйти, она схватила меня и сказала: «Постой, я тебэ 
что-то расскажу и дам тебе наставление».


И я остановился, а она развязала платок и, вынув от
туда этот лоскут, разостлала его передо мною, и я увидел 
там изображение газели вот такого вида, и до крайности 
ему удивился, и взял его. И мы с нею условились, что я


11 «1001 ночь», т. 2
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буду приходить к ней каждую ночь в этот сад, а потом 
я ушел от нее радостный и от радости забыл тот стих, 
который мне поручила сказать дочь моего дяди. А та жен
щина, давая мне лоскут с изображением газели, сказала: 
«Это работа моей сестры». — «Как же имя твоей се
стры?»— спросил я ее, и она ответила: «Ее имя — Нур- 
а.ть-Худа; храни этот лоскут». И я простился с нею, и 
удалился радостный, и пошел, а войдя к дочери моего 
дяди, я увидел, что она лежит; но, увидав меня, она 
встала (а слезы ее лились) и подошла ко мне, и поцело
вала меня в грудь, и спросила: «Сделал ли ты так, как я 
тебе поручила, и сказал ли стих?» — «Я  забыл его, и 
меня от него отвлекло не что иное, как изображение этой 
газели», — ответил я и кинул лоскут перед Азизой, а она 
поднялась и села, будучи не в состоянии терпеть, и, про
ливая из глаз слезы, сказала такие два стиха:


«К  разлуке стремящийся, потише!
Не дай обмануть тебя объятьям!


Потише! Обман ведь свойствен року,
И дружбы конец — всегда разлука».


А окончив говорить стихи, она сказала: «О сын моего 
дяди, подари мне этот лоскуток!» И я подарил его ей, а 
( на взяла его и разостлала и увидела, что на нем. А когда 
мне пришло время уходить, дочь моего дяди сказала: 
«Иди, сопровождаемый благополучием, а когда будешь 
} ходить от нее, скажи ей стих из стихотворения, который 
я тебе сказала раньше, а ты его забыл». — «Повтори 
его!» — сказал я ей; и она повторила, и после этого я 
пошел в сад и поднялся в помещение, где нашел эту жен
щину ожидающей. И, увидев меня, она поднялась, поце
ловала меня и посадила к себе на колени, и мы поели и 
выпили и удовлетворили свои желания, как раньше, а 
когда наступило утро, я сказал ей тот стих, то есть:


«О люди влюбленные, Аллахом прошу сказать,
Что делает молодец, коль сильно полюбит он?»
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И когда она услышала его, из глаз ее пролились 
слезы, и она сказала:


«Скрывает он страсть свою и тайну хранит свою,
И терпит во всех делах смиренно и стойко он».


А я запомнил этот стих, радуясь, что исполнил просьбу 
дочери моего дяди, и вышел, и, придя к Н8Й? нашел ев 
лежащей, а моя мать сидела у ее изголовья и плакала о 
том, что с ней сталось. И когда я вошел к Азизе, моя 
мать сказала мне: «Пропади ты, о двоюродный брат! Как 
Это ты оставляешь дочь своего дяди, когда ей нехорошо^ 
и не спрашиваешь о ее болезни!»


А дочь моего дяди, увидя меня, подняла голову и села 
и спросила: «О Азиз, сказал ли ты ей стих, который я 
говорила тебе?» — «Да», — отвечал я ей; и9 услышав его9 
она заплакала, и она сказала мне другой стих, а я его 
запомнил. «Скажи мне его», — попросила Азиза; и когда 
я сказал ей стих, она горько заплакала и произнесла та
кое двустишие:


«Но как же скрывать ему, коль страсть ему смерть несе$ 
И сердце его что день, то вновь разрывается?


Стремился к терпенью он смиренно, но мог найти 
Лишь боль для души своей, любовью истерзанной.


Когда ты войдешь к ней, как обычно, скажи ей эти 
два стиха, которые ты услышал», — сказала дочь м оет 
дяди; а я ответил ей: «Слушаю и повинуюсь»9 И затем я 
пошел к ней, как всегда, в сад, и между нами было то* 
что было, и описать это бессилен язык. А собираясь уйти* 
я сказал ей те два стиха до конца, и когда она их услы
шала, слезы потекли у нее из глаз, и она произнесла 
слова поэта:


«А если он не найдет терпенья, чтобы тайну скрыть, 
По-моему, только смерть пристойна тогда ему».


11*
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И я запомнил этот стих и пошел домой, а войдя к до
чери моего дяди, я увидел, что она лежит без чувств, а 
моя мать сидит у нее в головах. Но, услышав мой голос, 
Азиза открыла глаза и спросила: «О Азиз, сказал ли ты 
ей стихи?» — «Да», — отвечал я; и, услышав их, она ска
зала мне такой стих: «А если он не найдет...» и так 
далее. И когда дочь моего дяди услышала его, она вто
рично лишилась чувств, а очнувшись, она произнесла два 
такие стиха:


«Я  слышу и слушаюсь! Умру! Передайте же
Привет от меня тому, кто счастья лишил меня.


Во здравье да будет тем, кто счастливы, счастье их,
А бедной влюбившейся лишь скорбь суждено глотать».


А потом, когда настала ночь, я отправился, по обыкно
вению, в сад и нашел ту женщину ожидающей меня. Мы 
сели, поели и выпили, и сделали наше дело, и проспали 
до утра, а собираясь уйти, я повторил ей то, что сказала 
дочь моего дяди: и, услышав это, она испустила громкий 
крик и расстроилась и сказала: «Ах, клянусь Аллахом, та, 
что сказала эти стихи, умерла!» — и она заплакала и 
спросила: «Горе тебе, в каком ты родстве со сказавшей 
ртот стих?» — «Она дочь моего дяди», — отвечал я.
II женщина воскликнула: «Ты лжешь, клянусь Аллахом! 
Если бы она была дочерью твоего дяди, ты бы испытывал к 
ней такую же любовь, как она к тебе! Это ты ее убил. 
Убей тебя Аллах, как ты убил ее! Клянусь Аллахом, если 
бы ты рассказал мне, что у тебя есть двоюродная сестра, 
я не приблизила бы тебя к себе!» — «О, она толковала 
мне знаки, которые ты мне делала, и это она научила 
меня, как мне с тобою сблизиться и как поступать с то- 
Сою. Если бы не она, я бы не достиг тебя», — сказал я. 
«Разве она знала про нас?» — спросила женщина; и я 
сказал: «Да». И тогда она воскликнула: «Да погубит Аллах 
твою молодость, как ты ей погубил ее юность! Иди по
смотри на нее», — сказала она потом. И я пошел с рас
строенным сердцем и шел до тех пор, пока не достиг на
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шего переулка. И я услышал вопли и спросил, что такое, 
и мне сказали: «Мы нашли Азизу за дверью мертвой».


И я вошел в дом, и, увидя меня, 
моя мать сказала: «Грех за нее на 
твоей совести и лежит на твоей шее! 
Да не отпустит тебе Аллах ее крови...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала ночь, дополняю- 
Ночь , дополняю- щая д0 сха двадцати, она сказала:


Щдвадцати «&отло Д°лменя> 0 счастливый царь, 
что юный Азиз говорил 1 адж-аль-Му- 


луку: «И я вошел в дом, и, увидя меня, моя мать сказала: 
«Грех за нее на твоей совести! Да не отпустит тебе Аллах 
ее кровь! Пропади ты, о двоюродный брат!»


А потом пришел мой отец, и мы обрядили Азизу, и вп- 
несли ее, и проводили носилки на кладбище, где ее за
копали; и мы устроили над ее могилой чтения корана п 
провели у могилы три дня. И затем мы вернулись и при
шли домой, и я грустил о ней, и моя мать подошла ко 
мне и сказала: «Я  хочу знать, что ты с ней такое сделал, 
что у нее лопнул желчный пузырь! О дитя мое, я все 
время ее спрашивала, отчего она больна, но она ничего 
мне не сообщила и не рассказала мне ни о чем. Закли
наю тебя Аллахом, расскажи же мне, что ты с ней сде
лал, почему она умерла». — «Я  ничего не сделал», — от
вечал я. И моя мать воскликнула: «Да отомстит тебе за 
нее Аллах! Она ничего не сказала мне, но скрывала свое 
дело, пока не умерла, простив тебе; и когда она умирала, 
я была у нее, и она открыла глаза и сказала мне: «О жена 
моего дяди, да сочтет Аллах твоего сына неповинным за 
мою кровь и да не взыщет с него за то, что он со мной 
сделал! Аллах только перенес меня из преходящей оби
тели здешней жизни в вечную обитель будущей жизни!» 
И я сказала ей: «О дочь моя, да сохранит он тебя и твою 
юность!»— и стала ее расспрашивать, почему она за
хворала, но она ничего не сказала, а потом улыбнулась и 
молвила: «О жена моего дяди, скажи твоему сыну* когда
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он захочет уйти туда, куда уходит каждый день, чтобы 
он, уходя оттуда, сказал такие два слова: «Верность пре
красна, измена дурна!» В этом моя защита для него, 
чтобы я была за него заступницей и при жизни и после 
смерти». Потом она дала мне для тебя одну вещь и за
ставила меня поклясться, что я тебе ее дам, только если 
увижу, что ты плачешь о ней и рыдаешь; и эта вещь у 
меня, и когда я увижу тебя в таком состоянии, как она 
сказала, я отдам ее тебе».


И я попросил: «Покажи мне ее», но моя мать не со
гласилась, а потом я отвлекся мыслью о наслаждениях и 
не вспоминал о смерти дочери моего дяди, так как был 
легкомыслен и хотел проводить целые ночи и дни у моей 
возлюбленной. И едва я поверил, что пришла ночь, как 
пошел в сад и нашел эту женщину точно на горячих ско
вородках от долгого ожидания.


И едва она меня увидела, как уцепилась за меня и 
поспешила броситься мне на шею и спросила про дочь 
моего дяди; а я ответил: «Она умерла, и мы устроили по 
ней поминанья и чтения корана, и после ее смерти про
шло уже четыре ночи, а сегодня — пятая».


И, услышав это, она закричала, заплакала и восклик
нула: «Не говорила ли я тебе, что ты убил ее! Если бы 
ты рассказал мне о ней до ее смерти, я бы, наверное, 
вознаградила ее за милость, которую ока мне сделала. 
Она сослужила мне службу и привела тебя ко мне, и если 
бы не она, мы бы с тобой не встретились. Я боюсь, что 
тебя постигнет несчастье за грех, который ты совершил 
с нею». — «Она сняла с меня вину перед смертью», — от
ветил я и рассказал ей о том, что сообщила мне мать; и 
тогда женщина воскликнула: «Ради Аллаха, когда пой
дешь к хвоей матери, узнай, что у нее за вещь!» — «Моя 
мать говорила, — сказал я, — что дочь моего дяди перед 
смертью дала ей поручение и сказала: «Когда твой сын 
Захочет пойти в то место, куда он обычно уходит, скажи 
ему такие два слова: «Верность прекрасна, измена дурна».


И женщина, услышав это, воскликнула: «Да помилует 
ее Аллах великий! Она избавила тебя от меня, а я заду
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мала причинить тебе вред. Но теперь я не стану вредить 
тебе и тебя расстраивать!» И я удивился этому и спро
сил: «Что ты хотела раньше со мною сделать, хотя между 
нами возникла любовь?» И она отвечала: «Ты влюблен в 
меня, но ты молод годами и прост и в твоем сердце нет 
обмана, так что ты не знаешь нашего коварства и коз
ней. Будь она жива, она, наверное, была бы тебе помощ
ницей, так как она виновница твоего спасения и спасла 
тебя от гибели. А теперь я дам тебе наставление: не го
вори, не заговаривай ни с кем из подобных нам, ни со 
старой, ни с молодой. Берегись и еще раз берегись: ты 
простак и не знаешь козней женщин и их коварства. Та, 


что толковала тебе знаки, умерла, и я 
боюсь, что ты попадешь в беду и н© 
встретишь никого, кто бы спас тебя 
от нас после смерти дочери твоего 
дяди...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто двадцать Когда же настала сто двадцать 
первая ночь первая ночь, она сказала: «Дошло 


до меня, о счастливый царь, что 
юноша говорил Тадж-аль-Мулуку: «И женщина сказала 
мне: «Я  боюсь, что ты попадешь в беду и не встретишь 
никого, кто бы освободил тебя от нее. О печаль моя по 
дочери твоего дяди! О, если бы я знала ее раньше ее 
смерти, чтобы воздать ей за добро, которое она мне еде- 
лала! Я навещу ее могилу, да помилует ее Аллах вели
кий! Она скрыла свою тайну и не выдала того, что знала, 
и если бы не она, ты бы никогда не достиг меня. Я хочу 
от тебя одну вещь». — «Какую?» — спросил я; и она ска- 
Зала: «Вот какую: приведи меня к ее могиле, чтобы я могла 
посетить ее гробницу, где она лежит, и написать на ней 
стихи». — «Завтра, если захочет Аллах великий», — отве
тил я, и затем я пролежал с нею эту ночь, и она через 
каждый час говорила мне: «О, если бы ты рассказал мне
о дочери твоего дяди раньше ее смерти!» — «А  что зна
чат эти слова, которые она сказала: «Верность прекрасна,
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измена дурна»?» — спросил я; но она мне не ответила. 
А когда настало утро, она поднялась и, взяв мешок с 
динарами, сказала мне: «Встань и покажи мне ее могилу, 
чтобы я могла ее посетить и написать на ней стихи. Я по
строю над могилой купол и призову па Азизу милость 
Аллаха, а эти деньги я раздам как милостыню за ее ду
шу». — «Слушаю и повинуюсь», — отвечал я ей и затем 
пошел впереди нее, а она пошла за мною и стала разда
вать милостыню, идя по дороге; и, подавая милостыню, 
она каждый раз говорила: «Это милостыня за душу 
Азизы, которая скрывала тайну, пока не выпила чашу 
гибели, но она не открыла тайны своей любви». И она все 
время раздавала деньги из мешка, говоря: «За душу 
Азизы», пока не вышло все, что было в мешке. И мы до
шли до могилы, и, увидав могилу, она заплакала и бро
силась на нее, а затем она вынула стальной резец и ма
ленький молоточек и стала чертить тонким почерком по 
камню, лежавшему в изголовье гробницы. II она вывела 
ва камне такие стихи:


Могилу увидел я в саду обветшалую,
Цветов анемона семь на ней выросло.


Спросил: «Чья могила здесь?» Земля мне ответила: 
«Будь вежлив! В могиле той влюбленный покоится».


Я молвил: «Храни Аллах, о жертва любви, тебя,
И дай тебе место он в раю, в вышних горницах».


Несчастны влюбленные! На самых могилах их 
Скопился прах низости, забыты людьми они.


Коль мог бы, вокруг тебя развел бы я пышный сад 
И всходы поил бы я слезами обильными».


И потом она ушла, плача, и я пошел с нею в сад, а 
она сказала мне: «Ради Аллаха, не удаляйся от меня 
никогда!» И я отвечал: «Слушаю и повинуюсь!»


И потом я усердно стал посещать ее и заходить к 
ней, и всякий раз, когда я у нее ночевал, она была со







Повесть о любящем и любимом


мной добра, и оказывала мне почет, и спрашивала о сло
вах, которые дочь моего дяди, Азиза, сказала моей ма
тери, а я повторял их ей. И я продолжал так жить, по
едая, выпивая, сжимая, обнимая и меняя платье из мяг
ких одежд, пока я не потолстел и не разжирел, и не было 
у меня ни заботы, ни печали, и я забыл о своей двоюрод
ной сестре.


И так продолжалось целый год. А в начале нового 
года я пошел в баню, и привел себя в порядок, и надел 
роскошное платье, а выйдя из бани, я выпил кубок вина 
я стал нюхать благовоние моих одежд, облитых всевоз
можными духами, — и на сердце у меня было легко, и не 
знал я обманчивости времени и превратностей случая. 
А когда пришло время ужина, мне захотелось отправиться 
к той женщине, и я был пьян и не знал, куда мне идти.


И я пошел к ней, и хмель увел меня 
в переулок, называемый переулком 
Начальника; и, проходя по этому 
переулку, я посмотрел и вдруг вижу: 
идет старуха, и в одной руке у нее 
горящая свеча, а в другой свернутое 
письмо...»


Сто двадцать И Шахразаду застигло утро, и она 
вторая ночь прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто двадцать вто
рая ночь, она сказала: «Дошло до меня, о счастливый 
царь, что юноша, по имени Азиз, говорил Тадж-аль-Му- 
дуку: «И, войдя в переулок, называемый переулком На
чальника, я посмотрел и вдруг вижу — идет старуха, и в 
одной руке у нее горящая свеча, а в другой свернутое 
письмо. И я подошел к ней и вдруг вижу — она плачет и 
говорит такие стихи:


«Посланник с прощением, приют и уют тебе!
Приятно как речь твою мне слышать и сладостно!


О ты, что принес привет от нежно любимого,
Аллах да хранит тебя, пока будет ветер дуть!»
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И, увидев меня, она спросила: «О дитя мое, умеешь 
ли ты читать?» И я ответил ей по своей болтливости: 
«Да, старая тетушка». И тогда она сказала: «Возьми это 
письмо и прочти мне его», — и подала мне письмо. И я 
взял письмо и развернул его и прочитал ей, и оказалось, 
что в этом письме содержится от отсутствующих привет 
любимым!


И, услышав это, старуха обрадовалась и развеселилась 
и стала благословлять меня, говоря: «Да облегчит Аллах 
твою заботу, как ты облегчил мою заботу!» — а затем она 
взяла письмо и прошла шага два. А мне приспело помо
читься, и я сел на корточки, чтобы отлить воду, и потом 
поднялся, обтерся, опустил полы платья и хотел идти, — 
как вдруг старуха подошла ко мне и, наклонившись к 
моей руке, поцеловала ее и сказала: «О господин, да сде
лает господь приятной твою юность! Прошу тебя, пройди 
со мною несколько шагов до этих ворот. Я передала 
своим то, что ты сказал мне, прочтя письмо, но они мне 
не поверили; пройди же со мною два шага и прочти им 
письмо из-за двери и прими от меня праведную мо
литву». — «А  что это За письмо?» — спросил я. «О дитя 
мое, — отвечала старуха, — оно пришло от моего сына, 
которого нет со мной уже десять лет. Он уехал с това
рами и долго пробыл на чужбине, так что мы перестали 
надеяться и думали, что он умер, а потом, спустя неко
торое время, к нам пришло от него это письмо. А у него 
есть сестра, которая плачет по нем в часы ночи и дня, 
и я сказала ей.: «Он в добром здоровье»; но она не пове
рила и сказала: «Обязательно приведи ко мне кого-ни
будь, кто прочитает это письмо при мне, чтобы мое 
сердце уверилось и успокоился мой ум». А ты знаешь, о 
дитя мое, что любящий склонен к подозрению; сделай же 
мне милость, пойди со мной и прочти это письмо, стоя 
за занавеской, а я кликну его сестру, и она послушает 
из-за двери. Ты облегчишь наше горе и исполнишь нашу 
просьбу; сказал ведь посланник Аллаха (да благословит 
его Аллах и да приветствует!): «Кто облегчит огорчен
ному одну горесть из горестей мира, тому облегчит Аллах
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сотню горестей»; а другое изречение гласит: «Кто облег
чит брату своему одну горесть из горестей мира, тому 
облегчит Аллах семьдесят две горести из горестей дня 
воскресенья». Я направилась к тебе, не обмани же моей 
надежды».


«Слушаю и повинуюсь, ступай вперед»,— сказал я; и 
она пошла впереди меня, а я прошел за нею немного и 
пришел к воротам красивого большого дома (а ворота 
его были вылои*ены полосами красной меди). И я оста
новился за воротами, а старуха крикнула по-иноземному; 
и не успел я очнуться, как прибежала какая-то женщина 
с легкостью и живостью, и платье ее было подобрано до 
колен, и я увидел пару ног, смущающих мысли и взор.
II она была такова, как сказал поэт:


О, платье поднявшая, чтобы ногу увидеть мог 
Влюбленный и мог понять, как прочее дивно.


Бежит она с чашею навстречу любимому, —
Людей искушают ведь лишь чаша и кравчий.


И ноги ее, подобные двум мраморным столбам, были 
украшены золотыми браслетами, усыпанными драгоцен
ными камнями. А эта женщина засучила рукава до под
мышек и обнажила руки, так что я увидел ее белые за
пястья, а на руках ее была пара браслетов на замках 
с большими жемчужинами и на шее ожерелье из дорогих 
камней. И в ушах ее была пара жемчужных серег, а на 
голове платок из полосатой парчи, окаймленный доро
гими камнями; и она заткнула концы рубашки за пояс* 
как будто бы только что работала. И, увидав ее, я был 
ошеломлен, так как она походила на сияющее солнце, а 
она сказала нежным и ясным голосом, слаще которого я 
не слышал: «О матушка, это он пришел читать пись
мо?» — «Да», — отвечала старуха. И тогда девушка про
тянула мне руку с письмом, а между нею и дверью было 
с полшеста расстояния *, и я вытянул руку, желая взять


1 Ш е с т  — мера длины, приблизительно 3,5 м.
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у нее письмо, и просунул в дверь голову и плечи, чтобы 
приблизиться к ней и прочесть письмо; и не успел я оч
нуться, как старуха уперлась головой мне в спину и 
втолкнула меня (а письмо было у меня в руке), и, сам 


не знаю как, я оказался посреди дома 
и очутился в проходе. А старуха во
шла быстрее разящей молнии, и у нее 
только и было дела, что запереть 
ворота...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто двадцать Когда же настала сто двадцать 
третья ночь третья ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что юноша 
Азиз говорил Тадж-аль-Мулуку: «Когда старуха втолк
нула меня, я не успел очнуться, как оказался в проходе, 
а старуха вошла быстрее разящей молнии, и у нее только 
и было дела, что запереть ворота. Женщина же, увидев, 
что я внутри дома, подошла ко мне и прижала меня к 
груди и опрокинула на землю, и села на меня верхом и 
так сжала мне живот руками, что я обмер, а затем она 
обхватила меня руками, и я не мог от нее освободиться, 
потому что она меня сильно сжала. II потом она повела 
меня (а старуха шла впереди с зажженной свечой), и мы 
миновали семь проходов, и после того она пришла со 
мною в большую комнату с четырьмя портиками, под 
которыми могли бы играть в мяч всадники. И тогда она 
отпустила меня и сказала: «Открой глаза!» И я открыл 
глаза, ошеломленный оттого, что она меня так сильно 
сжимала и давила, и увидал, что комната целиком по
строена из прекраснейшего мрамора, и вся устлана шел
ком и парчой, и подушки и сиденья в ней такие же. 
И там были две скамейки из желтой меди и ложе из чер
вонного золота, украшенное жемчугом и драгоценными 
камнями, и сиденья, и это был дом благоденствия, под
ходящий лишь для такого царя, как ты.


«О Азиз, — спросила она меня потом, — что тебе лю
безнее, смерть или жизнь?» — «Жизнь», — ответил я.
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И она сказала: «Если жизнь тебе любезнее, женись на 
мне». — «Мне отвратительно жениться на такой, как 
ты», — воскликнул я, но она ответила: «Если ты на мне 
женишься, то спасешься от дочери Далилы-Хитрицы». — 
«А  кто такая дочь Далилы-Хитрицы?»— спросил я; и 
она, смеясь, воскликнула: «Это та, с кем ты дружишь к 
сегодняшнему дню год и четыре месяца, да погубит ее 
Аллах великий и да пошлет ей того, кто сильнее ее! Кля
нусь Аллахом, не найдется никого коварнее ее! Сколь
ко людей она убила до тебя и сколько натворила дел! 
Как это ты спасся от нее, продружив с нею все эт°  
время, и как она тебя не убила и не причинила тебе 
горя!»


Услышав ее слова, я до крайности удивился и восклик
нул: «О госпожа моя, от кого ты узнала о ней?» — 
«Я  знаю ее так, как время знает свои несчастья, — от
вечала она, — но мне хочется, чтобы ты рассказал мне 
все, что у тебя с ней случилось, и я могла бы узнать, 
почему ты от нее спасся».


И я рассказал ей обо всем, что произошло у меня 
с той женщиной и с дочерью моего дяди Азизой, и она 
призвала на нее милость Аллаха, и глаза ее прослезились. 
Она ударила рукой об руку, услышав о смерти моей 
двоюродной сестры Азизы, и воскликнула: «На пути Ал
лаха погибла ее юность! Да воздаст тебе Аллах за нее 
добром! Клянусь Аллахом, о Азиз, она умерла, а между 
тем она — виновница твоего спасения от дочери Далилы- 
Хитрицы, и если бы не она, ты бы, наверное, погиб. 
Я боюсь за тебя из-за ее коварства, но мой рот закрыт, 
и я не могу говорить». — «Да, клянусь Аллахом, все это 
случилось», — сказал я. И она покачала головой и вос
кликнула: «Не найдется теперь такой, как Азиза!» — 
«А  перед смертью, — сказал я, — она завещала мне 
сказать той женщине два слова, не более, а именно: 
«Верность прекрасна, измена дурна».


Услышав это, женщина вскричала: «Клянусь Аллахом,
о Азиз, эти-то два слова и спасли тебя от нее и от убие
ния ее рукой! Теперь мое сердце успокоилось за тебя: она
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уже тебя не убьет. Твоя двоюродная сестра выручила 
тебя и живая и мертвая. Клянусь Аллахом, я желала тебя 
день за днем, но не могла овладеть тобою раньше, чем 
теперь, когда я с тобою схитрила и хитрость удалась. Ты 
пока еще простак, не знаешь коварства женщин и хитро
стей старух». — «Нет, клянусь Аллахом!» — воскликнул я. 
И она сказала: «Успокой свою душу и прохлади глаза! 
Мертвый успокоен, а живому будет милость! Ты — краси
вый юноша, и я хочу иметь тебя только по установлениям 
Аллаха и его посланника (да благословит его Аллах и да 
приветствует!). Чего ты ни захочешь из денег или тка
ней, все быстро к тебе явится, и я не буду ничем утруж
дать тебя. И хлеб у меня тоже всегда испечен, и вода — 
в кувшине, и я только хочу от тебя, чтобы ты делал со 
мною то, что делает петух». — «А  что делает петух?» — 
спросил я; и она засмеялась и захлопала в ладоши, и 
смеялась так сильно, что упала навзничь, а потом она* 
еела прямо и воскликнула: «О свет моих глаз, разве ты 
не знаешь ремесла петуха?» — «Нет, клянусь Аллахом, 
я не знаю ремесла петуха», — ответил я. И она сказала: 
^Вот ремесло петуха: ешь, пей и топчи!»


И я смутился от ее слов, а потом спросил: «Это ре
месло петуха?» А она сказала: «Да, и теперь я хочу от 
тебя, чтобы ты затянул пояс, укрепил решимость и любил 
изо всей мочи». И она захлопала в ладоши и крикнула: 
<«0 матушка, приведи тех, кто у тебя находится». И вдруг 
старуха пришла с четырьмя правомочными свидетелями, 
неся кусок шелковой материи.


И она зажгла четыре свечи, а свидетели, войдя, при
ветствовали меня и сели; и тогда женщина встала и 
закрылась плащом и уполномочила одного из свидете
лей заключить брачный договор. И они сделали запись, 
а женщина засвидетельствовала, что она получила 
все приданое, предварительное и последующее, и что 
на ее ответственности десять тысяч дирхемов моих 
денег...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.
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Когда же настала сто двадцать четвертая ночь, она 
сказала: «Дошло до меня, о счастливый царь, что юноша 


говорил Тадж-аль-Мулуку: «И когда 
написали запись, она засвидетельство
вала, что получила все приданое, 
предварительное и последующее, и что 
на ее ответственности десять тысяч 
дирхемов моих денег, а затем она 
дала свидетелям их плату, и они ушли 


Сто двадцать тУДа, откуда пришли. И тогда женщина 
четвертая ночь ушла и, сняв с себя платье, пришла в 


тонкой рубашке, обшитой золотой кай
мой. и взяла меня за руку, и поднялась со мной на ложе, 
говоря: «В дозволенном нет срама».


А потом мы проспали до утра, и я хотел выйти, но 
вдруг она подошла и сказала, смеясь: «Ой, ой! ты ду
маешь, что входят в баню так же, как выходят из нее 1. 
Ты, наверное, считаешь меня такой же, как дочь Да- 
лилы-Хитрицы. Берегись таких мыслей! Ты ведь мой муж 
по писанию и установлению, а если ты пьян, то отрез
вись и образумься! Зтот Д°м? гДе ты находишься, откры
вается лишь на один день каждый год. Встань и посмотри 
на большие ворота».


И я подошел к большим воротам и увидел, что они 
заперты и заколочены гвоздями, и, вернувшись к ней, я 
рассказал ей, что они заколочены и заперты, а она ска
зала: «О Азиз, у нас хватит муки, крупы, плодов, грана
тов, сахару, мяса, баранины, кур и прочего на много лет, 
и с этой минуты ворота откроются только через год. 
Я знаю, что ты увидишь себя выходящим отсюда не 
раньше чем через год». — «Нет мощи и силы, кроме как 
у Аллаха!» — воскликнул я. И она сказала: «А  чем же 
здесь тебе плохо, если ты знаешь ремесло петуха, о ко
тором я тебе говорила?»


И она засмеялась, и я также засмеялся и послушался 
ее и сделал, что она сказала. И я стал у нее жить и


1 На мусульманском Востоке за пользование баней платят 
при выходе, а не при входе,
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исполнял ремесло петуха: ел, пил и любил, пока не про
шел год — двенадцать месяцев. А когда год исполнился, 
она понесла от меня, и я получил через нее сына.


А в начале следующего года я услышал, что откры
вают ворота. И вдруг люди внесли хлебцы, муку и сахар. 
И я хотел выйти, но она сказала мне: «Потерпи до ве
черней поры, и как вошел, так и выйди». И я прождал до 
вечерней поры и хотел выйти, испуганный и устрашенный, 
и вдруг она говорит: «Клянусь Аллахом, я не дам тебе 
выйти, пока не возьму с тебя клятву, что ты вернешься 
сегодня ночью, раньше чем запрут ворота».


Я согласился на эго, и она взяла с меня верные 
клятвы, мечом, священным списком и разводом *, что я 
вернусь к ней, а потом я вышел от нее и отправился в тот 
сад. И я увидел, что ворота его открыты, как всегда, 
и рассердился и сказал про себя: «Я  отсутствовал целый 
год и пришел внезапно и вижу, что здесь открыто, как 


прежде. Я обязательно войду и по
гляжу, прежде чем пойду к своей ма
тери, — теперь ведь время вечернее». 


И я вошел в сад...»
И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала сто двадцать 


Сто двадцать пятая ночь, она сказала: «Дошло до 
пятая ночь меня, о счастливый царь, что Азиз го


ворил Тадж-аль-Мулуку: «И я вошел 
в сад и шел, пока не пришел в ту комнату, и я увидел, 
что дочь Далилы-Хитрицы сидит, положив голову на ко
лени и подперев щеку рукою, и цвет ее лица изменился* 
и глаза впали. И, увидев меня, она сказала: «Слава 
Аллаху за спасение!» — и хотела подняться, но упала от 
радости; и я устыдился ее и опустил голову. А потом я 
подошел к ней, поцеловал ее и спросил: «Как ты узнала, 
что я приду к тебе сегодня вечером?» — «Я  не знала об


1 Клятва разводом считается одной из самых сильных 
клятв у мусульман.







Повесть о любящем и любимом 321


Этом, — сказала она. — Клянусь Аллахом, вот уж год, 
как я не ведаю вкуса сна и не вкушаю его! Каждую ночь 
я бодрствую в ожидании тебя, и это со мною случилось 
с того дня, как ты от меня ушел и я дала тебе платье из 
новой ткани и ты обещал, что сходишь в баню и придешь. 
Я просидела, ожидая тебя, первую ночь и вторую ночь и 
третью ночь, а ты пришел только после такого долгого 
времени. Я постоянно жду твоего прихода, таково уж 
дело влюбленных. Я хочу, чтобы ты рассказал мне, по
чему ты отсутствовал весь этот год».


И я рассказал ей. И когда она узнала, что я женился, 
ее лицо пожелтело, а потом я сказал: «Я пришел к тебе 
сегодня вечером и уйду раньше, чем взойдет день». И она 
воскликнула: «Недостаточно ей того, что она устроила с 
тобой хитрость и вышла за тебя замуж и заточила у себя 
на целый год! Она еще взяла с тебя клятву разводом, что 
ты вернешься к ней этой ночью, раньше наступление 
дня, и ее душа не позволяет тебе повеселиться у твоей 
матери или у меня! Ей не легко, чтобы ты провел у кого- 
нибудь из нас одну ночь, вдали от нее, так каково же 
той, от кого ты ушел на целый год, хотя я и знала тебя 
раньше, чем она. Но да помилует Аллах дочь твоего дяди 
Азизу! С ней случилось то, что не случилось ни с кем, 
и она вынесла то, что никто не вынес, и умерла обижен
ная тобою. А это она защитила тебя от меня. Я думала, 
что ты меня любишь, и отпустила тебя, хотя могла и 
не дать тебе уйти целым и с жирком и была в силах тебя 
заточить и погубить».


И она горько заплакала, и разгневалась, и, вся още
тинившись, посмотрела на меня гневным взором. И когда 
я увидел ее такою, у меня затряслись поджилки, и я испу
гался ее, и она стала точно ужасная гуль, а я стал точно 
боб на огне. А потом она сказала: «Нет мне больше от 
тебя проку, после того как ты женился и у тебя появился 
ребенок; ты не годишься для дружбы со мною, так как 
мне будет польза только от холостого, а женатый муж
чина — тот не приносит нам никакой пользы. Ты продал
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меня за этот вонючий пучок цветов! Клянусь Аллахом, 
я опечалю через тебя эту распутницу, и ты не доста
нешься ни мне, ни ей!»


Потом она издала громкий крик, и не успел я очнуть
ся, как пришли десять невольниц и бросили меня на зем
лю; и когда я оказался у них в руках, она поднялась, 
взяла нож и воскликнула: «Я  зарежу тебя, как режут 
козлов, и это будет тебе самым малым наказанием за то, 


что ты сделал со мною и с дочерью 
твоего дяди раньше меня».


И, увидев, что я в руках ее неволь
ниц и щеки мои испачканы пылью и 
рабыни точат нож, я уверился в своей 
смерти...»


PI Шахразаду застигло утро, и она 
Сто двадцать прекратила дозволенные речи. 
шестая ночь Когда же настала сто двадцать ше


стая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что везирь Дандан рассказывал 
Дау-аль-Макану: «И  юноша Азиз говорил Тадж-аль-Му
луку: «И, увидев, что я в руках ее невольниц и щеки мои 
испачканы пылью и рабыни точат нож, я уверился в своей 
смерти и воззвал к этой женщине о помощи, но она ста
ла лишь еще более жестока и приказала невольницам 
скрутить меня. И они скрутили меня и, бросив на спину, 
сели мне на яшвот и схватили меня за голову, и две не
вольницы сели мне на колени, а две другие взяли меня за 
руки, она же встала с двумя невольницами и приказала 
им меня бить. И они били меня, пока я не обеспамятел и 
не ослаб мой голос, а очнувшись, я сказал про себя: «По- 
истине, умереть зарезанным лучше и легче, чем эти по
бои!» И я вспомнил слова дочери моего дяди, которая го
ворила: «Да избавит тебя Аллах от ее зла!» — и стал кри
чать и плакать, пока не прервался мой голос и у меня не 
осталось ни звука, ни дыхания. А потом она наточила 
нож и сказала невольницам: «Обнажите его!»


И вдруг владыка внушил мне произнести те слова, ко
торые говорила дочь моего дяди и завещала мне сказать.
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<<0 госпожа, — воскликнул я, — разве ты не знаешь, что 
верность прекрасна, а измена дурна?» И, услышав это, 
она воскликнула и сказала: «Да помилуй тебя Аллах, о 
Азиза! Да воздаст ей Аллах за ее юность раем! Клянусь 
Аллахом, она была тебе полезна и при жизни и после 
смерти и спасла тебя от моих рук при помощи этих слов. 
Но я не могу отпустить тебя так и непременно должна 
оставить на тебе след, чтобы причинить горе этой рас- 
путнице и срамнице, которая спрятала тебя от меня». 
И она крикнула невольницам и велела им связать мне ноги 
веревкой, а затем сказала им: «Сядьте на него верхом!», 
и они это сделали. И тогда она ушла и вернулась с мед» 
ной сковородкой, которую подвесила над жаровней с ог
нем и налила туда масла и поджарила в нем серу (а я 
был без чувств), и потом она подошла ко мне, распустила 
на мне одежду и перевязала мои срамные части веревкой 
и, схватив ее, подала ее двум невольницам и сказала? 
«Тяните за веревку!» И они потянули, а я потерял соз
нание, и от сильной боли я оказался в другом, нездешнем 
мире, а она пришла с железной бритвой и оскопила меня, 
так что я стал точно женщина. И затем она прижгла ме~ 
сто отреза и натерла его порошком (а я все был без па
мяти), а когда я пришел в себя, кровь уже остановилась*


И женщина велела невольницам развязать меня и да
ла мне выпить кубок вина, а потом сказала: «Иди теперь 
к той, на которой ты женился и которая поскупилась от 
дать мне одну ночь! Да помилует Аллах дочь твоего дяди, 
которая была виновницей твоего спасения и не открыла 
своей тайны. Если бы ты не произнес ее слов, я наверх 
ное бы тебя зарезала! Уходи сейчас же, к кому хочешь! 
Мне нужно было от тебя только то, что я у тебя отре- 
зала, а теперь у тебя не осталось для меня ничего. Мне 
нет до тебя охоты, и ты мне не нужен! Поднимайся, при» 
гладь себе волосы и призови милость Аллаха на дочь тво
его дяди!»


И она пихнула меня ногой, и я встал, но не мог идти, 
и я шел понемногу, пока не дошел до дому и, увидя, 
что двери открыты, я свалился в дверях и исчез из мира.
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И вдруг моя жена вышла и подняла 
меня, и внесла в комнату, и она уви
дела, что я стал как жепщина. А я за
снул и погрузился в сон и, проснув
шись, увидал себя брошенным у во
рот сада...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
Сто двадцать прекратила дозволенные речи. 
седьмая ночь Когда же настала сто двадцать 


седьмая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что везирь Дандан рассказывал 
царю Дау-аль-Макану: «И  юноша Азиз говорил Талж-аль- 
Мулуку: «И когда я встал и очнулся, я увидал, что был 
брошен у ворот сада. Я поднялся, стеная и охая, и шел, 
пока не пришел к моему жилищу, и, войдя в него„ я на
шел мою мать плачущей по мне, и она говорила: «Узнаю 
ли я, дитя мое, в какой ты земле?» И я подошел и ки
нулся к ней, а она посмотрела на меня и, узнав меня, уви
дала, что я нездоров и мое лицо стало желтым и черным.


А я вспомнил о дочери моего дяди и о добре, которое 
она мне сделала, и уверился, что она меня любила, и за
плакал, и моя мать тоже заплакала. «О дитя мое, твой 
отец умер», — сказала моя мать; и тогда я еще сильнее рас
строился и гак заплакал, что лишился чувства, а очнувшись, 
я посмотрел на то место, где сиживала дочь моего дяди, и 
снова заплакал и едва не лишился чувств от сильного плача.


И я продолжал так плакать и рыдать до полуночи; п 
моя мать сказала: «Твой отец уже десять дней как умер»; 
а я ответил ей: «Не стану никогда ни о ком думать, кро
ме дочери моего дяди! Я заслужил все то, что со мной 
случилось, раз я пренебрег ею, хотя она меня люби
ла». — «Что же с тобой случилось?» — спросила моя 
мать. И я рассказал ей, что со мной произошло, и она не
много поплакала, а затем она принесла мне кое-чего 
съестного, и я поел немного и выпил, и повторил ей свою 
повесть, рассказав обо всем, что мне выпало. И она во
скликнула: «Слава Аллаху, что с тобой случилось только 
Это и она тебя не зарезала!»
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Потом мать принялась меня лечить и поить лекарст
вами, пока я не исцелился и не стал вполне здоров, и 
тогда она сказала мне: «О дитя мое, теперь я вынесу 
тебе то, что твоя двоюродная сестра положила ко мне на 
сохранение. Эта вещь принадлежит тебе, и Азиза взяла с 
меня клятву, что я не покажу тебе ее раньше, чем уви
жу, что ты вспоминаешь свою двоюродную сестру и пла
чешь и что разорвана твоя связь с другою. А теперь я 
Знаю, что эти условия исполнились».


И она встала и, открыв сундук, вынула оттуда лоскут 
с изображением этой нарисованной газели (а это был тот 
лоскут, который раньше я подарил Азизе), и, взяв его, я 
увидел, что на нем напнсаны такие стихи:


Красавица, кто тебя нас бросить заставил?
От крайней любви к ie 6e убит изможденный.


А если не помнишь нас с тех пор, как расстались чы,
То мы — Аллах знает то! — тебя не забыли.


Ты мушшь жестокостью, по мне она сладостна; 
Подаришь ли мне когда с тобою свиданье?


II прежде не думал я, что страсть изнуряет нас 
И муку Д}ше несет, пока не влюбился.


И только когда любовь мне сердце опутала,
Я страсти стал пленником, едва ты взглянула.


Смягчились хулители, увидя любовь мою,
А ты не жалеешь, Хиид, тобой изнуренных.


Аллахом мечта моя, клянусь, не утешусь я,
В любви коль погибну я — тебя не забуду!


Прочитав Э1И стихи, я горько заплакал и стал бить се
бя по щекам; а когда я развернул бумажку, из нее вы
пала другая записка, и, открыв ее, я вдруг увидел, что 
там написано: «Знай, о сын моего дяди, я освободила 
тебя от ответа за мою кровь и надеюсь, что Аллах по
может ie6e соединиться с той, кого ты любишь. Но если
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с тобой случится что-нибудь из-за дочери Далилы-Хитри
цы, не ходи опять к ней и ни к какой другой женщине и 
терпи свою беду. Не будь твой срок долгим, ты бы, на
верное, давно погиб; но слава Аллаху, который назначил 


мой день раньше твоего дня. Привет 
мой тебе. Береги этот лоскут, на кото
ром изображение газели; не оставляй 
его и не расставайся с ним: этот ри
сунок развлекал меня, когда тебя со 
мной не было...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
Сто двадцать прекратила дозволенные речи. 
восьмая ночь Когда же настала сто двадцать


восьмая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что везирь Дандан рассказывал 
царю Дау-аль-Макану: «И юноша Азиз говорил Тадж-аль- 
Мулуку: «Я  прочитал то, что написала мне дочь моего дя
ди, наставляя меня, и она говорила: «Береги этУ газель, 
и пусть она не покидает тебя — она меня развлекала, 
когда тебя со мной не было. Заклинаю тебя Аллахом, если 
ты овладеешь той, что нарисовала газель, держись от 
нее вдали, не давай ей к тебе приблизиться и не женись 
на ней. Если же она не достанется тебе и ты не сможешь 
овладеть ею и не найдешь к ней доступа, не приближайся 
после нее ни к одной женщине. Знай, обладательница 
Этой газели рисует одну газель ежегодно и посылает ее 
в отдаленнейшие страны, чтобы распространилась весть 
о ней и о прекрасной ее работе, которую бессильны ис
полнить жители земли. А к твоей возлюбленной, дочери 
Далилы-Хитрицы, попала эта газель, и она стала пора
жать ею людей и показывать ее им, говоря: «У  меня 
есть сестра, которая это вышивает». А она лгунья, раз го
ворит это, разорви Аллах ее покров!


Вот тебе мое завещание, и я оставляю его тебе лишь 
потому, что знаю: мир будет для тебя тесен после моей 
смерти, и, может быть, ты удалишься из-за этого на чуж
бину и станешь ходить по странам и услышишь
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о той, что вышила этот образ; и тогда твоя душа пожелает 
узнать ее, и ты вспомнишь меня, но от этого не будет 
тебе пользы, и ты узнаешь мне цену только после моей 
смерти. И знай, что владелица этой газели — дочь царя 
Камфарных островов и госпожа благородных».


Прочитав этот листок и поняв его содержание, я за
плакал, и моя мать заплакала из-за моих слез, и я все 
смотрел на листок и плакал, пока не пришла ночь. И я 
провел таким образом год, а через год купцы из моего 
города снарядились в путь (а это те люди, с которыми 
я еду в караване). И моя мать посоветовала мне собраться 
и поехать с ними: может быть, я развлекусь и уйдет моя 
печаль. «Расправь свою грудь и брось этУ печаль и от
лучись на год, два или три, пока вернется караван, быть 
может твое сердце развеселится и прояснится твой 
ум», — сказала она и до тех пор уговаривала меня 
ласковыми словами, пока я не собрал своих товаров и 
не отправился с купцами.


А у меня никогда не высыхали слезы за все путеше- 
ствие, и на всякой остановке, где мы останавливались, я 
развертывал этот лоскут и рассматривал газель на нем, 
вспоминая дочь моего дяди, и плакал о ней, как ты ви
дишь. Она любила меня великой любовью и умерла в 
горести из-за меня, так как я сделал ей только зло, а она 
сделала мне только добро. И когда купцы вернутся, я 
вернусь вместе с ними, и моей отлучке исполнится целый 
год, который я провел в великой печали. Мои заботы я 
горести возобновились еще и оттого, что я проезжал 
через Камфарные острова, где хрустальная крепость, — 
а их семь островов и правит ими царь по имени Шахра
ман, у которого есть дочь Дунья. И мне сказали: «Она 
вышивает газелей и та газель, которая у тебя, из ее вы
шивок». И когда я узнал об этом, моя тоска усилилась 
и я потонул в море размышлений, сжигаемый огнем, и 
стал плакать о себе, так как я сделался подобен женщине 
и мне уже не придумать никакой хитрости, раз у меня 
не осталось той принадлежности, что бывает у мужчин. 
И с тех пор, как я покинул Камфарные острова, глаза
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мои плачут и сердце мое печально; я уже долго в таком 
положении и не знаю, можно ли мне будет вернуться 
в мой город и умереть подле моей матери, или нет. Я уже 
насытился жизнью».


И он застонал и зажаловался и взглянул на изобра
жение газели, и слезы побежали и потекли по его щекам, 
и он произнес такие два стиха:


«Сказали мне многие — придет облегчение.
«Доколе, — я зло спросил,— придет облегчение?»


Сказали: «Со временем». Я молвил: «Вот чудо-то!
Кто жизнь обеспечит мне, о слабый на доводы?»


И сказал слова другого:


«С тех пор как расстались мы, — Аллаху то ведомо, —
Я плакал так горестно, что слез занимал я».


Сказали хулители: «Терпи, ты достигнешь их».
«Хулители, — я спросил, — а где же терпенье?»


И вот моя повесть, о царь. Слышал ли ты рассказ 
диковиннее этого?» — спросил юноша, и Тадж-аль-Мулук 
крайне удивился, и когда он услышал историю юноши, 
в его сердце вспыхнули огни из-за упоминания о Ситт 
Дунья и ее красоте...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.







(Продолжение)


7Кjp  ^ ^ о гд а  же настала сто двадцать девятая
*  ночь, она сказала: «Дошло до меня,


о счастливый парь, что везирь Дандан рассказывал Дау- 
*.ль-Макану: «И, услышав историю юноши, Тадж-аль-Му
лук крайне удивился, и в его сердце вспыхнули огни, 
когда он услышал о прелести Ситт Дунья и узнал, что она 
пышивает газелей, и его охватила великая страсть и любовь.


«Клянусь Аллахом, — сказал он юноше, — с тобою 
случилось дело, подобного которому не случилось ни с 
кем, кроме тебя, но тебе дана жизнь, и ты должен ее про- 
лип ь. Я хочу тебя спросить о чем-то». — «О чем?» — спро
сил Азиз. И Тадж-аль-Мулук молвил: «Расскажи мне, 
как ты увидел ту женщину, которая сделала эту га- 
д^ль». — «О владыка, — сказал Азиз, — я пришел к ней 
хитростью, и вот какою: когда я вступил с караваном в
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ее город, я уходил и гулял по садам — а там было много 
деревьев, и сторож этих садов был великий старик, да
леко зашедший в годах. Я спросил его: «О старец, чей 
Это сад?» И сторож сказал мне: «Он принадлежит цар
ской дочери Ситт Дунья, и мы находимся под ее дворцом. 
Когда она хочет погулять, она открывает потайную дверь 
и гуляет в саду и нюхает запах цветов». — «Сделай ми
лость, позволь мне посидеть в этом саду, пока она не при
дет и не пройдет мимо — быть может, мне посчастливится 
разок взглянуть на нее?» — попросил я. И старец молвил: 
«В этом нет беды». И когда он сказал мне это, я дал ему 
немножко денег и сказал: «Купи нам чего-нибудь поесть».


И он взял деньги, довольный, и, открыв ворота, вошел 
и ввел меня вместе с собою, и мы пошли и шли до тех 
пор, пока не пришли в приятное место, и старик сказал 
мне: «Посиди здесь, а я схожу и вернусь к тебе и при 
несу немного плодов».


И он оставил меня и ушел, и некоторое время его 
не было, а потом он вернулся с жареным ягненком, и мы 
ели, пока не насытились, а мое сердце желало увидеть 
эту девушку. И когда мы сидели так, дверь вдруг распах- 
нулась, и старик сказал мне: «Вставай, спрячься». И я 
поднялся и спрятался, и вдруг черный евнух просунул 
голову в калитку и спросил: «Эй, старик, есть с тобою 
кто-нибудь?» — «Нет», — отвечал старик. «Запри ворота 
в сад», — сказал тогда евнух, и старец запер ворота сада9 
и вдруг Ситт Дунья появилась из потайной двери, и когда 
я увидел ее, я подумал, что луна взошла на горизонте и 
Засияла. И я смотрел на нее некоторое время и почув
ствовал стремление к ней, подобное стремлению жажду
щего к воде, а немного спустя она заперла дверь и ушла* 
И тогда я вышел из сада и направился домой, и я знал, 
что мне не достичь ее и что я не из ее мужчин, особенно 
раз я стал как женщина и у меня нет принадлежности 
мужчин. Она царская дочь, а я купец, — откуда же мне 
достичь такой, как она, или еще кого-нибудь?


И когда мои товарищи собрались, я тоже собрался и 
поехал с ними. А они направлялись в этот город, и когда
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мы достигли здешних мест и встретились с тобою, ты 
спросил меня и я рассказал тебе. Вот моя повесть и то, 
что со мной случилось, и конец».


И когда Тадж-аль-Мулук услышал эти речи, его ум 
и мысли охватила любовь к Ситт Дунья, и он не знал, 
что ему делать. Он поднялся и сел на коня и, взяв Азиза 
с собою, вернулся в город своего отца, и отвел Азизу дом 
и отправил ему туда все, что нужно из еды, питья и одея
ний и, покинув его, удалился в свой дворец, и слезы 
бежали по его щекам, так как слух заменяет лицезрение 
и встречу. И Тадж-аль-Мулук оставался в таком состоя
нии, пока его отец не вошел к нему, и он увидел, что 
царевич изменился в лице и стал худ телом и глаза его 
плачут. И царь понял, что его сын огорчен из-за чего-то, 
что постигло его, и сказал: «О дитя мое, расскажи мне, 
что с тобою и что такое случилось, что изменился цвет 
твоего лица и ты похудел телом». И царевич рассказал 
ему обо всем, что случилось и что он услышал из по
вести Азиза и повести о Ситт Дунья, и сказал, что он по


любил ее понаслышке, не видав ее гла
зами. И отец его молвил: «О дитя 
мое, она дочь царя, и страны его от 
нас далеко! Брось же это и войди во 
дворец твоей матери...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Ночь, дополняю- Когда же настала ночь, дополняю-
"тридцати ло ста тРиДЦа™, она сказала:


«Дошло до меня, о счастливый царь, 
что везирь Дандан рассказывал Дау-аль-Макану: «И отец 
Тадж-аль-Мулука сказал ему: «О дитя мое, ее отец царь, 
и земли его от нас далеко! Брось же это и войди во дво
рец твоей матери — там пятьсот невольниц подобных 
лунам; какая из них тебе понравится, ту и бери. Или же 
возьмем и сосватаем за тебя какую-нибудь из царских 
дочерей, которая будет лучше ее». — «О батюшка, — от
вечал Тадж-аль-Мулук, — не хочу другую, совсем! Эта 
вышила газель, которую я видел, и мне не обойтись без
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нее, а иначе я пойду блуждать по степям и пустыням и 
убыо себя из-за нее». — «Дай срок, пока я пошлю к ее 
отцу и посватаю ее у него, — сказал ему отец. — Я ис
полню твое желание, как я сделал для себя с твоей ма
терью; быть может, Аллах приведет тебя к желаемому, а 
если ее отец не согласится, я потрясу его царство вой
ском, конец которого будет у меня, а начало у него».


Потом он позвал юношу Азиза и спросил: «О дитя 
мое, ты знаешь дорогу?» — «Да», — отвечал Азиз. «Я  хо
чу, чтобы ты поехал с моим везирем», — сказал царь, я 
Азиз ответил: «Слушаю и повинуюсь, о царь времени!» 
Потом царь призвал своего везиря и сказал: «Придумай 
мне план для моего сына, и пусть он будет хорош. Отправ
ляйся на Камфарные острова и сосватай дочь их царя за 
моего сына». И везирь отвечал: «Слушаю и повинуюсь!»


А Тадж-аль-Мулук вернулся в свое жилище, и его 
страсть еще увеличилась, и состояние его ухудшилось, и от
срочка показалась ему долгой, а когда над ним опустилась 
ночь, он стал плакать, стонать и жаловаться и произнес:


«Ночной уж спустился мрак, и слез велики войска,
И ярок огонь любви, горящий в душе моей.


Коль ночи вы спросите, онк вам поведают,
Другим ли я занят был — не грустью тоскливою.


Ночами я звезд стада пасу от любви моей,
А слезы с ланит моих бегут, как градинок ряд.


Один ведь остался я, и нет никого со мной!
Подобен я любящим без близких и родичей».


А окончив свои стихи, он лежал некоторое время боз 
чувств и очнулся только к утру. И пришел слуга его 
отца, и встал у его изголовья, позвал его к родителю. 
И Тадж-аль-Мулук пошел с ним, и, увидав его, отец 
юноши нашел, что цвет его лица изменился, и принялся 
его уговаривать быть стойким и обещал свести его с ца
ревной, а потом он снарядил Азиза и своего везиря и дал 
им подарки. И они ехали дни и ночи, пока не приблизи
лись к Камфарным островам. И тогда они остановились
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на берегу реки, и везирь послал от себя гонца к царю, 
чтобы сообщить ему об их прибытии. И гонец отправился, 
и прошло не более часу, как придворные царя и его 
Эмиры выехали к ним навстречу на расстояние одного 
фарсаха; и, встретив их, ехали впереди их, пока не ввели 
их к парю. И прибывшие поднесли ему подарки и про
были у него, как гости, три дня. А когда настал четвер
тый день, везирь вошел к царю и, встав перед ним, рас
сказал ему о деле, по которому он прибыл. Царь был в 
недоумении, какой дать ответ, так как его дочь не лю
била мужчин и не желала брака. Он посидел некоторое 
время, опустив голову к земле, а потом поднял голову и, 
призвав одного из евнухов, сказал ему: «Пойди к твоей 
госпоже Дунья и повтори ей то, что ты слышал, и расскажи, 
зачем прибыл этот везир-». И евнух поднялся и пошел и 
ненадолго скрылся, а потом он вернулся к царю и ска
зал: «О царь времени, когда я пришел и рассказал Ситт 
Дунья, что слышал, она сильно рассердилась и, подняв
шись на меня с палкой, хотела разбить мне голову, и я 
бегом убежал от нее. И она сказала мне: «Если мой отец 
заставит меня выйти замуж, я убыо того, за кого я 


выйду». И тогда ее отец сказал ве- 
зирю и Азизу: «Вы слышали и знае
те — расскажите же это царю и пере
дайте ему привет. Моя дочь не любит 
мужчин и не желает брака...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто тридцать Когда же настала сто тридцать 
первая ночь первая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, что царь 
Шахраман сказал везирю и Азизу: «Передайте царю при 
вет и расскажите ему, как вы слышали, что моя дочь не 
желает брака». И они ушли назад без всякого проку и 
ехали до тех пор, пока не прибыли к царю и не расска
зали ему, что случилось.


И тогда царь велел военачальникам кликнуть клич 
войскам о выступлении на бой и на войну, но везирь ска-
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Зал ему: «О царь, не делай этого — за тем царем нет 
вины. Когда его дочь узнала об этом, она прислала ска
зать: «Если мой отец заставит меня выйти замуж, я убью 
того, за кого выйду и убью себя после него». Отказ ис
ходит только от нее».


И, услышав слова везиря, царь испугался за Тадж-аль- 
Мулука и сказал: «Если я стану воевать с ее отцом и за
хвачу царевну, а она убьет себя, мне не будет от этого 
никакой пользы». И потом царь уведомил своего сына, 
Тадж-аль-Мулука, и тот, узнав об этом, сказал своему 
отцу: «О батюшка, мне нет мочи терпеть без нее! Я пой
ду к ней и буду стараться с ней сблизиться, даже если я 
умру, я не стану делать ничего другого». — «А  как же 
ты пойдешь к ней?» — спросил его отец. «Я  пойду в об
личье купца», — ответил Тадж-аль-Мулук. И царь сказал: 
«Если это неизбежно, то возьми с собою везиря и Азиза». 
Потом царь вынул для него кое-что из своей казны и 
приготовил ему на сто тысяч динаров товара. И везирь 
с Азизом сговорились с царевичем, а когда наступила 
ночь, Тадж-аль-Мулук и Азиз отправились в дом Азиза 
и переночевали эту ночь там. А сердце Тадж-аль-Мулука 
было похищено, и не была ему приятна пища и сон — 
наоборот, на него налетели думы, и его потрясло томле
ние по любимой. И он прибег к творцу, чтобы тот послал 
ему встречу с нею, и стал плакать, стонать и 
произнес:


«Посмотрим, удастся ли сойтись после дали —
На страсть я вам жалуюсь, и вам говорю я:


«Тогда вы мне вспомнились, когда беззаботна ночь,
И отняли сон вы мой, а люди все спали».


А окончив свои стихи, он разразился сильным пла
чем, и Азиз заплакал вместе с ним, вспоминая дочь своего 
дяди, и они продолжали так плакать, пока не на
стало утро. А потом Тадж-аль-Мулук поднялся и пошел 
к своей матери, одетый в дорожные одежды. И мать спро
сила его, что с ним, и когда он повторил ей весь рассказ,
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она дала ему пятьдесят тысяч динаров и простилась с 
ним, и он ушел от нее, после того как она пожелала ему 
благополучия и встречи с любимыми. А затем Тадж-аль- 
Мулук вошел к своему отцу и попросил разрешения вы
езжать, и отец его позволил и дал ему пятьдесят тысяч 
динаров, и царевич приказал поставить себе шатер за го
родом, и ему поставили шатер, где он пробыл два дня, а 
потом уехал.


И Тадж-аль-Мулук подружился с Азизом и говорил 
еч}т: «О брат мой, я не могу больше расстаться с тобою».
II Азиз отвечал: «И я также, и я хотел бы умереть у 
га в о и х  ног, но только, о брат мой, мое сердце занято 
мыслью о матери». — «Когда мы достигнем желаемого, 
будет одно лишь добро», — ответил Тадж-аль-Мулук. 
И они поехали, и везирь наставлял Тадж-аль-Мулука 
быть стойким, а Азиз развлекал его сказками, говорил 
стихи и рассказывал летописи и истории, и они шли бы
стрым ходом ночью и днем в течение двух полных ме
сяцев. И путь показался Тадж-аль-Мулуку долгим, и 
огни разгорелись в нем сильнее, и он произнес:


«Путь долог, и велики волненья и горести,
И в сердце моем любовь великим огнем горит.


Клянусь, о мечта моя, желаний предел моих,
Клянусь сотворившим нас из крови сгустившейся,


Я бремя любви к тебе несу, о желанная,
И горы высокие снести не могли б его.


О жизни владычица, убила любовь меня,
И мертвым я сделался — дыханья уж нет во мне.


Когда б не влекла меня надежда познать тебя,
Не мог бы спешить теперь в пути я, стремясь к тебе».


А окончив свои стихи, Тажд-аль-Мулук заплакал, и 
Азиз заплакал вместе с ним, так как у него было ранено 
сердце, и сердце везиря размягчилось из-за их плача. 
«О господин, — сказал он, — успокой свою душу и про
хлади глаза — будет тебе только одно добро». А Тадж-аль
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Мулук воскликнул: «О везирь, время пути продлилось! 
Скажи мне, сколько между нами и городом?» — «Оста


лось лишь немного», — сказал Азиз. И они ехали, пере
секая долины и кручи, степи и пустыни. И вот в одну из 
ночей Тадж-аль-Мулук спал и увидел во сне, что его 
любимая с ним, и он обнимает ее и прижимает к груди, 
и он проснулся испуганный и устрашенный, с улетевшим 
умом, и произнес:


«О други, блуждает ум, и слезы текут струей,


И страсть велика моя, и вечпо со мной любовь.


Я плачу теперь, как мать, дитя потерявшая;


Когда наступает ночь, стенаю как голубь я.


И если подует ветр с земель, где живете вы,


Прохладу я чувствую, до нас доходящую.


Привет вам я буду слать, пока летит горлинка 


И дует восточный ветр и голубя слышен стон».


й когда Тадж-аль-Мулук окончил говорить стихи, к 
нему пошел везирь и сказал: «Радуйся — это хороши л 
знак! Успокой свое сердце и прохлади глаза — ты обяза
тельно достигнешь своей цели».


И Азиз тоже подошел к нему и стал уговаривать его 
потерпеть, и развлекал его, разговаривая и рассказывая 


ему сказки, и они спешили в пути и продолжали ехать в 
течение дней и ночей, пока не прошло еще два месяца.


И вот в какой-то день солнце засияло над ними, и 
им блеснуло вдали что-то белое. Тадж-аль-Мулук спро
сил Азиза: «Что это там белое?» И Азиз отвечал ему: 
«О владыка, это белая крепость, а вон город, к которому 
ты направляешься». И Тадж-аль-Мулук обрадовался, и 


они ехали до тех пор, пока не приблизились к городу, а 


когда они подъехали ближе, Тадж-аль-Мулук возвесе
лился до крайности, и прошли его горести и печали. А за
тем они вошли в город, будучи в обличии купцов (а ца


ревич был одет как знатный купец), и пришли в одно
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место, которое называлось Жилище купцов, — а это был 
большой хан. «Здесь помещение купцов?» — спросил 
Тадж-аль-Мулук Азиза, и тот ответил: «Да, это тот хан, 
где я стоял», — и они остановились там и, поставив своих 
животных на колени, сняли с них поклажу и сложили 
свои пожитки в кладовые. Они провели там четыре дня, 
чтобы отдохнуть, а потом везирь посоветовал им нанять 


большой дом, и они согласились на это и сняли себе про
сторно построенный дом, предназначенный для развле


чений. И они поселились там, и везирь с Азизом стали 


придумывать какой-нибудь способ для Тадж-аль-Мулука, 
а Тадж-аль-Мулук был растерян и не знал, что делать. 
И везирь нашел такой способ, чтобы Тадж-аль-Мулук 
стал купцом на рынке материй.


И, обратившись к Тадж-аль-Мулуку и Азизу, он ска
зал: «Знайте, что если мы будем так сидеть здесь, мы не 
достигнем желаемого и не исполним того, что нам 
нужно. Мне пришло на ум нечто, и в этом, если захочет 
Аллах, будет благо». — «Делай, что тебе вздумается, — 


ответили ему Тадж-аль-Мулук и Азиз, — на старцах ле
жит благословение, а ты к тому же совершал всякие дела. 
Скажи же нам, что пришло тебе на ум». И везирь сказал 
Тадж-аль-Мулуку: «Нам следует нанять для тебя лавку 


на рынке материй, где ты будешь сидеть и торговать, ибо 
всякому — и знатному и простому — нужна ткань и ку


сок материи. Ты будешь находиться в этой лавке и си
деть там, и твое дело устроится, если захочет великий 
Аллах, тем более что внешность твоя красива. Но только 
сделай Азиза у себя приказчиком и посади его с собою 
в лавке, чтобы он подавал тебе отрезки материи». Услы
шав эти слова, Тадж-аль-Мулук воскликнул: «Поистине, 
это правильный и хороший план!» И затем он вынул до


рогую купеческую одежду, надел ее и пошел, а слуги его 
шли сзади, и одному из них он дал с собою тысячу ди


наров, чтобы устроить все нужное в лавке. И они шли 
до тех пор, пока не достигли рынка материй.


И когда купцы увидали Тадж-аль-Мулука, посмотрев 
на его красоту и прелесть, они пришли в недоумение и


12 «1001 ночь», m 2
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говорили: «Подлинно, Ридван 1 открыл врата рая и забыл 
об ртом, и этот редкостно красивый юноша вышел от
туда». А другие говорили: «Может быть, он из ангелов». 
И, подойдя к купцам, они спросили, где лавка старосты, 
и им указали, и они шли, пока не пришли к старосте, и 
приветствовали его, и староста и те из купцов, кто был 
с ним, встали и посадили их и оказали им почтение из- 
за везиря: они увидели, что это человек пожилой и ува
жаемый, и с ним юный Тадж-аль-Мулук и Азиз. И купцы 
говорили друг другу: «Этот старик несомненно отец двух 
Этих юношей». — «Кто из вас староста рынка?» — спро
сил их везирь. И купцы ответили: «Вот он». И тут ста
роста подошел, и везирь, посмотрев на него, увидел что 
Это великий старец, достойный и степенный, обладатель 
слуг и рабов, белых и черных.


И староста приветствовал их, как приветствуют лю
бимых, и усердно выказывал им уважение, и, посадив их 
с собою рядом, спросил: «Есть ли у вас нужда, которую 
мы были бы счастливы исполнить?» — «Да, — отвечал ве
зирь, — я человек старый, далеко зашедший в годах, и 
со мной вот эти два юноши. Я путешествовал с ними по 
всем областям и странам. Вступив в какой-нибудь город, я 
всегда остаюсь в нем целый год, чтобы они могли осмот
реть его и узнать его обитателей. Я прибыл в ваш город и 
избрал его местопребыванием, и я хочу получить от тебя 
лавку, и пусть это будет лавка хорошая, из лучших поме
щений, где я бы мог посадить их, чтобы они поторговали, 
осмотрели бы этот город, усвоили бы нравы его жителей 
и научились бы продавать и покупать, брать и отдавать».


И староста отвечал: «В этом нет беды!» А староста 
посмотрел на юношей и возрадовался им и полюбил их 
великой любовью: этот староста увлекался смертонос
ными взорами, и любовь к сынам превосходила в нем


1 Р и д в а н  —  по мусульманскому преданию, ангел, охра
няющий врата рая. Смысл этой фразы заключается в том, что 
Тадж-аль-Мулук представляется людям таким же красивым, 
как райские юноши.
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любовь к дочерям, и он был склонен к мужеложству. 
«Вот прекрасная дичь! Слава тому, кто сотворил их из 
ничтожной капли и придал им образ!» — подумал он и 
встал перед ними, прислуживая им, как слуга. А затем 
он приготовил им лавку, которая находилась посреди 
крытой галереи, и не было у них на рынке лавки лучше 
и виднее, так как это была лавка разубранная и простор
ная с полками из слоновой кости и черного дерева. А по
том староста отдал ключи везирю, бывшему в обличье 
старого купца, и сказал ему: «Бери, господин! Да сделает 


ее Аллах жилищем благословенным 
для твоих детей!» И везирь взял у него 
ключи. А затем они отправились в хан, 
где были сложены их пожитки, и прика
зали слугам перенести все бывшие у 
них товары и материи в ту лавку...» 


И Шахразаду застигло утро, и она 
Сто тридцать ПреКратила дозволенные речи. 


вторая ночь * ТГ 1
Когда же настала сто тридцать вто


рая ночь, она сказала: «Дошло до меня, о счастливый 
царь, что, взяв ключи от лавки, везирь, и вместе с ним 
Тадж-аль-Мулук и Азиз, отправились в хан и приказали 
слугам перенести бывшие у них товары, материи и редко
сти — а их было много и стоили они целой казны; и все это 
перенесли, а потом они пошли в лавку, сложили там свои 
пожитки и проспали эту ночь. Когда же настало утро, во  
зирь взял обоих юношей и свел их в баню, и они искупа
лись и вымылись, надели роскошные одежды, надушились, 
и насладились баней до конца. А каждый из юношей был 
блестяще красив и, будучи в бане, оправдывал слова порта:


О радость прислужнику, чьи руки касаются 
Их тела, рожденного меж влагой и светом.


Всегда в ремесле своем искусство являет он,
Когда даже с камфары срывает он мускус К


1 С камфарой сравниваются белоснежные тела юношей, ко* 
торые моются в бане; мускус — катышки грязи под мочалкой 
банщика.


12*
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И потом они вышли из бани. А староста, услышав, 
что они пошли в баню, сел и стал ожидать их, и вдруг 
они подошли, подобные газелям: их щеки зарделись, и 
глаза почернели, а лица их сверкали, и были они, словно 
пара сияющих лун или две плодоносные ветви. И, увидев 
их, староста поднялся на ноги и воскликнул: «О дети мои, 
да будет баня вам всегда приятна!» И Тадж-аль-Мулук 
ответил ему нежнейшим голосом: «Пошли тебе Аллах 
приятное, о родитель мой! Почему ты не пришел к нам 
и не выкупался вместе с нами?» И потом оба склонились 
к руке старосты и поцеловали ее и шли впереди него, 
пока не пришли к лавке, из чинности и уважения к нему, 
так как он был начальником купцов рынка и раньше 
оказал им милость, отдав им лавку. И когда староста уви
дел их подрагивающие бедра, в нем поднялась великая 
страсть, и он сгал пыхтеть и храпеть и не мог больше 
терпеть, и вперил в них глаза и произнес такое двустишие:


«Читает душа главу о боге едином в них \
И негде прочесть ей тут о многих богах главу.


Не диво, что, тяжкие, дрожат на ходу они,—
Ведь сколько движения в том своде вертящемся»,


И еще он сказал:


«Увидел мой глаз — идут по земле они.
О, пусть бы прошли они вдвоем по глазам моим!»


Услыхав это, юноши стали заклинать его, чтобы он 
пошел с ними в баню во второй раз, и староста, едва по
верив этому, поспешил в баню, и они вошли с ним, а ве
зирь еще не выходил из бани. И, услышав голос старо
сты, он вышел и встретил его посреди бани и пригласил 
его, но староста отказался, и тогда Тадж-аль-Мулук схва


1 То есть душа при виде их не Д)мает ни о ком и не при 


знает над собой других боюв.
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тил его за руку с одной стороны, а Азиз взял его за руку 
с другой стороны, и они ввели его в другую комнату. 
И этот скверный старик подчинился им, и его безумие 
еще увеличилось, и Тадж-аль-Мулук поклялся, что никто 
другой не вымоет его, а Азиз поклялся, что никто, кроме 
него, не будет поливать его водой.


И старик отказывался, а сам желал этого, и везирь 
сказал ему: «Они твои дети, дай им тебя вымыть и выку
пать». — «Да сохранит их тебе Аллах! — воскликнул ста
роста, — клянусь Аллахом, благословение и счастье посе
лились в нашем городе, когда пришли вы и те, кто с вами!»


И он произнес такие два стиха:


«Явился ты — и вся земля в зелени,
Цветут цветы перед взором смотрящего.


Кричит земля и все ее жители:
«Приют тебе и радость, пришедший к нам?»


И его поблагодарили за это, и Тадж-аль-Мулук все 
время мыл его, а Азиз поливал его водой. И староста ду
мал, что душа его в раю. А когда они кончили ему при
служивать, он призвал на них благословение и сел рядом 
с везирем, как будто для того, чтобы поговорить с ним, 
а сам смотрел на Тадж-аль-Мулука и Азиза. А потом 
слуги принесли им полотенца, и они вытерлись, надели 
свое платье и вышли из бани, и тогда везирь обратился 
к старосте и сказал ему: «О господин, поистине баня — 
благо жизни!» — «Да сделает ее Аллах здоровой для 
тебя и для твоих детей и да избавит их от дурного гла
за! — воскликнул староста. — Помните ли вы что-нибудь из 
того, что сказали про баню красноречивые?» — «Я  скажу 
тебе два стиха, — ответил Тадж-аль-Мулук и произнес: —


Жизнь в хаммаме 1 поистине всех приятней,
Только места немного в нем, к сожалению,


1 Х а м м а м  — баня.
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Райский сад там, где долго быть неприятно,
И геенна, войти куда — наслажденье».


А когда Тадж-аль-Мулук окончил свои стихи, Азиз 
сказал: «Я  тоже помню о бане два стиха». — «Скажи их 
мне», — молвил старик, й  Азиз произнес:


«О дом, где цветы цветут из скал твердокаменных!
Красив он, когда, светясь, огни вкруг него горят.


Геенной сочтешь его, хоть райский он, вправду, сад.
И часто встречаются там солнца и луны».


Когда Азиз окончил свои стихи, староста, которому 
понравилось то, что он сказал, посмотрел на их красоту 
и красноречие и воскликнул: «Клянусь Аллахом, вы обла
даете всей прелестью и красноречием, но послушайте вы 
меня!» И он затянул напев и произнес такие стихи:


«Как прекрасно пламя, и пытка им услаждает нас,
И живит она и тела и души людям!


Подивись же дому, где счастья цвет всегда цветет,
Хоть огонь под ним, пламенея ярко, пышет.


Кто придет туда, в полной радости будет жить всегда,
И пролились в нем водоемов полных слезы».


И потом он пустил взоры своих глаз пастись на лугах 
их красоты и произнес такие два стиха:


«Я  пришел к жилищу, и вижу я: все привратники 
Мне идут навстречу, и лица их улыбаются.


И вошел я в рай, и геенну я посетил потом,
II Ридвану я благодарен был и Малику»


1 М а л и к  — по мусульманскому преданию, ангел, стоящий 
у ворот рая.
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Услышав рто, все удивились таким стихам, а потом 
староста пригласил их, но они отказались и пошли к себе 
домой, чтобы отдохнуть от сильной жары в бане. Они 
отдохнули, поели и выпили и провели всю ночь в своем 
жилище, как только возможно счастливые и радостные. 
А когда настало утро, они встали от сна, совершили омо
вение, сотворили положенные молитвы и выпили утрен
ний кубок. Когда же взошло солнце и открылись лавки 
и рынки, они поднялись, вышли из дому и, придя на ры
нок, открыли лавку. А слуги уже убрали ее наилучшим 
образом: они устлали ее подушками и шелковыми ков
рами и поставили там две скамеечки, каждая ценою в сто 
динаров, и накрыли их царским ковром, обшитым кругом 
золотою каймой, а посреди лавки были превосходные 
ковры, подходящие для такого места. И Тадж-аль-Мулук 
сел на одну скамеечку, а Азиз на другую, а везирь сел 
посреди лавки, и слуги стояли пред ними. И жители го
рода прослышали про них и столпились возле них, и они 
продали часть товаров и материй, и в городе распростра
нилась молва о Тадж-аль-Мулуке и его красоте и пре
лести.


И они провели так несколько дней, и каждый день 
люди приходили все в большем количестве и спешили 
к ним. И везирь обратился к Тадж-аль-Мулуку, советуя 
ему скрывать свою тайну, и поручил его Азизу, и ушел 
домой, чтобы остаться с собою наедине и придумать дело, 
которое бы обернулось им на пользу; а Тадж-аль-Мулук 
с Азизом стали разговаривать, и царевич говорил Азизу: 
«Может быть, кто-нибудь придет от Ситт Дунья».


И Тадж-аль-Мулук проводил так дни и ночи, с беспо
койной душой, не зная ни сна, ни покоя, и страсть овла
дела им, и усилились его любовь и безумие, так что он 
лишился сна и отказался от питья и пищи, а был он как 
луна в ночь полнолуния. И вот однажды Тадж-аль- 
Мулук сидит, и вдруг появляется перед ним женщина- 
старуха...»


Й Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.







s u Ночь сто тридцать третья


Когда же настала сто тридцать 
третья ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что везирь 
Дандан говорил Дау-аль-Макану: «И 
вот однажды Тадж-аль-Мулук сидит, и 
вдруг появляется перед ним старуха. 
Она приблизилась (а за нею шли две 


Сто тридцать невольницы) и шла до тех пор, пока 
третья ночь не остановилась у лавки Тадж-аль- 


Мулука, и, увидав, как он строен 
станом, прелестен и красив, она изумилась его красоте и 
налила себе в шальвары. «Слава тому, кто сотворил тебя 
из ничтожной капли и сделал тебя искушением для смот
рящих!» — воскликнула она. А потом, вглядевшись в юно
шу, сказала: «Это не человек, это не кто иной, как выш
ний ангел!»


И она подошла ближе и поздоровалась с Тадж-аль- 
Мулуком, а он ответил на ее приветствие и встал на ноги, 
улыбаясь ей в лицо, и все это он сделал по указанию 
Азиза. Потом он посадил старуху с собою рядом и стал 
овевать ее опахалом, пока она не отошла и не отдохнула, 
и тогда старуха обратилась к Тадж-аль-Мулуку и спро
сила: «О дитя мое, о совершенный по свойствам и каче
ствам, из здешних ли ты земель?» — «Клянусь Аллахом, 
госпожа, — ответил Тадж-аль-Мулук ясным, нежным и 
прекрасным голосом, — я в жизни не вступал в эти края 
прежде этого раза и остался здесь только для развлече
ния». — «Да будет тебе почет среди прибывших! Простор 
и уют тебе !— воскликнула старуха. — А какие ты при
вез с собою материи? Покажи мне что-нибудь красивое; 
прекрасные ведь привозят только прекрасное». Когда 
Тадж-аль-Мулук услышал эти слова, его сердце затрепе
тало, и он не понял смысла ее речей, но Азиз подмигнул 
ему и сделал знак, и Тадж-аль-Мулук сказал: «У  меня 
все, что ты захочешь, и со мною есть все материи, под
ходящие только царям и царским дочерям. Расскажи 
мне, для кого то, что ты хочешь, чтобы я мог показать 
тебе материи, подходящие для тех, кто будет владеть
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ими (а говоря это, он хотел понять смысл речей ста- 
рухи).


«Я  хочу материю для Ситт Дунья, дочери царя Шах- 
рамана», — сказала она. И, услышав имя своей любимой, 
Тадж-аль-Мулук сильно обрадовался и приказал Азизу: 
«Принеси мне такую-то кипу!» И когда тот принес кипу 
и развязал ее перед ним, Тадж-аль-Мулук сказал старухе: 
«Выбери то, что ей годится, таких тканей не найти ей 
у других купцов». И старуха выбрала материй на тысячу 
динаров и спросила: «Почем это?» (а она разговаривала 
с юношей и чесала ладонью между бедрами), и Тадж- 
аль-Мулук сказал ей: «Разве буду я с тобой торговаться 
об этой ничтожной цене! Слава Аллаху, который дал мне 
узнать тебя!» — «Имя Аллаха на тебе! — воскликнула 
старуха. — Прибегаю к господину небосвода от твоего 
прекрасного лица! Лицо прекрасно и слово ясно! На здо
ровье той, кто будет спать в твоих объятиях и сжимать 
твой стан и насладится твоей юностью — особенно если 
она красива и прелестна, как ты».


И Тадж-аль-Мулук так засмеялся, что упал навзничь 
и воскликнул: «О, исполняющий нужды через разврат
ных старух! Это они и с п о л н я ю т  нужды!»— «О дитя мое, 
как тебя зовут?» — спросила старуха. «Меня зову! 
Тадж-аль-Мулук», — отвечал юноша. «Это имя царей и 
царских детей, а ты в одежде купцов», — сказала она. 
И Азиз молвил: «Его родители и близкие так любили его 
и так дорожили им, что назвали его этим именем!» — 
«Ты прав! — воскликнула старуха, — да избавит вас Аллах 
от дурного глаза и от зла врагов и завистников, хотя бы 
красота ваша пронзала сердца!» И потом она взяла ма
терии и пошла, ошеломленная его красотой и прелестью 
и стройностью его стана.


И она ушла и пришла к Ситт Дунья и сказала ей: 
«О госпожа, я принесла тебе красивую материю». — «По
кажи ее мне», — сказала царевна, и старуха молвила: 
«О госпожа, вот она, пощупай ее, глаз мой, и посмотри 
на нее». И когда Ситт Дунья увидела материю, она изу
милась ей и воскликнула: «О нянюшка, это прекрасная
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материя! Я не видела такой в нашем городе». — «О гос
пожа, — ответила старуха, — продавец ее еще лучше. Ка
жется, Ридван открыл ворота рая и забылся и оттуда 
вышел прекрасный юноша, тот, что продает эти материи. 
Я хочу, чтобы он сегодня ночью проспал около тебя и 
был бы между твоих грудей. Он привез в наш город до
рогие материи, чтобы повеселиться, и он искушение для 
тех, кто видит его».


И Ситт Дунья засмеялась словам старухи и воскликну
ла: «Да посрамит тебя Аллах, скверная старуха! Ты загова
риваешься, и у тебя не осталось больше ума. Дай мне 
материю, я посмотрю на нее хорошенько», — сказала она 
потом, и старуха дала ей материю, и, посмотрев на нее 
второй раз, царевна увидела, что ее мало, а цена ее ве
лика, и материя ей понравилась, так как она в жизни 
такой не видала. «Клянусь Аллахом, это прекрасная ма
терия!»— воскликнула она, и старуха сказала: «О гос
пожа, если бы ты видела ее обладателя, ты наверное 
узнала бы, что он красивей всех на лице земли». — «Ты 
спрашивала его, нет ли у него нужды? Пусть он осведо
мит нас о ней, и мы ее исполним», — сказала царевна. 
И старуха ответила, покачивая головой: «Аллах да сохра
нит твою проницательность! Клянусь Аллахом, у него по- 
истине есть нужда! Да не потеряешь ты своего знания! 
А есть ли кто-нибудь, кто свободен и избавлен от ну
ж ды !»— «Пойди к нему, — сказала ей Ситт Дунья,— 
передай ему привет и скажи: «Ты почтил своим приходом 
нашу землю и наш город, и какие у тебя есть нужды, 
мы их исполним. На голове и на глазах!»


И старуха вернулась к Тадж-аль-Мулуку в тот же час, 
и, когда он увидал ее, его сердце улетело от радости и 
веселья, и он поднялся ей навстречу и, взяв старуху за 
руки, посадил ее с собою рядом. И старуха присела и, 
отдохнув, рассказала ему, что ей говорила Ситт Дунья. 
И, услышав это, Тадж-аль-Мулук обрадовался до крайней 
степени, и его грудь расширилась и расправилась, и ве
селье вошло в его сердце. «Моя нужда исполнена!» — по
думал он и сказал старухе: «Может быть, ты возьмешь
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от меня письмо к ней и принесешь мне ответ». — «Слу
шаю и повинуюсь», — ответила старуха. И тут царевич 
приказал Азизу: «Подай мне чернильницу и бумагу и 
медный калам!» И когда Азиз принес ему эти принад
лежности, он взял калам в руки и написал такие стихи:


«Пишу я тебе, надежда моя, посланье
О том, как страдать в разлуке с тобою я должен,


И в первой строке: огонь разгорелся в сердце.
Вторая строка: о страсти моей и чувстве.


А в третьей строке: я жизнь потерял и стойкость,
В четвертой строке: а страсть целиком осталась.


А в пятой строке: когда вас увидит глаз мой?
В шестой же строке: когда же придет день встречи?»


А под этим он подписал: «Это письмо от того, кто тоскою 
пленен и в тюрьме томления заточен, и не может он 
быть из нее освобожден, если встречи и близости не уви
дит он, после того как в разлуке был отдален. Ибо он 
разлукою с милыми терзаем и пыткою любви пытаем».


И он пролил слезы из глаз и написал такие два стиха:


«Пишу я тебе, и слезы мои струятся,
И нету конца слезам моих глаз вовеки.


На милость творца надежду пока храню я —
Быть может, с тобой и встретимся мы однажды».


Потом он свернул письмо и, запечатав его, отдал ста» 
рухе и сказал ей: «Доставь его Ситт Дунья!» И она от- 
вечала: «Слушаю и повинуюсь!» А затем Тадж-аль-Мулук 
дал ей тысячу динаров и сказал: «О матушка, прими это 
от меня в подарок, в знак любви», — и она взяла их от 
него и призвала на него милость и ушла. И она шла до 
тех пор, пока не пришла к Ситт Дунья, и та, увидав ее, 
спросила: «О нянюшка, о каких нуждах он просит, мы 
исполним их». — «О госпожа, — ответила старуха, — он
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прислал со мною это письмо, и я не знаю, что в нем». И 


царевна взяла письмо, прочитала его и, поняв его 
смысл, воскликнула: «Откуда это и до чего я дошла, если 
;>тот купец посылает мне письма и просит встречи со 
мною!» И она стала бить себя по лицу и воскликнула: 
«Откуда мы явились, что дошли до торговцев! Ах, ах! 
Клянусь Аллахом, — воскликнула она, — если бы я не 
боялась Аллаха, я бы наверное убила его и распяла бы на 
дверях его лавки». — «А что такого в этом письме, что 


оно так вс1ревожило тебе сердце и расстроило твой 
ум? — спросила старуха. — Глянь-ка, жалобы ли там на 
обиду или требование платы за материю?» — «Горе тебе, 


там не то: там только слова любви и страсти! — восклик
нула царевна. — Все это из-за тебя, а иначе откуда этот 
сатана узнал бы меня». — «О госпожа, — ответила стару
ха, — ты сидишь в своем высоком дворце, и не достигнет 
тебя никю, даже летящая птица. Да будешь ты невре


дима, и да будет твоя юность свободна от упреков и уко
ризны, Что тебе от лая собак, когда ты госпожа, дочь 
господина? Не взыщи же с меня за то, что я принесла 
тебе эю письмо, не зная, что есть в нем. Тебе лучше бу
дет, однако, дать ему ответ и пригрозить ему убийством. 


Запрети ему так болтать — он с этим покончит и не вер
нется ни к чему подобному». — «Я боюсь, что, если я 
напишу ему, он позарится на меня», — сказала Ситт 
Дунья. Но старуха молвила: «Когда он услышит угрозы и 
застращивание, он отступится от того, что начал». — «По


дать чернильницу, бумагу и медный калам!» — крикнула 
тогда царевна, и, когда ей подали эти принадлежности, 
она написала такие стихи:


«О ты, утверждающий, что любишь и сна лишен


II муки любви узнал и думы тяжелые!


Ты просишь, обманутый, сближенья у месяца;


Добьется ли кто-нибудь желанного с месяцем?


Тебе я ответ даю о том, чего ищешь ты.


Будь скромен! Опасности ты этим подверг себя.
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А если вернешься ты ко прежпим речам твоим,


Придет от меня к тебе мученье великое.


Клянусь сотворившим нас из крови сгустившейся 


И солнцу и месяцу подавшим блестящий свет,—


Поистине, коль опять вернешься к речам твоим,


Я, право, распну тебя на пальмовом дереве!»


Потом она свернула письмо, дала его старухе и ска
зала: «Отдай это ему и скажи: «Прекрати такие речи!» 
И старуха ответила: «Слушаю и повинуюсь!» И она взяла 
письмо, радостная, и пошла к себе домой и переночевала 
дома, а когда настало утро, она отправилась в лавку 


Тадж-аль-Мулука и нашла его ожидающим. И при виде 
ее он едва не улетел от радости, а когда она приблизи
лась, он поднялся ей навстречу и посадил ее рядом с со
бой. И старуха вынула листок и подала его юноше, со 
словами: «Прочитай, что тут есть! — и прибавила: — 
Когда Ситт Дунья прочла твое письмо, она рассердилась, 


но я уговорила ее и шутила с ней, пока не рассмешила 
ее, и она смягчилась к тебе и дала тебе ответ!» И Тадж- 


аль-Мулук поблагодарил ее за это и велел Азизу дать ей 
тысячу динаров, а затем он прочитал письмо и, поняв его, 
разразился сильным плачем, и сердце старухи размягчи
лось, и ей стало тяжко слышать его плач и сетования. 
«О дитя мое, что в этом листке заставило тебя пла
кать?» — спросила она, и юноша отвечал: «Она грозит 
мне, что убьет и распнет меня, и запрещает мне посы


лать ей письма, а если я не буду писать — смерть будет 
для меня лучше, чем жизнь. Возьми же ответ на ее 
письмо, и пусть она делает, что хочет». — «Да будет жива 
твоя молодость! воскликнула старуха. — Я непременно 
подвергнусь опасности вместе с тобою, но исполню 
твое желание и приведу тебя к тому, что у тебя на 
уме». — «За все, что ты сделаешь, я вознагражу тебя, и 
ты найдешь это на весах твоих поступков, — ответил 


Тадж-аль-Мулук. — Ты опытна в обращении с людьми й_
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знаешь все нечистые способы. Все трудное для тебя 
легко, а Аллах властен над всякой вещью».


И потом он взял листочек и написал на нем такие 
стихи:


«Опа угрожает мне убийством, — о смерть моя,
Но гибель мне отдых даст, а смерть суждена мне.


Смерть слаще влюбленному, чем жизнь, что влачится так, 
Коль горем подавлен он и милой отвергнут.


Аллахом прошу я вас, придите к любимому —
Лишен он защитников, он раб ваш, плененный.


Владыки, смягчитесь же за то, что люблю я вас!
Кто любит свободного, всегда невиновен».


Потом он глубоко вздохнул и так заплакал, что ста
руха тоже заплакала. А затем она взяла у него листок 


и сказала: «Успокой твою душу и про
хлади глаза! Я непременно приведу 
тебя к твоей цели...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто тридцать 
четвертая ночь, она сказала: «Дошло 


Сшо тридцать меня, о счастливый царь, что когда 
четвертая ночь Тадж-аль-Мулук заплакал, старуха 


сказала ему: «Успокой свою душу и 
прохлади глаза, — я непременно приведу тебя к твоей 
цели». А потом она поднялась и, оставив его на огне, 
отправилась к Ситт Дунья и увидала, что у той изменился 
цвет лица от гнева из-за письма Тадж-аль-Мулука. И ста
руха подала ей письмо, а она еще более разгневалась и 
сказала: «Не говорила ли я тебе, что он будет желать 
нас!» — «А  что такое эта собака, чтобы ему желать 
тебя?» — воскликнула старуха. И Ситт Дунья сказала ей: 
«Пойди и скажи ему: «Если ты будешь впредь посылать 
мне письма, я отрублю тебе голову!»— «Напиши ему эти 
слова в письме, а я возьму письмо с собою, чтобы стал
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сильнее его страх», — сказала старуха. И Ситт Дунья 


взяла листок и написала на нем такие стихи:


«О ты, кто небрежен был к превратности случая 


И близости с милыми достигнуть бессилен был*


Ты хочешь,  ̂обманутый, достигнуть Медведицы,


Но светлого месяца не мог ты достичь еще.


Так как же надеешься и хочешь быть близок к нам 


И жаждешь счастливым быть, сжимая наш тонкий стан?


Забудь же ты эту цель, страшась моей ярости 


В день мрачный, когда глава седою становится».


Потом она свернула письмо и подала его старухе, а 


старуха взяла его и пошла к Тадж-аль-Мулуку. И юноша, 
увидев ее, поднялся на ноги и воскликнул: «Да не лишит 
меня Аллах благословения твоего прихода!» — «Возьми 


ответ на твое письмо», — сказала старуха. И юноша взял 
листок и, прочитав его, горько заплакал и воскликнул: 
«Я хотел бы, чтобы кто-нибудь убил меня теперь, и я бы 
отдохнул! Поистине, смерть для меня легче, чем то, что 
теперь со мною!» И он взял чернильницу, калам и бумагу 


и написал письмо, где вывел такие стихи:


«Желанная! Не стремись далекой и грубой быть!


Приди же к любимому, в любви утонувшему.


Не думай, что жить могу, когда ты сурова так,


И дух мой с любимыми покинуть готов меня».


Потом юноша свернул письмо и отдал его старухе 
и сказал ей: «Не взыщи с меня, — я утомил тебя без 


пользы». И он велел Азизу дать старухе тысячу динаров 
и молвил: «О матушка, за этим письмом последует или 
полное сближение, или полный разрыв». А старуха от
ветила: «О дитя мое, я хочу для тебя только добра и же
лаю, чтобы она была у тебя, ибо ты месяц, сияющий яр
ким светом, а она восходящее солнце. Если я не соединю 


вас, нет пользы от моей жизни. Я провела жизнь в ко вар-
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стве и обмане и достигла девяноста лет. Так неужели же 
не хватит у меня сил свести двоих для запретного дела?»;
II она попрощалась с ним, успокоив его сердце, и ушла, 


и шла до тех пор, пока не пришла к Ситт Дунья, а листок 
она спрятала в волосах. И усевшись подле нее, она по
чесала голову и сказала: «О госпожа, может быть, ты 
поищешь у меня в волосах, я давно не ходила в баню». 
И Ситт Дунья обнажила руки до локтей, распустила во
лосы старухи и принялась искать у нее в голове, и листок 


выпал из ее волос. И Ситт Дунья увидела его и спросила: 
«Что это за листок?», и старуха ответила: «Наверное, 


когда я сидела в лавке того купца, эта бумажка прице
пилась ко мне. Дай мне ее, я ее отнесу ему: может быть, 
там счет, который ему нужен». И Ситт Дунья развернула 
листок, и прочла его и поняла его содержание, и сказала 
старухе: «Это хитрость из твоих хитростей. Если бы ты 


не была моей воспитательницей, я бы сейчас ударила 
тебя. Аллах наслал на меня этого купца, и все, что со 
мной случилось, из твоей головы. Не знаю, из каких зе
мель пришел к нам этот купец, но никто, кроме него, не 


может отважиться на такое. Я боюсь, что мое дело рас
кроется, тем более что это человек не моей породы и не 
ровня мне». И старуха приблизилась к ней и сказала: 
«Никто не может говорить такие слова из страха перед 
твоей яростью и уважения к твоему отцу. Не будет беды, 


если тьг ему ответишь». — «О нянюшка, — воскликнула 


царевна, — как осмелился этот сатана на такие речи, не 


боясь ярости султана? Не знаю, что с ним делать: если я 
прикажу его убить — это будет несправедливо, а если я 
оставлю его — он сделается еще более дерзким». — «На
пиши ему письмо, может быть, он отступится», — сказала 
старуха. И тогда царевна потребовала листок бумаги, чер
нильницу и калам и написала такие стихи:


«Продлился упреков ряд, и дурь тебя гонит,


И долго ль рукой своей в стихах запрещать мне?


Запреты желание твое лишь усилили,


И будешь доволен ты, коль тайну я скрою.







Повесть о Тадж-алъ-Мулуке (продолжение)


Скрывай же любовь свою, открыть не дерзай ее,
А слово промолвишь ты, я слушать не буду.


А если вернешься ты ко преяшим речам своим,
То птица-разлучница, найдет тебя с криком.


И смерть к тебе ринется уж скоро, жестокая;
Приют под землей тогда найдешь ты навеки.


И близких оставил ты, обманутый, в горести,
В разлуке с тобой они весь век свой проплачут».


Потом она свернула письмо и отдала его старухе, и 
та взяла его и пошла к Тадж-аль-Мулуку и отдала ему 
письмо. И юноша, прочтя письмо, понял, что у царевны 
жестокое сердце и что он не достигнет ее. И он пожало
вался на это везирю и потребовал от него хорошего 
плана, и везирь сказал ему: «Знай, что тебе будет по
лезно с нею только одно: напиши ей письмо и призови на 
нее гнев Аллаха». — «О брат мой, о Азиз, напиши ей за 
меня, как ты знаешь», — сказал юноша. И Азиз взял 
листок и написал такие стихи:


«Господь! пятью старцами молю я — спаси меня 
И ту, кем испытан я, заставь горевать по мне!


Ты знаешь, что пламенем весь воздух мне кажется,— 
Любимый жесток ко мне, не знающий жалости.


Доколь буду нежен к ней в моем испытании?
Доколе терзать меня дано ей, бессильного?


Блуждаю в мученьях я, конца тем мученьям нет,
Не вижу помощника; господь, ты поможешь мне!


Доколе стараться мне забыть, что люблю ее,
И как мне забыть ее, раз стойкость ушла в любви?


О ты, что мешаешь мне усладу познать в любви,
Тебе не опасна ли беда и превратности?
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Ведь радостна жизнь твоя, а я за тобой ушел 
От близких и родины и ныне в краю чужом».


Потом Азиз свернул письмо и подал его Тадж-аль-Му
луку, и когда тот прочел письмо, око ему понравилось, и 
он отдал его старухе, а та пошла с ним и, войдя к Ситт 
Дунья, подала ей письмо. И царевна, прочтя письмо и 
поняв содержание, сильно разгневалась и воскликнула: 
«Все, что случилось со мной, вышло из головы этой 
скверной старухи!» И она кликнула невольниц и евнухов 
и сказала им: «Схватите эту проклятую, коварную ста
руху и побейте ее сандалиями!» И они били ее санда
лиями, пока она не обеспамятела, а когда старуха очну
лась, царевна сказала ей: «О скверная старуха, если бы 
я не боялась Аллаха великого, я бы, право, убила тебя! 
Побейте ее еще раз», — сказала она потом, и старуху 
били, пока она не лишилась чувств, а затем царевна ве
лела тащить ее по земле и выбросить за ворота. И ста
руху поволокли, лицом вниз, и бросили перед воротами, 
а очнувшись, она пошла, то идя, то садясь, и дошла до 
своего жилища.


И она подождала до утра, а потом поднялась и пошла 
к Тадж-аль-Мулуку и рассказала ему обо всем, что слу
чилось с нею, и царевич, которому стало тяжко от этого, 
сказал ей: «Нам тягостно, о матушка, то, что случилось 
с тобою, но все суждено и предопределено». А старуха 
молвила: «Успокой свою душу и прохлади глаза! Я не 
перестану стараться, пока не сведу тебя с ней и не при
веду тебя к этой распутнице, которая сожгла меня по
боями». — «Расскажите мне, почему она ненавидит муж
чин», — сказал Тадж-аль-Мулук. «Потому что она видела 
сон, который вызвал эту ненависть», — ответила старуха. 
«А  какой это сон?» — спросил Тадж-аль-Мулук. И старуха 
сказала: «Как-то ночью она спала и увидела, что охотник 
поставил на земле сети и насыпал вокруг них пшеницы, 
а сам сел поблизости, и не осталось птицы, которая бы 
не подлетела к этим сетям. А среди этих птиц она уви
дела двух голубков, самца и самку. И царевна смотрит
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на сети и видит, что нога самца завязла в сетях, и он 
начал биться, и все птицы разлетелись от него и умча
лись, но его жена вернулась к нему, покружилась над 
ним, опустилась и подошла к сети (а охотник не замечал 
ее). И она стала клевать то колечко, в котором завязла 
нога самца, и тянула его клювом, пока не освободила 
ногу голубка из сетей, и они оба улетели. И после этого 
пришел охотник и исправил сети и сел поодаль. И про


шло не более часа, как птицы прилетели, и в сетях за
вязла самка. И все птицы улетели от нее, и среди них 
самец, и он не вернулся к своей самке, и пришел охотник 
и захватил самку и зарезал ее. И царевна пробудилась от 
сна, испуганная, и воскликнула: «Все самцы таковы, как 
Этот: в них нет добра — и во всех мужчинах нет добра 


для женщин!»


И когда она кончила рассказывать, Тадж-аль-Мулук 
сказал ей: «О матушка, я хочу на нее посмотреть один 
разок, хотя бы была мне от этого смерть! Придумай же 
хитрость, чтобы мне увидеть ее». — «Знай, — сказала 
старуха, — что у нее есть сад, под дворцом, для ее прогу


лок, и она выходит туда один раз каждый месяц, из по
тайной двери. Через десять дней настанет ей время выйти 
на прогулку. И когда она захочет выйти, я приду и уве


домлю тебя, чтобы ты пошел и встретился с нею. Поста
райся не покидать сада: может быть, когда она увидит 
твою красоту и прелесть, к ее сердцу привяжется любовь 
к тебе. Ведь любовь — главная причина единения». 
И Тадж-аль-Мулук отвечал: «Слушаю и повинуюсь!» А за


тем он, вместе с Азизом, поднялся и вышел из лавки, и 
взял с собой старуху, и они пошли к своему жилищу и 


показали его старухе. И Тадж-аль-Мулук сказал Азизу: 
«О брат мой, нет мне надобности в лавке! То, что мне 
было от нее нужно, уже сделано, и я дарю тебе ее со 
всем, что есть в ней, так как ты ушел со мною на чуж
бину и оставил твою страну». И Азиз принял от него это. 
А потом они сидели и разговаривали, и Тадж-аль-Мулук 


стал расспрашивать Азиза о его диковинном положении 


и о том, что случилось с ним. И Азиз рассказывал, что ему
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довелось испытать, а затем они пришли к везирю и сооб
щили ему, что решил Тадж-аль-Мулук. «Как посту
пить?» — спросили они его, и он сказал: «Идемте в 
сад», — и тогда каждый из них надел лучшее, что у него 
было, и они вышли, а сзади них шли три невольника, и 
они отправились в сад и увидели, что там много деревьев 
и полноводные каналы, и увидали садовника, который си
дел у ворот. И они приветствовали садовника, и тот отве
тил на их приветствие, и тогда везирь протянул ему сто 
динаров и сказал: «Я  хочу, чтобы ты взял это на расходы 
и купил нам чего-нибудь поесть. Мы чужеземцы, и со 
мной эти юноши, и мне захотелось с ними прогуляться». 
Садовник взял деньги и сказал: «Входите и гуляйте — 
сад весь ваше владение. Посидите, пока я вам принесу 
чего-нибудь поесть».


Потом он отправился на рынок, а везирь с Тадж-аль- 
Мулуком и Азизом, когда садовник ушел на рынок, вошли 
внутрь сада, и через часок садовник вернулся с жареным 
ягненком и хлебом, точно хлопок, и сложил это перед 
ними, и они поели и попили, а затем садовник принес 
им сладостей, и они полакомились и вымыли руки и си
дели, разговаривая. «Расскажи мне про этот сад: твой ли 
он, или ты его нанимаешь?» — спросил везирь. «Оп не 
мой, он принадлежит царской дочери, Ситт Дунья», — 
ответил старик. «А  сколько тебе платят каждый ме
сяц?» — спросил везирь, и садовник отвечал: «Один 
динар, не больше». И везирь оглядел сад и увидел там вы
сокий дворец, но только он был ветхий. «О старец, — 
сказал он,— я хочу сделать здесь добро, за которое ты 
будешь меня вспоминать». — «А  какое ты хочешь сде
лать добро?» — спросил старик, и везирь, сказал: «Возьми 
Эти триста динаров». И, услышав упоминанье о золоте, 
садовник воскликнул: «О господин, что хочешь, то и де
лай, а везирь дал ему денег и сказал: «Если захочет Ал
лах великий, мы сделаем добро в этом месте». И затем 
они вышли от него и пришли в свое жилище и проспали 
Эту ночь, а назавтра везирь призвал белильщика и ри
совальщика и хорошего золотых дел мастера, принес им
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все, какие было нужно, инструменты и, приведя их в сад, 
приказал им выбёлить этот дворец и разукрасить его вся
кими рисунками. А затем он велел принести золота и ла
зури и сказал рисовальщику: «Нарисуй посредине этой 
стены образ человека-охотника, и как будто он расставил 
сети и туда попали птицы и голубка, которая завязла 
клювом в сетях».


И когда рисовальщик разрисовал одну сторону и кон
чил рисовать, везирь сказал ему: «Сделай на другой сто
роне то же, что на этой, и нарисуй образ одной только 
голубки в сетях и охотника, который взял ее и приложил 
нож к ее шее, а с другой стороны нарисуй большую хищ
ную птицу, которая поймала самца-голубя и вонзила в него 
когти». И рисовальщик сделал это, и когда они покон
чили со всем тем, о чем упоминал везирь, тот отдал им 
плату, и они ушли, а везирь и те, кто был с ним, тоже 
удалились, и, попрощавшись с садовником, отправились 
в свое жилище. И они сидели за беседой, и Тадж-аль-Му
лук сказал Азизу: «О брат мой, скажи мне какие-нибудь 
стихи, может быть моя грудь расправится и покинут меня 
Эти думы и охладеет пламя огня в моем сердце». И тогда 
Азиз затянул напев и произнес такие стихи:


«Все то, что влюбленные сказали о горестях,
Я все испытал один, и стойкость слаба моя.


А если слезой моей захочешь напиться ты, —
Обильны моря тех слез для жаждой томящихся.


Когда же захочешь ты взглянуть, что наделала
С влюбленным рука любви, на тело взгляни мое».


Потом он пролил слезы и произнес такие стихи:


«Кто гибких не любит шей и глаз поражающих,
И мнит, что знал радости он в жизни, — ошибся тот.


В любви заключается смысл высший, и знать его
Средь тварей лишь тем дано, кто сам испытал любовь.
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Аллах не сними с души любви ко любимому 
И век не лиши моих бессонницы сладостной!»


А после он затянул напев и произнес:


«Говорит в «Основах» Ибн Сина нам, что влюбленные 
Исцеление обретут себе в напевах


И во близости с тем, кто милым равен и близок к ним, 
И помочь должны и плоды, и сад, и вина.


Попытался раз исцеление я с другим найти,
Помогали мне и судьба моя и случай,


Но узнал я лишь, что любви болезнь убивает нас 
И лечение, что Ибн Сина дал, — лишь бредни».


А когда Азиз окончил свои стихи, Тадж-аль-Мулук 
удивился, как он красноречиво и хорошо их произнес, и 
воскликнул: «Ты рассеял часть моей заботы!» А везирь 
сказал: «Древним выпадало на долю то, что изумляет 
слушающих». — «Если тебе пришло на ум что-нибудь в 
таком роде, дай мне услышать, что помнишь, из этих 
нежных стихов, и продли беседу», — сказал Тадж-аль-Му
лук. И везирь затянул напев и произнес:


«Раньше думал я, что любовь твоя покупается 
Иль подарками, иль красою лиц прекрасных.


И считал, глупец, что любовь твою мне легко добыть,
Хоть не мало душ извела она высоких.


Но увидел я, что любимого одаряешь ты,
Раз избрав его, драгоценными дарами.


И узнал тогда, что уловками не добыть тебя,
И накрыл главу я крылом своим уныло.


И гнездо любви для жилья с тех пор я избрал себе, 
А наутро там и под вечер там я вечно»*
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Вот что было с этими, а что до старухи, то она уеди
нилась в своем доме. И царевне захотелось прогуляться в 
саду (а она выходила только со старухой), и, послав за 
нею, она помирилась с ней и успокоила ее и сказала: 
«Я  хочу выйти в сад и взглянуть на деревья и плоды, 
чтобы моя грудь расширилась от запаха цветов». И ста
руха ответила: «Слушаю и повинуюсь! Но я хочу пойти 
домой и надеть одежду, а потом приду к тебе». — «Иди 
домой и не мешкай», — отвечала царевна. И старуха вы
шла от нее и направилась к Тадж-аль-Мулуку и сказала: 
«Собирайся, надень твои лучшие одежды и ступай в сад. 
Иди к садовнику, поздоровайся с ним и спрячься 
в саду».— «Слушаю и повинуюсь!»— сказал царевич, и 
старуха условилась с ним, какой она подаст ему знак.


Потом она пошла к Ситт Дунья, и после ее ухода, ве- 
зирь и Азиз одели Тадж-аль-Мулука в платье из роскош
нейших царских одежд, стоившее пять тысяч динаров, 
и повязали ему стан золотым поясом, украшенным доро
гими камнями и драгоценностями, а потом они пошли в 
сад, и, придя к воротам, увидели, что садовник сидит там. 
И, увидя царевича, садовник встал на ноги и встретил его 
с уважением и почетом и, открыв ему ворота, сказал: 
«Войди, погуляй в саду». Но не знал он, что царская дочь 
придет в этот день в сад.


И Тадж-аль-Мулук вошел в сад и провел там не 
больше часа; и вдруг он услышал шум, и не успел он 
очнуться, как евнухи и невольницы вышли из потайной 
двери. И садовник, увидя их, пошел к Тадж-аль-Мулуку 
и сообщил ему о приходе царевны и сказал: «О владыка, 
как быть? Пришла царевна, Ситт Дунья». — «С тобой не 
будет беды, я спрячусь где-нибудь в саду», — ответил ца
ревич. И садовник посоветовал ему спрятаться как можно 
лучше. А потом он оставил его и ушел. И когда царевна 
с невольницами и старухой вошла в сад, старуха сказала 
себе: «Пока евнухи с нами, мы не достигнем цели!» — 
«О госпожа, — обратилась она к царевне, — я скажу тебе 
что-то, в чем будет отдых для твоего сердца». — «Говори, 
что у тебя есть», — отвечала царевна, и старуха сказала:
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1<0 госпожа, эти евнухи сейчас тебе не нужны, и твоя 
грудь не расправится, пока они будут с нами. Отошли 
их от нас». — «Твоя правда», — ответила Ситт Дунья 
и отослала евнухов. А спустя немного она пошла по саду, 
и Тадж-аль-Мулук стал смотреть на нее и на ее красоту и 
прелесть, а она не знала об этом. И, взглядывая на нее, 
он всякий раз терял сознание при виде ее редкой красоты, 
а старуха потихоньку уводила царевну, беседуя с ней, 
пока не привела ее ко дворцу, который везирь велел раз
рисовать. И царевна подошла к дворцу и поглядела на 
рисунки и, увидев птиц, охотника и голубей, воскликну id. 
«Слава Аллаху! Это как раз то, что я видела во сне!» 
И она стала рассматривать изображения птиц, охотника и 
сетей, дивясь им, и сказала: «О нянюшка, я порицала 
мужчин и питала к ним ненависть, но посмотри, как 
охотник зарезал самку, а самец освободился и хотел вер
нуться к ней и выручить ее, но ему повстречался хищник 
и растерзал его». А старуха прикидывалась незнающей 
и отвлекала царевну разговором, пока они не приблизи
лись к тому месту, где спрятался Тадж-аль-Мулук. И то
гда она показала ему знаком, чтобы он вышел под окна 
дворца. А Ситт Дунья в это время бросила взгляд и за
метила юношу и увидела его красоту и стройность 
стана. «О нянюшка, — воскликнула она, — откуда этот 
прекрасный юноша?» И старуха ответила: «Не знаю, но 
юлько я думаю, что это сын великого царя, так как он 
достиг пределов красоты и обладает крайнею прелестью», 


И Ситт Дунья обезумела от любви к нему, и распались 
цепи сковывавших ее чар, и ум ее был ошеломлен кра
сотой и прелестью юноши и стройностью его стана. И за
шевелилась в ней страсть, и она сказала старухе: «О ня
нюшка, право, этот юноша красив!» И старуха ответила: 
«Твоя правда, госпожа!» И погом старуха сделала знак 
царевичу, чтобы он шел домой. А в нем уже запылал 
огонь страсти, и охватили его любовь и безумие. И он 
шел, не останавливаясь, и, простившись с садовником, 
отправился домой, и стремленье к любимой взволновалось 
в нем, но он не сгал перечить приказу старухи. Он рас
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сказал везирю и Азизу, что старуха сделала ему знак 
идги домой, и оба стали уговаривать его потерпелигоно- 
рили: «Если бы старуха не знала, что от твоего возвраще
ния будет благо, она не указала бы тебе так сделан*».


Вот что было с Тадж-аль-Мулуком, везирем и Азизом. 
Что же касается царской дочери, Ситт Дунья, то ее одо
лела страсть, и велики стали ее любовь и безумие, и она 
сказала старухе: «Я знаю, что свести меня с этим юно
шей можешь только ты». — «К Аллаху прибегаю от са
таны, побитого камнями!» — воскликнула старуха. «Ты 
не хотела мужчин, так как же постигло тебя бедствие от 
любви к нему? Но клянусь Аллахом, никто не годится 
для твоей юности, кроме него». — «О нянюшка, — сказала 
Ситт Дунья, — пособи мне и помоги сойтись с ним, и у 
меня будет для тебя тысяча динаров, и одежда в тысячу 
динаров, а если ты не поможешь мне сблизиться с ним, 
я умру несомненно». — «Иди к себе во дворец, а я по
стараюсь свести вас и пожертвую своей душою, чтобы 
вас удовлетворить», — сказала старуха. И тогда Ситт 
Дунья пошла во дворец, а старуха отправилась к Тадж- 
аль-Мулуку, и царевич, увидя ее, поднялся и встретил ее 
с уважением и почетом. Он посадил старуху с собою 
рядом, и она сказала ему: «Хитрость удалась!» И пове
дала, что произошло у нее с Ситт Дунья.


«Когда же будет встреча?» — спросил царевич, и она 
отвечала: «Завтра», — и Тадж-аль-Мулук дал ей тысячу ди
наров и одежду в тысячу динаров, и она взяла это и ушла.


И она шла, пока не пришла к Ситт Дунья, и царевна 
спросила: «О нянюшка, какие у тебя вести о любимом?» 
И старуха сказала ей: «Я узнала, где он живет, и завтра 
я буду с ним у тебя». И Ситт Дунья обрадовалась и дала 
ей тысячу динаров и платье в тысячу динаров, и старуха 
взяла их и ушла к себе домой и проспала там до утра. 
А потом она вышла и, направившись к Тадж-аль-Мулуку, 
одела его в женскую одежду и сказала: «Ступай за мной 
и шагай покачиваясь, но иди не торопясь и не оборачи
вайся к тем, кто будет с тобою говорить». И, дав Тадж- 
аль-Мулуку такое наставление, старуха вышла, и он
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вышел за нею, одетый, как женщина, и она стала его учить 
и подбадривать его в дороге, чтобы он не боялся. И она 
шла, а царевич за нею, пока они не пришли к воротам. 
И тут старуха вошла, а царевич за ней, и прошли они 
через двери и проходы, пока не миновали семь дверей. 
А подойдя к седьмой двери, она сказала Тадж-аль-Мулуку; 
«Укрепи свое сердце, и когда я крикну тебя и скажу: «Эй, 
девушка, проходи!» — иди, не медля, и поторопись, а как 
войдешь в проход, посмотри налево — и увидишь помеще
ние со множеством дверей. Отсчитай пять дверей и войди 
в шестую: то, что ты желаешь, находится там». — «А ты 
куда идешь?» — спросил Тадж-аль-Мулук, и старуха ска» 
зала: «Я никуда не иду, но, может быть, я опоздаю к тебе* 
и меня задержит старший евнух, и я заговорю с ним».


И она пошла, а царевич за нею, и достигла тех две» 
рей, у которых сидел старший евнух, И евнух увидел со 
старухой Тадж-аль-Мулука в образе невольницы и спро
сил ее: «Что это за невольница с тобою?» — «Это неволь» 
ница, про которую Ситт Дунья слышала, что она знает 
всякую работу, и царевна хочет купить ее», — отвечала 


старуха. Но евнух воскликнул: «Я не 
Знаю ни невольницы, ни кого другого, 
и никто не войдет раньше, чем я 
обыщу его, как велел мне царь...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто тридцать 
Сто тридцать пятая ночь, она сказала: «Дошло до 


пятая, ночь меня, о счастливый царь, что евнух 
сказал старухе: «Я не знаю ни 


невольницы, ни кого другого, и никто не войдет раньше, 
чем я обыщу его, как велел мне царь». И старуха вос
кликнула с гневным видом: «Я знаю, что ты умный и 
воспитанный, а если ты теперь переменился, я сообщу 
царевне, что ты не пускал ее невольницу». И потом она 
крикнула Тадж-аль-Мулуку: «Проходи, девушка!» И ца
ревич прошел внутрь прохода, как она ему велела, а 
евнух промолчал и ничего не сказал.
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А затем Тадж-аль-Мулук отсчитал пять дверей и, 
войдя в шестую, увидел Ситт Дунья, которая стояла и 
ждала его. И царевна, увидев Тадж-аль-Мулука, узнала 
его и прижала юношу к груди, и он прижал ее к своей 
груди, а потом к ним вошла старуха и нашла способ ото
слать невольниц, боясь срама. «Будь ты привратни
цей», — сказала Ситт Дунья старухе, и потом она уеди
нилась с Тадж-аль-Мулуком, и они, не переставая, об
нимались, прижимались и сплетали ноги с ногами до са
мой зари. А когда приблизилось утро, Ситт Дунья вышла 
и заперла за собою дверь, а сама вошла в другую ком
нату и села там, как всегда. И невольницы пришли к 
ней, и она исполнила их просьбы и поговорила с ними, 
а потом сказала им: «Выйдите теперь от меня — я хочу 
развлечься одна». И невольницы вышли, а царевна пошла 
к Тадж-аль-Мулуку, а после пришла к ним старуха с кое- 
какой едой, и они поели и ласкались до самой зари, а ста
руха заперла к ним дверь, как и в первый день, и они не 
прекращали этого в течение месяца.


Вот что было с Тадж-аль-Мулуком и Ситт Дунья. Что 
же касается везиря и Азиза, то, когда Тадж-аль-Мулук 
отправился во дворец царской дочери и провел там 
столько времени, они поняли, что он не выйдет оттуда и по
гибнет несомненно. «О родитель мой, что ты будешь де
лать?» — спросил Азиз везиря, и тот сказал: «О дитя мое, 
Это дело трудное, и если мы не воротимся к его отцу и 
не уведомим его об этом, он будет упрекать нас».


И они в тот же час и минуту собрались и направились 
к З елен°й земле и стране Двух Столбов, где была сто
лица царя Сулейман-шаха, и пересекали долины ночью и 
днем, пока не вошли к царю Сулейман-шаху и не расска
зали ему, что случилось с его сыном: с тех пор, как он 
вошел в замок царской дочери, они не имели вестей о 
нем. И тогда перед царем предстал судный день и его 
охватило сильное раскаяние, и он велел кликнуть в своем 
царстве клич о войне, и войска выступили в окрестности 
города, и для них поставили палатки, и царь сидел в 
своем шатре, пока войска не собрались со всех областей.
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А подданные любили его за великую справедливость и 
милости, и он выступил во главе войска, которое за
стлало горизонт, и отправился на поиски своего сына 
Тадж-аль-Мулука.


Вот что было с этими. Что же касается Тадж-аль-Му
лука и Ситт Дунья, то они провели так полгода, каждый 
день все сильнее любя друг друга, и Тадж-аль-Мулука 
охватила столь великая страсть, безумие, любовь и вол
нение, что он изъяснил ей затаенное и сказал: «Знай, о 
возлюбленная сердца и души: чем дольше я остаюсь у 
тебя, тем сильнее мое безумие, любовь и страсть, так 
как я не достиг желаемого полностью». — «А чего ты 
желаешь, о свет моего глаза и плод моей души? — спро
сила она. — Если ты хочешь не только обниматься и при
жиматься и обвивать ноги ногами — сделай то, что тебе 
угодно, — ведь нет у Аллаха для нас сотоварищей». — «Не 
Этого я хочу, — сказал Тадж-аль-Мулук. — Я желаю рас
сказать тебе, кто я в действительности. З най, что я не 
купец, — нет, я царь, сын царя, и имя моего отца — ве
ликий царь Сулейман-шах, который послал везиря послом 
к твоему отцу, чтобы посватать тебя за меня, а когда 
весть об этом дошла до тебя, ты не согласилась».


И он поведал ей свою повесть с начала до конца, — 
а в повторении нет пользы, — и сказал: «А теперь я хочу 
отправиться к моему отцу, чтобы он послал посланного к 
твоему родителю и посватал тебя у него, и тогда мы успо
коимся».


Услышав эти речи, Ситт Дунья сильно обрадовалась, 
так как это сходилось с ее желанием, и они заснули, со
гласившись на этом. И случилось, по предопределенному 
велению, что в эту ночь, в отличие от других ночей, сон 
одолел их, и они проспали, пока не взошло солнце.


А в это самое время царь Шахраман сидел на пре
столе своего царства, и эмиры его правления были перед 
ним, как вдруг вошел к нему староста ювелиров с боль
шою шкатулкою в руках. Он подошел и раскрыл шка
тулку перед царем и вынул из нее маленький ларчик, 
стоивший сто тысяч динаров — столько было в нем жем
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чуга, яхонтов и смарагдов, которых не мог иметь ни одип 
царь в какой-нибудь стране. И царь, увидев шкатулку, 
подивился ее красоте и, обернувшись к старшему евнуху, 
у которого случилось со старухою то, что случилось, ска
зал ему: «Эй, Кафур, возьми этот ларчик и отнеси его 
Ситт Дунья!» И евнух взял его и ушел. И он достиг ком
наты царевны и увидел, что дверь ее заперта и старуха 
спит на пороге. «До такого часа вы еще спите!» — вос
кликнул евнух, и старуха, услышав его слова, пробуди
лась от сна и испугалась. «Постой, я принесу тебе 
ключ», — сказала она и выбежала куда глаза глядят, 
убегая от евнуха, и вот все, что было с нею.


Что же касается евнуха, то он понял, что старуха сму
тилась, и, сорвав дверь, вошел в комнату и увидел Ситт 
Дунья в объятиях Тадж-аль-Мулука, и оба они спали. 
Увидев это, евнух не знал, что делать, и собирался вер
нуться к царю, но тут Ситт Дунья проснулась и увидела 
его. И она изменилась в лице, побледнела и воскликнула: 
«О Кафур, покрой то, что покрыл Аллах!», а евнух отве
тил: «Я не могу ничего скрывать от царя!»


Потом он запер к ним дверь и вернулся к царю, и 
царь спросил его: «Отдал ли ты ларчик твоей госпо
же?» — а евнух ответил: «Возьми ларец, вот он! Я не 
могу ничего от тебя скрыть! fiimu, что я увидел подле 
Ситт Дунья красивого юношу, который спал с нею в од
ной постели, и они были обнявшись».


И царь велел привести обоих, и когда они явились к 
нему, крикнул: «Что это за дела?» И его охватил сильный 
гнев, и, взяв плеть, он собирался ударить ею Тадж-аль- 
Мулука, но Ситт Дунья бросилась к нему и сказала 
своему отцу: «Убей меня раньше его». И царь выбранил 
девушку и велел отвести ее в ее комнату, а потом он 
обратился к Тадж-аль-Мулуку и спросил его: «Горе тебе, 
откуда ты и кто твой отец и как ты дерзнул посягнуть на 
мою дочь?» — «Знай, о царь, — ответил Тадж-аль-Му- 
лук, — если ты убьешь меня, то погибнешь, и раскаетесь 
и ты и жители твоего царства». И царь спросил: «А по
чему это?» И юноша отвечал: «Знай, что я сын царя
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Сулейман-шаха, и ты не узнаешь, как он уже подойдет к 
тебе с конными и пешими». Услышав эти слова, царь 
Шахраман захотел отложить убийство юноши и посадил 
его в тюрьму, чтобы посмотреть, правильны ли его слова. 
Но везирь сказал ему: «О царь нашего времени, по-моему 
следует поспешить с убийством этого мерзавца, — он ведь 
осмелился посягнуть на царских дочерей».


И тогда царь крикнул палачу: «Отруби ему голову, он 
обманщик!» И палач взял Тадж-аль-Мулука, затянул на 
нем веревки и поднял руки, спрашивая разрешения 
Эмиров, один и другой раз, так как он хотел, чтобы слу
чилось промедление. И царь закричал на него: «До каких 
пор ты будешь спрашивать? Если ты еще раз спросишь, 
я отрублю тебе голову!» И палач поднял руку, так что 
стали видны волосы у него под мышкой, и хотел отсечь 
голову юноше...»


И Шахразаду застигло утро, и она прекратила дозво
ленные речи.


Когда же настала сто тридцать 
шестая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что палач 
поднял руку, так что стали видны во
лосы у него под мышкой, и хотел от
сечь голову юноше, но вдруг разда
лись громкие крики, и люди стали за- 


Сшо т ридцат ь  крывать лавки. «Не спеши!» — сказал 
ш ест а я ночь  тогда царь палачу и послал выяснить, 


в чем дело. И посланный ушел и, вер
нувшись, сказал: «Я видел войска, подобные реву
щему морю, где бьются волны, и конница скачет 
так, что трясется земля, и я не знаю, что это 
такое». И царь оторопел и испугался, что у него 
отнимут его царство, и, обратившись к своему ве- 
зирю, спросил его: «Разве никто из наших воинов не вы
ступил против этого войска?» — и не успел он закончить 
своих слов, как его царедворцы вошли к нему и с ними 
послы приближавшегося царя, среди которых был везирь. 
И везирь первый приветствовал царя, а тот поднялся
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перед прибывшими на ноги и приблизил их к себе и 
спросил, за каким делом они прибыли. И везирь поднялся 
и, подойдя к царю, сказал ему: «Знай, тот, кто вступил 
в твою землю, — царь, не похожий на предшествующих 
царей и на прежде бывших султанов». — «Кто же он?» — 
спросил царь, и везирь ответил: «Этот царь справедливый 
и прямодушный, о чьих высоких помышлениях распро
страняют весть путешественники, это — султан Сулейман- 
шах, властитель З еленой З емли и Двух Столбов и Гор 
Испаханских. Он любит справедливость и правое решение 
и не любит притеснения и несправедливости, и он гово
рит тебе, что его сын у тебя в твоем городе. А это по
следний вздох его сердца и плод его души, и если он ока
жется невредимым — это и нужно, а тебе да будет слава 
и благодарность. Если же он исчез из твоей страны или 
с ним что-нибудь случилось, — услышь весть о гибели и 
разрушении твоих земель, ибо твой город станет пусты
ней, где каркают вороны. Вот я сообщил тебе его посла
ние, и конец».


Услышав от посланного эти слова, царь Шахраман 
почувствовал в душе тревогу и испугался за свою власть. 
Он кликнул вельмож своего царства, везирей, царедвор
цев и наместников и, когда они явились, сказал им: 
«Горе вам, идите и ищите этого молодца!»


А Тадж-аль-Мулук был в руках палача, и он обмер от 
великого страха, который ему пришлось испытать. И тут 
посланный огляделся и увидел сына своего царя на ковре 
крови и узнал его. И он поднялся и кинулся к царевичу, 
а за ним и другие посланцы, а потом они подошли, раз
вязали его узы и стали целовать ему руки и ноги. 
И Тадж-аль-Мулук открыл глаза и, узнав везиря своего 
отца и своего друга Азиза, упал без чувств от сильной 
радости. А царь Шахраман не знал, что делать, и испы
тал жестокий страх, убедившись, что это войско пришло 
из-за юноши. И он встал и, подойдя к Тадж-аль-Мулуку, 
поцеловал его в голову, и глаза его прослезились. «О дитя 
мое, — сказал он, — извини меня и не взыщи со злодея
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за деяния его. Пожалей мои седины и не разрушай моего 
царства». И Тадж-аль-Мулук приблизился к нему, поцело
вал ему руку и сказал: «С тобой не будет беды, — ты мне 
вместо родителя, но берегись, чтобы не случилось что- 
нибудь с моей возлюбленной Ситт Дунья». — «О госпо
дин, — ответил царь, — не бойся за нее, ей будет только 
радость». И царь стал извиняться перед юношей и угова
ривать его и везиря царя Сулейман-шаха, и он обещал ве- 
зирю большие деньги, если он скроет от царя то, что видел.


Потом царь Шахраман приказал своим вельможам 


взять Тадж-аль-Мулука, отвести его в баню и одеть в 


платье из лучших своих одежд и поскорее привести его.
II они сделали это и, отведя юношу в баню, одели его 
в то платье, которое назначил ему царь Шахраман, а за
тем его привели в залу, и, когда царевич вошел к царю 
Шахраману, тот встал перед ним сам и велел встать всем 


вельможам своего царства, служа ему.
И Тадж-аль-Мулук сел и принялся рассказывать ве- 


зирю своего отца и Азизу о том, что случилось с ним, и 


везирь и Азиз сказали: «А мы за это время отправились 
к твоему родителю и рассказали ему, что ты вошел во дво


рец царской дочери и не вышел, и твое дело стало нам 


неясно. И, услышав об этом, он снарядил войска, и мы при
были в эти земли, и наше прибытие принесло тебе крайнее 
облегчение, а нам радость». И царевич сказал им: «Добро 
всегда приходит через наши руки и в начале и в конце!»


Вот! А царь Шахраман вошел к своей дочери Ситт 
Дунья и увидел, что она завывает и плачет о Тадж-аль- 


Мулуке. И она взяла меч и воткнула его рукояткою в 
землю, а острие его приложила к верхушке сердца, 
между грудями, и, наклонившись, стояла над мечом и го
ворила: «Я обязательно убью себя и не буду жить после 
моего любимого!» И когда ее отец вошел к ней и увидел 
ее в таком состоянии, он закричал: «О госшша царских 
дочерей, не делай этого и пожалей твоего отца и жителей 
твоего города!» И он подошел к ней и сказал: «Избави 
тебя Аллах от того, чтобы из-за тебя случилось с тзоим 
отцом дурное». И рассказал ей о всем происшедшем и о
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том, что ее возлюбленный, сын царя Сулейман-шаха 
хочет на ней жениться. «Дело сватовства и брака зависит 
от твоего желания», — сказал он, и Ситт Дунья улыбну
лась и ответила: «Не говорила ли я тебе, что он сын сул


тана, и я непременно заставлю его распять тебя на доске 
ценою в два дирхема». — «О дочь моя, пожалей меня, по


жалеет тебя Аллах», — сказал ей отец. И она восклик
нула: «Живо, иди скорей и приведи мне его быстро, не 
откладывая!» — «На голове и на глазах!) — отвечал ей 
отец и быстро вернулся от нее и, придя к Тадж-аль-Му- 
луку, потихоньку передал ему эти слова. И они подня
лись и пошли к ней, и, увидев Тадж-аль-Мулука, царевна 


обняла его в присутствии отца, и приникла к нему, и по
целовала его, говоря: «Ты заставил меня тосковать!» 


А потом она обратилась к отцу и спросила: «Видел ли ты, 
чтобы кто-нибудь перешел меру, восхваляя это прекрас


ное существо? А он к тому же царь, сын царя и принад
лежит к людям благородным, охраняемым от гнусности». 


И тогда царь Шахраман вышел и своей рукой закрыл к 
ним дверь. Он пошел к везирю царя Сулейман-шаха и 
тем, кто был вместе с ним из послов, и велел им передать 


их царю, что его сын во благе и радости и живет сладост
нейшею жизнью со своей возлюбленной, и послы отпра
вились к царю, чтобы передать ему это. А после царь 


Шахраман велел вынуть подношения, угощение и при
пасы для войск царя Сулейман-шаха, и, когда все то, что 
он приказал, было вынуто, царь вывел сотню коней, 
сотню верблюдов, сотню невольников, сотню наложниц, 


сотню черных рабов и сотню рабынь и пригнал все это в 


подарок царю. А сам он сел на коня с вельможами своего 


царства и приближенными, и они выехали за город, а 
когда султан Сулейман-шах узнал об этом, он поднялся 
и прошел несколько шагов ему навстречу. А везирь с 


Азизом сообщили ему, в чем дело, и царь Сулейман-шах 
обрадовался и воскликнул: «Слава Аллаху, который при
вел мое дитя к желаемому!» А потом царь Сулейман-шах 
взял царя Шахрамана в объятья и посадил его рядом с 


собою на престол, и они стали разговаривать между со-


13 «1001 ночь», т. 2
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бою и пустились в беседу. После этого им подали еду, и 
они ели, пока не насытились, а затем принесли сладости, 
которыми они полакомились, и плоды свежие и сухие, и 
они поели этих плодов. И не прошло более часа, как 
Тадж-аль-Мулук пришел к ним в великолепных одеждах 
и украшениях, и его отец, увидя его, поднялся и обнял 
и поцеловал юношу, и поднялись все, кто сидел, и цари 
посадили юношу между собою и просидели часок за бе
седою. И царь Сулейман-шах сказал царю Шахраману: 
«Я хочу написать запись моего сына с твоею дочерью 
при свидетелях, чтобы весть об этом распространилась, 
как установлено обычаем. И царь Шахраман отвечал ему: 
«Слушаю и повинуюсь!»


И тогда царь Шахраман послал за судьей и свидете
лями, и они явились и написали запись о браке Тадж-аль- 
Мулука и Ситт Дунья, и роздали бакшиш 1 и сахар и за
жгли куренья и благовония. И был это день веселья и ра
дости, и радовались этому все вельможи и воины, а царь 
Шахраман принялся обряжать свою дочь.


Тадж-аль-Мулук сказал своему отцу: «Этот юноша, 
Азиз, — благородный человек, и он сослужил мне великую 
службу, так как он трудился вместе со мной и сопровож
дал меня в путешествии. Он привел меня к моей цели и 
терпел вместе со мной испытания и меня уговаривал тер
петь, пока мое желание не Ьыло исполнено. Он со мной 
уже два года, вдали от своей страны, и я хочу, чтобы мы 
приготовили ему здесь товары и он уехал бы с залечен
ным сердцем, ибо его страна близко». — «Прекрасно то, 
что ты решил!» — сказал ему отец. И тогда Азизу приго
товили сотню тюков самых роскошных и дорогих материй, 
и Тадж-аль-Мулук оказал ему благоволение и пожаловал 
ему большие деньги.


И он простился с ним и сказал: «О брат и друг мой, 
возьми эти тюки и прими их от меня в подарок, как знак 
любви. Отправляйся в твою страну с миром!»


1 Д а т ь б а к ш и ш  — соответствует русскому «дать на 
чай».







Повесть о Тадж-аль-Мулуке (продолжение)


И Азиз принял от него материи и поцеловал землю 
перед ним и перед его отцом, и простился с ними* 
И Тадж-аль-Мулук сел на коня вместе с Азизом и прово
жал его три мили. А потом он распрощался с ним и за
клинал его впоследствии вернуться, а Азиз сказал: «Кля
нусь Аллахом, о господин, если бы не моя мать, я бы не 
покинул тебя. Но не оставляй меня без вестей о себе!» — 
«Будь по-твоему, — сказал Тадж-аль-Мулук и потом во
ротился. А Азиз ехал до тех пор, пока не прибыл в свою 
страну, и, вступив в нее, он поехал дальше и прибыл 
к своей матери. И оказалось, что она устроила могилу 
посреди дома и посещала эту могилу, и когда Азиз во- 
шел в дом, он увидел, что его мать расплела волосы и 
распустила их над гробницей, плача и говоря:


«Поистине, стоек я во всяких превратностях,
II только от бедствия разлуки страдаю я.


А кто может вытерпеть, коль друга с ним больше нет,
И кто не терзается разлукою скорою?»


И она испустила глубокий вздох и произнесла:


«Почему, пройдя меж могилами, я приветствовал 
Гроб любимого, но ответа мне он не дал?»


И сказал любимый: «А как ответ мог я дать тебе,
Коль залогом я средь камней лежу во прахе?


Пожирает прах мои прелести, и забыл я вас 
И сокрылся я от родных своих и милых»*


И когда она так говорила, вдруг вошел Азиз и подо
шел к ней, и при виде его она упала без чувств от ра
дости. И Азиз полил ей лицо водой, и она очнулась н 
взяла его в объятия, и прижала к груди, и Азиз тоже при
жал ее к груди и приветствовал ее, а старушка привет
ствовала его и спросила* почему он отсутствовал.


13*
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И Азиз рассказал ей обо всем, что с ним случилось, 
с начала до конца, и поведал ей, что Тадж-аль-Мулук 
дал ему денег и сто тюков товаров и материй, и она об


радовалась этому. И Азиз остался с матерью в своем го
роде и плакал о том, что сделала с ним дочь Далилы- 


Хитрицы, которая его оскопила.
Вот что выпало на долю Азиза. Что же касается Тадж- 


аль-Мулука̂  то он вошел к своей любимой Ситт Дунья 
и уничтожил ее девственность. А потом царь Шахраман 
стал снаряжать свою дочь для поездки с ее мужем, и 
принесли припасы и подарки и редкости и все это нагру


зили и поехали. II царь Шахраман ехал вместе с ними 
три дня, чтобы проститься, но царь Сулейман-шах закли
нал его вернуться, и он возвратился. И Тадж-аль-Мулук 
с отцом, женою и войском ехали непрерывно, ночью и 


днем, пока не приблизились к своему 


городу. II вести об их прибытии по
бежали, сменяя друг друга, и город 
для них украсили...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто тридцать 


Сто т ридцат ь  седьмая ночь, она сказала: «Дошло до 
седьмая, ночь  меня, о счастливый царь, что когда 


царь Сулейман-шах приблизился к 
своему городу, город украсили для него и его сына. А по


том они вступили в город, и царь сел на престол своего 


царства, и его сын Тадж-аль-Мулук был рядом с ним. 
И он стал давать и одаривать и выпустил тех, кто был 
у него заточен. А потом его отец сделал вторую свадьбу, 
п песни и развлеченья продолжались целый месяц, и при
служницы открывали Ситт Дунья, и ей не наскучило, что 
ее открывают, а им не наскучило смотреть на нее. А по
том Тадж-аль-Мулук вошел к своей жене, свидевшись сна


чала с отцом и матерью. И они жили сладостнейшей и 


приятнейшей жизнью, пока не нришла к ним Разруши
тельница паслаждений».







о


(П родолж ение)


о


Дау-аль-Макан сказал везирто 
Дандану: «Поистине, подоб


ный тебе развлекает печальное сердце и, беседуя с ца
рями, идет наилучшим путем в обращении с ними!»


А в это время они осаждали аль-Кустантынию, пока не 
прошло над ними четыре года, и они стосковались по род
ным землям, и войска стали тяготиться, и им надоело не 
спать ночами, осаждая город, и воевать ночью и днем.


И царь Дау-аль-Макан велел привести Бахрама, Ру- 
стума и Теркаша и, когда они явились, сказал им: «Знай
те, что мы провели здесь эти годы и не достигли цели, 
даже напротив, увеличились наши заботы и горести. Мы 
пришли, чтобы отомстить за паря Омара ибн ан-Нумана, 
и был убит среди нас мой брат Шарр-Кан, так что из 
одной печали стало две печали и из одной беды — две бе
ды. А виновница всего этого — старуха 3&т-аД-Давахи.
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Это она убила султана в его царстве и взяла его жену, 
царицу Суфию, но ей недостаточно было всего этого, и 
она обманула нас и зарезала моего брата. А я обещал и 
дал великие клятвы, что непременно отомщу. Что же вы 
скажете? Поймите эту речь и дайте мне ответ».


И все склонили головы и ответили: «Самое правильное 
мнение у везиря Дандана».


И тогда везирь Дандан подошел к царю Дау-аль-Ма- 
кану и сказал ему: «Знай, о царь времени, что от нашего 
пребывания здесь нет больше пользы, и лучше всего нам 
отправиться на родину и остаться там некоторое время, 
а потом мы вернемся и выступим походом на рабов идо
лов». — «Прекрасно такое мнение! — сказал Дау-аль-Ма- 
кан. — Люди стосковались и хотят видеть свои семьи, 
и я тоже взволнован тоскою по сыну Кан-Макану и до
чери моего брата Кудыя-Факан. Она в Дамаске, и я не 
знаю, что с нею сталось».


Услышав это, воины обрадовались и призвали благо
словение на везиря Дандана. А потом царь Дау-аль-Ма- 
кан велел глашатаю кричать, чтобы выступили через три 
дня. И воины стали снаряжаться, а на четвертый день за
били в литавры и развернули знамена, и везирь Дандан 
выступил в передовых войсках, а царь в середине, и ря
дом с ним был старший царедворец.


И войска двинулись и шли непрерывно* ночью и днем, 
пока не достигли города Багдада, и люди обрадовались их 
прибытию, и прекратилось их горе и несчастье. И остав
шиеся встретились с отсутствовавшими, и все эмиры разо
шлись по домам, а царь подеялся во дворец и пошел к 
своему сыну Кан-Макану, который уже достиг семи лет и 
стал выходить и садиться на коня. И царь отдохнул после 
путешествия и пошел в баню вместе со своим сыном Кан- 
Маканом, а потом вернулся и сел на престол своего цар
ства, и везирь Дандан встал перед ним, а эмиры и при
ближенные встали перед царем, служа ему.


И тогда Дау-аль-Макан потребовал своего друга истоп
ника, который был к нему добр на чужбине, и его при
вели. И когда он предстал перед ним, царь поднялся из
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уважения к его достоинствам и посадил его рядом с собою. 
И царь рассказывал везирю о том, какую милость и добро 
оказал ему истопник, и эмиры возвеличили его, и везиръ 
тоже его возвеличил. А истопник потолстел и разжирел от 
еды и безделья, и шея у него стала, как шея слона, а 
лицо— как живот дельфина, и он стал глуповатым, 
так как не выходил из помещения, где жил, и не узнал 
царя.


И царь обратился к нему и, улыбнувшись ему в лицо, 
приветствовал его наилучшим приветствием и воскликнул: 
«Как ты скоро меня забыл!» И тогда истопник пробудился 
и пристально посмотрел на царя и, вглядевшись, узнал его, 
вскочил на ноги и сказал: «О приятель, кто сделал тебя 
султаном?»


И царь рассмеялся, а везирь подошел к истопнику и 
изложил ему, в чем дело, и сказал: «Он был твоим братом 
и другом, а теперь стал царем земли, и тебе непременно 
будет от него великое добро. Вот я научу тебя: когда он 
тебе скажет: «Пожелай чего-нибудь», — желай только са
мого большого, потому что ты ему дорог». — «Я боюсь, — 
возразил истопник, — что пожелаю от него такого, на что 
он не согласится или что не сможет мне дать». — «Все, 
чего ты ни пожелаешь, он тебе даст и с тобой ничего не 
будет», — отвечал везирь. И истопник воскликнул: «Кля
нусь Аллахом, я непременно пожелаю то, что у меня на 
уме. Я каждую ночь вижу это во сне и надеюсь, что Аллах 
великий мне это дарует». — «Успокой свое сердце, — ска
зал везирь. — Клянусь Аллахом, если бы ты пожелал стать 
правителем Дамаска вместо его брата, он даровал бы 
тебе это место и сделал бы тебя правителем».


Тут истопник встал на ноги, а Дау-аль-Макан сделал 
ему знак сесть, но тот отказался и воскликнул: «Храни 
Аллах! Кончились дни, когда я сидел в твоем присутст
вии!» — «Нет, — отвечал царь, — они продолжаются и по
ныне. Ты был виновником юго, что я остался жив, и кля
нусь Аллахом, если ты меня попросишь — чего бы ты ни 
пожелал, я дам это тебе. Так проси у Аллаха, а потом 
у меня».
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«О господин, я боюсь», — сказал истопник. Но царь 


воскликнул: «Не бойся!», а истопник молвил: «Я боюсь, 
что пожелаю чего-нибудь, чего ты мне не даруешь». И царь 
засмеялся и спросил: «А что же? Клянусь Аллахом, — 
продолжал он, — если бы ты пожелал половину моего 
царства, я, право, разделил бы его с тобою. Проси же, чего 
желаешь, и оставь разговоры». — «Я боюсь», — прогово
рил истопник, и, когда царь сказал: «Не бойся!», он опять 
молвил: «Я боюсь пожелать чего-нибудь, чего ты не смо
жешь мне дать».


Тут царь рассердился и воскликнул: «Проси чего хо
чешь!» И истопник сказал: «Прошу у Аллаха и затем у 
тебя: напиши указ, чтобы я был надзирателем над всеми 
истопниками, что в городе Иерусалиме».


И султан и все присутствующие засмеялись и сказали 
ему: «Пожелай другого!» И истопник воскликнул: «О гос
подин, не говорил ли я тебе, что я боюсь пожелать 
чего-нибудь, чего ты мне не даруешь или не сможешь 


мне дать!» А везирь ткнул его кулаком во второй раз и в 
третий, но истопник каждый раз говорил: «Я желаю...»


И султан сказал: «Проси и поторопись!» — «Я прошу, 
чтобы ты сделал меня главным над всеми мусорщиками в 
городе Иерусалиме или в городе Дамаске!» — сказал 
истопник. И все присутствующие повалились на спину от 
смеха, а везирь стал бить истопника, и тот обернулся 
к нему и спросил: «Кто ты такой, что бьешь меня, когда 


я не виноват? Ведь зт<> ты говорил мне: «Пожелай что- 
нибудь большое!» Пустите меня уехать в мою страну»,— 
сказал он потом.


И султан понял, что он забавляется, и, подождав не
много, обратился к нему и сказал: «О брат мой, пожелай 
от меня что-нибудь большое, достойное нашего сана». — 
«О царь времени, — сказал истопник, — я прошу у Аллаха 


и затем у царя, чтобы ты назначил меня наместником Дама


ска вместо твоего брата». — «Аллах даровал это тебе», — 
сказал царь, и истопник поцеловал перед ним землю.


И царь приказал поставить ему сиденье на подобаю


щем месте и пожаловал ему одежду наместника, и напи
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сал об этом постановление, приложив к нему печать, и по
том сказал везирю Дандану: «Никто не поедет с ним, 
кроме тебя, а когда ты пожелаешь воротиться и приедешь, 
привези с собою дочь моего брата, Кудыя-Факан». — 
«Слушаю и повинуюсь», — отвечал везирь. И он взял 


истопника и ушел с ним и собрался в путешествие, а царь 
велел привести истопнику слуг и челядинцев и пригото


вить новые носилки и султанское облачение, и сказал эми
рам: «Кто любит меня, пусть оказывает этому человеку 


уважение и поднесет ему большой подарок». И эмиры 
поднесли ему, каждый по мере своей возможности.


И султан назвал истопника аз-Зибликан и прозвал его 
аль-Муджахид1. И когда пожитки были все собраны, 


истопник вышел, а вместе с ним вышел везирь Дандан, 
чтобы проститься с царем и попросить у него разрешения 


выезжать. И царь поднялся и обнял его и внушил ему быть 
справедливым с подданными, а потом он велел ему приго
товиться к войне через два года, и они простились друг 
с другом. И владыка аль-Муджахид, по имени аз-Зибли
кан, поехал после того, как царь Дау-аль-Макан внушил 
ему быть добрым с подданными, и эмиры подарили ему 
невольников и слуг, число которых достигло пяти тысяч. 


И они поехали вслед за ним, а старший царедворец, пред
водитель турков Бахрам, предводитель дейлемитов Ру- 
стум и предводитель арабов Теркаш тоже поехали, служа 
ему, чтобы проститься с ним, и ехали три дня, а потом 
воротились в Багдад.


А султан аз-Зибликан, везирь Дандан и бывшие с ними 


войска ехали до тех пор, пока не достигли Дамаска, а туда 
уже прибыли на крыльях птиц вести о том, что царь Дау- 


аль-Макан сделал властителем Дамаска султана, которого 
зовут аз-Зибликан, и дал ему прозвание аль-Муджахид, и 
когда он достиг Дамаска, для него украсили город, и все,


1 А з - З и б л и к а н  (от зибль — навоз) — шутливое про


звище, намек на профессию истопника (топливом для бань 


обычно служит на Востоке высушенный навоз). А л ь - М у д ж а- 
х и д означает: боец за веру.
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кто был в Дамаске, вышли посмотреть. И султан вошел в 
Дамаск, и шествие было великолепно, и, поднявшись в 
крепость, он сел на престол, а везирь Дандан стоял, при
служивая ему, и осведомлял его о чинах эмиров и их 
должностях, и эмиры входили к нему и целовали ему руки, 
призывая на него благословение. И султан обошелся с 
ними милостиво и роздал почетные одежды, дары и по
дарки, а потом он открыл кладовые и роздал деньги всем 
воинам, великому и малому, и творил суд и был милостив.


А потом аз-Зибликан стал готовить в путь дочь сул
тана Шарр-Кана, госпожу Кудыя-Факан, и велел дать ей 
парчовые носилки, и везиря Дандана он также снарядил 
и предложил ему столько-то денег, но везирь Дандан от
казался и сказал ему: «Ты стал недавно царь и, может 
быть, будешь нуждаться в деньгах; мы потом примем от 
тебя деньги для священной войны или для чего 
другого».


И когда везирь Дандан приготовился к путешествию, 
султан аль-Муджахид сел на коня, чтобы проститься с ве
зи рем Данданом, и привел Кудыя-Факан, которую он по
садил в носилки, и послал с нею десять невольниц, чтобы 
ей прислуживать. А когда везирь Дандан уехал, царь аль- 
Муджахид вернулся в свои владения, чтобы управлять ими 
и заботиться о военных припасах, ожидая времени, когда 
царь Дау-аль-Макан пришлет за ними.


Вот что было с султаном аз-Зибликаном. Что же ка
сается везиря Дандана, то он с Кудыя-Факан непрестанно 
проезжал остановки и ехал до тех пор, пока через месяц 
не достиг ар-Рухбы 1. А после он тронулся в путь и подъ
ехал к Багдаду, и послал известить Дау-аль-Макана
о своем прибытии. И тот сел на коня и выехал ему на
встречу, и везирь Дандан хотел сойти с коня, но царь за
клинал его не делать этого. Он погнал своего коня и, ока
завшись рядом с везирем, спросил его про аз-Зибликана 
аль-Муджахида, и везирь сообщил ему, что тот в добром


1 А р - Р у х б а  — городок на Евфрате.
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Здоровье, и уведомил царя о прибытии Кудыя-Факан, до
чери его брата Шарр-Кана. И Дау-аль-Макан обрадовался 
и воскликнул: «Отдохни теперь от тягот путешествия три 
дня, а потом приходи ко мне», и везирь отвечал: «С лю
бовью и охотой!»


А потом везирь отправился в свое жилище, а царь 
поднялся во дворец и вошел к дочери своего брата Кудыя- 
Факан (а она была восьмилетней девочкой), и, увидев ее* 
он обрадовался и опечалился, вспомнив об ее отце, и при
казал скроить ей платья и дал ей великолепные украше
ния и драгоценности, и велел поселить ее вместе со своим 
сыном Кан-Маканом.


И стали они расти умнейшими и храбрейшими людьми 
своего времени, но только Кудыя-Факан росла сообрази
тельной, умной и опытной в последствиях дел, а Кан-Ма- 
кан рос щедрым и великодушным, но никогда не разду
мывал о последствиях. И оба подросли, и им стало по 
десять лет, и Кудыя-Факан начала садиться на коня и вы» 
езжала с сыном своего дяди в поле, гоняясь и углубляясь в 
пустыню, и они учились биться мечом и разить копьем* 
пока оба не достигли двенадцати лет.


А потом царь стал помышлять о войне, и он вполне 
снарядился и приготовился и, позвав везиря Дандана, ска
зал ему: «Знай, что я задумал одно дело и хочу тебя осве
домить о нем. Поторопись же дать мне ответ», — «Что та» 
кое, о царь времени?» — спросил везирь Дандан, и царь 
сказал: «Я хочу сделать моего сына Кан-Макана султа
ном, и порадоваться на него при жизни, и сражаться за 
него, пока меня не настигнет смерть. Каково гке твое мне» 
ние?»


И везирь Дандан поцеловал землю меж рук Дау-аль- 
Макана и ответил ему: «Знай, о царь и султан, владыка 
века и времени, — то, что пришло тебе на ум, прекрасно, 
но только для этого не настало еще время по двум при
чинам: во-первых, твой сын Кан-Макан юн годами, а во- 
вторых, кто сделает своего сына султаном при жизни, тот 
яшвет после этого недолго. Таков мой ответ». — «Знай, 
о везирь, — ответил царь, — мы поручим сына заботам
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старшего царедворца, который женился на моей сестре и 
стал мне вместо брата». — «Делай, что тебе вздумается, — 
сказал везирь, — мы покорны твоему приказанию».


И царь велел привести старшего царедворца, а также 
вельмож своего царства и сказал им: «Вот мой сын Кан- 
Макан. Вы знаете, что он витязь среди людей своего вре
мени и нет ему соперников в резне и сече, и я сделал его 
над вами султаном, а старший царедворец ему дядя, и он 
его опекун».


«О царь времени, — воскликнул царедворец, — я лишь 
росток, посеянный твоею милостью!» А Дау-аль-Макан 


сказал: «О царедворец, мой сын Кан-Макан и моя племян
ница Кудыя-Факан — двоюродные брат и сестра, и я вы
дал ее за него замуж». И он сделал присутствующих сви
детелями, а затем перенес к своему сыну такие сокро
вища, описать которые бессилен язык. И после этого он 
вошел к своей сестре Нузхат-аз-Заман и известил ее об 


Этом, и она обрадовалась и воскликнула: «Оба они мои 
дети, да сохранит тебя Аллах и да проживешь ты для них, 


пока тянется время!» — «О сестрица, — сказал царь, — я 


удовлетворил при жизни желания сердца и спокоен за мо
его сына, но тебе надлежит заботиться о нем и присматри
вать за его матерью».


И он поручил придворным и Нузхат-аз-Заман забо
титься о своем сыне, дочери своего брата и своей жене в 
течение ночей и дней, ибо убедился, что близка чаша ги
бели, и ре сходил с подушек, а царедворец стал творить 
суд над рабами и городами.


А через год царь призвал своего сына Кан-Макана и 
везиря Дандана и сказал: «О дитя мое, этот везирь — отец 
тебе после меня. Знай, что я отправляюсь из обители пре
ходящей в обитель вечную; я достиг того, чего хотел от 
жизни, но в моем сердце осталась печаль, которую Аллах 
удалит твоими руками». — «А что это за печаль, о ба


тюшка?» — спросил царя его сын, и царь ответил: «О дитя 


мое, ведь я умру, не отомстив старухе по имени Зат-ад- 


Давахи за твоего деда, Омара ибн ан-Нумана, и дядю тво
его, царя Шарр-Кана. И если Аллах дарует тебе под
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держку, не засыпай раньше, чем отомстишь и не снимешь 
позор, нанесенный неверными. Берегись коварства ста
рухи и внимай тому, что скажет тебе везирь Дандан, ибо 
он опора нашего царства с давних времен».


И сын паря внял его словам, и глаза Дау-аль-Макана 
пролили слезы, а болезнь его усилилась, и дела царства 
перешли в руки царедворца, его зятя, а это был человек 
старый. И он начал судить, приказывать и запрещать, и 


правил целый год, а Дау-аль-Макана мучила болезнь, и 
недуги терзали его четыре года. И старший царедворец 
пробыл это время у власти, и он был угоден жителям цар
ства и вельможам правления, и во всех землях молились 


За него.
Вот что было с Дау-аль-Маканом и царедворцем. Что 


же касается царевича Кан-Макана, то у него только и было 
дела, что ездить на коне, играть копьем и разить стре


лами, как и у дочери его дяди, Кудыя-Факан. А она выез
жала вместе с ним с начала дня и до наступления ночи, и 
потом уходила к своей матери, а он уходил к своей и на
ходил ее сидящей у изголовья своего отца и плачущей. 
И он прислуживал отцу всю ночь до утра, а потом, как 
всегда, выезжал с дочерью своего дяди. И страдания Дау- 


аль-Макана продлились, и он плакал и произносил такие 
стихи:


«Пропала мощь, и время мое минуло,


И стал я теперь подобен тому, что видишь.


В дни славы своей сильнейшим я был в народе,


И всех я быстрей своих достигал желаний.


А ныне смотрю пред смертью моей на сына,


Хочу, чтоб на месте моем стал царем он.


Разит он врагов, чтоб им отомстить жестоко,


Рубя их мечом и острым зубцом пронзая.


А я не гожусь ни в шугку, ни в дело,


Коль вновь не вернет владыка небес мне душу».
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А окончив говорить стихи, он положил голову на по
душку, и его глаза смежились, и он заснул и увидел во 
сне, что кто-то говорит ему: «Радуйся, ибо твой сын на
полнит землю справедливостью и овладеет ими, и будут 
покорны ему рабы». И он пробудился от сна, радуясь той 
благой вести, которую услышал, а через несколько дней к 
нему постучалась смерть, и поразило людей Багдада из
вестие о его кончине, и оплакивал его и низкий и великий.


Но время пронеслось над именем его, словно его и не 
было, и изменилось положение Кан-Макана: жители Баг
дада низложили его и посадили с семьею в какое-то поме
щение, где они были одни. И, увидя это, мать Кан-Макана 
почувствовала величайшее унижение и воскликнула: 
«Я отправлюсь к старшему царедворцу и надеюсь на ми
лость всеблагого, всеведущего!»


И, выйдя из своего жилища, она пришла к дому царе
дворца, который стал султаном, и увидала, что он сидит 
на ковре. Она подошла к его жене Нузхат-аз-Заман и 
стала горько плакать и сказала: «Поистине, нет у мерт
вого друга! Да не заставит вас Аллах испытать нужду, 
пока идут века и годы, и да не перестанете вы справедливо 
судить избранных и простых! Твои уши слышали и глаза 
твои видели, в каком мы жили могуществе, славе, почете, 
богатс!ве и благоденствии, а теперь рок повернулся против 
нас, и судьба и время нас обманули, поступив с нами как 
враги. Я пришла к тебе, ища твоей милости, после того как 
сама оказывала благодеяния, ибо, когда умирает мужчина, 
его жепы и дочери бывают унижены». И потом она произ
несла такие стихи:


«Довольно с тебя, что смерть являет нам дивное,
Но жизнь отошедшая от нас навсегда ушла,


Подобны сей жизни дни привала для путника —
К воде их источника подмешаны бедствия*


И сердцу всего больней утрата великих тех,
Кого окружили вдруг превратности грозные»,
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И Нузхат-аз-Заман* услышав эти слова, вспомнила сво
его брата Дау-аль-Макана и его сына Кан-Макана и, при- 
близив его мать к себе, обошлась с нею милостиво и ска* 
зала: «Клянусь Аллахом, я теперь богата, а ты бедна, и 
клянусь Аллахом, мы не заходили тебя проведать лишь 
из опасности разбить твое сердце, чтобы тебе не показался 
наш подарок милостыней. Но ведь все наше добро от тебя 
и от твоего мужа, и наш дом — твой дом, а жилище на
ше — твое жилище. Тебе будет то, что будет нам, и на 
тебе лежит то, что лежит на нас».


Потом она подарила ей роскошную одежду и отвела 
ей во дворце покои смежные с своими покоями. И старуха 
жила у них приятнейшей жизнью вместе со своим сыноч 
Как-Маканом, которого Нузхат-аз-Заман одела в царские 
одежды, и ока назначила им невольниц, чтобы им прислу
живать. А потом, спустя недолгое время, Нузхат-аз*Замая 
рассказала своему мужу про жену ее брата Дау-аль-Ма


кана, и глаза его прослезились, и он 
воскликнул: «Если хочешь посмотреть, 
какова будет яшзнь после тебя, по
смотри, какова она после другого! 
Приюти я*е ее с почетом...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто тридцать  Когда же настала сто тридцать 
восьмая, ночь восьмая ночь, она сказала: «Дошло до 


меня, о счастливый царь, чго когда 
Нузхат-аз-Заман рассказала царедворцу про жену ее 
брата, тот воскликнул: «Приюти же ее с почетом и пре
врати ее бедность в богатство!»


Вот что было с Нузхат-аз-Заман> ее мужем и матерью 
Кан-Макана. Что же касается Кан-Макана и дочери его 
дяди, Кудыя-Факан, то они сделались старше и выросли 
и стали, как две плодоносные ветви или две блестящие 
луны, и достигли возраста пятнадцати лет. И Кудыя-Фа
кан была одной из красивейших девушек, покрытых по
крывалом: с прекрасным лицом, овальными щеками, худо
щавым станом, тяжелыми бедрами, высокая ростом, с
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устами слаще вина и слюною, как Сельсебиль1. И она 


была такова, как сказал о ней кто-то в таком двустишии:


II мнится, слюна ее — вино наилучшее,


А кисти лозы ее с уст сладостных сорваны.


Согнется — склоняются ее виноградины.


Прославлен ее творец. Нельзя описать ее.


II Аллах великий объединил в ней все прелести: ее стан 
заставлял стыдиться ветви, и розы просили пощады у ее 
щек, а слюна издевалась над чистым вином; и красавица 


возбуждала радость в сердцах, как сказал о ней поэт:


Прекрасная свойствами, красой совершенная!


Смущают глаза ее сурьму и сурьмящихся.


И кажется, взор ее в душе ее любящих,


Как меч, что в руке Али, всех верных правителя*


Что же касается Кан-Макана, то он был на редкость 
красив и превосходен по своему совершенству, и не было 


ему подобного по красоте, и храбрость блистала в его гла
зах, свидетельствуя за него, а не против него, и склоня
лись к нему суровые сердца. Его глаза были черны, а ко
гда показались его молодые усы и у него появился пушок, 
много было сказано о нем стихов, подобных вот этим:


Я невинен стал, как покрылся он молодым пушком,


И смутился мрак на щеках его, как прошел но ним.


Газеленок он; когда смотрит глаз па красу его,


Обнажает взор на смотрящего свой кинжал тотчас.


А вот слова другого:


Начертали души возлюбленных на щеках его


Муравьев следы, и кровь алая стала ярче лишь.


1 Се ль с е б иль  — по мусульманским преданиям, райский 


источник.
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Подивись же им! Вот страдальцы-то! На огне живут 
И одеты ведь лишь в зеленый шелк в этом пламени.


И случилось, что в один праздничный день Кудыя-Фа- 
кан вышла справить праздник к каким-то своим родствен
никам из вельмож. И невольницы окружали ее, и окутала 
ее красота, а роза ее щеки завидовала ее родинке, и ро
машки улыбались с ее сверкающих уст. И Кан-Макан при
нялся ходить вокруг нее и устремлял на нее взоры (а она 
была подобна блестящей луне), и он укрепил свою душу 
и, заговорив языком стихов, произнес:


«Когда ж исцелится дух разлукой убитого
II будут уста любви смеяться разлуке вслед?


О, если бы мог я знать, просплю ли хоть ночь одну 
С любимою вместе я, что делит любовь мою!»


И Кудыя-Факан, услыхав эти стихи, стала его укорять 
и упрекать и приняла гордый вид и, разгневавшись на Кан- 
Макан а, сказала ему: «Ты упоминаешь обо мне в этих сти
хах, чтобы осрамить меня среди твоих родных! Клянусь 
Аллахом, если ты не воздержишься от таких речей, я, 
право, пожалуюсь на тебя старшему царедворцу, султану 
Хорасана и Багдада, справедливому и праводушному, что
бы он подверг тебя позору и унижению».


И Кан-Макан промолчал, рассердившись, и вернулся в 
Багдад разгневанный, а Кудыя-Факан пришла в свой дво
рец и пожаловалась матери на сына своего дяди, и та ска
зала ей: «О дочь моя, может быть он не хотел тебе зла, 
и разве он не сирота? И к тому же он не сказал ничего 
порочащего тебя. Берегись же говорить об этом кому-ни
будь; может быть, слух дойдет до султана, и он сократит 
его жизнь и погасит воспоминание о нем и сделает его 
подобным вчерашнему дню, о котором память ушла».


А в Багдаде распространилась молва о любви Кан-Ма- 
кана и Кудыя-Факан, и женщины стали говорить об этом, 
и у Кан-Макана стеснилась грудь и ослабло терпение, и
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мало осталось у него мужества. Он не таил от людей, что 
с ним происходит, и хотел открыть, как страдает его 
сердце от разлуки, но боялся упреков и гнева Кудыя-Фа- 
кан. И он произнес:


«Когда б боялся укоров я той,
Чье чистое сердце теперь смущено,


Терпел бы я долго, как терпит больной
Всю боль прижиганья, к здоровью стремясь...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто тридцать де
вятая ночь, она сказала: «Дошло до 
меня, о счастливый царь, что когда 
старший царедворец сделался султа
ном, его назвали царь Сасан, и он сел 


Ст о т р и дц а т ь  на престол своего царства и стал хо- 
девят ап  ночь  рошо обращаться с людьми. И вот од


нажды он сидел, и дошли до него стихи 
Кан-Макана, и опечалился он о том, что миновало, и во
шел к своей жене Нузхат-аз-Заман и сказал ей: «По- 
истине, соединить траву и огонь — очень опасно, и муж
чины не должны доверяться женщинам, пока глядят глаза 
и мигают веки. Сын твоего брата, Кан-Макан, достиг воз
раста мужей, и ему не следует позволять входить к но
сящим на ногах браслеты, и еще необходимо запретить 
твоей дочери быть с мужчинами, так как подобных ей 
должно отделять». — «Ты прав, о разумный царь», — ска
зала Нузхат-аз-Заман*


И когда наступил следующий день, Кан-Макан пришел, 
как обычно, к своей тетке Нузхат-аз-Заман и поздоро
вался с ней, а она ответила на его привет и молвила: 
«О дитя мое, я должна сказать тебе слова, которых не 
хотела бы говорить, но я тебе расскажу об этом наперекор 
самой себе». — «Говори», — молвил Кан-Макан, и она ска
зала: «Царедворец, твой отец и отец Кудыя-Факан, услы
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шал, какие ты сказал о ней стихи, и приказал отделить ее 
от тебя. И если тебе, о дитя мое, будет что-нибудь от нас 
нужно, я вышлю тебе это из-за двери. Не смотри на Ку- 
дыя-Факан и не возвращайся больше сюда от сего вре
мени».


И Кан-Макан, услышав такие слова, поднялся и вы
шел, не вымолвив ни одного слова. Он пошел к своей ма
тери и передал ей, что говорила его тетка, и мать его 
сказала: «Это произошло оттого, что ты много говоришь! 
Ты знаешь, что слух о твоей любви к Кудыя-Факан уже 
разнесся, и молва об этом всюду распространилась. Как 
Это ты ешь их пищу, а потом влюбляешься в их дочь!» — 
«А кто ее возьмет, кроме меня, раз она дочь моего дяди и 
я имею на нее больше всех прав?» — сказал Кан-Макан, 
но его мать воскликнула: «Прекрати эти речи и молчи, 
чтобы не дошел слух до царя Сасана! Тогда ты и ее ли
шишься и погибнешь, и испытаешь много печалей. Сего
дня вечером нам ничего не прислали на ужин, и мы умрем 
с голоду. Если бы мы жили в другом городе, мы бы на
верное погибли от мук голода или от позора нищенства».


И когда Кан-Макан услышал от матери эти слова, его 
печаль усилилась, и глаза его пролили слезы, и он стал 
стонать и жаловаться и произнес:


«Уменьши упреки ты свои неотступные,
Ведь любит душа моя лишь ту, кто пленил ее.


Терпения от меня ни крошки не требуй ты.
Аллаха святилищем клянусь, я развелся с ним!


Запретов хулителей суровых не слушал я 
И вот исповедую любовь мою искренно.


И силой заставили меня с ней не видеться.
Клянусь милосердым я: не буду развратником!


И кости мои, кляпусь, услышавши речь о ней,
Походят на стаю птиц, коль сзади их ястребы.
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Скажи же хулящим нас за чувство: «Поистине,
О дяди родного дочь, влюблен я в лицо твое!»


А окончив эти стихи, он сказал своей матери: «Для 
меня нет больше места здесь, подле тетки и этих людей! 
Нет, я уйду из дворца и поселюсь в конце города».


И его мать покинула с ним дворец и поселилась по со
седству с какими-то нищими, а мать Каи-Макана ходила 
во дворец царя Сасана и брала там пищу, которой они 
и питались.


А потом Кудыя-Факан осталась как-то наедине с ма
терью Кан-Макана и спросила ее: «О тетушка, как пожи
вает твой сын?» И старуха отвечала ей: «О дочь моя, 
глаза его плачут и сердце его печально, и он попал в сети 
любви к тебе!» И она сказала ей стихи, которые произнес 
Кан-Макан, и Кудыя-Факан заплакала и воскликнула: 
«Клянусь Аллахом, я рассталась с ним не из-за слов его 
и не из ненависти. Все это потому, что я боялась зла для 
него от врагов. И тоскую я о нем во много раз сильнее, 
чем он обо мне, и язык мой не может описать, какова моя 
тоска. Если бы не болтливость его языка и трепет его 
души, мой отец не прекратил бы своих милостей к нему 
и не подверг бы его лишениям. Но жизнь людей измен
чива, и терпенье во всяком деле — самое прекрасное. 
Быть может, тот, кто судил нам расстаться, дарует нам 
встречу!» И она произнесла такое двустишие:


«О дяди сын, я страсть переживаю
Такую же, как та, что в твоем сердце.


Но от людей любовь свою я скрыла,
О, почему любовь свою пе скрыл ты?»


Услышав это, мать Кан-Макана поблагодарила ее и, 
призвав на нее благословение, ушла и сообщила обо всем 
своему сыну Кан-Макану, и он еще сильнее стал желать 
девушку, и его душа ободрилась после того, как он пере
стал надеяться и остыло его дыхание. «Клянусь Аллахом, 
я не хочу никого, кроме нее, — сказал он и произнес: —
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Укоры оставь — словам бранящих не внемлю я,
И тайну открыл я ту, что раньше я скрыть хотел.


И ныне далеко та, чьей близости я желал,
И очи не спят мои, она же спокойпо спит».


И затем проходили дни и ночи, а жизнь Кан-Макана 
была словно на горячих сковородах, пока не минуло в его 
жизни семнадцать лет, и красота его стала совершенна, и 
он исполнился изящества. И однажды ночыо он не спал, 
и начал говорить сам с собою, и сказал: «Что я буду мол
чать о себе, пока не растаю, не видя моей возлюбленной! 
Нет у меня порока, кроме бедности! Клянусь Аллахом, я 
хочу уехать из этой страны и бродить по пустыням! 
И жить в этом городе пытка, и нет у меня здесь ни друга, 
ни любимого, который бы развлек меня. Я хочу утешиться, 
уехав с родины на чужбину, пока не умру и не избавлюсь 
от этих унижений и испытаний». И потом он произнес та
кие стихи:


«Пусть душа моя все сильней трепещет — оставь ее! 
Безразлично ей, что унижена перед врагом она.


Извини меня, ведь душа моя — точно рукопись,
И заглавием, нет сомнения, служат слезы ей.


Вот сестра моя, словно гурия, появилась к нам,
И Ридван ей дал разрешение, чтоб с небес сойти.


Кто осмелится ей в глаза взглянуть, не боясь мечей 
Поражающих, — не спастись тому от вражды ее.


Буду ездить я по земле Аллаха без устали,
Чтоб добыть себе пропитание, ею прогнанный.


И поеду я по земле просторной к спасению,
И душе найду я дары другие, отвергнутый.


И вернусь богатый, счастливый сердцем и радостный, 
И сражаться буду я с храбрыми за любимую.
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Уже скоро я пригоню добычу, назад идя,
И накинусь я на соперника с полной силою».


А потом Кан-Макан ушел, идя босой, пешком, в ру
бахе с короткими рукавами, а на голове у него была вой
лочная ермолка, ношенная уже семь лет, и взял он с со
бой сухую лепешку, которой было уже три дня. И он 
вышел в глубоком мраке и пришел к воротам аль-Азадж в 
Багдаде и встал там, а когда открылись городские ворота, 
первый, кто вышел из них, был Кан-Макан. И пошел ои 
скитаться куда глаза глядят по пустыням и ночью и днем.


А когда пришла ночь, мать стала искать его и нигде не 
нашла, и мир сделался для нее тесен, несмотря на его 
простор, и ничто уже не радовало ее. И она прождала его 
первый день, и второй день, и третий день, пока не про
шло десять дней, но не услышала вести о нем, и стесни
лась у нее грудь, и она стала кричать и вопить и восклик
нула: «О дитя мое, о друг мой, ты вызвал во мне чувство 
печали. Я слишком много пережила и потому удалилась 
от суеты этого мира. Но после твоего ухода я не желаю 
пи пищи, ни сна. Теперь мне остались только слезы! 
О дитя мое, из каких стран я буду кликать тебя и какой 
город приютил тебя?» И затем она глубоко вздохнула и 
произнесла такие стихи:


«Мы знали: не будет вас, и будем мы мучиться,
И лук расставания направил на нас стрелу.


Седло затянув свое, меня они бросили,
Чтоб смертью терзалась я, покуда в песках они.


Во мраке ночном ко мне донесся стон голубя,
Чья шея украшена, и молвила: «Тише!» — я.


Я жизнью твоей клянусь, будь грустно ему, как мне,
Не вздумал бы украшать он шею и красить ног.


Ведь бросил мой друг меня, и после я вынесла 
Заботы и горести; не бросят меня они».
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После этого она отказалась от питья и пищи, и усили
лись ее плач и рыдания, и она плакала на людях и довела 
до слез рабов Аллаха и всю страну. И люди стали гово
рить: «Где твои глаза, о Дау-аль-Макан?» И сетовали на 
пристрастие судьбы, и говорили они: «Посмотреть бы, что 
же случилось с Кан-Маканом, почему он удалился с ро


дины и изгнан отсюда, хотя его отец 
насыщал голодных и призывал к спра


ведливости и праводушию».
И плач и стоны его матери усили


лась, и весть об этом дошла до царя 
Сасана...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
Ночь, дополиню- прекратила дозволенные речи.


Когда же настала ночь, дополняю-
СО jJOrklb .


щая до ста сорока, она сказала: «До
шло до меня, о счастливый царь, что до царя Сасана до
шли через старших эмиров сведения о том, что случилось 
с Кан-Маканом, и они сказали ему: «Это сын нашего царя 
и потомок царя Омара ибн ан-Нумана, и стало нам из
вестно, что он покинул родину для чужбины». И, услышав 
Это, царь Сасан разгневался на эмиров и приказал уда
вить и повесить одного из них, и страх перед ним запал 
в сердца остальных вельмож, и никто из них не смел за
говорить. Потом Сасан вспомнил, что Дау-аль-Макан ока
зал ему милости и поручил ему заботиться о своем сыне, 
и опечалился он о Кан-Макане и сказал: «Его непременно 
надо разыскать во всех странах».


И он призвал Теркаша и велел ему выбрать сотню 
всадников, взять их и поискать Кан-Макана. II Теркаш 
удалился и отсутствовал десять дней, а потом вернулся и 
сказал: «Я не узнал вестей о нем и не напал на его следы, 
и никто мне ничего про него не рассказал». А царь Сасан 
опечалился из-за того, что он так поступил с Кан-Мака
ном. Что же касается матери юноши, то она потеряла по
кой, и терпение не повиновалось ей, и прошло над нею 
двадцать долгих дней.
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Вот что было с этими. Что же касается Кан-Макана, 
то, выйдя из Багдада, он растерялся и не знал, куда идти. 
Он шел по пустыне три дня один, не видя ни пешего, 
ни всадника, и сон улетел ог него, и бессонница его уси
лилась, и думал он о близких и родине. И стал он питаться 
растениями с земли и пил воду из рек, и отдыхал каждый 
полдень, во время жары, под деревьями. И он сошел с 
Этой дороги на другую и шел по ней три дня, а на чет
вертый день он приблизился к земле, где долины были 
покрыты свежей травой и украшены растительностью, и 
склоны их были прекрасны, а земля эта напилась из чаши 
облаков под звуки грома и крик голубей, и склоны ее за 
зеленели, и прекрасны стали ее равнины.


И Кан-Макан вспомнил город своего отца, Багдад, и в 
тоске произнес:


«Я вышел в надежде вернуться опять,
Но только не знаю, когда я вернусь.


Бежал я из дома, ее полюбив,
Раз то, что случилось, нельзя устранить».


И, окончив свои стихи, он заплакал, и потом вытер 
слезы и поел растений, и помылся и совершил обязатель
ные молитвы, которые пропустил за это время, и проси
дел в том месте, отдыхая, целый день. А когда пришла 
ночь, он лег спать и проспал до полуночи, и потом про
снулся и услышал голос человека, который говорил:


«Лишь в том ведь жизнь — чтобы мог ты видеть улыбки
блеск


С уст возлюбленной и лицо ее прекрасное.


Ведь о ней молились в церквах своих епископы,
Пред нею ниц стараясь поскорее пасть.


И. легче смерть, чем с возлюбленной расставание,
Чей призрак в ночь бессонную не явится.
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О, радость сотрапезников, сойдутся коль —
И возлюбленный и любящий там встретятся.


Особенно как весна придет и цветы ее,
Приятно время! Дает оно, чего хочешь ты.


О вы, пьющие золотистое, подымитесь я*е!
Вот земли счастья, и струи вод изобильны в них».


Когда Как-Макан услышал эти стихи, в нем взволно
вались горести, и слезы ручьями побежали по его щекам, 
и в сердце его вспыхнуло пламя. Он хотел посмотреть, 
кто произнес эти слова, но никого не увидел во мраке 
ночи, и тоска его усилилась, и он испугался, и волнение 
охватило его. II он ушел с этого места, и спустился в 
долину и пошел по берегу реки и услышал, как облада
тель того голоса испускает вздохи и говорит такие стихи:


«Коль горе в любви таил ты прежде из страха,
Пролей же в разлуки день ты слезы свободно.


Меж мной и любимым союз заключен любви,
Всегда к ним поэтому стремиться я буду.


Стремлюся я сердцем к ним, и страсти волнение 
Приносит прохлада мне, как ветры подуют.


О Сада, запомнит ли браслеты носящая,
Расставшись, обет былой и верные клятвы?


Вернутся ль когда-нибудь дни давние близости,
Расскажет ли всяк из нас о том, что он вынес?


Сказала: «Любовью к нам сражен ты?» — и молвил я:
«А скольких — храни тебя Аллах! — ты сразила?»


Не дай же Аллах очам увидеть красу ее,
Коль вкусит в разлуке с ней дремоты усладу!


О, жало змеи в душе! Одно лишь спасенье ей:
Лишь близость и влага уст ей будут лекарством».
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И когда Кан-Макан второй раз услышал, как знако
мый голос говорит стихи, и никого не увидел, он понял, 
что говоривший — влюбленный, как и он, и лишен близо
сти с тем, кого любит. «Этот может положить свою голову 
рядом с моей, и я сделаю его своим другом здесь, на чуж
бине!» — подумал он. й , прочистив голос, крикнул: «О ше
ствующий в эту мрачную ночь, приблизься ко мне и рас» 
скажи мне свою повесть; быть может, ты найдешь во мне 
помощника в испытании!»


И говоривший, услышав эти слова, крикнул: «О ты, 
ответствующий на мой призыв и внимающий моей пове
сти, кто ты среди витязей, — человек или джинн? По» 
спеши мне ответить раньше, чем приблизится к тебе ги° 
бель, ибо вот уже около двадцати дней иду я по этой пу
стыне и не вижу человека и не слышу голоса, кроме 
своего!»


Услыхав эти слова, Кан-Макан подумал: «Повесть 
Этого человека подобна моей повести, я тоже иду двадцать 
дней и не вижу человека и не слышу ничьего голоса. 
Я не отвечу ему, пока не настанет день», — сказал он 
себе и промолчал.


А говоривший крикнул: «О зовущий, если ты из джин
нов, то иди с миром, а если ты человек, то подожди, пока 
взойдет заря и наступит день, и уйдет ночь с ее мраком». 
И кричавший остался на своем месте* а Кан-Макан на 
своем, и они все время говорили друг другу стихи и пла
кали обильными слезами, пока не настал светлый день и 
не ушел мрак ночи. И тогда Кан-Макан посмотрел на го
ворившего и увидел, что это араб из пустыни, и был он 
юноша по годам, одетый в потертую одежду и опоясанный 
мечом, который заржавел в ножнах, и все в нем говорило
о влюбленности.


И Кан-Макан подошел и, приблизившись к юноше, при
ветствовал его, а бедуин ответил на его привет и пожелал 
с уважением ему долгой жизни. Но, увидев, что Кан-Ма
кан по виду бедняк, он счел его нищим и сказал: «О мо
лодец, какого ты племени и от кого из арабов ведешь свой 
род? Какова твоя повесть и почему ты шел ночью, когда
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Это дело храбрецов? Tbt говорил мне ночью слова, кото
рые может сказать только благородный витязь и неустра
шимый храбрец, а теперь твоя душа в моих руках. Но я 
пожалею твои молодые годы и сделаю тебя моим товари
щем, и ты будешь у меня в услужении».


И, услышав, как он грубо говорит, хотя раньше про
явил уменье слагать стихи, Кан-Макан понял, что бедуин 
его презирает и осмелел с ним, и тогда сказал ему ясно и 
ласково: «О начальник арабов, оставим мои молодые годы, 
и расскажи мне, почему ты идешь ночью в пустыне и го
воришь стихи. Ты сказал мне, что я буду служить тебе, 
кто же ты такой и что побудило тебя говорить так?» — 
«Слушай, молодец, — сказал бедуин, — я Саббах ибн Рам- 
мах ибн Химмам, и мое племя из арабов Сирии, и у меня 
есть двоюродная сестра по имени Неджма, — кто видел 
ее, к тому приходило счастье. Мой отец умер, и воспиты
вался я у дяди, отца Неджмы, и когда я вырос и выросла 
дочь моего дяди, он отделил ее от меня и меня отделил 
от нее, так как видел, что я беден и у меня мало денег. 
И я пошел к вельможам арабов и начальникам племен и 
натравил их на него, и мой дядя устыдился и согласился 
отдать мне мою двоюродную сестру, но только поставил 
условие, чтобы я дал за нее в приданое пятьдесят голов 
коней, пятьдесят одногорбых верблюдов, груженных 
пшеницей, столько же верблюдов, груженных ячменем, 
десять рабов и десять невольниц. Он возложил на меня 
непосильное бремя и запросил слишком много в прида
ное. И вот я иду из Сирии в Ирак и уже двадцать дней не 
видал никого, кроме тебя. Я решил пойти в Багдад и по
смотреть, как выйдут оттуда зажиточные и знатные 
купцы, и я выйду следом за ними, ограблю их имущество, 
убью их людей и угоню их верблюдов с тюками! А ты из 
каких людей будешь?»


«Твоя повесть подобна моей повести, — отвечал Кан- 
Макан, — но мой недуг опаснее твоего, так как моя дво
юродная сестра — дочь царя и ее родным недостаточно 
получить от меня то, о чем ты говорил, и ничто такое 
их не удовлетворит!» — «Ты, верно, слабоумный дли
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помешанный от сильной любви! — воскликнул Саббах. — 
Как может дочь твоего дяди быть царевной, когда ты не 
похож на потомка царей и ты просто нищий». — «О на
чальник арабов, — сказал Кан-Макан, — не дивись этому! 
Что прошло, то прошло. А если хочешь знать, то я ^ан-Ма- 
кан, сын царя Дау-аль-Макана, внук царя Омара ибн ан- 
Нумана, владетеля Багдада и земли Хорасана. Время озло
билось на меня, и мой отец умер, и султаном стал царь Са- 
сан, и я вышел из Багдада тайком, чтобы ни один человек 
меня не увидел. Вот я уже двадцать дней никого, кроме 
тебя, не видел. Твоя повесть подобна моей повести, и твоя 
забота подобна моей заботе».


И, услышав это, Саббах вскричал: «О, радость! Я до
стиг желаемого, и не нужно мне сегодня наживы, кроме 
тебя, так как ты из потомков царей, хоть вышел в виде 
нищего. Твои родные обязательно будут искать тебя, и 
когда они тебя найдут у кого-нибудь, то за большие 
деньги тебя выкупят. Живее! Поворачивай спину, моло
дец, и иди передо мной!» — «Не делай этого, о брат ара
бов, — сказал Кан-Макан, — мои родные не дадут, чтобы 
меня выкупить, ни серебра, ни золота, ни медного дир
хема. Я — человек бедный, и нет со мной ни малого, ни 
многого. Брось же свои повадки и возьми меня в това* 
рищи. Пойдем в землю иракскую и будем бродить по всем 
странам; может быть, мы достанем приданое и выкуп и 
насладимся поцелуями и объятиями наших двоюродных 
сестер».


Услышав эти слова, бедуин Саббах разгневался, и уси
лились его высокомерие и ярость. «Горе тебе! — восклик
нул он, — как смеешь ты еще отвечать мне! О гнуснейшая 
из собак, поворачивай спину, а не то я тебя помучаю!» 
Но Кан-Макан улыбнулся и сказал: «Как это я повернусь 
к тебе спиной! Нет разве в тебе справедливости и не 
боишься ты поношения от бедуинов, если погонишь та
кого человека, как я, пленником, в позоре и унижении, не 
испытав его на поле, чтобы узнать, витязь он или трус».


И Саббах засмеялся и воскликнул: «О, диво Аллаха! 
Ты по годам юноща, но речами старик, ибо такде слова
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исходят только от разящего храбреца. Какой же ты хо
чешь справедливости?» — «Если ты желаешь, чтобы я был 
твоим пленником и служил тебе, — ответил Кан-Макан, — 
брось свое оружие, скинь одежду, пойди ко мне и побо
рись со мною, и тот, кто поборет соперника, получит от 
него что пожелает и сделает его своим другом». — «Я 
думаю, — сказал Саббах и рассмеялся, — что твоя болт
ливость указывает на близость твоей гибели».


И он поднялся, кинул оружие, подобрал полы и подо
шел к Кан-Макану, и тот тоже подошел к нему, и они 
стали перетягиваться, и бедуин увидел, что Кан-Макан 
превосходит его и перетягивает, как кантар перетягивает 
динар. Он посмотрел, твердо ли стоят на земле его ноги, 
и увидал, что они точно два врытых минарета или вбитые 
палкп, или горы, вросшие в землю, и тогда он понял, что 
руки его коротки, и раскаялся, видя, что скоро будет по
вержен, и сказал про себя: «О, если бы я сразился с ним 
оружием!»


А потом Кан-Макан схватил его и, справившись с ним, 
потряс его, и бедуин почувствовал, что кишки рвутся у 
него в животе, и закричал: «Убери руки, о молодец!» Но 
Кан-Макан не обратил внимания на его слова и встряхнул 
его, поднял с земли и направился с ним к реке, чтобы ки
нуть его туда.


И бедуин закричал: «О храбрец, что ты намерен сде
лать?», а Кан-Макан отвечал: «Я хочу кинуть тебя в эту 
реку: она принесет тебя в Тигр, а Тигр будет течь с тобою 
в канал Исы, а канал Исы приведет тебя в Евфрат, закинет 
тебя к твоей стране, и твои родные увидят и признают 
тебя и уверятся в твоем мужестве, искренности и люб
ви». — «О витязь долин, — вскричал Саббах, — не совер
шай деяний скверных людей! Отпусти меня ради жизни 
дочери твоего дяди, красы прекрасных!»


И Кан-Макан положил его на землю, и бедуин, увидя, 
что он свободен, подошел к своему мечу и щиту и взял их, 
а потом долго сидел, советуясь со своей душой, как обма
нуть Кан-Макана и напасть на него. И Кан-Макан понял 
Это по его глазам и крикнул: «Я знаю, чю родилось в
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твоем сердце, когда ты овладел своим мечом и щитом! 
В борьбе у тебя руки коротки и нет у тебя ловкости, 
а если бы ты гарцевал на коне и кинулся на меня с мечом, 
ты бы давно уже был убит. Я предоставлю тебе то, что ты 
выберешь, чтобы не осталось в твоем сердце порицания: 
дай мне щит и кинься на меня с мечом — или ты убьешь 
меня, или я убью тебя». — «Возьми его, вот он!» — крик
нул бедуин и, бросив ему щит, обнажил меч и ринулся на 
Кан-Макана, а тот взял щит в правую руку и встречал им 
меч, защищаясь.


И Саббах бил его и говорил: «Остается еще только вот 
Этот удар!» Но выходило, что удар не убивал, и Кан-Макан 
принимал его на щит, и удар пропадал даром. А сам Кан- 
Макан не ударял бедуина, так как ему было нечем бить, 
и Саббах до тех пор бил его мечом, пока не утомилась 
его рука.


И его противник понял это и, ринувшись на него, об
хватил его и потряс и бросил на землю и, повернув его 
спиной, скрутил его перевязью ножен. Он потащил его за 
ноги и направился с ним к реке, и Саббах закричал: «Что 
ты хочешь делать со мною, о юноша, витязь своего вре
мени и храбрец на поле битвы?» — «Разве не говорил я 
тебе, что хочу отравить тебя по реке к твоим родным и 
близким, чтобы твой ум не был занят ими, а их ум не был 
бы занят тобой, и ты бы не опоздал на свадьбу твоей 
двоюродной сестры», — сказал Кан-Макан. И Саббах за
стонал и заплакал и закричал: «Не делай этого, о витязь 
своего времени! Отпусти меня, и пусть я буду одним из 
твоих слуг!» И он стал плакать и жаловаться и произ
нес:


«Покинул я близких всех; как долго вдали я был!
О, если бы знать я мог, умру ль на чужбине!


Умру, и не будут знать родные, где я убит;
Погибну в стране чужой, не видя любимых»,


И Кан-Макан пожалел его и сказал: «Обещай мне и 
дай обет и верную клятву, что ты будешь мне хорошим
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товарищем и пойдешь со мною вместе по всякому пути». 
И Саббах сказал: «Хорошо!» и обещал ему это, и Кан- 
Макан отпустил его. И Саббах поднялся и хотел поцело
вать руку Кан-Макана, но тот не дал ему этого сделать. 
Тогда бедуин развязал свой мешок и, вынув оттуда три 
ячменные лепешки, положил их перед Кан-Маканом, и 
сел с ним на берегу реки, и оба поели вместе, а окончив 
есть, они совершили омовение и помолились и сидели, раз
говаривая о том, что они испытали от своих родных и от 
превратностей времени.


«Куда ты направляешься?» — спросил Кан-Макан, и 
Саббах ответил: «Я направляюсь в Багдад, в твой город, 
и останусь там, пока Аллах не пошлет мне ее прида
ное». — «Вот дорога перед тобою, а я останусь здесь», — 
сказал Кан-Макан, я бедуин простился с ним и напра
вился по багдадской дороге, а Кан-Макан поднялся и ска
зал про себя: «О душа, с каким лицом мне возвращаться 
в бедности и нужде! Клянусь Аллахом, я не приду назад, 
но неизбежно для меня облегчение, если захочет Аллах 
великий!»


А потом он пошел к реке и совершил омовение и по
молился, и, падая ниц, он прикоснулся лбом к земле и 
воззвал к своему господу, говоря: «Бог мой, что низводишь 
капли и посылаешь пищу червям на камнях, прошу тебя, 
пошли и мне мой удел по твоему могуществу и благой 
милости!» А потом он закончил молитву приветствием, и 
все пути были для него тесны.


И он сидел, оборачиваясь направо и налево, и вдруг 
видит: всадник подъезжает на коне, согнув спину и опу
стив поводья. И Кан-Макан сел прямо, и через минуту 
подъехал к нему всадник (а он был при последнем изды
хании и не сомневался в своем конце, так как у него была 
глубокая рана). И когда он подъехал, слезы текли по его 
щекам, как из устья бурдюков.


«О начальник арабов, — сказал он Кан-Макану, — 
возьми меня, пока я жив, себе в друзья, ибо ты не найдешь 
подобного мне, и дай мне немного воды напиться, хотя не 
следует раненому пить воду, особенно когда исходит он
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кровью и испускает дух. Если я останусь жив, я дам тебе 
чем излечить твое горе и бедность, а если умру, ты будешь 
счастлив от твоего хорошего намерения».


А под этим всадником был конь из чистокровных ко
ней, которого не в силах описать язык, и ноги его были 
как мраморные колонны, и когда Кан-Макан взглянул на 
Этого всадника и его коня, его охватило волнение, и он 
сказал про себя: «Поистине, коня, подобного этому, не 
найти в теперешнее время!» Потом он помог всаднику 
сойти и был с ним ласков и дал ему проглотить немного 
воды, и, подождав, пока он отдохнул, обратился к нему я 
спросил: «Кто сделал с тобою такие дела?»


«Я расскажу тебе правду, — ответил всадник. — Я — 
конокрад и разбойник, всю жизнь краду лошадей и похи
щаю их ночью и днем, и зовут меня Гассан— бедствие 
для всех кобылиц и коней. Я услышал об этом коне, что 
был в землях румов у царя Афридуна (а он дал ему имя 
аль-Катуль и прозвал его Меджнун 1), и поехал из-за пего 
в аль-Кустантынию и стал его высматривать. И когда я 
был у дворца, вдруг вышла старуха, уважаемая у румов, 
чье приказание у них исполняется, и зовут ее Шавахи, 
Зат-ад-Давахи, и достигла она предела в обманах. И с нею 
был этот конь, а сопровождало ее только десять рабов, не 
более, чтобы прислуживать ей и ходить за конем. 
И направилась она в Багдад и Хорасан, желая попасть 
к парю Сасану, чтобы попросить у него мира и безопас
ности.


И я вышел за нею следом, позарившись на коня, и не
престанно шел за ними, но не мог подойти к коню, так как 
рабы усиленно стерегли его. И наконец они достигли этой 
земли, и я испугался, что они вступят в город Багдад. 
И когда я советовался со своей душой, как украсть коня, 
вдруг поднялась пыль, застлавшая края неба, и, рассеяв
шись, эта пыль открыла пятьдесят всадников, которые со
брались, чтобы ограбить на дороге купцов. А во главе их


1 А л ь - К а т у л ь  — означает: убивающий. М е д ж н у н  — 
одержимый джиннами, бесноватый.
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был храбрец подобный терзающему 
льву, которого зовут Кахрдаш* и на 
войне он точно лев, что разгоняет 
храбрецов, как бабочек...»


И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала сто сорок первая


Сто сорок ночь, она сказала: «Дошло до меня,
первая, ночь о счастливый царь, что раненый всад


ник говорил Кан-Макану: «И Кахрдаш 
напал на старуху и тех, кто был с нею, и ринулся на них 
и закричал и устремился, и не прошло минуты, как он 
связал десятерых рабов и старуху и, взяв у них коня, по
ехал с ними, радостный, и я сказал про себя: «Пропали 


мои труды, и я не достиг цели!»


Потом я стал выжидать, чтобы посмотреть, что будет 
дальше, а старуха, увидав себя в плену, заплакала и 
сказала начальнику Кахрдашу: «О благородный ви
тязь и храбрый лев, что ты будешь делать со ста


рухой и с рабами? Ты ведь достиг чего хотел, забравши 


коня».


И она обманула его мягкими речами и поклялась, что 
пригонит к нему коней и овец, и тогда Кахрдаш отпустил 
рабов и старуху и уехал со своими людьми, а я следовал 
За ними, пока они не достигли этих земель, и все погля
дывал на коня и ехал за ними. И наконец я нашел путь 
к коню и украл его и сел на него верхом и, вынув из 
торбы плеть, ударил его. Но едва люди увидели меня, они 
подъехали и, окружив меня со всех сторон, стали разить 


С1релами и копьями, но я был тверд на коне, а он отби


вался, защищая меня, передними и задними ногами, пока 
не унес меня от них, точно спущенная стрела или падаю


щая звезда.
Но только мне досталось несколько ран, и я уже три 


дня на спине коня не вкушаю сна и не наслаждаюсь пи
щей. Мои силы иссякли, и мир стал для меня ничтожен, 


а ты оказал мне милость и пожалел меня. Ты, я вижу, наг 
аелом и явно скорбишь, хотя на тебе видны следы


14 «1C01 ьочъ»! т. 2
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благоденствия. Кто же ты, откуда ты прибыл и куда на
правляешься?»


И Кан-Макан ответил ему: «Мое имя Кан-Макан, я сын 
царя Дау-аль-Макана, сына царя Омара ибн ан-Нумана. 
Мой отец умер, и я воспитывался сиротой, а после него 
взял власть человек скверный и стал царем над низким и 
великим». И он рассказал ему свою повесть, с начала до 
конца, и конокрад, который пожалел его, воскликнул: 
«Клянусь Аллахом, ты человек великого рода и большой 
знатности и ты еще совершишь дела и станешь храбрей
шим из людей своего времени! Если ты можешь свезти 
меня, сидя на коне сзади, и доставить меня в мою страну, 
тебе будет почет в этой жизни и награда в день призыва. 
У меня не осталось сил, чтобы удержать мою душу, и если 
наступит другая жизнь, то ты достойнее иметь коня, чем 
кто-нибудь иной». — «Клянусь Аллахом, — отвечал Кан- 
Макан, — если бы я мог снести тебя па плечах и поде
литься с тобою жизнью, я бы это сделал и без коня, ибо 
я из тех, что оказывают милость и помогают огорчен
ному. Ведь совершение добра ради Аллаха великого отго
нит семьдесят бедствий от творящего. Соберись же в путь 
и положись на милостивого и всеведущего».


И он хотел поднять его на коня, уповая на Аллаха, по
дателя помощи, но конокрад сказал: «Подожди немного! — 
и, зажмурив глаза, поднял руки и воскликнул: — Свиде
тельствую, что нет бога, кроме Аллаха, и свидетельствую, 
что Мухаммед — посланник Аллаха! О великий, — про
должал он, — прости мне мой великий грех, ибо не про
стит греха великого никто, кроме великого!»


И он приготовился к смерти и произнес такие стихи:


«Рабов обижал я, по землям кружа,
И жизнь проводил, упиваясь вином.


В потоки входил я, коней чтоб украсть,
И спины ломал я, дурное творя.


Дела мои страшны, и грех мой велик,
И кражей Катуля я их завершил.
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Желанной я цели стремился достичь,
Похитив коня, но напрасен мой труд.


И целую жизнь я коней уводил,
Но смерть всемогущий Аллах мне судил.


И кончил я тем, что страдал и устал
Для блага пришельца, что беден и сир».


А окончив свои стихи, он закрыл глаза, открыл рот и, 
испустив крик, расстался со здешним миром. И Кан-Ма
кан поднялся и вырыл ему яму и зарыл его в землю, а за
тем он подошел к коню, поцеловал его и вытер ему морду 
и обрадовался сильною радостью и воскликнул: «Никому 
не посчастливилось иметь такого коня, и нет его у царя 
Сасана!»


Вот что было с Кан-Маканом. Что же касается царя 
Сасана, то до него дошли вести о том, что везирь Дандан 
вышел из повиновения вместе с половиною войск, и они 
поклялись, что не будет над ними царя, кроме Кан-Ма
кана. И везирь взял со своих войск верные обеты и клятвы 
и ушел с ними на острова Индии и к берберам 1 и в страну 
черных, и присоединились к ним войска, подобные полно
водному морю, которым не найти ни начала, ни конца. 
И везирь решил направиться с ними в город Багдад и овла
деть этими странами и убить тех из рабов, что будут пре
кословить ему, и поклялся, что не вложит меча войны 
обратно в ножны, пока не сделает царем Кан-Макана.


И когда эти вести дошли до царя Сасана, он утонул в 
море размышлений и понял, что все в царстве обернулись 
против него, и малые и великие, и усилились его заботы 
и умножились его горести. И он открыл кладовые и роз
дал вельможам своего царства деньги. И желал он, чтобы 
Кан-Макан явился к нему, и он привлек бы к себе его 
сердце ласкою и милостью и сделал бы его эмиром над


1 Б е р б е р ы  — туземные обитатели северной Африки. 
После завоевания этой части Африки арабами берберы приняли 
их веру и язык.
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войсками, которые не вышли из повиновения, чтобы по
гасить этим искры от огня, зажженного везирем Дан- 
даном.


А Кан-Макан, когда до него дошли через купцов такие 
вести, поспешно вернулся в Багдад на спине того коня. 
И царь Сасан сидел на своем престоле, растерянный, и 
вдруг он услышал о прибытии Кан-Макана. И все войска 
и вельможи Багдада выступили ему навстречу, и жители 
Багдада все вышли, и встретили Кан-Макана и шли перед 
ним до дворца, целуя пороги. И невольницы с евнухами 
пошли к его матери и обрадовали ее вестью о прибытии 
сына, и она пришла к нему и поцеловала его меж глаз, 
а он сказал: «О матушка, дай мне пойти к моему дяде, 
царю Сасану, который осыпал меня подарками и мило
стями).


Вот! А умы обитателей дворца и вельмож пришли в 
смущение от красоты того коня, и они говорили: «Не вла
дел подобным конем никакой человек!» И Кан-Макан во
шел к царю Сасану и поздоровался с ним, и тот встал, 
а Кан-Макан поцеловал его руки и ноги и предложил ему 
коня в подарок. И царь сказал ему: «Добро пожаловать! — 
и воскликнул: — Приют и уют моему сыну Кан-Макану! 
Клянусь Аллахом, мир стал тесен для меня из-за твоего 
отсутствия! Слава Аллаху за твое спасение!»


И Кан-Макан призвал на царя милость Аллаха. А потом 
царь взглянул на коня, названного Катулем, и узнал, что 
это тот конь, которого он видел в таком-то и таком-то 
году, когда осаждал поклонников креста вместе с отцом 
Кан-Макана, Дау-аль-Маканом, и был убит его дядя Шарр- 
Кан. «Если бы твой отец мог завладеть им, он наверное 
купил бы его за тысячу коней, — сказал он, — но теперь 
слава возвратилась к его семье, и мы принимаем коня и 
дарим его тебе. Ты достойнее всех людей иметь его, так 
как ты господин витязей».


Потом царь Сасан велел принести почетные одежды 
для Кан-Макана и привел ему коней, а затем он назначил 
ему во дворце самое большое помещение, и пришли к нему 
слава и радость. И царь дал Кан-Макану большие деньги
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и оказал ему величайшее уважение, так как он боялся 


везиря Дандана.
И Кан-Макан обрадовался тому, что прекратилось его 


унижение и ничтожество. Он вошел в свой дом и пришел 
к матери и спросил ее: «О матушка, как живется дочери 
моего дяди?» И она сказала: «О дитя мое, в мыслях


о твоем отсутствии я забыла обо всех, даже о твоей люби
мой, особенно потому, что она была виновницей твоей 
отлучки и моей разлуки с тобою». И Кан-Макан пожало
вался ей и сказал: «О матушка, пойди к ней и попроси ее, 
может быть она подарит мне один взгляд и прекратит мою 
печаль», но мать ответила: «Все это— желание гнуть шею 
мужей; оставь же то, что приведет к беде! Я к ней не 
пойду и не войду к ней с такими словами».


Услышав это от своей матери, Кан-Макан передал ей 


рассказ конокрада о том, что старуха Зат-ад-Давахи всту
пила в их земли и хочет войти в Багдад, и сказал: «Это 
она убила моего дядю и деда, и мне надлежит обязательно 
отомстить ей и снять с себя позор».


Потом он оставил свою мать и пошел к одной старухе, 
скверной, развратной, жадной хитрице по имени Садана, и 
пожаловался ей на то, что чувствует, и на любовь к дочери 
своего дяди, Кудыя-Факан, и попросил ее пойти к ней и 
уговорить девушку. И старуха ответила ему: «Слушаю и 
повинуюсь!» — и, расставшись с ним, она пошла во дворец 


Кудыя-Факан и уговорила и смягчила ее сердце к его 
участи. И затем она вернулась к нему 
и сказала: «Кудыя-Факан приветствует 
тебя и обещает, что в полночь придет 


к тебе...»
И Шахразаду застигло утро, и она 


прекратила дозволенные речи.
Когда же настала сто сорок вторая 


ночь, Шахразада сказала: «Дошло до 
вт орая гючъ меня, о счастливый царь, что старуха, 


придя к Кан-Макану, сказала ему: 
«Дочь твоего дяди приветствует тебя, и она придет к тебе 


сегодня в полночь».


Сто сорок
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И Кан-Макан обрадовался и сидел, ожидая исполнения 
обещания дочери своего дяди, Кудыя-Факан. И едва на
стала полночь, как она пришла к нему в черном шелковом 
плаще и, войдя, пробудила его от сна и воскликнула: «Как 
Это ты утверждаешь, что любишь меня, а сам ни о чем 
не думаешь и спишь себе в наилучшем состоянии!» И Кан- 
Макан проснулся и воскликнул: «О желание сердца, я спал 
только потому, что хотел, чтобы твой призрак посетил 
меня!»


И тогда она стала укорять его мягкими словами и про
изнесла такие стихи:


«Коль искренен был бы ты в любви,


Ко сну склониться не мог бы ты,


Утверждающий, что путь любящих


Ты прошел в любви и страстях твоих!


Поклянусь Аллахом, о дяди сын,


Не сомкнет очей сильно любящий!»


Услышав это от дочери своего дяди, Кан-Макан усты
дился и, поднявшись, стал оправдываться. И они обнялись 
и стали сетовать на мучения разлуки и продолжали это, 
пока не взошла заря и не разлилась по краям неба. 
И тогда Кудыя-Факан собралась уходить, и Кан-Макан 
заплакал и, испуская глубокие вздохи, произнес такие 
стихи:


«О ты, посетившая за долгой разлукою —


Жемчужины уст твоих рядами нанизаны.


Лобзал я раз тысячу тебя, обнимал твой стан,


А ночью щека моя так близко к твоей была,


Пока не пришла заря, что нас разлучить должна,


Как острый меча клинок, из ножен блеснувший вдруг».


А когда он окончил свои стихи, Кудыя-Факан прости
лась с ним и вернулась в свои покои. Она рассказала не-
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которым невольницам о своей тайне, и одна из них пошла 
к царю и осведомила царя Сасана, и тот отправился к Ку
дыя-Факан и, войдя к ней, обнажил над нею меч, желая 


убить ее. Но ее мать, Нузхат-аз-Заман, вошла и сказала 
царю: «Заклинаю тебя Аллахом, не делай ей дурного! 


Если ты сделаешь с ней дурное, весть об ртом распростра
нится среди людей, и ты будешь опозорен между царями 
своего времени. Знай, что Кан-Макан не дитя прелюбо- 


деянья, и он воспитывался с нами. Он обладает честью и 
мужеством и не совершит поступка, достойного укора. 
Подожди же и не торопись! Среди жителей дворца и оби
тателей Багдада распространились вести о том, что везирь 


Дандан ведет войска со всех земель и привел их, чтобы 
сделать царем Кан-Макана».


«Клянусь Аллахом, — отвечал царь, — я непременно 


ввергну Кан-Макана в беду, чтобы его не носила земля и 
не осеняло небо! Я оказал ему милость и хорошо обра
щался с ним только из-за жителей моего царства и вель
мож, чтобы они не склонились к нему, и ты скоро уви
дишь, что будет». И он оставил ее и вышел, обдумывая 


дела своего царства.
Вот что было с царем Сасаном. Что же касается Кан- 


Макана, то он пришел на другой день к своей матери и 


сказал: «О матушка, я решил совершать набеги и гра
бить на дорогах, и угонять коней, скотину, рабов и 
невольников, а когда мое богатство умножится и станет 
хорошим мое положение, я посватаю мою двоюродную 
сестру, Кудыя-Факан, у моего дяди, царя Сасана». — 


«О дитя мое, — сказала ему мать, — чужие богатства не 
лежат без охраны перед тобой, и за них придется бить 
мечами и разить копьями, и охраняют их люди, которые 
пожирают зверей и опустошают земли, ловят львов и 
охотятся на барсов!» Но Кан-Макан воскликнул: «Не 
бывать тому, чтобы я отказался от своего намерения 
раньше, чем достигну желанной цели!»


А потом он послал старуху уведомить Кудыя-Факан


о том, что он уезжает, чтобы раздобыть приданое, до


стойное ее, и сказал старухе: «Обязательно спроси ее и
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принеси мне ответ». И старуха отвечала: «Слушаю и 
повинуюсь!» — и отправилась к девушке и, вернувшись с 


ответом, сказала: «Она придет к тебе в полночь».
И Кан-Макан просидел без сна до полуночи, и его 


охватило волнение, и он не заметил, как девушка вошла 
к нему со словами: «Моя душа выкупит тебя от бессон
ницы!» И тогда он поднялся перед нею и воскликнул: 


«О желание сердца, моя душа выкупит тебя от всех зол!» 
И он осведомил ее о том, на что решился, и девушка 


заплакала, а Кан-Макан сказал ей: «Не плачь, о дочь 


дяди! Я буду просить того, кто судил нам расстаться, 


чтобы он нам ниспослал встречу и поддержку».


И затем Кан-Макан собрался выезжать и, придя к 
своей матери, попрощался с ней, вышел из дворца, под
вязал свой меч и надел тюрбан и наличник, а после того 
сел на своего коня Катуля и проехал через город, походя 


на луну.


И он достиг ворот Багдада и вдруг видит: его товарищ 
Саббах ибн Раммах выезжает из города. И, увидев Кан- 


Макана, он побежал рядом с его стременем и приветство
вал его, и Кан-Макан ответил на его приветствие, а Саб
бах сказал ему: «О брат мой, как тебе достались этот 


конь и меч и одежда, а я до сих пор ничего не имею, кро
ме меча и щита?» — «Охотник возвращается лишь с такой 
дичью, какую хотел поймать, — отвечал Кан-Макан. —  


Через час после разлуки с тобой мне досталось счастье. 
Не хочешь ли пойти со мною, питая чистые намерения и 
сопутствовать мне в этой пустыне?»


«Клянусь господином Каабы, я буду теперь назы
вать тебя только владыкой!» — воскликнул Саббах и по
бежал перед его конем, держа на руке меч и с мешком за 
плечами, а Кан-Макан ехал сзади.


Так они углублялись в пустыню четыре дня и ели 
пойманных газелей и пили воду из ручьев, а на пятый 
день приблизились к высокому холму, под которым 


были луга и проточный пруд, и там находились верблюды* 
коровы, овцы и кони, которые заполнили холмы и долины, 


а их детеныши играли вокруг загона. И при виде этого
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Кан-Макан сильно обрадовался, и грудь его исполнилась 
веселья, и он вознамерился вступить в бой, чтобы захва
тить верблюдиц и верблюдов.


«Нападем на этот скот, оставленный его обладателями. 
И сразись ты вместе со мною, с ближними и дальними, 
чтобы получить свою долю, захватив животных», — сказал 
он Саббаху. Но Саббах воскликнул: «О владыка, ими вла
деет множество людей, и среди них есть храбрецы, конные 
и пешие, и если мы бросимся в это страшное дело, нам 
грозит великая опасность. Никто из нас не вернется к 
своей семье целым, и мы оставим наших двоюродных се
стер одинокими».


И Кан-Макан засмеялся и понял, что Саббах трус. Он 
оставил его и спустился с холма, намереваясь сделать на
бег, и закричал, и произнес нараспев такие стихи:


«Клянусь семьей я Нумана, мы доблестны,
Владыки мы, что снимают всем головы!


И если бой предстоит нам, горячий бой,
На поле битвы мы твердо всегда стоим.


Бедняк всегда спит спокойно, средь нас живя,
Лина нужды он не видит ужасного.


Надеюсь я, что поддержку окажет мне
Владыка царей, создавший весь род людской».


И затем он понесся на этих верблюдиц, словно распа
ленный верблюд, и погнал всех верблюдов, коров, овец и 
коней. И поспешили к нему рабы с блестящими мечами и 
длинными копьями, и в первых рядах их был всадник — 
турок, сильный в бою и сече, знающий, как работать тем
ными копьями и белыми клинками. И он понесся на Кан- 
Макана и крикнул ему: «Клянусь Аллахом, если бы ты 
знал, чей это скот, ты не совершил бы таких поступков! 
Знай, что эти животные принадлежат отряду румов,
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морских храбрецов, и полку черкесов из которых все 


мрачные смельчаки и их сто витязей, что вышли из пови


новения всем султанам. У них украли коня, и они покля
лись, что не вернутся отсюда без него».


Услышав это, Кан-Макан закричал: «О мерзавцы! Вот 
он, конь, которого вы разумеете и ищете и желаете из-за 
него со мною сразиться! Выступайте же на меня все вме
сте и делайте, что хотите!»


Потом он крикнул меж ушей Катуля и вылетел на 
них, словно гуль. И Кан-Макан повернулся к одному всад
нику, ударил его копьем и скинул, вырвав ему почку, и 
направился ко второму, и к третьему, и к четвертому и 
лишил их жизни, и тогда рабы устрашились его, а он крик
нул: «О дети развратниц, гоните скот и коней, а не то я 
окрашу зубцы моего копья вашей кровью!»


И они погнали скот и устремились вперед, и тут 
спустился к Кан-Макану Саббах и стал громко кричать и 
сильно обрадовался, но вдруг поднялась пыль и полетела, 
застилая края неба, и показалась под нею сотня всадни
ков, словно хмурые львы. И Саббах убежал и забрался на 
верхушку холма, покинув долину, и стал смотреть на бой, 


говоря: «Я витязь только для забавы и в шутку!»
А сто всадников обступили Кан-Макана и окружили его 


отовсюду и со всех сторон* и один из них выступил к нему 
и спросил: «Куда ты направляешься с этим скотом?» — 
«Я возьму его и уведу, и ты лишишься его, — ответил 
Кан-Ыакан. — Если хочешь, сражайся, но знай, что перед 


Этими животными устрашающий лев и благородный муж, 
и меч, который режет всюду, куда ни повернется».


Услышав эти слова, всадник посмотрел на Кан-Макана 
и увидел, что он подобен неустрашимому льву, но лицо 


его — словно луна, восходящая в четырнадцатую ночь, и


1 На переднеазиатском Востоке «черкесами» называли вооб


ще всех обитателей Кавказа и южпой России. В истории араб


ского Египта черкесы играли выдающуюся роль. Из их среды 


вышли первые представители так называемой черкесской дина


стии Мамлюков*
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доблесть сияет меж его глаз. А этот всадник был пред
водителем тех ста всадников, и имя его было Кахрдаш. 
И он увидел, что Кан-Макан, вместе с полною доблестью, 
наделен редкими прелестями и что красота его походит 
на красоту возлюбленной Кахрдаша, по имени Фатин. 
А она была из женщин, прекраснейших лицом, и Аллах 
даровал ей такую красоту, и прелесть, и благородные ка
чества, и всякие тонкие свойства, что ее бессилен описать 
язык, и сердца людей были заняты ею.


А витязи того племени страшились ее ярости, и храб
рецы той земли боялись и почитали ее. И она дала клятву, 
что выйдет замуж и даст над собою власть лишь тому, кто 
осилит ее. А Кахрдаш был в числе тех, кто сватался к ней, 
но она сказала своему отцу: «Ко мне приблизится лишь 
тот, кто меня осилит на поле битвы и на месте сражения 
и боя копьями».


И Кахрдаш, услышав эти слова, побоялся сразиться 
с девушкой, опасаясь позора. Но кто-то из его друзей ска
зал ему: «Ты обладаешь всеми свойствами красоты и пре
лести, и, если бы ты сразился с нею и она оказалась силь
нее тебя, ты бы одолел ее, так как, увидев твою красоту 
и прелесть, она побежит перед тобой, чтобы ты завладел 
ею. Ведь у женщины всегда есть желание мужчины, и тебе 
известно это обстоятельство». Но Кахрдаш не согласился 
и отказался биться с нею, и продолжал отказываться от 
боя, пока у него не случилась встреча с Кан-Маканом. 
И он подумал, что Кан-Макан — его любимая Фатин, и 
испугался (а Фатин ведь полюбила его, узнав о его кра
соте и доблести). И, подойдя к Кан-Макану, он восклик
нул: «Горе тебе, Фатин! Ты пришла, чтобы показать мне 
свою доблесть, сойди же с коня, чтобы я поговорил с то
бою! Я угнал э^от скот, и обманывал товарища, и гра
бил на дороге витязей и храбрецов — и все это ради твоей 
красоты и прелести, которой нет равной. Выйди же за 
меня замуж, и тебе будут служить царские дочери, и ты 
станешь царицей земель».


Когда Кан-Макан услышал эти слова, огни его гнева 
запылали, и он закричал: «Горе тебе, чужеземная собака,
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забудь Фатин и то, что ты предполагаешь, и выходи на 
бой и сечу. И ты скоро окажешься в пыли». И он стал 
гарцевать и кидаться, и продлил и продолжил это, и Кахр- 
даш, увидев это, понял, что перед ним благородный витязь 
и неустрашимый храбрец. И ему стала явна ошибка в его 
предположениях, когда он увидел на его щеке молодой пу


шок, походивший на мирту, что выросла меж красных роз. 
И он убоялся его нападения и сказал тем, кто был с ним: 
«Горе вам! Пусть кто-нибудь из вас ринется на него и 
покажет ему острый меч и дрожащее копье! И знайте, 


что биться толпою против одного — позор, даже если это 
доблестный витязь и властитель отражающий».


И тогда понесся на него витязь — лев, под которым 
был вороной конь с белыми ногами и отметиной на лбу, 
величиной с дирхем, ошеломляющий ум и взор, словно это 
Абджар \ принадлежащий Антару, как сказал о нем поэт:


Прибежал к тебе тот самый конь, что был в бою, 


Могучий конь, и смешал он землю и высь небес.


И как будто бы его в лоб ударил свет утренний, 


Отомстив ему, и проник тот свет во внутрь его.


й он понесся и устремился на Кан-Макана, и они гар
цевали, сражаясь, некоторое время, и бились боем, оше
ломляющим мысль и ослепляющим взоры. И Кан-Макан 


опередил его и ударил ударом храброго, который сбил 


с него тюрбан и налобник и проник до головы, и витязь 
склонился с коня, точно верблюд, когда он падает.


А потом вышел на Кан-Макана второй витязь и по
несся на него, и также третий, четвертый и пятый, и Кан- 
Макан поступил с ними, как с первым, а после того на 
него понеслись остальные, и усилилось их смятение и уве
личилось их сокрушение, но прошло не более часа, как он 
подобрал их всех зубцами своего копья.


И Кахрдаш, увидев такие дела, устрашился переселе
ния в другой мир и понял, что дух Кан-Макана тверд. Он


1 А б д ж а р  — конь легендарного храбреца Am ара.
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подумал, что перед ним единственный среди храбрецов, и 
сказал Кан-Макану: «Я подарил тебе твою кровь и кровь 
моих товарищей! Возьми же скота, сколько хочешь, и 
) ходи своей дорогой. Я помиловал тебя из-за прекрасной 
твоей твердости, и тебе лучше остаться жить». — «Да не 
лишишься ты великодушия! — воскликнул Кан-Макан, — 
но только брось такие речи! Спасай свою душу. Не бойся 
упреков, но не желай вернуть добычу и шествуй прямым 
путем к спасенью».


Тут гнев Кахрдаша усилился, и его охватило нечто, 
приводящее к гибели. «Горе тебе! — крикнул он Кан-Ма
кану, — если бы ты знал, кто я, ты бы не выговорил таких 
слов в пылу схватки. Спроси обо мне. Я ярый лев, по 
имени Кахрдаш, который грабил великих царей, пересе
кал дорогу всем путникам и забирал имущество всех куп
цов. Тот конь, который под тобою, — то, что я ищу, и же
лаю я, чтобы ты меня осведомил, как ты до него добрался 
и овладел им». — «Знай, — ответил ему Кан-Макан, — 
что этот конь шел к моему дяде, царю Сасану. И вела его 
старая старуха, и с нею десять рабов, которые ей прислу
живали, и ты напал на нее и отнял у нее коня. А мы 
должны ей отомстить за моего деда, царя Омара ибн ан- 
Нумана и за дядю моего, царя Шарр-Кана». — «Горе тебе, 
а кто твой отец и нет ли у тебя матери?» — воскликнул 
Кахрдаш. И Кан-Макан ответил: «Знай, что я — Кан-Ма
кан, сын Дау-аль-Макана, сына Омара ибн ан-Нумана».


И, услышав это, Кахрдаш воскликнул: «Не удивитель
но, что ты совершенен и соединил доблесть и красоту! 
Отправляйся без опаски: твой отец был милостив и добр 
к нам», — молвил он. Но Кан-Макан сказал: «Клянусь 
х^ллахом, о ничтожный, я не буду уважать тебя, пока не 
осилю в жарком бою на поле!»


И бедуин рассердился, и оба они понеслись друг на 
друга и закричали, и кони их навострили уши и подняли 
хвосты, и они сшибались и бились до тех пор, пока оба не 
решили, что небо раскололось. И они сражались, как бод
ливые бараны  ̂ обменивались у ррами копий, \\ Кахрдаш 
направил удар, но Кан Макан уклонился от нею, а потом
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он обернулся на бедуина и ударил его в грудь, и копье 


вышло из его спины.
И Кан-Макан собрал коней и добычу и крикнул рабам: 


«Ну, гоните скорее!» И тут Саббах спустился вниз и, по
дойдя к Кан-Макану, сказал ему: «Ты отличился, о витязь 
своего времени! Я молился за тебя, и Аллах внял моей 
молитве». Потом Саббах отрезал Кахрдашу голову, и 
Кан-Макан засмеялся и сказал: «Горе тебе, Саббах, я ду
мал, что ты витязь в бою и в сече!» А Саббах ответил: «Не 
забудь уделить твоему рабу от этой добычи: быть может, 
я достигну таким образом брака с дочерью моего дяди 
Неджмой». — «Ты обязательно получишь свою долю, — 
ответил Кан-Макан, —  но сторожи добычу и рабов».


А потом Кан-Макан поехал и направился в свои земли 
и ехал непрестанно ночью и днем, пока не приблизился 
к городу Багдаду. И все войска узнали его и увидели, ка
кая с ним добыча и богатство, а голова Кахрдаша была 
у Саббаха на копье. И купцы узнали голову Кахрдаша и 
обрадовались и говорили: «Аллах избавил от него людей, 
так как он был разбойник на дороге». И они дивились его 
убиению и призывали на убийцу его милость Аллаха. 
И жители Багдада приходили к Кан-Макану и расспраши
вали его, какие дела с ним случились, и он рассказал им, 
и все мужи стали его бояться, и страшились его витязи и 
храбрецы.


А потом он погнал бывший с ним скот, и пригнал 


его ко дворцу, и воткнул подле ворот дворца копье, на ко
тором была голова Кахрдаша, и стал одарять людей и 
роздал им коней и верблюдов. И жители Багдада полюбили 
его, и сердца их склонились к нему. А потом он обратил 
взор на Саббаха и поселил его в одном просторном поме
щении и отдал ему кое-что из добычи, а после того он по
шел к своей матери и рассказал ей, что случилось с ним 
в его странствиях.


А до царя дошла весть о Кан-Макане, и он ушел из 
своего приемного зала и, уединившись с приближенными, 
сказал им: «Знайте, я хочу открыть вам тайну и расска


зать о себе то, что скрыто. Знайте, Кан-Макан будет ви-
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еовником нашего удаления из этих земель, ибо он убил 
Кахрдаша, хотя ему были подвластны отряды курдов и 
турок, и наше дело с ним приведет к гибели, так как боль
шинство наших войск — его близкие. Вы знаете, что сде
лал везирь Дандан: он не признал моих милостей после 
всех благодеяний и обманул меня, дав клятвы. До меня 


дошло, что он набрал войска в странах и решил сделать 
Кан-Макана султаном, так как власть султана принадле
жала его отцу и деду. Он наверное убьет меня, без вся
кого сомнения».


Услышав эти слова, его приближенные сказали: 
«О царь, Кан-Макан для этого слишком ничтожен, и если 
бы мы не знали, что он твой воспитанник, никто из нас 
не обратил бы на него взора. Знай, что мы перед тобою, 


и, если ты хочешь его убить, мы убьем его, а если же
лаешь удалить его, мы его удалим». И царь, услышав их 
речи, воскликнул: «Убить его, вот что будет правильно, 


но только надо обязательно взять с вас верные клятвы!» 
И приближенные поклялись, что они обязательно убьют 
Кан-Макана, и тогда везирь Дандан придет и услышит о 
его убийстве, силы его станут слишком слабы для того, 
чтобы осуществить свои намерения.


И когда они дали царю в этом обет и клятву, тот ока
зал им величайший почет и ушел в свой дом, а предводи


тели оставили царя, но войска отказались садиться на ко
ней и сходить с них, пока не увидят, что будет, ибо они 
видели, что большинство войска за везиря Дандана.


А затем весть об этом дошла до Кудыя-Факан, и ее 
охватило великое огорчение. Она послала к старухе, ко
торая обычно приносила ей вести от сына ее дяди, и когда 


та явилась, приказала ей пойти к Кан-Макану и расска


зать ему, что произошло. И старуха пришла к Кан-Ма


кану и приветствовала его, и Кан-Макан обрадовался ей, 
а она передела ему эту весть. И, услышав ее, он сказал: 
«Передай от меня привет дочери моего дяди и скажи ей: 
«Земля принадлежит Аллаху, великому, славному, и он 


дает ее кому хочет из своих рабов!» Как прекрасны слова 


сказавшего:
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Алл аж один властвует! Кто ищет желанного,


Тех гонит он силою, и будет их дух в аду


Коль я иль другой бы мог хоть с палец земли иметь,


Во власти тогда Аллах имел бы товарищей».


И старуха вернулась к дочери его дяди и сообщила ей, 
что сказал Кан-Макан, и осведомила ее, что он остался в 
городе.


А царь Сасан стал поджидать его выезда из Багдада, 
чтобы послать за ним кого-нибудь, кто убьет его. И слу
чилось, что Кан-Макан выехал на охоту и ловлю, и Саб
бах выехал с ним, так как он не разлучался с Кан-Мака
ном ни ночью, ни днем. И Кан-Макан поймал десять газе
лей, и в числе их была газель с черными глазами, которая 
стала поворачивать голову направо и налево, и Кан-Ма
кан выпустил ее.


«Зачем ты выпустил эту газель?» — спросил его Саб
бах, и Кан-Макан засмеялся, и выпустил остальных, и ска
зал Саббгху: «Благородно отпускать газелей, у которых: 
есть детеныши, а эта газель поворачивалась только по
тому, что оставила детенышей, и я выпустил ее и выпу
стил остальных в уважение к ней». — «Отпусти меня, 
чтобы я мог уйти к моим родным», — сказал Саббах. Но 
Кан-Макан засмеялся и ударил его задним концом копья в 
сердце, и Саббах упал, извиваясь, как дракон.


И пока они так забавлялись, вдруг поднялась пыль, и 


из-за нее появились скачущие кони и витязи и храбрецы. 
А случилось это потому, что люди рассказали царю Са- 
сану, что Кан-Макан выехал на охоту и ловлю, и он по
слал эмира дейлемитов, по имени Джами, и с ним два
дцать всадников и, дав им денег, приказал убить Кан-Ма


кана. И, приблизившись, они понеслись на него, и 


Кан-Макан понесся на них и перебил их до последнего. 


И царь Сасан сел на коня и поехал и догнал этих вои


нов, и увидел он, что они убиты, и удивился, и вер


нулся назад, и вдруг жители города схватили его и крепко 
связали.
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А Кан-Макав после этого уехал с того места, и Саббах, 
бедуин, отправился с ним, и они ехали и вдруг увидали 
на дороге юношу у дверей дома. И Кан-Макан обратился 
к нему с приветствием, и юноша ответил на его привет, 
а потом он вошел в дом и вышел с двумя чашками, в од
ной из которых было молоко, а в другой — похлебка, и 
масло через края ее переливалось. Он поставил обе чашки 
перед Кан-Маканом и сказал ему: «Окажи нам милость, 
поешь нашей пищи>>. Но Кан-Макан отказался есть, и 
юноша спросил его: «Что с тобою, о человек, что ты нз 
ешь?» — «На мне обет», — отвечал Кан-Макан, и юноша 
спросил: — «А почему ты дал обет?» И Кан-Макан сказал: 
«Знай, что царь Сасан несправедливо и по вражде отнял 


у меня царство, хотя оно и принадлежало раньше моему 
отцу и деду. Он завладел царством после смерти моего 


отца и не подумал обо мне, так как я был юн годами, и я 
дал обет, что не стану есть ничьей пищи, пока моя душа 
не исцелится, отомстив обидчику». — «Радуйся, — ска


зал юноша, — Аллах исполнил твой обет. Знай, что царь 
Сасан пойман и заточен, и я думаю, что он скоро 
умрет». — «В каком он доме заключен?» — спросил Каи- 
Макан, а юноша ответил: «В том высоком доме с купо


лом».
И Кан-Макан увидал высокий дом и заметил, что в 


него входят люди и бьют Сасана по лицу, и тот глотает 
муку гибели. И юноша поднялся и прошел до этого дома 
с куполом и увидел, что там есть, а потом он вернулся на 
свое мест о и, сев за еду, ноел немного и положил остаток 
мяса в пищевой мешок. А затем он сел и сидел на месте 


до тех пор, пока не настала темная ночь и не заснул 
юноша, который его угостил.


После этого Кан-Макан пошел в дом, где находился 
Сасан. А вокруг были собаки, сторожившие его, и одна из 
собак прыгнула на Кан-Макана, но тот бросил ей кусок 
мяса, бывшего у него в мешке, и все время бросал соба


кам мясо, пока не дошел до дома с куполом. И он про
брался к царю Сасану и п* тожил ему руку на голову, ч 


Сасан спросил ею громким голосом: «Кто ты?» А Кап-
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Макан отвечал ему: «Я — Кан-Макан, которого ты стре
мился убить, но Аллах направил на тебя твое же злое из
мышление. Разве не достаточно было тебе взять мое цар
ство и царство моего отца и деда, что ты старался убить 
меня?»


И тогда царь Сасан стал клясться ложными клятвами, 
что он не старался его убить и что это слова неправиль
ные, и Кан-Макан простил его и сказал: «Следуй за 
мною!» Но Сасан ответил: «Я не могу сделать ни одного 
шага по слабости моих сил». — «Если так, — сказал Кан- 
Макан, — возьмем пару коней, сядем на них, ты и я, и по
едем в пустыню».


Потом он сделал так, как сказал, и сев на коня, вме
сте с Сасаном, ехал до утра, а затем они помолились и 
снова отправились и ехали так, пока не достигли одного 
сада. И они посидели там, беседуя, и Кан-Макан обратился 
к Сасапу и сказал ему: «Осталось ли в твоей душе из-за 
меня что-нибудь неприятное?» И Сасан отвечал: «Нет, 
клянусь Аллахом!» И тогда они сговорились, что вернутся 
в Багдад. И Саббах, бедуин, сказал им: «Я опережу вас, 
чтобы порадовать людей».


И он поехал вперед, оповещая женщин и мужчин, и 
люди вышли к ним с бубнами и флейтами, и выехала впе
ред Кудыя-Факан, подобная луне, сияющей светом во 
мраке неба. И Кан-Макан встретил ее, и душа устреми
лась к душе, и тело стосковалось по телу, и у людей этого 
времени не было иных разговоров, как о Кан-Макане, и 
витязи засвидетельствовали, что он храбрейший из людей 
того времени, и говорили: «Неправильно, чтобы был над 
нами султаном кто-нибудь, кроме Кан-Макана, и должно, 
чтобы вернулась к нему власть его деда, как было!»


Что же касается Сасана, то он пошел к Нузхат-аз-За- 
ман, и она сказала: «Я вижу, люди только и говорят, что
о Кан-Макане, и они наделяют его такими свойствами, ка
ких не в силах выразить язык». — «Слышать — не то, что 
видеть, — отвечал Сасан. — Я видел его и не увидал 
в нем ни одного качества из качеств совершенных, но не 
все говорят, что слышат. А люди подражают один другому,
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расхваливая его и выражая любовь к нему. И Аллах вло
жил в уста людей такие похвалы Кан-Макану, что сердца 
жителей Багдада склонились к нему. А везирь Дандан, 
предатель и обманщик, собрал для него войска со всех 
земель, но кто будет владеть землями и согласится быть 


под началом правителя-сироты, у которого нет сана?» — 
«На что же ты вознамерился?» — спросила его Нузхат-аз- 
Заман, и он сказал: «Я намерен убить его, и везирь 
Дандан уйдет назад ни с чем, не достигнув своей цели; он 
признает мою власть и подчинится мне, и ему не останется 
ничего иного, как только служить мне». — «Дурно обма
нывать даже посторонних, так как же можно это делать 
с близкими? — сказала Нузхат-аз-Заман. — Правильно 
будет, чтобы ты женил его на твоей дочери Кудыя-Факан. 
Послушай, что сказано было в минувшие времена:


Возвысит когда судьба над тобой другого,


А ты, хоть высок и знатен он стал, достойней, —


Отдай ему то, что должно ему по месту,


II даст он тебе, далек будешь ты иль близок.


Другим не скажи, что знаешь о нем дурного —


Ты будешь из тех, кто блага творить не хочет.


Ведь сколько скрыто лучших, чем невеста,


Но только судьба невесте пришла на помощь».


Когда Сасан услышал от нее такие речи и понял эти 
нанизанные стихи, он поднялся в гневе и воскликнул: 
«Если бы убить тебя не было позором и бесчестием, я бы 


скинул тебе голову мечом и остыло бы твое дыхание!» 


А она сказала ему: «Раз ты на меня гневаешься, ю 
Знай, — я шучу с тобой!» И она вскочила и стала цело


вать ему голову и руки и сказала: «То правильно, что ты 
думаешь, и скоро мы с тобой измыслим хитрость, чтобы 
убить его».


И, услышав от нее такие слова, Сасан обрадовался и 
сказал: «Поторопись с этой хитростью и облегчи мою го
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ресть! Ворота хитростей стали тесны для меня». — «Я 
скоро придумаю тебе, как погубить его душу!» — сказала 
она. и Сасан спросил: «Чем?» И она отвечала: «С по
мощью нашей невольницы, по имени Бакун. Она в ковар
стве знает много способов. А эта невольница была одна 
из сквернейших старух, чья вера не позволяла не делать 
скверного. Она воспитала Кан-Макана и Кудыя-Факан, и 
Кан-Макан питал к ней большую склонность, и от край
ней любви к ней он спал у ее ног».


И царь Сасан, услышав от своей жены эти слова, вос
кликнул: «Поистине, это решение будет правильно!» 
А потом он призвал невольницу Бакун и, рассказав ей, что 
случилось, велел ей постараться убить Кан-Макана и обе
щал ей все прекрасное. И старуха сказала: «Твоему при
казанию повинуются, но я хочу, о владыка, чтобы ты дал 
мне кинжал, напоенный водой гибели, и я потороплюсь по
губить его». — «Пусть добро сопутствует тебе!» — вос
кликнул царь и принес ей кинжал, который едва ли не 
опережал приговор судьбы.


А эта невольница слышала рассказы и стихи, и запо
мнила диковины и повести, и она взяла кинжал и вышла 
из дома, раздумывая, в чем будет для Кан-Макана гибель, 
и пришла к нему, когда он ждал исполнения обещания 
госпожи Кудыя-Факан. А этой ночью он вспомнил о до
чери своего дяди, Кудыя-Факан, и в его сердце вспыхнули 
огни любви к ней.


Когда он сидел так, вдруг входит к нему невольница 
Бакун и говорит: «Пришла пора единения и миновали дни 
разлуки!» И Кан-Макан, услышав это, спросил ее: 
«Как поживает Кудыя-Факан?» И Бакун отвечала: 
«Знай, что она охвачена любовью к тебе». И тогда Кан- 
Макан поднялся и пожаловал ей свою одежду и обещал ей 
все прекрасное, а она сказала ему: «Знай, что я буду 
у тебя сегодня ночью и расскажу тебе, какие я слышала 
речи, и развлеку тебя рассказом о всех влюбленных, ко
торые заболели от страсти». — «Расскажи мне историю, 
которая обрадует мое сердце и о г которой пройдет моя
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скорбь», — сказал Кан-Макан, и Бакун ответила: «С лю
бовью и удовольствием».


И она села с ним рядом (а тот кинжал был у нее в 
одежде) и сказала: «Знай, вот самое усладительное, что 
когда-либо слышали мои уши».


РАССКАЗ О ЛЮБИТЕЛЕ ХАШИША


1дин человек предавался любви к красавицам и тратил 
! на них деньги, пока совсем не обеднел и у него со


вершенно ничего не осталось. И мир сделался для него 
тесен, и стал он ходить по рынкам и искать, чем бы ему 
прокормиться, и, когда он ходил, вдруг острый гвоздь 
воткнулся ему в палец и оттуда потекла кровь, и тогда 
он сел и, вытерев кровь, перевязал палец и потом под
нялся на ноги, крича.


И он проходил мимо бани и вошел 
туда и снял с себя одежду, а оказав
шись внутри бани, он увидел, что там 
чисто, и сел возле водоема и до тех 
пор поливал себе водою голову, пока 
не устал...»


И Шахразаду застигло утро, и она
Сто сорок  прекратила дозволенные речи. 


т рет ья ночь Когда же настала сто сорок третья 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 


счастливый царь, что бедняк сел возле водоема и до тех 
пор поливал себе водой голову, пока не устал. И тогда 
он подошел к холодному бассейну, но не нашел там ни
кого, и, оставшись один, он вынул кусок хашиша и про
глотил его.


И хашиш растекся у него в мозгу, и он покатился на 
мраморный пол, и хашиш изобразил ему, что знатный 
начальник растирает ему ноги, а два раба стоят над его
1 оловой — один с чашкой, а другой с принадлежностями 
для бани — всем тем, что нужно банщику. И, увидев это, 
бедняк сказал про себя: «Эти люди как будто ошиблись 
насчет меня, или они из нашего племени — едят хашиш».
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Потом он вытянул ноги, и ему представилось, что 
банщик говорит ему: «О господин мой, подходит время 
тебе подниматься: сегодня твоя смена». И бедняк за
смеялся и воскликнул про себя: «Чего Аллах захочет, то 
будет, о хашиш!» — а потом он сел молча. И банщик 
взял его за руку и повязал ему вокруг пояса черный 
шелковый платок, а рабы пошли сзади него с чашками 
и его вещами, и шли с ним, пока не привели его в от
дельную комнату, и зажгли там куренья.


И он увидел, что комната полна всяких плодов и цве
тов, и ему разрезали арбуз и посадили его на скамеечку 
из черного дерева, и банщик, стоя, мыл его, а рабы лили 
воду. А затем его как следует натерли и сказали ему: 
«О владыка наш, господин, будь здоров всегда!» А 
после того все вышли и закрыли за собой дверь, и, когда 
бедняку представилось все это, он поднялся и отвязал 
платок с пояса и так смеялся, что едва не потерял со
знание. И он продолжал смеяться некоторое время и ска
зал про себя: «Что это они обращаются ко мне, как к 
везирю и говорят: «О владыка наш, господин?» Может 
быть, они сейчас напутали, а потом узнают меня и ска- 
я у̂т: «Это голыш!» — и досыта надают мне по шее!»


Затем он выкупался и открыл дверь, и ему предста
вилось, что к нему вошел маленький невольник и евнух, 
и невольник был с узлом. И невольник развязал узел и 
вынул три шелковые салфетки, и одну из них он накинул 
ему на голову, другую на плечи, а третью повязал ему 
вокруг пояса. А евнух подал ему деревянные башмаки, и 
он надел их, и к нему подошли невольники и евнухи и 
стали поддерживать его, и, пока это происходило, он все 
смеялся. И он вышел и вошел под портик и увидел там 
великолепное убранство, подходящее только для царей, 
и к нему поспешили слуги и усадили его на сиденье и до 
тех пор растирали ему ноги, пока сон не одолел его.


А заснув, он увидел у себя в объятиях девушку, и 
поцеловал ее и положил ее себе между бедер и сел с нею, 
как мужчина садится с женщиной, и, взяв в руку свой за- 
кар, он притянул к себе женщину и подмял ее под себя...
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И вдруг кто-то говорит ему: «Проснись, голодранец, 


уже пришел полдень, а ты спишь!» И он открыл глаза и 
увидел себя у холодного бассейна, и толпа вокруг него 
смеялась над ним, а его айр поднялся и салфетка на 
поясе развязалась. И ему стало ясно, что все это пучки 
сновидений и привиделись они из-за хашиша. И он огор
чился и, взглянув на того, кто его разбудил, сказал ему: 


«Ты бы подождал, пока я вложу его». И люди закричали: 
«Не стыдно тебе, пожиратель хашиша, ты спишь, а твой 
закар поднялся!» И его колотили, пока у него не по
краснела шея, и он был голоден и попробовал вкус 
счастья во сне».


И Кан-Макан, услышав от невольницы эти речи, так 
засмеялся, что упал навзничь и сказал Бакун: «О ня


нюшка, это удивительный рассказ, и я не слышал такой 
истории, как эта. Знаешь ли ты еще другие?» И она от


вечала: «Да». И невольница Бакун продолжала расска
зывать Кан-Макану всякие небывалые рассказы и смеш
ные диковинки, и сон одолел его, а эта невольница до 


тех пор сидела у его изголовья, пока не прошла большая 
часть ночи.


И тогда она сказала про себя: «Вот время поймать 


случай!» И, поднявшись, обнажила кинжал и подско
чила к Кан-Макану, желая зарезать его, но вдруг вошла 
к ним мать Кан-Макана. И, увидав ее, Бакун поднялась и 
пошла ей навстречу, и ее охватил страх, и она стала 
трястись, словно ее забрала лихорадка.


И когда мать Кан-Макана увидала ее, она изумилась 


и пробудила от сна своего сына, а тот, проснувшись, на
шел свою мать сидящей у него в головах, и приход ее 


был причиной его жизни. А пришла его мать потому, что 


Кудыя-Факан слышала тот разговор, когда сговаривались 
убить Кан-Макана, и сказала его матери: «О жена моего 
дяди, иди к своему сыну, пока его не убила распутница 
Бакун». И она рассказала старухе обо всем, что случи
лось, от начала до конца, и та пошла, ничего не понимая
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и ве ожидая, и вошла в ту минуту, когда Кан-Макан 
спал, а Бакун бросилась к нему, желая его зарезать.


А Кан-Макан, проснувшись, сказал своей матери: «Ты 
пришла, о матушка, в хорошее время, и моя няня Бакун 
у меня сегодня ночью». И он обернулся к Бакун и спро
сил: «Заклинаю тебя жизнью, знаешь ли ты сказку 
лучше тех, которые ты мне рассказала?» И невольница 
ответила: «И куда тому, что я тебе рассказала раньше, 
до того, что я тебе расскажу теперь? Оно еще лучше, по 
я расскажу тебе об этом в другое время».


И Бакун поднялась, не веря в спасенье, и Кан-Макан 
сказал ей: «Иди с миром!» — а она догадалась по свое
му коварству, что мать Кан-Макана осведомлена о слу
чившемся. И Бакун ушла своей дорогой.


Тогда родительница Кан-Макана сказала: «О дитя 
мое, сегодня благословенная ночь, так как Аллах спас 
тебя от этой проклятой».— «Как так ?»— спросил Кан- 
Макан, и она рассказала ему, в чем дело, с начала до 
конца, а Кан-Макан воскликнул: «О матушка, для того, 
кто останется жив, нет убийцы, и если его убивают, он 
не умрет. Но осторожнее всего будет нам уехать от этих 
недругов, и Аллах сделает, что хочет».


Когда же настало утро, Кан-Макан вышел из города и 
встретился с везирем Данданом, а после его ухода у царя 
Сасана случилась размолвка с Нузхат-аз-Заман, которая 
заставила и Нузхат-аз-Заман тоже выехать из города. 
И она съехалась с Кан-Маканом, и возле них собрались 
все вельможи царя Сасана, которые были на их стороне, 
и они сидели, измышляя хитрости, и мнения их сошлись 
на том, чтобы идти походом на царя румов и отомстить 
ему.


И тогда они пошли походом на румов и после многих 
дел, рассказ о которых долог *, попали в плен к царю Рум- 
зану, царю румов. И когда настало некое утро, царь Рум-


1 В этом месте рукопись, легшая в основу переводимого 
текста, значительно сокращена ио сравнению с некоторыми 
другими списками.
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зан приказал привести Кан-Макана и везиря Дандана с 
их людьми и, когда они явились, посадил их с собою ря
дом и велел принести столы. И столы принесли, и они 
поели и попили и успокоились после того, как были уве
рены, что умрут, когда он велел привести их, и они го
ворили тогда друг другу: «Он послал за нами только 
потому, что хочет нас убить».


И после того, как они успокоились, царь сказал им: 
«Я видел сон и рассказал его монахам, и они сказали: 
«Тебе не растолкует его никто, кроме везиря Дандана». 
1! тогда везирь Дандан спросил: «Добро ли ты видел, о 
парь времени?» И царь сказал: «Я видел, о везирь, что 
был я в яме, подобной черному колодцу, и люди пытали 
меня, и я хотел встать, но, поднявшись, упал на ноги и 
не мог выйти из той ямы. А потом я обернулся и увидел 
в яме золотой пояс и протянул руку, чтобы взять его, а 
подняв его с земли, я увидел, что это два пояса, и я об
вязал ими свой стан, и вдруг они превратились в один 
пояс. Вот, о везирь, мой сон и то, что я видел в сладких 
грезах». — «Знай же, о владыка султан, — сказал везирь 
Дандан, — твой сон указывает на то, что у тебя есть 
брат, или племянник, или двоюродный брат, или кто-ни
будь из твоей семьи, от твоей крови и плоти, и во всяком 
случае он из начальников».


Услышав эти слова, царь посмотрел на Кан-Макана, 
Нузхат-аз-Заман, Кудыя-Факан и везиря Дандана и всех 
пленных, что были с ними, и сказал про себя: «Когда я 
отрублю этим головы, сердца их войск разорвутся из-за 
гибели их товарищей, а я скоро вернусь в мою страну, 
чтобы власть не ушла у меня из рук». И он твердо ре
шился на это и позвал палача и велел ему отрубить Кан- 
Макану голову в тот же час и минуту, но в этот миг по
явилась нянька царя и спросила его: «О счастливый царь, 
что ты намерен сделать?» — «Я намерен убить этих плен
ных, которые в моих руках, и потом кинуть их головы 
и* товарищам, — отвечал царь, — а потом я с моими 
людьми брошусь на них единым скопищем, и мы пере
бьем тех, кого перебьем, а остальных обратим в бегство.
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И это будет решительная битва, и я вскоре вернусь в мою 
страну, раньше, чем случатся у меня в царстве одни дела 
после других».


И, услышав эти слова, нянька обратилась к царю и 
сказала на языке франков: «Как можешь ты убить сына 
твоего брата, твою сестру и дочь твоей сестры?» И когда 
царь услышал от няньки такие речи, он разгневался силь
ным гневом и сказал: «О проклятая, не знаешь ты разве, 
что моя мать убита, а отец мой умер отравленным, и ты 


дала мне ладанку и сказала: «Эта ладанка принадлежала 
твоему отцу». Почему ты не рассказала мне правду?»


«Все, что я тебе рассказывала, — правда, — ответила 
старуха, — но только мое дело диковинно и наша повесть 
с тобою удивительна.


Мое имя Марджана, а имя твоей матери — Абриза, и 
она была красива и прелестна. О ее доблести слагаются 
поговорки, и доблестью своей она прославилась среди 
храбрецов. А что касается твоего отца, то это царь Омар 


ибн ан-Нуман, властитель Багдада и Хорасана, и это 


можно сказать без сомнения и колебания, не бросая 
камней в неизвестное. Он послал своего сына Шарр-Кана 
в один из походов, вместе с этим везирем Данданом, и с 


ними было то, что уже было, и брат твой Шарр-Кан по
ехал впереди войск и удалился один от воинов, и ока
зался у твоей матери, царицы Абризы, в ее дворце. А мы 
вошли с нею в уединенное место, чтобы побороться, и он 
встретил нас, когда мы были заняты этим делом, и тогда 


он поборолся с твоей матерью, и она одолела его своей 
блестящей красотой и доблестью. И мать твоя принимала 


его, как гостя, пять дней в своем дворце. Но до ее отца 
дошла весть об этом от ее матери, старухи Шавахи, по 


прозванию Зат-ад-Давахи.
А мать твоя приняла ислам благодаря брату твоему 


Шарр-Кану, и он взял ее и тайком отправился с нею в 


город Багдад, и я с Рейханой и еще двадцать невольниц 


были с нею, и мы все приняли ислам благодаря царю 
Шарр-Кану. И когда мы вошли к царю Омару ибн ан-Ну- 


ману и он увидал твою мать5царевну Абризу, и любовь к
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ней запала в его сердце, и однажды ночью он вошел к ней 
и остался с нею один, и она понесла тебя.


А с твоею матерью были три ладанки, которые она от
дала твоему отцу, и одну ладанку он дал своей дочери 
Нузхат-аз-Заман, другую твоему брату Дау-аль-Макану, 


а третью он отдал твоему брату, царю Шарр-Кану, и ца
рица Абриза взяла ее у него и сохранила для тебя.


А когда приблизились роды, твоя мать затосковала по 
своей семье и сообщила мне свою тайну. И она свиделась 
с черным рабом, по имени аль-Гадбан, и тайком расска
зала ему все дело и соблазнила его деньгами, чтобы он с 
нами отправился. И раб взял нас и вывез из города и 
убежал с нами (а роды твоей матери приблизились). 


И когда мы приехали в уединенное место, в начале нашей 
страны, у нее начались потуги, чтобы родить тебя. 


И душа раба подсказала ему постыдное, и он подошел к 
твоей матери и, подойдя к ней, стал склонять ее на мер
зость, а она закричала на него великим криком и испуга


лась его, и от сильного испуга тотчас же родила тебя.
А в это время в пустыне, со стороны наших земель, 


поднялась пыль, которая взвилась и полетела, застилая 
небо со всех сторон, и раб испугался, что погибнет, и 


ударил царицу Абризу мечом и убил ее от сильного 
гнева, а потом сел на коня и отправился своей дорогой.


И когда раб уехал, пыль рассеялась и показался твой 
дед, царь Хардуб, царь румов, и увидел твою мать, а свою 
дочь, в этом месте убитую, лежащую на земле. И это по
казалось ему тяяшим и великим, и он спросил меня, по


чему ее убили и отчего она тайком ушла из страны своего 
отца, и я рассказала ему обо всем, с начала и до конца, 


и в этом причина вражды между обитателями земли ру
мов и обитателями земли багдадской. А после этого мы 


унесли твою мать, которая была убита, и похоронили ее, 
а тебя унесла я и воспитала тебя и повесила ка тебя 
ладанку, что была у царевны Абризы.


А когда ты вырос и достиг возраста мужей, мне нельзя 
было рассказывать тебе истину об этом деле, так как, 


если бы я рассказала тебе об этом, между вами наверное
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поднялись бы войны. Твой дед велел мне хранить это в 


тайне, и я не властна была нарушить приказ твоего деда, 
царя Хардуба, царя румов.


Вот почему я скрывала от тебя это дело и не осведо
мила тебя о том, что царь Омар ибн ан-Нуман — твой 
отец. А когда ты стал править независимо, я все рассказа
ла тебе, и я могла осведомить тебя только теперь, о царь 
врехмени. Я поведала тебе тайну и разъяснение, и вот ка
кие у меня вести, а ты лучше знаешь, как тебе поступить».


А пленные слышали все эти речи рабыни Марджаны, 


няньки паря. И Нузхат-аз-Заман в тот же час и минуту 
вскрикнула и сказала: «Этот царь Румзан — мой брат от 
моего отца, Омара ибн ан-Нумана, и мать его — царица 
Абриза, дочь царя Хардуба, царя румов, а эту невольницу, 
Мардяшну, я хорошо знаю!»


И когда царь Румзан услышал это, его охватила 
ярость, и он не знал, как ему поступить. И в тот же час 
и минуту он велел привести к себе Нузхат-аз-Заман, и 
когда он увидел ее, кровь устремилась к родной крови, 
и он спросил Нузхат-аз-Заман, какова ее история. И она 
рассказала свою историю, и слова ее совпали со словами 
его няньки Марджаны, и царь узнал наверное, что он из 


людей Ирака действительно и без сомнения и что отец 
его — царь Омар ибн ан-Нуман, и он тотчас же поднялся 
и развязал веревки на своей сестре Нузхат-аз-Заман. 
И она подошла к нему и поцеловала ему руки, и глаза ее 
прослезились. И царь заплакал, и братская нежность 


охватила его, и сердце его устремилось к султану Кан- 


Макану.
И он поднялся на ноги и взял меч из рук палача, и 


пленные, увидав это, убедились, что погибнут. И царь 
велел поставить их перед собою и развязал их узлы, а 
потом он сказал своей няньке Марджане: «Расскажи 
Этим людям то, что 1 ы рассказала мне». И его нянька 


Марджана ответила: «Знай, о царь, что этот старец — 


везирь Дандан и что он лучший свидетель за меня, так 
как он знает истину в этом деле. И она тотчас обратилась 
к пленным и к тем, кто присутствовал из владык румов
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i* франков, и рассказала им эту историю, а царица 
Иузхат-аз-Зам ав9 везирь Дандан и бывшие с ними плен
ники подтверждали ее правдивость в этом.


А в конце рассказа невольница Марджана бросила 
взгляд и увидела на шее султана Кан-Макана ту самую 
1 ретью ладанку, подругу двух ладанок, что были у ца
рицы Абризы, и она узнала ее и издала громкий вопль, 
от которого загудело на равнине, и сказала царю: «О дитя 
мое, знай, что мое убеждение стало еще вернее, так как 
ладанка на шее у этого пленного сходна с той ладанкой, 
которую я повесила тебе на шею, и подобна ей. А этот 
пленник — сын твоего брата, то есть Кан-Макан».


А затем невольница Марджана обратилась к Кан-Ма- 
кану и сказала ему: «Покажи мне эту ладанку, о царь 
времени», и Кан-Макан снял ладанку с шеи и подал 
се той невольнице, няньке царя Румзана, и Марджана 
взяла ее и спросила о третьей ладанке, и Нузхат-аз-За- 
ман отдала ее ей. И когда обе ладанки оказались в руках 
невольницы, она подала их царю Румзану, и тому стала 
явна истина и несомненное доказательство, и он убедился, 
что он дядя султана Кан-Макана и что отец его — царь 
Омар ибн ан-Нуман.


И в тот же час и минуту он поднялся к везирю Дан- 
дану и обнял его, а потом он обнял царя Кан-Макана, и 
поднялись крики великой радости, и в тот же час распро
странились радостные вести, и забили в литавры, и за
дудели в дудки, и великою стала радость.


И воины Ирака и Сирии услыхали, как румы кричат 
от радости, и все до последнего сели на коней, и царь 
аз-Зи§ликан тоже сел, говоря про себя: «Погляжу-ка, что 
за причина этих криков радости в войсках франков и 
румов!» А что касается войск Ирака, то они приблизились 
и вознамерились сражаться и выстроились на поле и на 
месте сражения и боя, а царь Румзан обернулся и увидел, 
что войска приближаются и готовятся к бою, спросил о 
причине этого. И ему рассказали, в чем дело, и тогда он 
вел^л Ку тыя-Фякан, дочери ато брата Шарр Кана, в тот 
же час и минуту отправиться к войскам Сирии и Ирака
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и уведомить их, что состоялось соглашение и выяснилось, 
что царь Румзан — дядя султана Кан-Макана.


И Кудыя-Факан сама отправилась, прогнав от себя 
злые мысли и печали, и по прибытии к царю аз-Зибли- 
кану приветствовала его и осведомила о том, какое про
изошло соглашение, и сказала, что царь Румзан, как 
выяснилось, ее дядя и дядя султана Кан-Макана. И по 
прибытии к нему она увидела, что глаза царя плачут, и 
он боится за эмиров и вельмож, и рассказала ему всю 
повесть, с начала до конца, и они сильно обрадовались, и 
прекратились их печали.


И царь аз-Зибликан сел на коня, вместе со всеми 
сановниками и вельможами, и царевна Кудыя-Факан по
ехала впереди них и привела их к шатру царя Румзана. 
И они вошли к нему и увидели, что он сидит с султаном 
Кан-Маканом, и царь Румзан и везирь Дандан советова
лись с Кан-Маканом о том, как поступить с царем аз-Зи- 
бликаном, и сговорились, что отдадут ему город Дамаск 
сирийский, поставят его, по обычаю, над ним правителем, 
а сами уйдут в землю иракскую.


И они сделали царя аз-Зибликана наместником в 
Дамаске сирийском и велели ему отправиться туда, и он 
отправился в Дамаск со своими войсками, и его про
вожали некоторое время, чтобы проститься с ним, а после 
Этого вернулись на свое место.


А затем кликнули среди войск клич о выступлении в 
страны Ирака, и оба войска собрались вместе, и цари ска
зали друг другу: «Наши сердца отдохнут, и мы утолим 
наш гнев, только если отомстим и снимем с себя позор, от
платив старухе Шавахи, по прозванию Зат-ад-Давахи».


И после этого царь Румзан уехал со своими вельмо
жами и приближенными, а султан Кан-Макан обрадо
вался, найдя своего дядю, царя Румзана, и призвал 
милость Аллаха на невольницу Марджану, которая осве
домила их друг о друге. И они отправились и шли до 
тех пор, пока не прибыли в свою землю, и старший царе
дворец Сасан услыхал о них и вышел и поцеловал руку 
царя Румзана, и тот наградил его почетной одеждой.
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А потом царь' Румзан сел на престол и посадил сына 
своего брата, султана Кан-Макана, рядом с собою, и 
Кан-Макан сказал своему дяде, царю Румзану: «О дя
дюшка, это царство годится лишь для тебя», но тот 
отвечал ему: «Сохрани Аллах, чтобы я соперничал с 


тобою из-за власти!»
И тогда везирь Дандан посоветовал 


им, чтобы оба они были во власти 
равны, и каждый управлял бы день, 
и они согласились на это...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Сто сорок  Когда же настала сто сорок четвер-
чет верт аи ночь  та я ночь, Шахразада сказала: «Дошло 


до меня, о счастливый царь, что цари 
сговорились, что каждый из них будет править день, а 
затем устроили пиры и закололи животных и великою 
стала их радость. И они прожили таким образом некото
рое время, и при всем этом султан Кан-Макан проводил 
ночи со своей двоюродной сестрой Кудыя-Факан.


А после этого времени они сидели, радуясь тому, что 
их дела устроились и пришли в порядок, как вдруг пока
залась пыль, которая поднялась и полетела и застлала 
края неба, и к ним пришел один купец, взывая и прося 
о помощи, и он кричал: «О цари времени, как мог 
я остаться цел в стране неверных, а в вашей стране меня 
ограбили, хотя эта страна справедливости и безопасно
сти?» И царь Румзан обратился к нему и спросил его, 
что с ним, и купец сказал: «Я купец среди купцов и уже 
долгое время нахожусь вдали от родных мест. Вот уже 
около двадцати лет, как я углубился в чужие страны. 
Со мною есть письмо из города Дамаска, которое написал 
мне покойный царь Шарр-Кан, и случилось это потому, 
что я ему подарил невольницу. А когда я приблизился к 
этим странам, со мною было сто тюков редкостей из 
Индии, которые я вез в Багдад, ваш священный город и 
место безопасности и справедливости, и на нас напали 
арабы-кочевники, с которыми были курды, собравшиеся
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из всех стран, и они перебили моих людей и разграбили 
мое имущество, и вот рассказ о том, что со мною».


И купец заплакал перед царем Румзаном и стал жало
ваться, восклицая: «Нет мощи и силы, кроме как у Ал
лаха!» И царь пожалел его, и смягчился к нему, и сын 
его брата, царь Кан-Макан, тоже пожалел купца, и оба 
дали ему клятву, что выступят против разбойников.


И они выступили против них во главе сотни всадни
ков, каждый из которых считался за тысячу мужей (а 
тот купец ехал впереди них, указывая дорогу), и про
должали ехать весь этот день и всю ночь, до зари, и, 
приблизившись к долине с полноводными реками, изо
билующей деревьями, они увидели, что разбойники рас
сеялись по этой долине и поделили между собою тюки 
того купца, но часть тюков осталась. И тогда сто всадни
ков ринулись на них и окружили их со всех сторон, и царь 
Румзан закричал на них, вместе со своим племянником 
Кан-Маканом, и прошло не более часа, как всех разбой
ников забрали в плен, а было их около трехсот. И когда 
их взяли в плен, у них отобрали бывшее у них имущество 
купца и, накрепко связав их, доставили их в город Багдад.


И царь Румзан и его племянник царь Кан-Макан сели 
вместе на один престол, а затем всех разбойников поста
вили перед ними, и они спросили их, кто они такие и кто 
их начальник, и бедуины сказали: «У нас нет начальни
ков, кроме трех человек, которые собрали нас всех со 
всех сторон и земель». — «Укажите нам этих самых лю
дей», — сказали цари, и бедуины указали их. И тогда 
цари велели их схватить и отпустить остальных людей, 
отобрав у них сначала все бывшие с ними товары, кото
рые и вручили купцу. И купец осмотрел материи и товары 
и увидел, что четверть их погибла, но ему обещали воз
местить все, что у него пропало.


Тогда купец вынул два письма, одно из которых было 
написано почерком Шарр-Кана, а другое почерком Нуз- 
хат-аз-Заман (а этот купец купил Нузхат-аз-Заман у 
бедуина, когда она была невинна, и подарил ее брату 
Шарр-Кану, и у нее случилось с братом то, что случи
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лось). И царь Кан-Макан прочитал оба письма и узнал 
почерк своего дяди Шарр-Кана и выслушал историю своей 
тетки Нузхат-аз-Заман. И он вошел к ней с тем вторым 
письмом, написанным ею для купца, у которого пропали 
товары, и рассказал ей его историю с начала до конца. 
И Нузхат-аз-Заман узнала его и признала свой почерк, 
и она выставила купцу угощение и поручила его забо
там своего брата, царя Рузмана, и своего племянника, 
царя Кан-Макана. И тот приказал дать ему денег, рабов 
и слуг, чтобы ему прислуживать, а Нузхат-аз-Заман при
слала ему сто тысяч дирхемов денег и пятьдесят тюков 
товаров и одарила его подарками и послала за ним, трз- 
буя его, а когда купец явился, она вышла к нему и при
ветствовала его и осведомила его о том, что она дочь царя 
Омара ибн ан-Нумана и что брат ее — царь Румзан, а 
сын ее брата — царь Кан-Макан.


И купец сильно обрадовался этому и поздравил ее с 
благополучной встречей и поцеловал ее руки, благодаря 
ее за ее поступок, и воскликнул: «Клянусь Аллахом, доброе 
дело не пропадет за тобой!» А потом Нузхат-аз-Заман во
шла в свои личные покои, а купец оставался у них три дня, 
и затем он просхился с ними и уехал в земли сирийские.


А после того цари велели привести трех воров, кото
рые были предводителями разбойников, и спросили их, 
кто они. И один из них выступил вперед и сказал: «Знай
те, что я человек из бедуинов и стою на дороге, чтобы по
хищать детей и невинных девушек, и продаю их купцам. 
Я делаю это в течение долгого времени до сих дней, но 
сатана подзадорил меня, и я сошелся с этими двумя не
счастными и собрал бедуинский и городской сброд, чтобы 
грабить деньги и пресекать дорогу купцам». — «Рас
скажи нам самое удивительное из того, что ты видывал, 
ьогда похищал детей и девушек», — сказали ему, и бе
дуин молвил:


«Вот самое удивительное, что случилось со мною, о 
цари времени. Двадцать два года тому назад я украл в 
один день из дней девушку из девушек Иерусалима, и 
была эта девушка красива и прекрасна, но только она


15 «1001 иочь», т. &
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была служанка, и на ней была рваная одежда, а голову 
ее покрывал кусок плаща. Я увидел, как она выходит из 
хана, и тотчас же хитростью похитил ее и, положив ее 
на верблюда, уехал с ней вперед. Я рассчитывал, что 
увезу ее к моим родным в пустыне и оставлю ее пасти у 
меня верблюдов и собирать в долине навоз. Она горько 
плакала, и я подошел к ней и больно побил ее и, взяв ее, 
отвез в город Дамаск. И один купец увидал ее со мною, 
и, когда он ее увидел, его ум смутился, и ему понрави
лось красноречие девушки, и он захотел купить ее у 
меня и все время прибавлял за нее цену, пока я не про
дал ему девушку за сто тысяч дирхемов.


И когда я отдал ее ему, я убедился, что она весьма 
красноречива, и до меня дошло, что купец одел ее в 
красивую одежду и предложил ее владыке, правителю 
Дамаска, и тот дал ему два раза столько, сколько он от
дал мне. Вот, о цари времени, самое удивительное, что со 
мною приключилось, и, клянусь жизнью, такой цены мало 
за эту девушку!»


Услышав эту историю, цари удивились, а когда Пуз- 
хат-аз-Заман услыхала, что рассказывал бедуин, свет 
стал мраком перед лицом ее, и она закричала своему 
брату Румзану: «Это тот самый бедуин, который похитил 
меня в Иерусалиме, без сомнения!»


И затем Нузхат-аз~Заман рассказала им обо всех 
случившихся с нею из-за него на чужбине несчастьях, и
о побоях, голоде, позоре и унижении и сказала: «Теперь 
мне позволительно его убить». И она вытащила меч и 
подошла к бедуину, чтобы убить его, но тот вдруг вскри
чал: «О цари времени, не давайте ей меня убивать, пока 
я не расскажу вам, какие со мной приключились дико
вины». — «О тетушка, — сказал ей тогда ее племянник 
Кан-Макан, — дай ему рассказать нам историю, а после 
Этого делай с ним, что хочешь».


И Нузхат-аз-Заман оставила его, а цари сказали: 
«Теперь расскажи нам историю».— «О цари времени,— 
спросил тогда бедуин, — если я расскажу вам диковинную 
историю, простите ли вы меня?» И цари отвечали: «Да».







Рассказ бедуина Хаммада 435


IL РАССКАЗ БЕДУИНА ХАММАДА


№ 6еЛУйн ПРИНЯЛСЯ рассказывать им о самом диковин- 
ВыЬЯном, что выпало ему на долю, и сказал: «Знайте, что 
немного времени тому назад я как-то ночью сильно му
чился бессонницей и мне не верилось, что наступит утро. 
Когда же утро настало, я поднялся, в тот же час и ми
нуту опоясался мечом, сел на коня, привязал к ноге 
копье и выехал, желая отправиться на охоту и ловлю. 
И мне повстречалась на дороге толпа людей, которые 
спросили меня о моей цели, и когда я сказал им о ней, 
они воскликнули: «И мы тоже тебе товарищи!» И мы от
правились все вместе, и когда мы ехали, вдруг перед 
нами появился страус.


И мы направились к нему, но он побежал перед нами, 
распахнув крылья, и несся, а мы за ним следом, до по
лудня, и, наконец, он завел нас в пустыню, где не 
было ни растительности, ни воды, и мы слышали там 
лишь свист змей, вой джиннов и крики гулей. И когда мы 
достигли этого места, страус скрылся от нас, и не знали 
мы, на небо ли он взлетел, или под землю провалился.


Мы повернули головы коней и хотели уезжать, но 
потом мы решили, что возвращаться во время такой силь
ной жары не хорошо и не правильно. А зной усилился над 
нами, и нам сильно хотелось пить, и кони наши остано
вились, и мы уверились, что умрем. И когда мы так 
стояли, мы вдруг увидели издали обширный луг, где рез
вились газели, и там был разбит шатер, а рядом с шат
ром был привязан конь, и блестели зубцы на копье, 
воткнутом в землю.


И души наши оправились после отчаянья, и мы по
вернули головы коней к этому шатру, стремясь к лугу и 
воде, и все мои товарищи направились к нему, и я был 
впереди них, и мы ехали до тех пор, пока не достигли 
того луга, и, остановившись у ручья, мы напились и на
поили наших коней. И меня охватил пыл неразумия, и я 
направился ко входу в эту палатку и увидал юношу без 
растительности на щеках, подобного месяцу, и справа от
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него бы;а стройная девушка, словно ветвь ивы. И когда я 
увидел ее, любовь к ней запала мне в сердце.


Я приветствовал юношу, и он ответил на мой при
вет, и я спросил его: «О брат арабов, расскажи мне, 
кто ты и кто для тебя эта девушка, которая подле 
тебя?» И юноша потупил ненадолго голову, а потом 
поднял ее и сказал: «Расскажи сначала мне, кто ты и 
ч"то это за конные с тобою». И я ответил ему: 
«Я Хаммад ибн аль-Фазари-аль-Фариси, славный ви
тязь, который считается среди арабов за пятьсот всад
ников. Мы вышли из нашего становища, направляясь 
на охоту и ловлю, и нас поразила жажда, и я напра
вился ко входу в эту палатку, надеясь, что найду у вас 
глоток воды».


И, услышав мои слова, юноша обернулся к той кра
сивой девушке и сказал ей: «Принеси этому человеку 
воды и что найдется из кушанья», и девушка подня
лась, волоча подол, и золотые браслеты бренчали у нее 
па ногах, и она спотыкалась, наступая на свои волосы. 
Она ненадолго скрылась и потом пришла, и в правой ее 
руке был серебряный сосуд, полный холодной воды, а в 
другой — чашка, наполненная финиками, молоком и 
мясом зверей, какое нашлось у них.


И я не мог взять у девушки ни еды, ни питья, так 
сильно я полюбил ее, и произнес такие два стиха:


«И кажется, краска па пальцах ее —
Как ворон, который стоит на снегу.


Ты солнце с луною увидишь на ней,
И солнце закрылось, и в страхе луна».


А поев и напившись, я сказал юноше: «О начальник 
арабов, знай, что я осведомил тебя об истине в моем 
деле и хочу, чтобы ты рассказал мне, кто ты, и осведо
мил бы меня об истине в твоем деле». — «Что до этой 
девушки, то она моя сестра», — сказал юноша. И я мол
вил: «Хочу, чтобы ты добровольно отдал мне ее в жены, 
а не то я убыо тебя и возьму ее насильно».







Рассказ бедуина Хаммада


И тут юноша на время потупил голову, а потом оп 
поднял свой взор ко мне и сказал: «Ты прав, утверждая, 
что ты известный витязь и славный храбрец и лев пу
стыни, но если вы вероломно наброситесь на меня и 
убьете и возьмете мою сестру, это будет для вас позо
ром. И если вы, как вы говорили, витязи, которые счи
таются за храбрецов и не опасаются войны и боя, дайте 
мне небольшой срок, пока я надену доспехи войны, 
опояшу себя мечом и привяжу копье. Я сяду на коня, 
и мы с вами выедем на поле битвы. И если я одолею вас, 
я вас перебью до последнего, а если вы меня одолеете, 
то вы убьете меня, и эта девушка, моя сестра, будет ваша».


Услышав его слова, я сказал ему: «Вот это справед
ливость, и у нас нет возражения!» И я повернул назад 
голову своего коня и стал еще более безумен от любви 
к этой девушке. И, вернувшись к моим людям, я описал 
ее красоту и прелесть, и красоту юноши, который подле 
нее, и его доблесть и силу души, и рассказал, как оп 
говорил, что схватится с тысячей всадников. И потом я 
осведомил моих товарищей обо всех богатствах и ред
костях, которые находятся в палатке, и сказал им: 
«Знайте, что юноша один в этой земле только потому, 
что он обладает великой доблестью, и я предупреждаю 
вас, что всякий, кто убьет этого молодца, возьмет его 
сестру». — «Мы согласны на это», — сказали они, а за
тем мои товарищи надели боевые доспехи, сели на ко
ней и направились к юноше.


И оказалось, что он уже облачился в доспехи боя и 
сел на скакуна. И его сестра подскочила к нему и уце
пилась за его стремя, обливая свое покрывало слезами 
и крича от страха за своего брата: «О беда, о поги
бель!» И она говорила такие стихи:


«Аллаху я жалуюсь в беде и несчастии,—
Быть может, престола бог пошлет им испуг и страт.


Хотят умертвить тебя, о брат мой, умышленно.
Хоть прежде сражения виновен и не был ты*
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Узнали те всадники, что витязь бесстрашный ты 
И доблестней всех в стране восхода и запада.


Сестру охраняешь ты, чья воля ослаблена.
Ты брат ей, и молится творцу за тебя она*


Не дай же недугам ты душой овладеть моей 
И взять меня силою и в плен увести меня.


Аллахом клянусь тебе — не буду я в городе,
Коль нет там тебя со мной, хоть полон он будет благ.


Себя от любви к тебе убью я, влюбленная,
И буду в могиле яшть, постелью мне будет прах».


И ее брат, услышав эти стихи, заплакал горькими 
слезами и, повернув голову коня к сестре, ответил на 
ее стихи, говоря:


«Постой, посмотри, явлю тебе я диковины,
С врагами когда сражусь и их сокрушу в бою.


II даже коль выедет начальник и лев средь них,
Чье сердце всех доблестней, кто крепче душой их всех,


И вот напою его ударом я еалабским,
Оставлю я в нем копье до ручки вонзившимся,


И если не буду я, сестра, защищать тебя,
Мне лучше убитым быть и птицам добычей стать.


Сражусь за тебя в бою, насколько достанет сил,
И после рассказ о нас заполнит немало книг»,


А окончив свои стихи, он сказал: «О сестрица, по
слушай, что я тебе скажу и что завещаю», и она от
ветила: «Слушаю и повинуюсь!» — а юноша молвил: 
«Если я погибну, не давай овладеть собою никому!» 
И тогда она стала бить себя по лицу и воскликнула:
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«Храни Аллах, о брат мой, чтобы я увидела тебя по
верженным и позволила врагам овладеть мной!»


И тут юноша протянул к ней руку и поднял покрывало 
е ее лица, и нам блеснул ее образ, подобный солнцу, вы
глянувшему из-за облаков, и поцеловал ее меж глаз, и 
попрощался с нею, а после этого он обернулся к нам и 
воскликнул: «О витязи, гости вы или хотите боя и сра
женья? Если вы гости, то радуйтесь угощению, а если вы 
хотите блестящей луны, то пусть выходит ко мне из вас 
витязь за витязем в это поле на место сражения и боя!»


И тогда вышел к нему доблестный витязь, и юноша 
спросил его: «Как твое имя и имя твоего отца? Клянусь, 
что я не убью того, чье имя совпадет с моим и чьего 
отца зовут так же, как моего! Если ты таков, то я отдам 
тебе девушку». И витязь сказал: «Мое имя Биляль» 
а юноша ответил ему, говоря:


«Ты лгал, сказав: «Меня зовут Билялем».
Ты ложь привел и явную нелепость.


Коль ты разумен, слушай, что скажу я:
«Бойцов свергаю я в широком поле


Колющим, острым, месяцу подобным.
Терпи удар того, для гор кто страшен!»


И они понеслись друг на друга, и юноша ударил врага 
копьем в грудь так, что зубцы вышли из его спины. А за
тем выехал к нему еще один воин, и юноша произнес:


«О гнусный пес, всегда покрытый грязью 
Как дорогого я сравню с дешевым?


Ведь тот лишь храбрый лев и славен родом,
Кто на войне не думает о жизни».


1 Б и л я л ь  — имя первого муэззина в мусульманской об
щине. Это был абиссинский раб, объявивший себя сторонником 
Мухаммеда.
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И юноша, не дав противнику срока, оставил его по
тонувшим в собственной крови. И потом юноша крикнул: 


«Есгь ли противник?» — и к нему выехал еще один боец 


и пустился на юношу, говоря:


«К тебе я бросился, огонь в душе моей,


И от него зову друзей моих я в бой.


Владык арабов ты сегодня перебил,


Но выкупа себе в сей день ты не найдешь».


И, услышав его слова, юноша ответил, говоря:


«Ты лжешь, о самый скверный из шайтанов!


Обман и ложь изрек ты этим словом!


Сегодня встретишь храброго с копьем ты 


На поле битвы и горячей сечи».


И затем он ударил его в грудь, и зубцы копья пока
зались из его спины, а потом юноша воскликнул: «Будет 


ли еще противник?» — и к нему вышел четвертый боец, 
и юноша спросил, как его имя. И когда витязь сказал: 
«Мое имя Хиляль» *, — юноша произнес:


«Ошибся ты, в мое вошедши море,


И ложь сказал во всем ты этом деле.


Ты от меня стихи теперь услышишь,


И дух твой украду — ты не узнаешь».


И они понеслись друг на друга и обменялись двумя 


ударами, и удар юноши настиг витязя первый, и юноша 
убил его. И всякого, кто выезжал к нему, он убивал.


И когда я увидел, что мои товарищи перебиты, я ска
зал себе: «Если выйду к нему на бой, я с ним не справ-


1 Хиляль  — означает: молодой месяц, полумесяц.
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люсь, а если убегу, я буду опозорен среди арабов». 
А юноша, не дав мне сроку, ринулся на меня и, потянув 
меня рукою, свалил меня с седла, и я упал, ошелом
ленный, а он поднял меч и хотел отрубить мне голову, 
и я уцепился за полу его платья, а он понес меня на 
руке, и я был у него в руках, точно воробей.


И когда девушка увидала это, она обрадовалась дея
ниям своего брата и, подойдя к нему, поцеловала его 
меж глаз, а он передал меня своей сестре и сказал ей: 
«Вот тебе, бери его и сделай хорошим его обиталище, 
так как оп вступил к нам под начало!» И девушка 
схватила меня за ворот кольчуги и повела меня, как 
ведут собаку. Она развязала брату боевой панцирь и 


надела на него одежду, а потом она подставила ему 
скамеечку из слоновой кости, и он сел. «Да обелит Ал
лах твою честь и да сделает тебя защитой от преврат


ностей», — сказала она юноше, а он ответил ей такими 
стихами:


«Сестра говорит, а в битве она видала,


Как блещет мой лоб, подобный лучам блестящим:


«Достоин был Аллаха ты, о витязь,


Пред чьим копьем согбенны львы пустыни».


И молвил я ей: «Спроси обо мне ты храбрых,


Когда бегут разящие мечами.


Известен я и счастием и силой,


А разум мой вознесся как высоко!


Сразился ты со львом, Хаммад, жестоким 


И видел .смерть ползущей, как ехидна».


Услышав его стихи, я впал в растерянность и взгля
нул на свое положение, к которому привел меня плен, и 
душа моя стала для меня ничтожна. А потом я посмо


трел на девушку, сестру юноши, и на ее красоту и ска
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зал себе: «Вот причина всей смуты!» II я подивился ее 
прелести и пролил слезы и произнес такие стихи:


«О друг мой, брось укоры и упреки,
Упреки я оставлю без внимания.


Я в девушку влюблен, едва явилась,
Любить ее меня зовет уж призыв.


А брат ее в любви к ней соглядатай,
Решимостью и мощью он владеет».


И потом девушка принесла брату еду, и оп позвал 
меня есть с ним, и я обрадовался и почувствовал себя 
в безопасности от смерти.


А когда брат ее кончил есть, она принесла ему со
суд с вином, и юноша принялся за вино и пил, пока 
вино не заиграло у него в голове и лицо его не покрас
нело. II он обернулся ко мне и спросил: «Горе ie6e, о 
Хаммад, знаешь ты меня или нет?» — «Клянусь твоей 
жизнью я стал лишь более несведущ!» — отвечал я, и 
он сказал: «О Хаммад, я Аббад ибн Тамим ибн Салаба. 
Поистине, Аллах подарил тебе твою душу и сохранил тебя 
для твоей свадьбы».


И он поднял за мою жизнь кубок вина, который я 
выпил, и поднял второй, и третий, и четвертый, и я вы
пил их все, и он выпил со мною и взял с меня клятву, что 
я не обману его. И я дал ему тысячу пятьсот клятв, что 
никогда не стану его обманывать, но буду помощни
ком.


И тогда он приказал своей сестре принести мне де
сять шелковых одежд, и она принесла их и надела мне на 
тело, и вот одна из них надета на мне. И он велел ей 
привести верблюдицу из лучших верблюдиц, и девушка 
привела мне верблюдицу, нагруженную редкостями и 
припасами. И еще он велел ей привести того рыжего 
коня, и она привела его. И юноша подарил мне все это, 
и я провел у них три дня за едой и питьем, и то, что он 
мне дал, находится у меня до сего времени.







Рассказ бедуина Хаммада


А через три дня он сказал мне: «О брат мой, о Хам- 
мад, я хочу немного поспать и дать душе отдых, и я до
веряю тебе свою жизнь. Если ты увидишь несущихся 
всадников, не пугайся их и знай, что они из племени 
Бену-Салаба и хотят со мной воевать». Потом он поло
жил себе меч под голову вместо подушки и заснул.


И когда он погрузился в сон, Иблис нашептал мне 
убить его, и я быстро встал и, вытянув меч у него пз-под 
головы, ударил его ударом, который отделил ему голову 
от тела. И сестра его узнала об этом и, подскочив со 
стороны палатки, кинулась на тело своего брата, разры
вая надетую на ней одежду, и произнесла такие стихи:


«Родным передай моим злосчастную эту весть, —
Того избежать нельзя, что вышний судья судил.


О брат мой, повержен ты и вот на земле лежишь,
И лик говорит твой нам о прелести месяца.


Злосчастным был нам тот день, когда я и \ встретила,
И, долго врагов гоня, сломалось копье твое.


Убит ты, и всадники с конем не потешатся,
И женщина не родит от мужа таких, как ты.


И ныне убийцею Хаммад твоим сделался,
И клятвы нарушил он, обет не исполнив свой.


И этим хотел достичь желаемой цели он,
Но лгал сатана во всем, что сделать велел ему».


А окончив свои стихи, она воскликнула: «О прокля
тый в обоих твоих дедах, зачем ты убил моего брата и об
манул его? Он хотел возвратить тебя в твою страну с 
припасами и подарками и также имел желание отдать ме
ня тебе в жены в начале месяца». И, вынув бывший у 
нее меч, она поставила его ручкой на землю, а острие 
приложила к своей груди и налегла на него, так что меч 
вышел из ее спины, и упала на землю мертвая.


И я опечалился о ней и раскаивался, когда раскаяние 
было бесполезно, и плакал, а затем я поспешно вошел в ша-
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тер и, взяв то, что было легко нести и дорого ценилось, от
правился своей дорогой. И от страха и поспешности я не по
думал ни о ком из своих товарищей и не похоронил ни 
девушку, ни юношу. Зта история диковинней первой 
истории со служанкой, которую я похитил в Иерусалиме».


И когда Нузхат-аз-Заман услышала 
от бедуина эти слова, свет в глазах ее 
стал мраком...»


И Шахразаду застигло утро, и она 
прекратила дозволенные речи.


Когда же настала сто сорок пятая 
ночь, она сказала: «Дошло до меня, о 


Сто сорок  счастливый царь, что когда Нузхат-аз- 
пнтая ночь  Заман услышала от бедуина эти слова, 


свет в глазах ее стал мраком, и, под
нявшись, она обнажила меч и ударила им бедуина Хамма- 
да в лопатку и вытащила меч из его шеи. И присутствующие 
сказали ей: «Почему ты поторопилась убить его?» — а 
она воскликнула: «Слава Аллаху, который продлил мой 
срок настолько, что я отомстила своей рукой!» И она 
велела рабам вытащить его за ноги и бросить собакам.


А после того обратились к остальным двум из этих 
трех, из которых один был черный раб, и спросили его: 
«А ты, как тебя зовут, скажи нам правду!» И он отвечал: 
«Меня зовут аль-Гадбан», и рассказал им о том, что у 


него произошло с царицей Абризой, дочерью царя Хар- 
дуба, царя румов, как он убил ее и убежал. И раб еще не 
закончил своей речи, как царь Румзан скинул ему голову 


мечом и воскликнул: «Слава Аллаху, который дал мне 
жизнь, и я отомстил за мою мать собственной рукой!» 
И он передал всем, что рассказала ему его нянька Мар- 
джана об этом рабе по имени аль-Гадбан.


А после того обратились к третьему, и был это вер
блюжатник, которого наняли жители Иерусалима, чтобы 
свезти Дау-аль-Макана и доставить его в больницу Дамаска 


сирийского, и он бросил его у топки и ушел своей дорогой*







Повесть огщре Омаре ибн ан-Нумане (п родол ж ен и е)^


«Расскажи нам твою повесть и говори правду», — ска
зали ему, и верблюжатник рассказал обо всем, что про
изошло у него с султаном Дау-аль-Маканом, как он увез 
его больного из Иерусалима, чтобы доставить его в Да
маск, и бросил его у больницы и как жители Иерусалима 
принесли ему деньги, и он взял их и убежал, кинув Дау- 
аль-Макана на куче навоза возле топки бани. И не окон
чил он еще говорить, как султан Кан-Макан взял меч и, 
ударив верблюжатника, скинул ему голову и воскликнул: 
«Слава Аллаху, который сохранил мне жизнь, и я воздал 
Этому обманщику за то, что он сделал с моим отцом! 
Я слышал этот самый рассказ от моего отца».


И потом цари сказали друг другу: «Нам осталась 
только старуха Шавахи, по прозванию Зат-ад-Давахи, — 
она виновница этих испытаний, так как ввергла нас в бед
ствия. Кто поможет нам отомстить ей и снять позор?»


И царь Румзан, дядя царя Кан-Макана, сказал ему: 
«Она обязательно должна явиться!» И в тот же час и 
минуту царь Румзан написал письмо и послал его своей 
прабабке, старухе Шавахи, по прозванию Зат-ад-Давахи, 
и говорил ей в нем, что он овладел царством Дамаска, 
Мосула и Ирака, разбил войско мусульман и взял в 
плен их царей. «И я хочу, — говорил он, — чтобы ты 
всенепременно явилась ко мне с царевной Суфией, до
черью царя Афридуна, царя аль-Кустантынии, и с кем 
хочешь из вельмож христиан, но без войска, так как в 
Этих странах безопасно, ибо они стали нам подвластны».


И когда письмо дошло до старухи, она прочитала его 
и, узнав почерк царя Румзана, сильно обрадовалась, и в 
тот же час и минуту она собралась в путь вместе с царев
ной Суфией, матерью Нузхат-аз-Заман, и теми, кто им 
попутствовал, и они ехали, пока не достигли Баг
дада. И посланец выехал вперед и сообщил об их 
прибытии.


И тогда Румзан сказал: «Наше благо требует, чтобы 
мы оделись в одежды франков и встретили старуху: мы 
будем тогда в безопасности от ее хитростей и обманов». 
И все ответили: «Слушаем и повинуемся!»— и надели
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франкское платье. И когда Кудыя-Факан увидела это, она 
воскликнула: «Клянусь господом, которому поклоняются, 
не знай я вас, я бы наверное сказала, что вы франки!»


А потом Румзан пошел впереди них, и они вышли на
встречу старухе, с тысячей всадников, и когда глаза уже 
встретились с глазами, Румзан сошел с коня и поспешил 
к ней, а старуха, увидав Румзана, узнала его и, спешив
шись, обняла его за шею. И Румзан так сдавил ей рукой 
ребра, что чуть не сломал ее, и старуха спросила его: 
«Что это такое, о дитя мое?» Но она еще не закончила 
Этих слов, как вышли к ним Кан-Макан и везирь Дандан, 
и витязи закричали на бывших с нею невольниц и слуг 
и забрали их всех и вернулись в Багдад.


И Румзан приказал украсить Багдад, и город укра
шали три дня, а потом вывели старуху Шавахи, по про
званию Зат-ад-Давахи, на голове которой был красный 
колпак из листьев, окаймленный ослиным навозом, и впе
реди нее шел глашатай и кричал: «Вот воздаяние тому, 
кто посягает на царей, сыновей царей и царских детей».


А затем ее распяли на воротах Багдада, и когда ее 
люди увидели, что с ней случилось, они все приняли 
ислам. И Кан-Макан, его дядя Румзан, Нузхат-аз-Заман 
и везирь Дандан удивились этой диковинной истории и 
велели писцам занести ее в книги, чтобы ее читали те, 
кто будет после них, и провели остальное время в слад
чайшей и приятнейшей жизни, пока не пришла к ним 
Разрушительница собраний.


Вот и конец того, что до нас дошло о превратностях 
времени, постигших царя Омара ибн ан-Нумана, его сы
новей Шарр-Кана и Дау-аль-Макана и сына его сына 
Кан-Макана и дочь его Нузхат-аз-Заман и ее дочь Ку
дыя-Факан»,
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